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Product overview

W NO UL WN =

9

Iron head

Steam supply hose
Iron dock

Iron dock arm
Pole

Pole clips

Wheels

Stand

Base

10 Water tank
11 Power button with light
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12 Hanger hook
13 Ironing Board
14 Board cover

Preparing for use

Warnings

1 Hot steam is emitted from the iron. Never attempt to point to iron at
someone while the iron is emitting steam.

2 Do not apply steam near your or someone else's hand.

3 Do not use your hand as a back support for the garment.

4 Do not leave the iron on the board. The steam hose may pull down and drop

x the iron.
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5 Do not place the iron unevenly on a surface.

6 Do not leave the steam plate exposed.

X

8 Do not dock the iron in a vertical position. This can cause the iron to drop

x from the dock.

7 Place the iron on the dock when not in use.

9 Always dock the iron at the horizontal position.

4
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10 Do not dock the iron in a tilted position. This can cause the iron to drop from
the dock.

11 Always dock the iron at the horizontal position.

12 Do not place a load of more than 5kg.
>5 kg x

Assembly

A
7

1 Unlock the base clip and insert the pole into the base.

2 Lock the base clip. Unlock the bottom pole clip. Extend the pole.
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3 Lock the bottom pole clip. Unlock the board titling lever. Extend the pole.
1l 3
2]
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-
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4 Lock the board tilting lever. Unlock the top pole clip.

5 Assemble the board until you hear a click sound. Pull the board cover over the
ironing board and hook the elastic bands to the ironing board hooks.

6 Insert the ironing board on the top of the pole. Lock the top pole clip.

7 Insert the board buckle clips through the pole clips.
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8 You will hear a click sound once the buckle clips are fully inserted.

9 Insert the dock into the iron dock arm until you hear a click sound.

10 Left side insert: For left hander. Right side insert: for right hander.

11 Insert the iron dock arm into the pole.

12 You will hear a click sound once the dock is fully inserted.

n
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13 Place the base on the stand and the iron on the dock. Set up is complete.

¥ ©

Type of water to use

The appliance is suitable to be used with tap water. However, if you live in an
area with hard water, we recommend that you mix an equal amount of tap
water with distilled or demineralized water. This will prevent fast scale build up
and prolong the lifetime of the appliance.

Do not add perfume, water from the tumble dryer, vinegar, starch,
descaling agents, ironing aids, chemically descaled water or other
chemicals, as they may cause water spitting, brown staining or
damage to your appliance.

Adjustlng height of product

1 Unlock the bottom pole clip.

2 Push the pole down or pull the pole up to the desired height.
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3 Lock back the bottom pole clip.

Changing board from vertical to tilt position
1 Unlock the board tilting lever.

2 Push the board down to your desired angle.

3 Lock the board tilting lever.

4 You are ready to iron at tilt position.

13
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Changing board from vertical to horizontal position

1 Unlock the board tilting lever.

2 Push the board down to your desired angle.

3 Lock the board tilting lever.

4 Press the button on the iron dock arm.

5 Do not hold the bottom of the dock as it is hot.
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P 6 Hold onto the iron handle and pull out the iron dock.

7 Insert the iron dock at the top of the ironing board.

8 You will hear a click sound once the dock is fully inserted.

9 You are ready to iron at horizontal position.

Filling water tank

1 Remove the water tank from the base.

15
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2 Fill it with tap water up to the MAX mark.

3 Put water tank back into the base by fitting the bottom part into the base
first. Then push in the top part of the water tank until it locks into place.

Power on the product

1 Putthe mains plug in an earthed wall socket.

2 Press the power button to switch on the appliance.

3 The white power button light will start to flash, indicating that the appliance
is heating up (approximately 90 seconds). The light will turn steady when the

)) » b) appliance is ready for use.

DS
~90 sec.
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Using your appliance

OptimalTemp technology

1 The Optimal Temp Technology enables you to iron all types of ironable

A fabrics, in any order, without adjusting the iron temperature setting. Fabrics
V izaA with these symbols are ironable, for example linen, cotton, polyester, silk,
< J) wool, viscose and rayon.

\

2 Fabrics with this symbol are not ironable. These fabrics include synthetic
fabrics such as Spandex or elastane, Spandex-mixed fabrics and polyolefins
(e.g. polypropylene), but also prints on garments.

Changing steam amount
|

For AIS8540: Press the mode button to toggle between the different steam
amounts. You can only change the steam mode after the appliance is ready for

AIS8540 ¢
[ use. All 3 modes can be used on ironable fabrics.

1 steam cloud: If you would like lesser steam for softer fabrics (e.g. silk, wool).
2 steam cloud: This is the default steam setting, suitable for all fabrics.

3 steam cloud: If you would like more steam for tougher fabrics (e.g. cotton,
o linen).
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For AIS8530: Press the mode button to toggle between the different steam
amounts. You can only change the steam mode after the appliance is ready for
use. All 2 modes can be used on ironable fabrics.

AIS8530

RN

2 steam cloud: This is the default steam setting, suitable for all fabrics.
3 steam cloud: If you would like more steam for tougher fabrics (e.g. cotton,
linen).

2
@ R
[0}

Activating steam
1 Press and hold the steam trigger to start ironing.

Note: There might be water spitting from the iron at the start of each session,
press steam trigger for 10 seconds before ironing to prevent water stains on
garment.

2 Release the steam trigger to stop the steam emission.
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Steam lock mode

1 Press the steam trigger twice quickly for continuous steam.

2X

2 Continuous steam will be active for 8 minutes.

3 Press the steam trigger once to stop steam lock mode.

4 Steam emission will stop.

19
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Steam boost mode (AIS8540 only)

1 Long press power button for 2 seconds till it starts blinking.

2 Press the steam trigger twice quickly.

3 Steam boost mode will be active for 3 seconds. To stop the steam boost
function, press the steam trigger once.

3 secs

Hanger hook
1 Flip up the hanger hook located at the back of the ironing board.
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2 Place the hanger on the hook. You can steam the garment vertically.

3 Tolay garment on the board at tilt position, flip the hanger hook to the back
of the board.

4 Drape the garment over the board.

5 Flip the hanger hook to the back of the board to store it while in horizontal
position.
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Auto shut off

1 The appliance will enter auto-shut off mode when not in used for 10 minutes.

2 Upon entering auto shut off mode, the power button will flash and the
appliance will start to cool down.

3 Upon leaving the appliance untouched for the next 10 minutes, it will switch
off automatically.

4 To activate the appliance again, press the on/off button.

5 The white power button light will start to flash, indicating that the appliance
is heating up (approximately 90 seconds). The light will turn steady when the

a )> » { D appliance is ready for use.
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Detachable base
= N2

1 Press the button on the iron dock arm. Then hold onto the iron handle to pull
out the iron dock.

2 Insert the iron and dock on the base.

’ g 3 Remove the base from the stand.
-

4 You can move around with the base to refresh items that are ironable (e.g.
soft toys, sofa, curtains).
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Ironing tips

How to iron at vertical position

1 Place the shirt with the collar facing downwards. Glide the iron downwards
while pressing the iron on the collar.

2 Place the area you want to iron within the surface of the ironing board. Glide
the iron downwards while pressing the iron on the front of the shirt.
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3 Place the area you want to iron within the surface of the ironing board. Glide
the iron downwards while pressing the iron on the back of the shirt.

4 Place the sleeves with the cuff facing downwards. Glide the iron downwards
while pressing the iron on the sleeves.

5 Place the side seams with the bottom of the pants facing downwards. Glide
the iron downwards while pressing the iron on the seams.

6 Use the hanger hook to hang the pants facing on the side. Glide the iron
downwards while pressing the iron on the seams.

7 Use the hanger book to hang the T-shirt. Glide the iron downwards while
pressing the iron on the shirt.
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8 User the hanger hook to hang the skirt. Lift the pleats up to iron it

N individually.

How to iron at the tilt position

1 Place the side seams with the bottom of the pants facing downwards. Glide
the iron downwards while pressing the iron on the seams.

2 Place the area you want to iron within the surface of the ironing board. Glide

% the iron downwards while pressing the iron on the front of the dress.

3 Place the area you want to iron within the surface of the ironing board. Glide
the iron downwards while pressing the iron on the front of the shirt.
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How to iron at the horizontal position

1 Place the collar on the ironing board. Glide and press the iron along the
collar.

2 Place the area you want to iron within the surface of the ironing board. Pull
the shirt to ensure that it is flat. Glide and press the iron on the front of the
shirt.

3 Drape the yoke along the front of the ironing board. Glide and press the iron
along the yoke of the shirt.

4 Insert the pants through the front of the ironing board. Glide and press the
iron on the area you want to iron.
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Cleaning and maintenance

1 Switch off the appliance.

2 Unplug the appliance.

3 Wait for the appliance to cool down (approximately 60 minutes).

‘ @
4 Clean the appliance and wipe any deposits off the iron head with a damp

@)@ cloth. Do not use abrasive liquid cleaning agent.
]

5 Always empty the water tank after usage. This is to prevent calc build-up and
maintain good steam performance.
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6 Coil the steam hose and power cord on the storage hook.

Disassembly

» 1 Remove the base and the iron from the stand and the iron dock.

2 Press the button on the iron dock arm and pull it out.

3 Press the board buckle clips.
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ﬂ 4 Then push the buckle clips out from the slots.

A" | 5 Unlock the top pole clip remove the ironing board from the pole.

6 Unlock the board tilting lever and the first pole clip to fully collapse the pole.

2R

7 Unlock the base clip to remove the pole from the stand.
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Storage

1 Lean the appliance backwards and pull it with the wheels.

2 Lean the appliance forwards towards your body and push it with the wheels.

3 Do not attempt to carry and lift up the appliance.

Trouble shooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter with
the appliance. If you are unable to solve the problem with the information
below, visit www.philips.com/support for a list of frequently asked questions
or contact the Consumer Care Center in your country.

Problem Cause Solution

The appliance produces no steam. The steamer has not heated up Let the appliance heat up for 80
sufficiently (power button flashes). seconds. When the appliance is
ready for use, the light turns
steady.

Auto shut-off has been activated  Press the power button and wait
when the appliance has not been  for 90 seconds for the appliance to
used for more than 10 minutes heat up again.

(power button flashes).
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Steam trigger has not been
pressed to emit steam.

Press the steam trigger to activate
steam.

Low water level in the tank or the
tank is not inserted properly.

Refill the water tank and insert it
properly.

Steam lock mode has been
activated for 8 minutes.

Wait for 5 seconds before
activating steam lock mode again.
Normal steaming can still be
activated immediately after steam
lock mode ends.

Water leaks out from the steamer
base.

The water tank is not inserted
properly.

Insert the tank properly.

Water tank has been overfilled.

Fill water up to its MAX marking.

Steam lock cannot be activated.

Fail to enter steam lock function.

Double tap to activate the steam
lock function.

Steam does not stop automatically
after placing the steamer head
onto the holder.

Steam lock function is activated.

Press once to deactivate steam
lock.

The board cover becomes wet or
there are water droplets on the
garment during steaming.

Steam has condensed on the
board cover after a long steaming
session.

Leave it to dry before storage.
Replace the board cover if it has
worn out. Purchase a new board
cover from a Philips Authorized
Service Center.

Board is shaky during use.

The pole is not secured to the base
of the product.

Make sure the base clip is secured
and locked to the base.

The board is not secured onto the
pole.

Ensure the ironing board buckle
clips are secured to the pole clips
of the pole.

Board cannot be tilted or used in
the horizontal position.

The board tilting lever has not
been released.

Ensure the tilting lever is unlocked
to allow board to be tilted to a
desired position.

Once a desired position is
attained, lock the tilting lever to
secure board.

Water droplets drip from the
steamer head, sometimes the
appliance produces a croaking
sound.

Steam condenses into water in the
hose and affect smooth steam
flow.

Lift the steamer head to straighten
the hose vertically.

Hold the steamer head away from
the garment and press the steam
trigger for 10 seconds to release
the initial gush of water droplets.

White flakes come out of the
steamer head within first few
usage sessions.

This is normal as the appliance has
gone through quality tests and
may have some residual particles.

Simply shake/ brush the flakes off
the garment. Do not use wet cloth.




Dirty water, brown stains or white
flakes come out of the steamer
head and stain the garment.

Chemical or additives is added
into the water tank.
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Never use chemical or additives
with the appliance. Fill the water
tank with water and allow it to
steam out 1 full tank to rinse off
chemical residues.

For stain on garment, rinse off any
stains under running water.

For stain on steamer head, wipe
any deposits off the steamer head
with a damp cloth.

Depending on where you stay, the
water hardness level may be high
and results in fast scale builds up.

Ensure that water tank is emptied
after a steaming session. It is
recommended to use a
combination of
demineralization/distilled water
(50%) mixed with tap water
(50%).

Hold the steamer head away from
the garment and press the steam
trigger for 10 seconds to release
the initial gush of water droplets.
For stain on garment, rinse off any
stains under running water.

For stain on steamer head, wipe
any deposits off the steamer head
with a damp cloth.

When ironing at the horizontal
position, the location of the iron
dock (where you rest the iron on)
is interfering with my ironing.

The iron dock is located at the side
of the board instead of the top of
the board.

Change the location of the iron
dock to the top of the board when
ironing horizontally.

The board is too high for me at
horizontal position.

Pole height is not adjusted when
changing from vertical/tilt
position to horizontal position.

Lower the pole height when
ironing horizontally.
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Mahsul icmali
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Ut bashg

Buxar tachizati slanqi
Utd althg

Utd althgi golu
Dayaq

Dayadin sixaclari
Carxlar

Stend

9 Baza

10 Su ¢ani

11 isigh isasalma diiymasi

W NO UL WN =
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12 Asqi garmagi

13 Utd masas!
14 Utl masasi 6rtiyl

istifadays hazirlanir

Xabardarhqlar

1 sti buxar Gtidan ¢ixir. Utlidan buxar ¢ixdigi zaman heg vaxt Gtind kimasa
taraf tutmaga cahd etmayin.

2 Ozinlzin va ya basgasinin slina yaxin buxar tatbig etmayin.

3 Hegvaxt alinizi paltara arxadan dastak vermak Uctn istifads etmayin.
6&\ \\ g \

4 (tini masanin Gstiinds goyub getmayin. Buxar borusu GtinG dartib yera
sala bilar.
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5 Utlind har hansi bir sathin Ustiine nataraz sskilds goymayin.

6 Utlnd buxar I6vhasi havada galacaq sakilda qoyub getmayin.

7 Utidaen istifada etmadiyiniz zaman onu althgin Gstina goyun.

8 Utunu althgin Ustiine saquli vaziyystds yerlssdirmayin. Bu, Gtiiniin althgin

Ustiindan yera dismasina sabab ola bilar.

9 Utlnd althgin Gstiina hamisa fiigi vaziyyatds yerlasdirin.
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Qurasdirma
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10 Utind althgin Gstlina ayilmis vaziyyatds yerlasdirmayin. Bu, Gtiindn althgin

Ustindan yera dismasina sabab ola bilar.

11 Utdind althgin Gstine hamisas Gfliqi vaziyyatda yerlasdirin.

12 5 kg-dan artiq yuk yerlasdirmayin.

1 Bazadaki sixaci agin va dirayi bazaya taxin.

2 Bazadaki sixaci baglayin. Alt dirakdaki sixaci acin. Dirayi uzadin.
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3 Altdirakdaki sixaci baglayin. Masani symsa qolunu acin. Dirayi uzadin.
1 a
2]

o< (,
-

/

4 Masani ayma golunu badlayin. Yuxari dirakdaki sixaci acin.

5 Tigqilti sasi esidana gadar masani qurasdirin. Utli masasi értiyana Gti
masasinin Ustlina sarin va elastik lentlari Gt masasinin halgalarina kegirin.

6 Utl masasini dirayin Ustiine yerlasdirin. Yuxari dirskdaki sixaci baglayin.

7 Masanin damir bandinin sixaclarini dirak sixaclarindan kegirib daxil edin.
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8 Bandin sixaclari tam daxil edildikda "klik" sasi esidacaksiniz.

9 Tiqqilti sasi esidana gadar althidr Gtdnun althig goluna taxin.

10 Sol tarafdan daxil etma: Solaxaylar Gg¢ln. Sag tarafdan daxil etma: Sag sllilar

Ggun.

11 Utd althgini dirsys taxin.

12 Altlig tam daxil edildikda "klik" sasi esidacaksiniz.




40 Azarbaycanca

13 Bazani stends, Gtlind isa althga yerlasdirin. Qurasdirma tamamlandi.

Istifada olunacaq suyun névii

Cihazi kran suyu ila istifada etmak tovsiys edilir. Ancaq sart suyu olan bolgada
yasayirsinizsa, barabar migdarda kran suyunu distills edilmis va ya mineraldan
tamizlanmis su ils qarisdirmagi maslahat gorurik. Bu, arpin toplanmasinin
garsisini alacaq va cihazin istismar middatini uzadacag.

otir, su, qurutma masinindan gétiirilmiis su, sirka, nisasta, arp
toamizlayici vasitalar, Gtlilama vasitalari, kimyavi tamizlanmis su va
ya digar kimyavi maddalardan istifads etmayin, ¢linki onlar su
damcilamasina, gahvayi rangli Iakalanmaya va ya cihazinizin
zadalanmasina sabab ola bilar.

Mahsulun hiindurliyini tanzimlayin
1 Altdirakdaki sixaci agin.

2 Dirayi asadi va ya yuxarl italayarak istadiyiniz htindurliyd tanzimlayin.
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3 Altdirakdaki sixaci geri baglayin.

Utii masasinin saquli mévgedan maili mévageya gatirilmasi

1 Masani ayma golunu agin.

2 Masani asagi italayarak istadiyiniz bucaq altinda saxlayin.

3 Masani aymsa golunu baglayin.

4 Maili mdévgeda Uttulamays hazirsiniz.

a4
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Ut masasinin vaziyyatinin saquli vaziyyatdan Gfligi vaziyyatoe
gatirilmasi

1 Masani ayma golunu agin.

Masani asadi italayarsk istadiyiniz bucaq altinda saxlayin.

3 Masani ayma golunu baglayin.

Utd althginin golundaki diiymani basin.

S

ul

Altlig isti olduguna gora onun altindan tutmayin.
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= 6 Utunu qulpundan tutun va althgi dartib cixarin.

7 Utlndn althgini Gtl masasinin yuxarisina daxil edin.

8 Altlgtam daxil edildikda "klik" sasi esidacaksiniz.

9 Ufuqgi mévgeds (tilsmays hazirsiniz.

Su ¢anini doldurmaq

1 Su ¢anini bazadan ¢ixarin.

43
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2 Cani MAX sarasina gadar kran suyu ila doldurun.

3 Ovvalca alt hissani bazaya yerlasdirarak su ¢anini bazaya geri taxin. Daha
sonra su ¢aninin Ust hissasini yerina oturana gadar italayin.

Mahsulun isa salinmasi

1 Stepsel congalini torpaglanmis divar rozetkasina taxin.

2 Cihaziisa salmaq Ugun isasalma diymasini basin.

3 Agrangda isasalma diymasi yanib sdnmaya baslayacag. Bu, cihazin isinmaya
basladigini géstarir (taxminan 90 saniys). Cihaz istifadaya hazir oldugda isiq

)) » u) sabit galacaqg.

DS
~90 sec.
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Cihazinizdan istifads

OptimalTEMP texnologiyasi

1 Optimal TEMP Texnologiyasi Gtdntn temperatur parametrini dayisdirmadan

A bltlin ndv Gtulanan parcalari istadiyiniz gaydada Uttdlamaya imkan verir. Bu
V izaA simvollarin oldugu parcalari Gtiilamak mimkindiir: masalan, katan, pambig,
< J) poliester, ipak, yun, viskoz va stini ipak.

\

2 Busimvol olan parcalari Gtilamak olmaz. Bu parcalara Spandex va ya elastan
kimi sintetik parcalar, tarkibinds Spandex olan parcalar va poliolefinlar
(masalan, polipropilen), eyni zamanda geyimlardaki naxislar daxildir.

AIS8540 liclin: Fargli buxar hacmini segmak Ggln rejim diymasina basin. Buxar
rejimini yalniz avadanliq istifadaya hazir oldugdan sonra dayisa bilarsiniz. Har 3

AIS8540 ¢
[ rejim yalniz Gtllanabilan parcalarda istifada edils bilar.

1 buxar buludu: Daha yumsagq parcalar (mas., ipak, yun) tctin daha az buxar
istifads etmak istadiyiniz zaman.
S 2 buxar buludu: Bu, sistemin standart parametridir va bttn parca novlari Ggln
(o) uygundur.

@
(o)
(_4—_}—] 3 buxar buludu: Daha sart parcalar (mas., pambiq, katan) Gctin daha ¢ox buxar
istifads etmak istadiyiniz zaman.
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AIS8530 liclin: Fargli buxar hacmini segmak Ggln rejim diymasina basin. Buxar
rejimini yalniz avadanliq istifadaya hazir oldugdan sonra dayisa bilarsiniz. Har 2
rejim yalniz Gtalanabilan parcalarda istifads edils bilar.

AIS8530

N

2 buxar buludu: Bu, sistemin standart parametridir va bittn parca novlari Gglin

uygundur.
& 5 3 buxar buludu: Daha sart parcalar (mas., pambiq, katan) tclin daha ¢ox buxar
o o istifada etmak istadiyiniz zaman.

Buxarin aktivlasdirilmasi
1 Utlilamaya baslamaq ticlin buxar tatiyina basib saxlayin.

Qeyd: Har seansin avvalinds Gtlidan su axa bilar. Bu zaman paltarda su
Iskalarinin galmamasi Gclin Gttilamazdsn 6nca buxar diiymasina 10 saniya
basib saxlayin.

2 Buxarin dayanmasi Gg¢tin diymani buraxin.
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Davamli buxar rejimi

1 Buxarin davaml sakilda buraxiimasi tclin buxar diymasini iki dafa cald basin.

2 Buxar 8 dagiga arzinda davamli sakilda aktiv olacaq.

3 Davamli buxar rejimini dayandirmagq Ugtin buxar diiymasina bir dafs basin.

4 Buxarin buraxiimasi dayanacag.

<~
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Buxarin giclandirilmasi rejimi (yalniz AlS8540)

1 Yanib sénmayas baslayana gadar isasalma diymasini 2 saniya basib saxlayimn.

2 Buxar verma diymasina iki dafa cald basin.

2X

3 Buxarin glclandirilmasi rejimi 3 saniys arzinds aktiv olacaq. Buxar puskirtma
funksiyasini dayandirmaq Uglin buxar tatiyina bir dafs basin.

3 secs

Asql garmagi

1 Utd masasinin arxasindaki asga garmagini yuxari cevirin.
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2 Asqini garmaqdan asin. Paltari saquli vaziyystda buxarla Gtllays bilarsiniz.

3 Paltari I6vhays maili mévgeda sarmak Ggln Gtl masasinin arxasindaki asq

garmadini gevirin.

4 Paltari masanin Gzarina sarin.

5 Asqigarmadini Ut masasinin arxasina cevirib Gfligi mévgeds saxlayin.
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Avtomatik sonma

1 Avadanlig 10 dagigs istifads edilmadikda avtomatik sonma rejimina kegacak.

2 Avtomatik sénma rejimina kecdikdan sonra isasalma diymasi yanib sénacak

va cihaz soyumagda baslayacagq.

3 Novbati 10 dagigs arzindas cihaza toxunmasaniz, o avtomatik sénacak.

4 Cihazi yenidan aktivlasdirmak tgtn yandirin/sonddrin ddymasina basin.

5 Ag rangdas isasalma diymasi yanib sonmays baslayacag. Bu, cihazin isinmaya
basladigini géstarir (taxminan 90 saniys). Cihaz istifadaya hazir oldugda isiq

)> » { D sabit galacaq.
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Cixarila bilan baza

1 Utd althginin golundaki diymani basin. Sonra (itiiniin qulpundan tutub althg
te dartib ¢ixarin.

2 Utd ve althgi bazaya daxil edin.

’ g 3 Bazani stenddan cixarin.
|
-

4 Utilanabilan agyalari (mas., yumsagq oyuncaglar, divan, parda) yenilamak
Giclin baza il birlikda Gtinl onlarin Gzarinda gazdirs bilarsiniz.




52 Azarbaycanca

Utiilama haqqinda ipuculari

Saquli vaziyyatda Gtlilama qaydasi

1 Koéynayiyaxasl asagi sakilds sarin. Utiini kéynayin yaxasina basaraq asagi
dogru Utdlayin.

2 Utllemak istadiyiniz yeri (ité masasinin tstiina sarin. UtiinG kéynayin 6n
tarafina basaraq asagi dogru Gtulayin.
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Utlilsmak istadiyiniz yeri (itéi masasinin Gsttina sarin. Utind kdynayin arxa
tarafina basaraqg asagi dogru Gtulayin.

Kéynayin qollarini manjeti asagi sakilda sarin. Utiinii kéynayin qollarina
basaraqg asagi dogru Gtdlayin.

Salvarin balagi izl asagi sakilds kanar tikis hissasini masaya sarin. Utini
tikislors basaraq asagi dogru Utulayin.

Kanarini Gtlladiyiniz salvar asmaq G¢lin garmagdan istifads edin. Utind
tikislara basaraq asagi dogru Utdlayin.

Kéynayi asmaq (iclin garmagqdan istifads edin. Utlinii kéynayas basaraq asagi
dogru Utdlayin.
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8 Otayi asmagq Uglin garmaqgdan istifads edin. 9tayin bluzmalarini yuxari galdirib
bir-bir Gtulayin.

Bt

Ufligi vaziyyatda Gtiilama qaydasi

1 Salvarin balagi izii asagi sakilds kanar tikis hissasini masaya sarin. Utini
tikislora basaraq asagi dogru ttdlayin.

2 Utulemak istadiyiniz yeri (it masasinin Gstiina sarin. Utini donun én tarafina

% basaraq asagi dogru ttdlayin.

3 Uttlemak istadiyiniz yeri Gt masasinin Gstiing sarin. Utlind kéynayin én
tarafina basaraq asagi dogru Gtllayin.
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Ufliqi vaziyyatds iitiilama gaydasi

1 Kéynayin yaxasini (iti masasina sarin. Utiinl yaxa boyunca basaraq (itdlsyin.

2 Uttlsmak istadiyiniz yeri Gtl masasinin Gstiing sarin. Kéynayin diiz galmasi
Gctin onu dartin. Utiind kéynayin 6n tarafina basaraq (tdlayin.

3 Kéynayin boynunu it masasinin én tarafina sarin. Utlinl kéynayin boynuna
basataq Utllayin.

4 Salvar Gt masasinin éniina kegirin. Utind Gtdlemak istadiyiniz yers basin.
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Tomizlik va baxim

1 Cihaziisa saln.

2 Cihazi carayan sabakasindan ayirin.

3 Cihazin soyumasini gézlayin (taxminan 60 dagiga).

‘ @
4 Cihazi tamizlayin va GtlnUn basliginda galan lakalari nam parca ils silin.

@)2@; Asindirici maye tamizlayici vasitadan istifads etmayin.
]

5 Istifadedan sonra har zaman su ¢anini bosaldin. Bu, arp yaranmamasi va
buxarin yaxsi ¢ixmasi Ggin lazimdir.
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6 Buxar slanqgini va elektrik kabelini saxlama ¢angalina garmagina dolayin.

» 1 Bazaniva GtlnuU stenddan va Ut altigindan ¢ixarin.

2 Uti Ishhvasinin golundaki diiymani basin va onu ¢ixarin.

3 Ut masasinin damir bandinin sixaclarini basin.
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ﬂ 4 Sonra hamin sixaclari yuvalarindan italayin.

VA 7 | 5 Dirayin Ust sixacini agin va Utl masasini dirakdan ¢ixarin.

6 Dirayi tam yigmagq Ugln Gtd masasini ayma lingini va dirayin birinici sixacini
agin.

2R

7 Dirayi stenddan ¢ixarmaq Uglin bazadaki sixaci agin.
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Saxlama

1 Cihazi arxaya ayib carxlarla dartin.

2 Cihazi 6zinlza dogru irsli ayin va carxlarla italayin.

3 Cihazi dasimaga va galdirmagda cahd etmayin.

Nasazliglarin aradan galdirilmasi

Bu fasilda cihazda qarsilasa bilacayiniz an Gmumi problemlar geyd edilib.
Asagidaki malumatlarla problemi hall eds bilmasaniz, tez-tez verilan suallarin
siyahisi iciin www.philips.com/support saytina daxil olun va ya 6lkanizdaki
istehlakcilara Yardim Markazi il alaga saxlayin.

Problem Sabab Hall
Utli buxar vermir. Buxarlayici kifayat gadar qizmayib  Cihazi 80 saniys qizdirin. Cihaz
(isasalma dlymasi yanib-sondr). istifadaya hazir oldugda gostarici

sabit isigla yanir.

Cihaz 10 dagigadan cox istifada isasalma diymasini basin va
edilmadikda avtomatik sondirma  cihazin yenidan gizmasi tigtin 90
aktivlasib (isasalma dlymasi yanib- saniys gozlayin.

sonur).
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Buxarin verilmasi G¢lin buxar tatiyi
basilmamisdir.

Buxarin verilmasini aktivlasdirmak
Ggln buxar tatiklayicisine basin.

Su gabinda kifayat gadar su
yoxdur va ya gab diizgiin daxil
edilmayib.

Su gabini yenidan doldurun va
onu diizgln daxil edin.

Davamli buxar rejimi 8 dagigalik
aktivlasdirilib.

Davamli buxar rejimini yenidan
aktivlasdirmazdan avval 5 saniya
gozlayin. Buxar kilidlama rejimi
basa catdigdan darhal sonra adi
buxar hamisaki kimi aktivlesdirila
bilar.

Buxar tamalindan su sizir.

Su gabi duizglin daxil edilmayib.

Su qabini diizglin daxil edin.

Su gabi cox doldurulub.

Suyu MAX isarasina kimi
doldurun.

Buxar kilidini aktivlasdirmak
mumkadn deyil.

Buxar kilidi funksiyasini gosmag
mUmkdn olmadi.

Davamli buxar funksiyasini
aktivlasdirmak tgun iki dafa
toxunun.

Buxar bashgini tutgaca qoydugdan
sonra buxar avtomatik olaraq
dayanmir.

Buxar kilidi funksiyasi
aktivlasdirilir.

Davamli buxar funksiyasini deaktiv
etmak Uglin bir dafs basin.

Ut masasinin értiy namlanir va
ya buxarlanarkan geyimda su
damailariyaranir.

Uzun muddat buxarlandigdan
sonra Utl masasinin értlydnda
buxar amals galir.

Masani yigisdirmazdan avval onu
qurudun. 9gar Utl masasinin
ortlyu kohnalibss, onu avazlayin.
Philips-in rasmi xidmat
markazindan yeni Gtl masasi
orttyu ahn.

Ut masasi istifada olunan zaman
titrayir.

Dirak mahsulun baza hissasina
barkidilmir.

Bazadaki sixacin bazaya barkidilib
baglandigindan amin olun.

Utli masasi diraya barkidilmayib.

Ut masasinin demir bandinin
sixaclarinin dirayin sixaclarina
barkidildiyina amin olun.

Utli masasi ayilmis va ya Ufliqi
vaziyyatds istifads edils bilmaz.

Utli masasinin ayilma qolu isa
salinmayib.

Uti masasinin istadiyiniz
istigamata ayilmasini tamin etmak
Ggln ayilma golunu a¢diginizdan
amin olun.

istadiyiniz istigamata catdigdan
sonra Utl masasini muhafiza
etmak Uglin ayilma golunu
kilidlayin.




Buxar basligindan su damcilari
axir, bazan isa cihaz qur-qur sasi
gixarir.

Slangin icarisinda buxar vahid
buxar paylamina mane olan
kondensata cevrilir.
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Slangi dizaltmak Ggln buxar
bashgini saquli sakilda galdirin.
Buxar bashgini geyima
yonaltmadan, daliklardan su
damlalarinin gixmasi Gglin buxar
tatiyini 10 saniya arzinda basib
saxlayin.

ilk bir necs istifads seansinda
buxar basligindan ag lopalar cixir.

Cihaz keyfiyyat sinaglarindan
kecdiyi va bazi galig hissaciklarin
ola bilmasi sababils bu, normal
haldlr.

Sadaca olaraq hissciklari paltardan
cirpin/firgalayin. Nam parcadan
istifads etmayin.

Buxar bashgindan cirkli su, gahvayi
lakalar va ya ag hissaciklar ¢ixib
geyimi lakalaya bilar.

Su gabina kimyavi vasitalar va ya
alavalar tokulib.

Cihazda hec vaxt kimyavi vasitalar
va ya alavalardan istifads etmayin.
Su ¢anini suils doldurun va
kimyavi galiglari tamizlamak Ggin
1 dolu su ¢aninin buxarlanmasina
imkan verin.

Geyimdas laka galdigda iss onu
axan suyun altinda yuyun.

Buxar baslhginda Iskalar galibsa,
buxar basligindan ¢cokuntulari nam
parca ila tamizlayin.

Yasadiginiz yerdan asili olaraq,
suyun sartlik saviyyasi ylksak ola
bilar ki, bu da ¢cokdntalarin artma
sUratina tasir edacak.

Buxarlanmani bitirdikdan sonra su
gabini bosaltmagdi unutmayin.
Demineralizasiya/distilla edilmis
suyun (50%) kran suyu (50%) ila
garisdiriimasi tovsiys edilir.

Buxar bashgini geyima
yonaltmadan, daliklardan su
damlalarinin gixmasi tGgtin buxar
tatiyini 10 saniys arzinda basib
saxlayin.

Geyimdas laka galdigda iss onu
axan suyun altinda yuyun.

Buxar baslhdginda lakalar galibsa,
buxar basligindan cokintulari nam
parca ila tamizlayin.

Ufliqi vaziyyatda Utllayan zaman
Gt althginin movgeyi (Gtuna
goydugunuz yer) Gtilamayima
mane olur.

Utd althgr masanin yuxarisi
avazina yan tarafinda yerlasir.

Uftiqi sakilds Gtilsysn zaman Gt
althiginin mévgeyini masanin
yuxari tarafina dayisdirin.

Uftiqi vaziyyatds masa manim
Gclin cox handurddr.

Saquli/ayilmis vaziyyatdan Gflqi
vaziyyats kegan zaman dirsk
hdndurltyu tanzimlanmir.

Ufugi sakildas Gtlilsysn zaman
dirak hindurlyina tanzimlayin.




62 Bahasa Indonesia

Ringkasan produk
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9

Kepala setrika

Selang pasokan uap
Dudukan setrika
Lengan dudukan setrika
Tiang

Klip tiang

Roda

Dudukan

Bagian dasar alat

10 Tangki air
11 Tombol daya dengan lampu

vala
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12 Kait hanger

13 Papan Setrika
14 Penutup papan

Persiapan sebelum menggunakan

Peringatan

1 Setrika mengeluarkan uap panas. Jangan sekali-kali mencoba mengarahkan
setrika ke seseorang saat setrika mengeluarkan uap.

2 Jangan mengarahkan uap di dekat tangan Anda atau tangan orang lain.

3 Jangan menggunakan tangan Anda sebagai alas penyangga pakaian.

4 Jangan meninggalkan setrika di atas papan setrika. Slang uap dapat tertarik
x ke bawah dan membuat setrika terjatuh.
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re
rs
T
J
g

5 Jangan meletakkan setrika secara tidak rata di atas permukaan.

6 Jangan membiarkan pelat uap terbuka.

7 Letakkan setrika pada dudukannya saat tidak digunakan.

8 Jangan meletakkan setrika pada posisi vertikal. Hal ini dapat menyebabkan

setrika terjatuh dari dudukannya.

9 Selalu letakkan setrika pada posisi horizontal.
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10 Jangan meletakkan setrika pada posisi miring. Hal ini dapat menyebabkan
setrika terjatuh dari dudukannya.

¥4

11 Selalu letakkan setrika pada posisi horizontal.

R/

12 Jangan memberi beban melebihi 5 kg.
>5 kg x

p

Perakitan

X

1 Buka kunci klip bagian dasar alat dan masukkan tiang ke dalam bagian dasar
alat.

[
@

2 Kundi klip bagian dasar alat. Buka kunci klip tiang bagian bawah. Panjangkan
tiang.
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3 Kundi klip tiang bagian bawah. Buka kunci tuas pengatur kemiringan papan.
e‘ X Panjangkan tiang.
AN
2]

o< (,
-

/

4 Kunci tuas pengatur kemiringan papan. Buka kunci klip tiang bagian atas.

5 Rakit papan hingga terdengar bunyi ‘klik’. Tarik penutup papan pada papan
setrika dan kaitkan tali elastis pada kait papan setrika.

6 Masukkan papan setrika di bagian atas tiang. Kunci klip tiang bagian atas.

7 Masukkan klip gesper papan melalui klip tiang.
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8 Masukkan klip gesper sepenuhnya hingga terdengar bunyi klik.

9 Pasang dudukan pada lengan dudukan setrika hingga terdengar bunyi ‘klik’.

10 Masukkan dari sisi kiri: Untuk pengguna kidal. Masukkan dari sisi kanan:

Untuk pengguna tidak kidal.

11 Pasang lengan dudukan setrika pada tiang.

12 Masukkan dudukan setrika sepenuhnya hingga terdengar bunyi klik.
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13 Letakkan bagian dasar alat pada dudukan dan setrika pada dudukan setrika.
Penyiapan selesai.

Jenis air yang digunakan

Alat ini dapat menggunakan air keran. Namun, jika Anda tinggal di daerah
dengan kesadahan air yang tinggi, sebaiknya campurkan air keran dengan air
suling/demineralisasi dengan perbandingan yang sama. Hal ini akan mencegah
terbentuknya kerak dengan cepat dan memperpanjang masa pakai alat.

Jangan tambahkan pewangi, air dari pengering pakaian, cuka,
kaniji, zat pembersih kerak, bahan pelembut penyetrikaan, bahan
kimia pembersih kerak, atau bahan kimia lain karena dapat
menyebabkan air menyembur, menimbulkan noda cokelat, atau
kerusakan pada alat.

Menyesuaikan ketinggian produk
1 Buka kunci klip tiang bagian bawah.

2 Dorong tiang ke bawah atau tarik tiang ke atas hingga mencapai ketinggian
yang diinginkan.
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3 Kunci kembali klip tiang bagian bawah.

Mengubah posisi papan dari vertikal ke miring

1 Buka kunci tuas pengatur kemiringan papan.

2 Dorong papan ke bawah hingga mencapai sudut yang diinginkan.

3 Kunci tuas pengatur kemiringan papan.

4 Anda siap menyetrika pada posisi miring.

69
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Mengubah posisi papan dari vertikal ke horizontal

1 Buka kunci tuas pengatur kemiringan papan.

2 Dorong papan ke bawah hingga mencapai sudut yang diinginkan.

3 Kunci tuas pengatur kemiringan papan.

4 Tekan tombol pada lengan dudukan setrika.

5 Jangan memegang bagian bawah dudukan karena masih panas.




Bahasa Indonesia

P 6 Pegang gagang setrika dan cabut dudukan setrika.

7 Masukkan dudukan setrika di bagian atas papan setrika.

8 Masukkan dudukan setrika sepenuhnya hingga terdengar bunyi klik.

9 Anda siap menyetrika pada posisi horizontal.

Mengisi tangki air

1 Keluarkan tangki air dari bagian dasar alat.

71
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2 Isi dengan air keran hingga mencapai tanda MAX.

3 Pasang kembali tangki air pada bagian dasar alat dengan memasukkan
bagian bawahnya terlebih dahulu. Kemudian, tekan bagian atas tangki air
hingga terkunci di tempatnya.

Menyalakan produk

1 Colokkan steker alat ke stopkontak dinding yang memiliki arde.

2 Tekan tombol daya untuk menyalakan alat.

3 Lampu tombol daya berwarna putih akan mulai berkedip, yang menunjukkan
bahwa alat sedang dipanaskan (sekitar 90 detik). Lampu akan terus menyala

)) » b) saat alat siap digunakan.

DS
~90 sec.
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Menggunakan alat Anda

Teknologi OptimalTemp

1 Teknologi OptimalTemp membuat Anda dapat menyetrika semua jenis kain

2 yang dapat disetrika, dengan cara apa pun, tanpa perlu menyesuaikan suhu
V i A setrika. Kain dengan simbol ini dapat disetrika, misalnya linen, katun,
< J) poliester, sutera, wol, viskose, dan rayon.

\

2 Kain dengan simbol ini tidak boleh disetrika. Kain-kain ini termasuk kain
sintetis seperti Spandex atau elastane, kain campuran Spandex dan poliolefin
(mis. polypropylene), tetapi juga cetakan pada pakaian.

Untuk AIS8540: Tekan tombol mode untuk mengubah volume uap yang
dikeluarkan. Anda hanya dapat mengubah mode uap setelah alat siap

‘ digunakan. Ketiga mode tersebut dapat digunakan pada kain yang bisa
wans disetrika.

AIS8540 ¢

1 awan uap: Uap yang lebih sedikit untuk kain yang lembut (mis. sutra, wol).
2 awan uap: Pengaturan uap default yang cocok untuk semua jenis kain.

3 awan uap: Uap yang lebih banyak untuk kain dengan ketahanan lebih tinggi
o (mis. katun, linen).
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Untuk AIS8530: Tekan tombol mode untuk mengubah volume uap yang
dikeluarkan. Anda hanya dapat mengubah mode uap setelah alat siap
digunakan. Kedua mode tersebut dapat digunakan pada kain yang bisa
disetrika.

AIS8530

RN

2 awan uap: Pengaturan uap default yang cocok untuk semua jenis kain.

3 awan uap: Uap yang lebih banyak untuk kain dengan ketahanan lebih tinggi
(mis. katun, linen).

2
@ R
[0}

Mengaktifkan uap

1 Tekan lama pemicu uap untuk mulai menyetrika.

Catatan: Mungkin ada air yang menciprat dari setrika saat mulai digunakan.
Tekan pemicu uap selama 10 detik sebelum menyetrika untuk mencegah
noda air pada pakaian.

2 Lepaskan pemicu uap untuk berhenti mengeluarkan uap.
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Mode kunci uap

1 Tekan pemicu uap dua kali dengan cepat untuk mengeluarkan uap terus-
menerus.

2 Uap akan terus-menerus aktif selama 8 menit.

3 Tekan pemicu uap sekali untuk menghentikan mode kunci uap.

4 Uap akan berhenti dikeluarkan.

<~
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Mode semburan uap (hanya untuk AlS8540)

1 Tekan dan tahan tombol daya selama 2 detik hingga mulai berkedip.

2 Tekan pemicu uap dua kali dengan cepat.

3 Mode semburan uap akan aktif selama 3 detik. Untuk menghentikan fungsi
semburan uap, tekan pemicu uap satu kali.

3 secs

Kait hanger

1 Balik kait hanger yang terdapat di bagian belakang papan setrika ke atas.
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2 Letakkan hanger pada kait. Anda dapat menguapi pakaian secara vertikal.

3 Untuk meletakkan pakaian pada papan pada posisi miring, balik hanger ke
bagian belakang papan.

4 Gantung pakaian pada papan.

5 Balik kait hanger ke bagian belakang papan untuk menyimpannya saat
berada pada posisi horizontal.
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Mati otomatis

1 Alat akan masuk ke mode mati otomatis apabila tidak digunakan selama 10
menit.

2 Setelah masuk ke mode mati otomatis, tombol daya akan berkedip dan alat
akan mulai mendingin.

3 Setelah meninggalkan alat tanpa disentuh selama 10 menit, alat akan mati
secara otomatis.

4 Untuk kembali mengaktifkan perangkat, tekan tombol on/off.

5 Lampu tombol daya berwarna putih akan mulai berkedip, yang menunjukkan
bahwa alat sedang dipanaskan (sekitar 90 detik). Lampu akan terus menyala
saat alat siap digunakan.
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Bagian dasar alat yang bisa dilepas

1 Tekan tombol pada lengan dudukan setrika. Kemudian, pegang gagang
setrika untuk mengeluarkan dudukan setrika.

2 Pasang setrika dan dudukannya pada bagian dasar alat.

3 Lepaskan bagian dasar alat dari dudukan.

4 Bagian dasar alat yang portabel memungkinkan Anda menggunakan alat
pada barang-barang yang bisa disetrika (mis. mainan berbulu, sofa, gorden).
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Tip menyetrika

Cara menyetrika pada posisi vertikal

1 Posisikan kemeja dengan kerah menghadap ke bawah. Setrika ke bawah
sambil menekannya pada bagian kerah.

2 Posisikan area yang ingin disetrika di atas permukaan papan setrika. Setrika
ke bawah sambil menekannya pada bagian depan kemeja.
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Posisikan area yang ingin disetrika di atas permukaan papan setrika. Setrika
ke bawah sambil menekannya pada bagian belakang kemeja.

Posisikan bagian lengan dengan manset menghadap ke bawah. Setrika ke
bawah sambil menekannya pada bagian lengan.

Posisikan keliman samping dengan bagian bawah celana menghadap ke
bawah. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian keliman.

Gunakan kait hanger untuk menggantung celana yang menghadap ke
samping. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian keliman.

Gunakan kait hanger untuk menggantung kaus. Setrika ke bawah sambil
menekannya pada kemeja.
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\ ) 8 Gunakan kait h.anger untuk menggantung rok. Angkat masing-masing lipit
untuk menyetrikanya satu per satu.

Cara menyetrika pada posisi miring

1 Posisikan keliman samping dengan bagian bawah celana menghadap ke
bawah. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian keliman.

2 Posisikan area yang ingin disetrika di atas permukaan papan setrika. Setrika

% ke bawah sambil menekannya pada bagian depan gaun.

3 Posisikan area yang ingin disetrika di atas permukaan papan setrika. Setrika
ke bawah sambil menekannya pada bagian depan kemeja.
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Cara menyetrika pada posisi horizontal

1 Posisikan kerah di atas papan setrika. Setrika di sepanjang bagian kerah.

2 Posisikan area yang ingin disetrika di atas permukaan papan setrika.
Rentangkan kemeja untuk membuatnya rata. Setrika pada bagian depan
kemeja.

3 Rentangkan yoke di bagian depan papan setrika. Setrika pada yoke kemeja.

4 Masukkan celana melalui bagian depan papan setrika. Setrika pada area yang
ingin disetrika.
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Pembersihan dan pemeliharaan

1 Matikan alat.

2 Cabut steker alat dari stopkontak.

3 Tunggu hingga alat mendingin (kira-kira 60 menit).

4 Bersihkan alat dan seka sisa kotoran yang keluar dari kepala setrika dengan
kain lembap. Jangan gunakan cairan pembersih yang bersifat abrasif.

5 Kosongkan tangki air setiap kali selesai menggunakan alat. Hal ini bertujuan
agar kerak tidak menumpuk dan uap yang dikeluarkan tetap optimal.
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6 Gulung selang uap dan kabel daya pada kait penyimpanan.

Pembongkaran

» 1 Lepaskan bagian dasar alat dan setrika dari dudukan dan dudukan setrika.

2 Tekan tombol pada lengan dudukan setrika dan tarik keluar.

3 Tekan klip gesper papan.




86 Bahasa Indonesia

ﬂ 4 Kemudian, dorong klip gesper hingga keluar dari slotnya.

VALAVAVATA ¥ 5 Buka kunci klip tiang bagian atas untuk melepaskan papan setrika dari tiang.
v

6 Buka kunci tuas pengatur kemiringan papan dan klip tiang pertama untuk
menurunkan tiang sepenuhnya.

2R

7 Buka kunci klip bagian dasar alat untuk melepaskan tiang dari dudukan.
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Penyimpanan

1 Condongkan alat ke belakang dan tarik menggunakan rodanya.

2 Condongkan alat ke depan ke arah tubuh Anda dan dorong menggunakan
rodanya.

3 Jangan mencoba menggendong dan mengangkat alat.

Pemecahan masalah

Bab ini berisi ringkasan masalah yang paling umum ditemui terkait alat. Jika
Anda tidak dapat mengatasi masalah menggunakan informasi di bawah,
kunjungi www.philips.com/support untuk melihat daftar pertanyaan umum
atau hubungi Pusat Layanan Konsumen di negara Anda.

Masalah Penyebab Solusi
Alat tidak mengeluarkan uap. Penyembur uap tidak cukup panas Biarkan alat memanas selama 80
(tombol daya berkedip). detik. Ketika alat siap digunakan,

lampu akan menyala konstan.

Mati otomatis telah diaktifkan bila Tekan tombol daya dan tunggu
alat tidak digunakan selama lebih  selama 90 detik agar alat

dari 10 menit (tombol daya memanas kembali.

berkedip).
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Pemicu uap tidak ditekan untuk
mengeluarkan uap.

Tekan pemicu uap untuk
mengaktifkan uap.

Air yang ada di dalam tangki
berada di bawah tanda MIN atau
tangki tidak terpasang dengan
benar.

Isi ulang tangki air dan pasang
dengan benar.

Mode kunci uap sudah diaktifkan
selama 8 menit.

Tunggu 5 detik sebelum
mengaktifkan kembali mode kunci
uap. Menyetrika normal dapat
langsung diaktifkan begitu mode
kunci uap berakhir.

Air keluar dari bagian dasar alat
penyembur uap.

Tangki air tidak dipasang dengan
benar.

Pasang tangki dengan benar.

Tangki air diisi berlebihan.

Isi air hingga mencapai tanda
MAX.

Kunci uap tidak dapat diaktifkan.

Gagal masuk ke fungsi kunci uap.

Ketuk dua kali untuk
mengaktifkan fungsi kunci uap.

Uap tidak berhenti secara
otomatis setelah meletakkan
kepala penyembur uap pada
penahannya.

Fungsi kunci uap diaktifkan.

Tekan sekali untuk menonaktifkan
kunci uap.

Penutup papan basah atau ada
tetesan air pada pakaian selama
menyetrika.

Uap mengembun pada penutup
papan setelah menyetrika dalam
waktu yang lama.

Biarkan hingga kering sebelum
disimpan. Ganti penutup papan
jika sudah aus. Beli penutup papan
baru dari Pusat Servis Resmi
Philips.

Papan bergetar saat digunakan.

Tiang tidak dikencangkan ke
bagian dasar produk.

Pastikan klip bagian dasar alat
dikencangkan dan dikunci pada
bagian dasar alat.

Papan tidak dipasang dengan
kencang pada tiang.

Pastikan klip gesper papan setrika
sudah dikencangkan pada klip
tiang.

Papan tidak dapat dimiringkan
atau digunakan pada posisi
horizontal.

Kunci tuas pengatur kemiringan
papan belum dibuka.

Pastikan tuas pengatur kemiringan
tidak terkunci agar papan dapat
dimiringkan ke posisi yang
diinginkan.

Setelah mencapai posisi yang
diinginkan, kunci tuas pengatur
kemiringan untuk
mengencangkan papan.




Air menetes dari kepala
penyembur uap, terkadang alat
mengeluarkan bunyi menguak.

Uap mengembun menjadi air di
dalam slang dan mengganggu
aliran uap.
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Angkat kepala penyembur uap
untuk meluruskan selang secara
vertikal.

Pegang kepala penyembur uap
menjauh dari pakaian dan tekan
pemicu uap selama 10 detik untuk
menyemburkan tetesan-tetesan
air awal.

Kerak putih akan keluar dari
kepala penyembur uap dalam
beberapa sesi penggunaan
pertama.

Hal ini normal karena alat telah
melewati uji kualitas dan mungkin
terdapat partikel yang tersisa.

Cukup bersihkan atau sikat kerak
putih yang menempel pada
pakaian. Jangan menggunakan
kain basah.

Air kotor, noda cokelat, atau kerak
putih akan keluar dari kepala
penyembur uap dan menodai
pakaian.

Bahan kimia atau zat tambahan
ditambahkan ke dalam tangki air.

Jangan sekali-kali menggunakan
bahan kimia atau zat tambahan
pada alat. Isi tangki air dengan air
biasa dan biarkan airnya menguap
sepenuhnya untuk membersihkan
sisa bahan kimia.

Untuk noda pada pakaian, bilas
noda dengan air yang mengalir.
Untuk noda di kepala penyembur
uap, seka sisa kotoran yang keluar
dari kepala penyembur uap
dengan kain lembap.

Tergantung tempat tinggal Anda,
tingkat kesadahan air mungkin
tinggi dan mengakibatkan kerak
cepat menumpuk.

Pastikan tangki air dikosongkan
setelah selesai menyetrika.
Sebaiknya gunakan kombinasi air
demineralisasi/air suling (50%)
yang dicampur dengan air keran
(50%).

Pegang kepala penyembur uap
menjauh dari pakaian dan tekan
pemicu uap selama 10 detik untuk
menyemburkan tetesan-tetesan
air awal.

Untuk noda pada pakaian, bilas
noda dengan air yang mengalir.
Untuk noda di kepala penyembur
uap, seka sisa kotoran yang keluar
dari kepala penyembur uap
dengan kain lembap.
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Saat menyetrika pada posisi
horizontal, lokasi dudukan setrika
(tempat setrika diletakkan)
mengganggu proses penyetrikaan
saya.

Dudukan setrika terletak di bagian
samping papan, bukan di bagian
atas papan.

Pindahkan dudukan setrika ke
bagian atas papan saat menyetrika
secara horizontal.

Papan terlalu tinggi saat
menyetrika pada posisi horizontal.

Tinggi tiang tidak disesuaikan saat
beralih dari posisi vertikal/miring
ke posisi horizontal.

Kurangi ketinggian tiang saat
menyetrika secara horizontal.




Gambaran keseluruhan produk
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Kepala seterika

Hos bekalan stim
Dok seterika
Lengan dok seterika
Dirian

Klip dirian

Roda

Dirian

Tapak

10 Tangki air
11 Butang kuasa dengan lampu
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12 Cangkuk penggantung
13 Papan Seterika
14 Alas papan

Bersedia untuk menggunakan

1 Stim panas akan keluar daripada seterika. Jangan cuba halakan seterika ke
arah seseorang semasa seterika mengeluarkan stim.

2 Jangan kenakan stim berdekatan tangan anda atau orang lain.

3 Jangan gunakan tangan anda sebagai sokongan belakang untuk pakaian.

4 Jangan tinggalkan seterika di atas papan. Hos stim mungkin tertarik dan

x menjatuhkan seterika.
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5 Jangan letakkan seterika secara tidak rata pada permukaan.

6 Jangan biarkan plat stim terbuka.
8 Jangan letakkan seterika pada dok dalam kedudukan menegak. Hal ini boleh
ix) menyebabkan seterika terlepas daripada dok.

r 9 Sentiasa letakkan seterika pada dok dalam kedudukan mendatar.

7 Letakkan seterika pada dok apabila tidak digunakan.
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¥4

R/
>5 kgx

p

Pemasangan

[
@

10 Jangan letakkan seterika dalam kedudukan condong. Hal ini boleh

menyebabkan seterika terlepas daripada dok.

11 Sentiasa letakkan seterika pada dok dalam kedudukan mendatar.

12 Jangan letakkan muatan yang lebih daripada 5kg.

1 Buka kunci klip tapak dan masukkan dirian ke dalam tapak.

2 Kundi klip tapak. Buka kunci klip dirian bawah. Panjangkan dirian.
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3 Kunci klip dirian bawah. Buka kunci tuil pencondong papan. Panjangkan
£ dirian.
o S
AL
2]

o< (,
-

/

4 Kundi tuil pencondong papan. Buka kunci klip dirian atas.

5 Pasangkan papan sehingga anda mendengar bunyi klik. Tarik alas papan di
atas papan seterika dan cangkuk gelang getah pada cangkuk papan seterika.

6 Masukkan papan seterika pada bahagian atas dirian. Kunci klip dirian atas.

7 Masukkan klip kancing papan melalui klip dirian.
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8 Anda akan mendengar bunyi klik sebaik sahaja klip kancing dimasukkan
sepenuhnya.

9 Masukkan dok ke dalam lengan dok seterika sehingga anda mendengar
bunyi klik.

10 Sisipan sebelah kiri: Untuk orang yang kidal. Sisipan sebelah kanan: untuk
orang yang menggunakan tangan kanan.

11 Masukkan lengan dok seterika ke dalam dirian.

12 Anda akan mendengar bunyi klik sebaik sahaja dok dimasukkan sepenuhnya.
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13 Letakkan tapak pada dirian dan seterika pada dok. Persediaan selesai.

Jenis air untuk digunakan

Perkakas sesuai untuk digunakan dengan air paip. Walau bagaimanapun, jika
anda tinggal di kawasan dengan air liat, kami menasihatkan agar anda
mencampurkan air paip dengan air suling atau air tanpa mineral dalam jumlah
yang sama. Langkah ini akan menghalang pembentukan karat yang cepat dan
memanjangkan hayat perkakas anda.

Jangan tambahkan pewangi, air dari mesin pengering pakaian,
cuka, kanji, agen penyahkerak, bahan bantu penyeterikaan, air
dinyahkerak secara kimia atau bahan kimia lain kerana bahan ini
boleh menyebabkan air tersembur, kesan kotoran perang atau
kerosakan pada perkakas anda.

Melaraskan ketinggian produk

1 Buka kunci klip dirian bawah.

2 Tolak dirian ke bawah atau tarik dirian ke atas pada ketinggian yang
dimahukan.




98 Bahasa Malaysia

Menukar papan daripada kedudukan menegak kepada
kedudukan condong

1 Buka kunci tuil pencondong papan.

3 Kunci kembali klip dirian bawah.

2 Tolak papan ke bawah pada sudut yang anda mahukan.

3 Kundi tuil pencondong papan.
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4 Anda bersedia untuk menyeterika pada kedudukan condong.

Menukar papan daripada kedudukan menegak kepada
kedudukan mendatar

1 Buka kunci tuil pencondong papan.

2 Tolak papan ke bawah pada sudut yang anda mahukan.

3 Kundi tuil pencondong papan.

99
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~

4 Tekan butang pada lengan dok seterika.

5 Jangan pegang bahagian bawah dok kerana bahagian tersebut panas.

6 Pegang pemegang seterika dan tarik keluar dok seterika.

7 Masukkan dok seterika pada bahagian atas papan seterika.

8 Anda akan mendengar bunyi klik sebaik sahaja dok dimasukkan sepenuhnya.
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9 Anda bersedia untuk menyeterika pada kedudukan mendatar.

Mengisi tangki air
1 Keluarkan tangki air daripada tapak.

2 Isitangki air dengan air paip hingga penanda MAX.

3 Letakkan tangki air semula ke dalam tapak dengan memuatkan bahagian
bawah ke dalam tapak dahulu. Kemudian tolak bahagian atas tangki air
sehingga berdetap.
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Hidupkan produk

&

1 Pasang palam sesalur kuasa di soket dinding yang dibumikan.

2 Tekan butang kuasa untuk menghidupkan perkakas.

3 Lampu butang kuasa putih akan mula berkelip, menandakan perkakas
sedang dipanaskan (kira-kira 90 saat). Lampu akan menjadi stabil apabila
)) * )) perkakas sedia untuk digunakan.

D&
~90 sec.

Menggunakan perkakas anda

Teknologi OptimalTemp

1 Teknologi OptimalTemp membolehkan anda menyeterika pelbagaijenis
fabrik yang boleh diseterika, dalam sebarang tertib, tanpa perlu melaraskan
tetapan suhu seterika. Fabrik dengan simbol ini boleh diseterika, seperti linen,
kapas, poliester, sutera, wul, viskos dan rayon.




>
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2 Fabrik dengan simbol ini tidak boleh diseterika. Fabrik ini termasuk fabrik
sintetik seperti Spandeks atau elastan, fabrik campuran Spandeks dan
poliolefin (seperti polipropilena) tetapi corak pada pakaian juga.

Untuk AIS8540: Tekan butang mod untuk menogol antara jumlah stim yang
berbeza. Anda hanya boleh menukar mod stim selepas perkakas sedia untuk
digunakan. Semua 3 mod boleh digunakan untuk fabrik yang boleh diseterika.

1 gumpalan stim: Jika anda mahukan jumlah stim yang sedikit untuk fabrik yang
lebih lembut (seperti sutera, wul).

2 gumpalan stim: Ini tetapan stim lalai, sesuai untuk semua jenis fabrik.

3 gumpalan stim: Jika anda mahukan jumlah stim yang lebih banyak untuk
fabrik yang lebih keras (seperti kapas, linen).

Untuk AIS8530: Tekan butang mod untuk menogol antara jumlah stim yang
berbeza. Anda hanya boleh menukar mod stim selepas perkakas sedia untuk
digunakan. Semua 2 mod boleh digunakan untuk fabrik yang boleh diseterika.

2 gumpalan stim: Ini tetapan stim lalai, sesuai untuk semua jenis fabrik.

3 gumpalan stim: Jika anda mahukan jumlah stim yang lebih banyak untuk
fabrik yang lebih keras (seperti kapas, linen).
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Mengaktifkan stim

1 Tekan dan tahan picu stim untuk memulakan penyeterikaan.

Nota: Mungkin terdapat percikan air daripada seterika pada permulaan
setiap sesi, tekan picu stim selama 10 saat sebelum penyeterikaan untuk
mengelakkan kesan air pada pakaian.

2 Lepaskan picu stim untuk menghentikan pengeluaran stim.

4 4

Mod kunci stim

1 Tekan picu stim dua kali dengan pantas untuk stim yang berterusan.

2 Stim berterusan akan aktif selama 8 minit.

14
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3 Tekan picu stim sekali untuk menghentikan mod kunci stim.

1x

4 Pengeluaran stim akan dihentikan.

Mod penggalak stim (hanya untuk AlS8540)

1 Tekan lama butang kuasa selama 2 saat sehingga butang mula berkelip.

2 Tekan picu stim dua kali dengan cepat.

2X

3 Mod penggalak stim akan aktif selama 3 saat. Untuk menghentikan fungsi
penggalak stim, tekan picu stim sekali.
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Cangkuk penggantung

1 Balikkan cangkuk penggantung yang terdapat di bahagian belakang papan
seterika.

2 Letakkan penggantung pada cangkuk. Anda boleh menstim pakaian secara
menegak.

3 Untuk membentang pakaian di atas papan pada kedudukan condong,
balikkan cangkuk penggantung ke bahagian belakang papan.

4 Baluti pakaian di atas papan itu.

5 Balikkan cangkuk penggantung ke bahagian belakang papan untuk
menyimpan cangkuk semasa dalam kedudukan mendatar.

\



Bahasa Malaysia 107

¥

Pematian automatik

1 Perkakas akan menggunakan mod automati apabila tidak digunakan selama
10 minit.

2 Apabila menggunakan mod automati, butang kuasa akan berkelip dan
perkakas akan mula menyejuk.

3 Jika perkakas tidak digunakan untuk tempoh 10 minit yang seterusnya,
perkakas akan dimatikan secara automatik.

4 Untuk mengaktifkan perkakas sekali lagi, tekan butang hidup/mati.




108 Bahasa Malaysia

5 Lampu butang kuasa putih akan mula berkelip, menandakan perkakas
sedang dipanaskan (kira-kira 90 saat). Lampu akan menjadi stabil apabila
perkakas sedia untuk digunakan.

Tapak boleh tanggal

1 Tekan butang pada lengan dok seterika. Pegang pemegang seterika untuk
‘9 menarik keluar dok seterika.

| °

2 Masukkan seterika dan dok pada tapak.

3 Tanggalkan tapak daripada dirian.
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4 Anda boleh membawa tapak ke mana-mana untuk menyegarkan semula
item yang boleh diseterika (seperti patung mainan, sofa, langsir).

Petua menyeterika

Cara menyeterika pada kedudukan menegak

1 Letakkan baju dengan kolar menghadap ke bawah. Luncurkan seterika ke
bawah sambil menekan seterika pada kolar.
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Letakkan bahagian yang mahu diseterika pada permukaan papan seterika.
Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada bahagian
hadapan baju.

Letakkan bahagian yang mahu diseterika pada permukaan papan seterika.
Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada bahagian
belakang baju.

Letakkan lengan baju dengan manset menghadap ke bawah. Luncurkan
seterika ke bawah sambil menekan seterika pada lengan baju.

Letakkan kelim sisi dengan bahagian bawah seluar menghadap ke atas.
Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada kelim.

Gunakan cangkuk penyangkut untuk menggantung seluar menghadap ke
sisi. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada kelim.
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7 Gunakan penyangkut untuk menggantung kemeja-T. Luncurkan seterika ke
bawah sambil menekan seterika pada baju.

S ) 8 Gunakan cangkuk penyangkut untuk menggantung kain. Angkat lisu untuk
. diseterika secara berasingan.

Cara menyeterika pada kedudukan condong

1 Letakkan kelim sisi dengan bahagian bawah seluar menghadap ke atas.
Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada kelim.

2 Letakkan bahagian yang mahu diseterika pada permukaan papan seterika.
Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada bahagian
hadapan baju.

3 Letakkan bahagian yang mahu diseterika pada permukaan papan seterika.
Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada bahagian
hadapan baju.
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Cara menyeterika pada kedudukan mendatar

1 Letakkan kolar pada papan seterika. Luncurkan dan tekan seterika sepanjang
kolar.

2 Letakkan bahagian yang mahu diseterika pada permukaan papan seterika.
Tarik baju untuk memastikan baju ini rata. Luncurkan sambil menekan
seterika pada bahagian hadapan baju.

3 Gantung pelepah mendatang pada bahagian hadapan papan seterika.
Luncurkan dan tekan seterika sepanjang pelepah mendatang baju tersebut.

4 Masukkan seluar melalui bahagian hadapan papan seterika. Luncurkan dan
tekan seterika pada bahagian yang mahu diseterika.
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Pembersihan dan penyelenggaraan

1 Matikan perkakas.

2 Cabut palam perkakas.

3 Biarkan perkakas menjadi sejuk (selama lebih kurang 60 minit).

4 Bersihkan perkakas dan sebarang lap mendapan pada kepala seterika
menggunakan kain lembap. Jangan gunakan agen pencuci cecair yang

5 Kosongkan tangki air selepas setiap penggunaan. Hal ini akan mengelakkan
penokokan kerak dan mengekalkan prestasi stim yang baik.
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6 Gulungkan hos stim dan kord kuasa pada cangkuk penyimpanan.

Buka pemasangan

» 1 Tanggalkan tapak dan seterika daripada dirian dan dok seterika.

2 Tekan butang pada lengan dok seterika dan tarik keluar.

3 Tekan klip kancing papan.
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ﬂ 4 Kemudian tolak klip kancing keluar daripada slot.

va |
]

2R

5 Buka kunci klip dirian atas, keluarkan papan seterika daripada dirian.

6 Buka kunci tuil pencondong papan dan klip dirian pertama untuk
meruntuhkan dirian sepenuhnya.

7 Buka kunci klip tapak dan untuk mengeluarkan dirian daripada tapak.

15
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Penyimpanan

1 Condongkan perkakas ke belakang dan tarik menggunakan roda.

2 Condongkan perkakas ke hadapan ke arah badan anda dan tolak perkakas
dengan roda.

3 Jangan cuba membawa dan mengangkat perkakas.

Penyelesaian masalah

Bab ini meringkaskan masalah paling lazim yang anda hadapi dengan perkakas.
Jika anda tidak dapat menyelesaikan masalah dengan maklumat di bawah,
lawati www.philips.com/support untuk mendapatkan senarai soalan lazim
atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan di negara anda.

Masalah Sebab Penyelesaian

Perkakas tidak mengeluarkan stim. Penstim tidak memanas dengan Biarkan perkakas memanas selama
secukupnya (butang kuasa 80 saat. Apabila perkakas sedia
berkelip). untuk digunakan, lampu akan

berhenti berkelip.

Ciri automati akan diaktifkan Tekan butang kuasa dan tunggu
apabila perkakas tidak digunakan  hingga 90 saat untuk perkakas
selama lebih 10 minit (butang memanas semula.

kuasa berkelip).




Picu stim tidak ditekan untuk
mengeluarkan stim.
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Tekan picu stim untuk
mengaktifkan stim.

Air di dalam tangki tidak
mencukupi atau tangki tidak
dimasukkan dengan betul.

Isi semula tangki air dan
masukkannya dengan betul.

Mod kunci stim telah diaktifkan
untuk selama 8 minit.

Tunggu selama 5 saat sebelum
mengaktifkan mod kunci stim
sekali lagi. Penstiman biasa masih
boleh diaktifkan dengan segera
selepas mod kunci stim tamat.

Air keluar daripada tapak penstim.

Tangki air tidak dimasukkan
dengan betul.

Masukkan tangki dengan betul.

Tangki air diisi berlebihan.

Isikan air hingga tanda MAX .

Kunci stim tidak dapat diaktifkan.

Gagal mengaktifkan fungsi kunci
stim.

Ketik dua kali untuk mengaktifkan
fungsi kunci stim.

Stim tidak berhenti secara
automatik selepas kepala penstim
diletakkan pada pemegang.

Fungsi kunci stim diaktifkan.

Tekan sekali untuk
menyahaktifkan kunci stim.

Alas papan menjadi basah atau
terdapat titisan air pada pakaian
semasa menstim.

Stim telah memeluwap pada alas
papan selepas sesi penstiman
yang lama.

Biarkan alas papan mengering
sebelum disimpan. Gantikan alas
papan jika telah haus. Beli alas
papan yang baru dari Pusat Servis
Philips yang Sah.

Papan bergoyang sewaktu
digunakan.

Dirian tidak ditambat kemas pada
tapak produk.

Pastikan klip tapak ditambat
kemas dan dikunci pada tapak.

Papan tidak ditambat kemas pada
dirian.

Pastikan klip kancing papan
seterika dipasang dengan kukuh
pada klip dirian.

Papan tidak boleh dicondongkan
atau digunakan dalam kedudukan
mendatar.

Tuil pencondong papan tidak
dilepaskan.

Pastikan tuil pencondong dibuka
kunci untuk membolehkan papan
dicondongkan pada kedudukan
yang dimahukan.

Selepas kedudukan yang
dimahukan tercapai, kunci tuil
pencondong untuk menstabilkan
papan.

Titisan air menitis daripada kepala
penstim, kadangkala perkakas
mengeluarkan bunyi menguak.

Stim memeluap menjadi air di
dalam hos dan menjejaskan
kelancaran aliran stim.

Angkat kepala penstim untuk
meluruskan hos secara menegak.
Pegang kepala penstim jauh dari
pakaian dan tekan picu stim
selama 10 saat untuk melepaskan
aliran pertama titisan air.
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Emping putih keluar daripada
kepala penstim dalam beberapa
sesi penggunaan yang pertama.

Hal ini adalah biasa kerana
perkakas telah menjalani ujian
kualiti dan mungkin
mengandungi sedikit sisa partikel.

Hanya goncang / berus kepingan
daripada pakaian. Jangan
gunakan kain basah.

Air kotor, kotoran perang atau
emping putih keluar dari kepala
penstim dan mengotori pakaian.

Kimia atau tambahan
ditambahkan ke dalam tangki air.

Jangan gunakan bahan kimia atau
bahan tambahan dengan
perkakas. Isikan air ke dalam
tangki air dan biarkan stim keluar
sehingga tangki kosong untuk
membersihkan sisa kimia.

Untuk kotoran pada pakaian, cuci
kotoran di bawah paip air.

Untuk kotoran pada kepala
penstim, lap mendapan pada
kepala penstim menggunakan
kain lembap.

Bergantung pada lokasi kediaman
anda, paras keliatan air mungkin
tinggi dan menyebabkan
pengumpulan kerak yang pantas.

Pastikan tangki air dikosongkan
selepas sesi penstiman. Anda
dicadangkan agar menggunakan
campuran air tanpa mineral/suling
(50%) dicampurkan dengan air
paip (50%).

Pegang kepala penstim jauh dari
pakaian dan tekan picu stim
selama 10 saat untuk melepaskan
aliran pertama titisan air.

Untuk kotoran pada pakaian, cuci
kotoran di bawah paip air.

Untuk kotoran pada kepala
penstim, lap mendapan pada
kepala penstim menggunakan
kain lembap.

Apabila menyeterika pada
kedudukan mendatar, lokasi dok
seterika (tempat anda meletakkan
seterika di atasnya) mengganggu
penyeterikaan saya.

Dok seterika diletakkan pada sisi
papan dan bukan pada bahagian
atas papan.

Tukar lokasi dok seterika ke
bahagian atas papan semasa
menyeterika secara mendatar.

Papan terlalu tinggi untuk saya
pada kedudukan mendatar.

Ketinggian dirian tidak dilaraskan
apabila menukar daripada
kedudukan menegak/condong
kepada kedudukan mendatar.

Turunkan ketinggian dirian
semasa menyeterika secara
mendatar.
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Hlavice zehlicky

Hadice pro pfivod pary

Dokovaci stanice zehlicky
Rameno dokovaci stanice Zehlicky
Tyc

Pojistky tyce

Kolecka

Stojan

Zakladna

10 Nadrzka na vodu
11 Tlacitko napajeni s kontrolkou
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12 Hacek na raminka
13 Zehlici prkno
14 Potah na prkno

r

Priprava k pouziti

Varovani

1 Ze zehlicky vychdzi horka para. Nikdy Zehli¢kou na nikoho nemitte, kdyz
Zehlicka vypousti paru.

2 Nepouzivejte paru v blizkosti svych nebo cizich rukou.

3 Nepouzivejte ruku pro podlozeni odévu.

4 Nenechavejte Zzehli¢ku na prkné. Hadice na paru muze zehlicku z prkna

x stahnout.
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5 Nepokladejte Zehlicku na povrch nerovnomérné.

6 Nenechavejte napafovaci desticku odkrytou.
8 Zehli¢ku neodkladejte ve svislé poloze. MiZe se stat, Ze Zehli¢ka z dokovaci
ix) stanice vypadne.

r 9 Zehli¢ku vidy odkladejte ve vodorovné poloze.

7 Pokud Zehli¢ku nepouzivate, umistéte ji do dokovaci stanice.
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¥4

R/
>5 kgx

p

Montaz

[
@

10 Zehli¢ku neodkladejte v naklon&né poloze. MiiZe se stét, ze Zehli¢ka

z dokovaci stanice vypadne.

11 Zehli¢ku vzdy odkladejte ve vodorovné poloze.

12 Nepokladejte na prkno zatéz vétsi nez 5 kg.

1 Odemknéte pojistku zakladny a vloZte ty¢ do zakladny.

2 Uzamknéte pojistku zakladny. Odemknéte spodni pojistku tyce. Vysurite tyc.



Cestina 123

3 Uzamknéte spodni pojistku tyce. Uvolnéte packu pro naklonéni prkna.
e‘ X Vysunte tyc.
AL
2]

o< (,
-

/

4 Uzamknéte packu pro naklonéni prkna. Odemknéte horni pojistku tyce.

5 Sestavte prkno, dokud neuslysite cvaknuti. Pfetdhnéte potah pres Zehlici
prkno a zahaknéte gumicky za hacky na Zehlicim prkné.

6 Zehlici prkno nasadte na hornf &ast ty¢e. Uzamknéte horni pojistku tyce.

7 Zasurite zamky prkna do pojistek tyce.
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8 Jakmile jsou zamky zcela zasunuty, ozve se cvaknuti.

9 Zasurite dokovaci stanici do ramene dokovaci stanice, dokud neuslysite

cvaknuti.

10 Umisténi na levé strané: pro levaky. Umisténi na pravé strané: pro pravaky.

11 Zasurite rameno dokovaci stanice do tyce.

12 Po Uplném zasunuti dokovaci stanice se ozve cvaknuti.
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13 Umistéte zédkladnu na stojan a zehlicku na dokovaci stanici. Montaz je
dokoncena.

Typ pouzitelné vody

Pristroj je urcen pro pouziti s vodou z kohoutku. Pokud vsak Zijete v oblasti
s tvrdou vodou, doporucujeme smichat stejné mnozstvi vody z vodovodu
s destilovanou nebo demineralizovanou vodou. Zabranite tak rychlému
usazovani vodniho kamene a prodlouzite Zivotnost pfistroje.

Nepfridavejte parfém, vodu ze susicky, ocet, Skrob, odvapnovaci
prostiedky, pripravky pro usnadnéni Zehleni, vodu s chemicky
odstranénym vodnim kamenem nebo jiné chemikalie, protoze by
mohlo dojit k vystfikovani, vzniku hnédych skvrn nebo poskozeni
zarfizeni.

Nastaveni vysky vyrobku
1 Odemknéte spodni pojistku tyce.

2 Zatlacte ty¢ smérem doll nebo ji vytahnéte do pozadované vysky.
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3 Znovu uzamknéte spodnf pojistku tyce.

Zména polohy prkna ze svislé do naklonéné polohy

1 Uvolnéte packu pro naklonéni prkna.

2 Zatlacte prkno smérem dold do pozadovaného Uhlu.

3 Uzamknéte packu pro naklonéni prkna.

4 Nynimuzete Zehlit v naklonéné poloze.
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Zmeéna polohy prkna ze svislé do vodorovné polohy

1 Uvolnéte packu pro naklonéni prkna.

2 Zatlacte prkno smérem dolt do poZzadovaného Uhlu.

3 Uzamknéte packu pro naklonéni prkna.

4 Stisknéte tlacitko na rameni dokovaci stanice.

f ' 5 Nedotykejte se spodni ¢asti dokovaci stanice, jelikoz mdze byt horka.

Y
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e 6 Uchopte zehlicku za rukojet a dokovaci stanici vytahnéte.

7 Zasurite dokovaci stanici zehli¢ky do horni ¢asti zehliciho prkna.

8 Po Uplném zasunuti dokovaci stanice se ozve cvaknuti.

9 Nynimuzete zehlit ve vodorovné poloze.

Naplnéni nadrzky na vodu

1 Sejméte ze zakladny vodni nadrzku.
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2 Naplnte ji kohoutkovou vodou po Urover znacky MAX.

3 Vlozte nddrzku na vodu zpét do zakladny tak, Ze do zakladny nejprve
nasadite spodni ¢ast nadrzky. Poté zatlacte horni ¢ast nadrzky na vodu tak,
aby zapadla na misto.

Zapnuti vyrobku

1 Zasunte zastrcku do zasuvky ve zdi.

2 Stisknéte tlacitko napajeni a pristroj zapnéte.

3 Zacne blikat bila kontrolka tlacitka napajeni, kterd znadi, Ze se pfistroj zahfiva
(to trva priblizné 90 sekund). Jakmile je pfistroj pfipraven k pouziti, kontrolka

)) » u) zUstane svitit.

DS
~90 sec.
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Pouzivani pristroje

Technologie OptimalTemp

1 Technologie Optimal Temp umoznuje zehlit vsechny typy latek vhodnych

A k Zehleni v jakémkoli pofadi a bez nutnosti nastavovat teplotu Zehli¢ky. Zehlit
V izaA Ize 1atky oznacené témito symboly; jedna se napriklad o Inénou tkaninu,
< J) bavinu, polyester, hedvabi, vinu, viskdzu a umélé hedvabi.

\

2 Latky oznacené timto symbolem zehlit nelze. Mezi tyto latky patfi synteticka
vldkna jako spandex nebo elastan nebo latky s primési spandexu
a polyolefint, naptiklad polypropylen, ale také potisky na odévech.

Model AIS8540: Stisknutim tlacitka rezimu muzete prepinat mezi rdznym
mnozstvim pary. Rezim pary mizete zménit az poté, co je pfistroj pripraven

AIS8540 ¢
[ k pouziti. VSechny 3 rezimy Ize pouzit na zehlitelné tkaniny.

Jeden oblacek pary: Méné pary pro jemnéjsi tkaniny (napt. hedvabi, vina).
Dva oblacky pary: Vychozi nastaveni pary vhodné pro vsechny tkaniny.
Tri oblacky pary: Vice pary pro tvrdsi tkaniny (napf. bavina, Inéna tkanina).
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Model AIS8530: Stisknutim tlacitka rezimu mUzete prepinat mezi rdznym
mnozstvim pary. Rezim pary mizete zménit az poté, co je pristroj pripraven
k pouziti. Oba rezimy lze pouzit na zehlitelné tkaniny.

AIS8530

Dva oblacky pary: Vychozi nastaveni pary vhodné pro vsechny tkaniny.
Tri oblacky pary: Vice pary pro tvrdsi tkaniny (napf. bavina, Inénd tkanina).

2
@ R
[0}

Aktivace pary

1 Chcete-li zacit zehlit, stisknéte a podrzte spoust pary.

Pozndmka: Na zacatku zehleni mdze ze zehlicky strikat voda. Po dobu
10 sekund stisknéte spoust pary, ¢imz predejdete vodnim skvrndm na textilii.

2 Uvolnéte tlacitko spousté pary, abyste zastavili vypousténi pary.
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Rezim zamku pary

1 Pro trvaly vystup pary dvakrat rychle stisknéte spoust pary.

2 Po dobu 8 minut bude nepretrzité aktivni naparovani.

3 Jednim stisknutim spousté pary rezim zamku pary vypnete.

4 Vypousténi pary se zastavi.

<~
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Rezim parniho razu (pouze AlS8540)

1 Po dobu 2 sekund dlouze stisknéte tlacitko napajeni, dokud kontrolka
nezacne blikat.

2 Dvakrat rychle stisknéte spoust pary.

2X

3 Rezim parniho rdzu bude aktivni po dobu 3 sekund. Pro zastaveni funkce
parniho rdzu jednou stisknéte spoust pary.

3 secs

Hacek na raminka

1 Vyklopte hacek na raminka umistény v zadni ¢asti zehliciho prkna.
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2 Povéste raminko na hacek. Odév tak mizete naparovat vertikalné.

i
[/

&
%

3 Chcete-li odév polozit na prkno v naklonéné poloze, otocte hacek na raminka
smérem k zadni strané prkna.

4 Poté odév prehodte pres prkno.

5 Hacek na raminka otocte smérem k zadni strané prkna, abyste jej mohli
skladovat ve vodorovné poloze.
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Automatické vypnuti

1 Pokud pfistroj po dobu 10 minut nepouzivate, automaticky se vypne.

2 Po automatickém vypnuti zacne blikat tlacitko napajeni a pfistroj se zacne

ochlazovat.

3 Bude-li pfistroj dalsich 10 minut ponechan netknuty, automaticky se vypne.

4 Pokud chcete pfistroj znovu aktivovat, stisknéte tlacitko pro zapnuti/vypnuti.

5 Zacne blikat bild kontrolka tlacitka napajeni, kterd znadi, ze se pfistroj zahtiva
(to trva priblizné 90 sekund). Jakmile je pfistroj pfipraven k pouziti, kontrolka

)> » { D zGstane svitit.
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Odnimatelna zakladna

1 Stisknéte tlacitko na rameni dokovaci stanice. Poté uchopte zehlicku za
t o rukojet a dokovaci stanici vytdhnéte.

2 Nasadte Zzehli¢ku a dokovaci stanici na zakladnu.

’ g 3 Vyjméte zakladnu ze stojanu.
-

4 Se zakladnou se miZzete volné pohybovat a vdechnout novy Zivot réiznym
zehlitelnym predmétim (napt. mékké hracky, pohovka, zaclony).
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Tipy na zehleni

Jak zehlit ve svislé poloze

1 PoloZte kosili lime¢kem dolG. Zehli¢kou prejizd&jte smérem dold a pitlacte ji
na limec.

2 Plochu, kterou chcete Zehlit, umistéte na povrch ehliciho prkna. Zehli¢kou
prejizdéjte smérem dold a pfitlacte ji na predni stranu kosile.
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3 Plochu, kterou chcete Zehlit, umistéte na povrch Zehliciho prkna. Zehli¢kou
m prejizdéjte smérem doll a pfitlacte ji na zadni stranu kosile.

4 Rukévy poloZte manzetou dolt. Zehli¢kou prejizdéjte smérem doldl a ptitlacte
jina rukavy.

5 Bo¢ni $vy umistéte tak, aby spodni ¢4st kalhot smétovala dold. Zehli¢kou
prejizdéjte smérem dolli a pfitlacte ji na Svy.

6 Pomoci ha¢ku na raminka zavéste kalhoty boénf stranou k sobé&. Zehli¢kou
prejizdéjte smérem doll a pritlacte ji na Svy.

7 Pomoci hac¢ku na raminka zavéste tri¢ko. Zehlickou prejizdéjte smérem dol(i
a pritlacte ji na tricko.
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8 Pomoci hacku na raminka zavéste sukni. Zvednéte zahyby nahoru a vyZehlete
kazdy jednotlivé.

Jak zehlit v naklonéné poloze

1 Boeni $vy umistéte tak, aby spodnf ¢4st kalhot sméfovala dold. Zehli¢kou
prejizdéjte smérem doll a pfitlacte ji na Svy.

2 Plochu, kterou chcete Zehlit, umistéte na povrch Zehliciho prkna. Zehli¢kou

% prejizdéjte smérem doll a pfitlacte ji na predni ¢ast satl.

3 Plochu, kterou chcete Zehlit, umistéte na povrch Zehliciho prkna. Zehli¢kou
prejizdéjte smérem dold a pfitlacte ji na predni stranu kosile.
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Jak zehlit ve vodorovné poloze

1 Polozte limec na zehlici prkno. Prejizdéjte zehlickou po limci a pfitlacte ji na
néj.

2 Plochu, kterou chcete Zehlit, umistéte na povrch Zehliciho prkna. Kosili
natahnéte tak, aby byla rovné polozena. Prejizdéjte zehlickou po prednf
strané kosile a pfitlacte ji na ni.

3 Pretdhnéte ramena pres predni stranu Zehliciho prkna. Prejizdéjte zehlickou
kolem ramen koSile a pfitlacte ji na né.

4 Pretdhnéte kalhoty pfes pfednf ¢ast Zzehlictho prkna. Prejizdéjte Zehlickou pres
¢ast, kterou chcete vyzehlit, a pfitlacte ji na ni.
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1 Pfistroj vypnéte.

2 Odpojte pfistroj z napajent.

3 Vyckejte, nez pristroj vychladne (pfiblizné 60 minut).

4 Pristroj odistéte a otfete ptipadné nanosy z hlavice zehli¢ky vihkym hadfikem.
Nepouzivejte abrazivni tekuté Cistici prostiedky.

5 Po pouziti vzdy vyprédzdnéte nddrzku na vodu. Zabranite tak usazovani
vodniho kamene a zajistite spravny chod pfistroje.
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6 Navinte hadici na paru a napajeci kabel na hacek pro uskladnéni.

Rozlozeni

» 1 Vyjméte zakladnu a Zehli¢ku ze stojanu a dokovaci stanice.

2 Stisknéte tlacitko na rameni dokovaci stanice a vysunte ji.

3 Stisknéte zamky prkna.
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ﬂ 4 Poté vysurite zamky z drazek.

VAR | 5 Odemknéte horni pojistku tyce a sejméte zehlici prkno z tyce.

6 Uvolnéte packu pro naklonéni prkna a prvni pojistku tyce, aby se tyc zcela
slozZila.

2R

7 Odemknéte pojistku zakladny a sejméte tyc ze stojanu.
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Skladovani

1 Naklonte pfistroj dozadu a presunte jej pomoci kolecek.

2 Naklonte pfistroj dopfedu smérem k sobé a presurite jej pomoci kolecek.

3 Pristroj neprenasejte ani nezvedejte.

Odstranovani potizi

V této kapitole najdete nejbéznéjsi problémy, s nimiz se mlzete u pristroje
setkat. Pokud se vam nepodafi problém vyresit s pomoci nasledujicich informaci,
navstivte webové stranky www.philips.com/support, kde naleznete seznam
nejcastéjsich dotazl, nebo se obratte na stiedisko péce o zakazniky ve své zemi.

Problém PFicina Regeni
Z pristroje nevychazi para. Naparovac neni dostatecné Nechte pfistroj zhruba 80 sekund
zahtaty (blika tlacitko napajeni). zahfivat. Pristroj je pfipraveny

k pouziti, kdyz kontrolka prestane
blikat a rozsviti se.

Automatické vypnuti je aktivovano Stisknéte tlacitko napajenti
poté, co se piistroj nepouziva déle a pockejte 90 sekund, nez se
nez 10 minut (blika tlacitko pfistroj znovu zahfreje.
napajeni).




Nebyla stisknuta spoust pary, aby
se spustil vystup pary.
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Aktivujte paru stisknutim spousté
pary.

Pokud nejde nadrzka do pfistroje
vloZit, snizte hladinu vody.

N&drzku znova naplnte a vlozte
zpét do pristroje.

Rezim zéamku péry byl aktivovan
na 8 minuty.

Pred opétovnou aktivaci rezimu
zamku pary vyckejte 5 sekund.
Ihned po ukonceni rezimu zamku
pary lze aktivovat normalini
naparovani.

Ze zakladny naparovace unika
voda.

Vodni nadrzka neni radné
nasazena.

Vlozte nadrzku na vodu spravnym
zplsobem.

Nadrzka na vodu je preplnéna.

Naplnite ji vodou nejvyse po
znacku MAX.

Nelze aktivovat zamek pary.

Nelze pouzit funkci zdmku pary.

Poklepanim aktivujte funkci zamku
pary.

Po umisténi hlavy naparovace do
drzadku nedojde k automatickému
zastaveni pary.

Funkce zdmku pary je aktivovana.

Jednim stisknutim deaktivujte
zamek pary.

PFi naparovani vihne potah prkna
nebo se na odévu objevuji kapky
vody.

Po dlouhém naparovani se na
potahu zehliciho prkna vysrazela
para.

Nez prkno ulozite, nechte jej
vyschnout. Pokud je potah
opotiebeny, vymérite jej. Zakupte
si novy potah prkna

v autorizovaném servisu
spole¢nosti Philips.

Prkno je béhem pouzivani
roztiesené.

Ty¢ neni pfipevnéna k zékladné
vyrobku.

Ujistéte se, ze je pojistka zakladny
zajiSténa a pripevnéna k zékladné.

Prkno nenf pfipevnéno k tyci.

Zkontrolujte, zda jsou zamky
zehliciho prkna pfipevnény
k pojistkam tyce.

Prkno nelze naklonit nebo
pouzivat ve vodorovné poloze.

Nebyla uvolnéna packa pro
naklonéni prkna.

Ujistéte se, Ze je packa pro
naklonéni prkna uvolnénd

a umoznuje naklonéni prkna do
pozadované polohy.

Po dosazeni pozadované polohy
uzamknéte packu pro naklonéni
prkna tak, aby bylo prkno
zajisténo.
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Z hlavy naparovace odkapéva
voda, nékdy pfistroj vrze.

Para v hadici se srazi na vodu, coz
ma vliv na plynulost toku pary.

Zvednéte hlavu naparovace, aby se
hadice svisle narovnala.

Drzte hlavu naparovace mimo
dosah odévu a na 10 sekund
stisknéte spoust pary, ¢imz se
nejprve zbavite nashromazdénych
vodnich kapek.

Béhem nékolika prvnich pouziti
z hlavice naparovace vychazeji bilé
vlocky.

Jedné se o normalni jev. Toto
zafizeni proslo testy kvality a jedna
se 0 zbytkové Castice.

Jednoduse castice setfepte nebo
opraste z odévu. Nepouzivejte
vlihky hadfik.

Z hlavy naparovace vychazi
Spinava voda, hnédé skvrny nebo
bilé vlocky a zplsobuji skvrny na
odévech.

Do nadrzky na vodu byly pfidany
chemické latky nebo aditiva.

V pfistroji nikdy nepouzivejte
chemikalie nebo jiné prostredky.
Naplnte vodou nadrzku na vodu

a nechte 1 plnou nadrzku vyparit,
aby se vydistila od zbytkd
chemickych latek.

Jsou-li skvrny na odévu,
vyplachnéte je pod tekouci vodou.
Jsou-li skvrny na hlavé naparovace,
otrete vsechny nanosy z hlavy
naparovace vlhkym hadfikem.

V zavislosti na tom, kde bydlite,
muUZe byt tvrdost vody na vysoké
Urovni a zplsobovat rychlé
usazovani vodniho kamene.

Dbejte na vylévani zbyvajici vody

z nadrzky po skonceni naparovani.
Doporucuje se pouzivat smés
demineralizované/destilované
vody (50 %) s vodou z vodovodu
(50 %).

Drzte hlavu naparovace mimo
dosah odévu a na 10 sekund
stisknéte spoust pary, ¢imz se
nejprve zbavite nashromazdénych
vodnich kapek.

Jsou-li skvrny na odévu,
vyplachnéte je pod tekouci vodou.
Jsou-li skvrny na hlavé naparovace,
otfete vSechny nanosy z hlavy
naparovace vihkym hadfikem.

Pfi zehleni ve vodorovné poloze mi
prekazi umisténi dokovaci stanice
(misto, na které se zehlicka
odklada).

Dokovaci stanice zehlicky je
umisténa na boku prkna namisto
jeho horni ¢asti.

Pi zehleni ve vodorovné poloze
dokovaci stanici premistéte na
horni ¢ast prkna.

Prkno je pro mé ve vodorovné
poloze pfilis vysoko.

Vyska tyce se pfi zméné ze
svislé/naklonéné polohy do
vodorovné polohy nenastavuje.

Pfi Zehleni ve vodorovné poloze
snizte vysku tyce.
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12 Ophaengningskrog

13 Strygebraet
14 Betraek til braet

Klargering

Advarsler

1 Strygejernet udsender varm damp. Peg aldrig mod nogen med strygejernet,
mens strygejernet udsender damp.

2 Anvend ikke damp i nzerheden af din egen eller en anden persons hand.

3 Hold aldrig din hand som stotte bag tojet.

4 Efterlad ikke strygejernet pa braettet. Dampslangen kan traekke strygejernet

x ned, sa det veelter.
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5 Placer ikke strygejernet pa en ujeaevn overflade.

6 Lad ikke damppladen sta i en udsat position.
8 Placer ikke strygejernet i holderen i lodret position. Strygejernet kan falde ned
ix) fra holderen.

r 9 Placer altid strygejernet i holderen i vandret position.

7 Placer strygejernet i holderen, nar det ikke er i brug.
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10 Placer ikke strygejernet holderen i en skra position. Strygejernet kan falde ned
fra holderen.

¥4

11 Placer altid strygejernet i holderen i vandret position.

R/

12 Placer ikke genstande, der vejer mere end 5 kg, pa braettet.
>5 kg x

p

Samling

X

1 Las baseclipsen op, og indsat stangen pa basen.

[
@

2 Las baseclipsen. Las den nederste stangclips op. Traek stangen ud.
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3 Las den nederste stangclips. Las handtaget til vipning af braettet op. Traek
stangen ud.

4 L3s handtaget til vipning af braettet. Las den gverste stangclips op.

5 Saml braettet, indtil du herer en kliklyd. Traek betraekket over strygebreettet,
og seet elastikbandene fast pa strygebraettets kroge.

6 Saet strygebraettet pa toppen af stangen. Las den gverste stangclips.

7 Indsaet clips til breetspaendet gennem stangclipsene.
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8 Duvil hare en kliklyd, nar clipsene er sat helt ind.

9 Indsaet holderen i armen til strygejernsholderen, indtil du herer et klik.

10 Indstik pa venstre side: Til venstrehandede. Indstik pa hejre side: til

hojrehandede.

11 Indseet armen til strygejernsholderen i stangen.

12 Du harer et klik, nar holderen er sat helt i.
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13 Placer basen pa standeren og strygejernet pa holderen. Opsaetningen er

¥ @ udfert.

Type af vand, der skal bruges

Apparatet er velegnet til brug med postevand. Hvis du bor i et omrade med
hardt vand, anbefaler vi dog, at du blander lige dele postevand og destilleret
eller demineraliseret vand. Dette vil forhindre hurtig kalkaflejring og forlaenge
apparatets levetid.

Tilsaet ikke parfume, vand fra en terretumbler, eddike, stivelse,
afkalkningsmiddel, strygemiddel, kemisk afkalket vand eller andre
kemikalier, da de kan medfere vandstaenk, brune pletter eller
skader pa apparatet.

Justering af produktets hgjde

1 Las den nederste stangclips op.

2 Skub stangen ned, eller traek stangen op til den gnskede hgjde.




154 Dansk

)

Sadan skiftes strygebraettet fra lodret til skra position

1 Las handtaget til vipning af braettet op.

3 Las den nederste stangclips igen.

2 Tryk braettet ned til den @nskede vinkel.

3 Las handtaget til vipning af breettet.

4 Du erklartil at stryge i skrd position.
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Sadan skiftes strygebraettet fra lodret til vandret position

1 Las handtaget til vipning af braettet op.

2 Tryk breettet ned til den gnskede vinkel.

3 Las handtaget til vipning af breettet.

4 Tryk pa knappen pa armen til strygejernsholderen.

5 Hold ikke fast i bunden af holderen, da den er varm.
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e 6 Hold fast i strygejernets handtag, og traek strygejernsholderen ud.

7 Scetstrygejernsholderen itoppen af strygebreettet.

8 Du harer et klik, nar holderen er sat helt i.

9 Du erklar til at stryge i vandret position.

Pafyldning af vandtanken

1 Fjern vandtanken fra basen.
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2 Fyld den med vand op til MAX-markeringen.

3 Seetvandtanken tilbage pa basen, sa den nederste del kommer ned i basen
farst. Skub derefter den gverste del af vandtanken ind, indtil den laser pa
plads.

Teend produktet

1 Seet netstikket i en stikkontakt med jordforbindelse.

2 Tryk pa teend/sluk-knappen for at teende for apparatet.

3 Den hvide teend/sluk-knap begynder at blinke og angiver, at apparatet
varmer op (ca. 90 sekunder). Indikatoren lyser konstant, nar apparatet er klar

)) » ‘)) til brug.

DS
~90 sec.
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Sadan bruges apparatet

OptimalTemp-teknologi

v/

\

A

1S8540 4

1 Optimal Temp-teknologien ger det muligt at stryge alle strygbare tekstiler, i
vilkarlig reekkefelge, uden at justere strygetemperaturen. Materialer med
disse symboler er strygbare, f.eks. linned, bomuld, polyester, silke, uld, viskose
og rayon.

2 Materialer med dette symbol kan ikke stryges. Disse materialer omfatter
syntetiske stoffer som f.eks. spandex eller elastan, stoffer med spandex-
blandinger og polyolefiner (f.eks. polypropylen) samt tej med patrykt
me@nster.

For AIS8540: Tryk pa tilstandsknappen for at skifte mellem de forskellige
dampmaengder. Du kan kun aendre damptilstanden, nar apparatet er klar til
brug. Alle 3 tilstande kan bruges pa strygebare stoffer.

1 dampsky: Hvis du gerne vil have mindre damp til tyndere stoffer (f.eks. silke,
uld).

2 dampsky: Dette er standardindstillingen for damp, der passer til alle stoffer.
3 dampsky: Hvis du ensker mere damp til tykkere stoffer (f.eks. bomuld, linned).
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For AI1S8530: Tryk pa tilstandsknappen for at skifte mellem de forskellige
dampmaengder. Du kan kun aendre damptilstanden, nar apparatet er klar til
brug. Alle 2 tilstande kan bruges pa strygebare stoffer.

AIS8530

RN

2 dampsky: Dette er standardindstillingen for damp, der passer til alle stoffer.
3 dampsky: Hvis du ensker mere damp til tykkere stoffer (f.eks. bomuld, linned).

2
@ R
[0}

Aktivering af damp

1 Hold dampudleseren nede for at begynde strygning.

Bemaerk: Der kan veere vand, der sprgjter fra strygejernet ved starten af hver
session. Tryk pa dampudleseren i 10 sekunder, for du stryger, for at undga
vandpletter pa tgjet.

2 Slip dampudlgseren for at stoppe dampen.
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Damplas
1 Tryk pd dampudlgseren to gange hurtigt efter hinanden for at fa konstant
damp.

2X

2 Konstant damp vil veere aktiv i 8 minutter.

3 Tryk pa dampudleseren én gang for at stoppe damplasen.

4 Dampen stopper.
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Dampskud (kun AIS8540)

1 Tryk pa teend/sluk-knappen i 2 sekunder, indtil den begynder at blinke.

2 Tryk to gange hurtigt pa dampudleseren.

2X

3 Dampskud er aktiv i 3 sekunder. For at stoppe dampskudsfunktionen skal du
trykke pa dampudlgseren én gang.

3 secs

Ophaengningskrog

1 Vip ophaengningskrogen, der sidder bag pa strygebreettet, op.

L]
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2 Placer bgjlen pa krogen. Du kan dampe tgjet lodret.

3 For at leegge tojet pa braettet i skrd position skal du vende
ophangningskrogen om pa bagsiden af breettet.

4 |eeg tojet over braettet.

5 Vend ophangningskrogen om bag pa braettet for at opbevare den i vandret
position.
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Auto-sluk

1 Apparatet slukkes automatisk, nar det ikke er i brug i 10 minutter.

2 Nar apparatet slukkes automatisk, blinker teend/sluk-knappen, og apparatet
begynder at kole af.

3 Hvis apparatet ikke anvendes i en periode pa 10 minutter, slukker det
automatisk.

4 Tryk pa teend/sluk-knappen for at aktivere apparatet igen.

5 Den hvide teend/sluk-knap begynder at blinke og angiver, at apparatet
varmer op (ca. 90 sekunder). Indikatoren lyser konstant, nar apparatet er klar

’)} » :D til brug.
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Aftagelig base
40

1 Tryk pa knappen pa armen til strygejernsholderen. Hold derefter fast i
strygejernets handtag for at traekke strygejernsholderen ud.

2 Seetstrygejernet og holderen pa basen.

’ g 3 Fjern basen fra standeren.
|
-

4 Du kan bevaege dig rundt med basen for at opfriske strygbare genstande
(f.eks. tojdyr, sofaer, gardiner).
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Tip til strygning

Sadan stryger du i lodret position

1 Placer skjorten med kraven nedad. Skub strygejernet nedad, mens du trykker
strygejernet mod kraven.

2 Placer det omrade, du vil stryge, inden for strygebraettets overflade. Skub
strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod forsiden af skjorten.
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3 Placer det omrade, du vil stryge, inden for strygebraettets overflade. Skub
m strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod bagsiden af skjorten.

4 Placér eermerne med manchetten nedad. Skub strygejernet nedad, mens du
trykker strygejernet mod aermerne.

5 Placer sidessmmene med bunden af bukserne nedad. Skub strygejernet
nedad, mens du trykker strygejernet mod semmene.

6 Brug ophaengningskrogen til at haenge bukserne pa siden. Skub strygejernet
nedad, mens du trykker strygejernet mod semmene.

7 Brug ophaengningskrogen til at haenge T-shirten op. Skub strygejernet nedad,
mens du trykker strygejernet mod skjorten.
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8 Brug ophangningskrogen til at haenge nederdelen op. Laft plisserne op for
at stryge dem enkeltvis.

Sadan stryges i skra position

1 Placer sidessmmene med bunden af bukserne nedad. Skub strygejernet
nedad, mens du trykker strygejernet mod semmene.

2 Placer det omrade, du vil stryge, inden for strygebraettets overflade. Skub

% strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod forsiden af kjolen.

3 Placer det omrade, du vil stryge, inden for strygebraettets overflade. Skub
strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod forsiden af skjorten.
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Sadan stryges i vandret position

1 Placer kraven pa strygebraettet. Skub og tryk strygejernet langs kraven.

2 Placer det omrade, du vil stryge, inden for strygebraettets overflade. Traek i
skjorten for at sikre, at den ligger fladt. Glid og tryk strygejernet mod forsiden
af skjorten.

3 Traek baerestykket langs forsiden af strygebraettet. Lad strygejernet glide, og
tryk det ned langs baerestykket pa skjorten.

4 For bukserne gennem forsiden af strygebraettet. Lad strygejernet glide, og
tryk det ned mod det omrade, du vil stryge.
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Renggring og vedligeholdelse

1 Sluk for apparatet.

2 Tag apparatet ud af stikkontakten.

3 Lad apparatet kele af (cirka 60 minutter).

=

‘ @
4 Renger apparatet, og ter eventuelle aflejringer af strygejernshovedet med en

@% fugtig klud. Anvend ikke skrappe renggringsmidler.
]

5 Tom altid vandtanken efter brug. Dette er for at forhindre ophobning af kalk
og opretholde en effektiv dampfunktion.
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6 Rul dampslange og netledning sammen pa krogen.

Demontering

» 1 Fjern basen og strygejernet fra standeren og holderen.

2 Tryk pa knappen pa armen til strygejernsholderen, og traek den ud.

3 Tryk pa clipsene til breetspaendet.
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ﬂ 4 Skub derefter spaendeclipsene ud af hullerne.

VAR | 5 L3s den gverste stangclips op fjern strygebraettet fra stangen.

6 Las breettets vippehandtag og den ferste stangclips op for at fa stangen til at
falde helt sammen.

2R

7 Las baseclipsen op for at fijerne stangen fra standen.
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Opbevaring

1 Leen apparatet bagover, og skub det med hjulene.

2 Laen apparatet fremad mod din krop, og skub det med hjulene.

3 Forsag ikke at baere og lofte apparatet.

Fejlfinding

| dette kapitel beskrives de mest almindelige problemer, der kan opsta med dit
apparat. Hvis du ikke kan lase problemet ved hjeelp af nedenstaende
oplysninger, kan du finde en liste over ofte stillede spergsmal pa
www.philips.com/support. Du er ogsa altid velkommen til at kontakte dit
lokale Philips Kundecenter.

Problem Arsag Lesning
Apparatet producerer ingen Damperen er ikke varmet Lad apparatet varme op i 80
damp. tilstraekkeligt op (teend/sluk- sekunder. Indikatoren lyser
knappen blinker). konstant, nar apparatet er klar til
brug.

Auto-sluk er blevet aktiveret, nar  Tryk pa teend/sluk-knappen, og
apparatet ikke har veeret i brug i vent i 90 sekunder, indtil apparatet
mere end 10 minutter (teend/sluk- ervarmet op igen.

knappen blinker).




Dampudlgseren er ikke blevet
trykket ned for at udsende damp.
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Tryk pa dampudlgseren for at
aktivere dampen.

Lav vandstand i tanken, eller
tanken er ikke isat korrekt.

Genopfyld vandtanken, og seet
den ordentligt i.

Damplasen har vaeret aktiveret i 8
minutter.

Vent i 5 sekunder, for du aktiverer
dampldsen igen. Normal
dampning kan stadig aktiveres,
umiddelbart efter
dampspeaerrefunktionen stopper.

Der kommer vand ud af
stofdamperens base.

Vandtanken er ikke indsat korrekt.

Indsaet tanken korrekt.

Vandtanken er blevet overfyldt.

Fyld vand op til MAX-
markeringen.

Damplas kan ikke aktiveres.

Kan ikke aktivere
damplasfunktionen.

Tryk to gange for at aktivere
damplasen.

Dampen stopper ikke automatisk,
efter du har sat damphovedet pa
holderen.

Damplasfunktionen er aktiveret.

Tryk én gang for at deaktivere
damplasen.

Braetbetraekket bliver vadt, eller
der dannes vanddraber pa stoffet
under dampning.

Dampen har dannet kondens pa
breettet efter laengere tids
dampning.

Lad det torre for opbevaring.
Udskift breetbetraekket, hvis det er
slidt op. Keb et nyt braetbetraek
hos et autoriseret Philips-
servicecenter.

Braettet er ustabilt under brug.

Stangen er ikke fastgjort til
produktets base.

Serg for, at baseclipsen er fastgjort
og last fast til basen.

Braettet er ikke 13st fast pa
stangen.

Serg for, at clipsene til
braetspaendet er fastgjort til
stangens clips.

Breettet kan ikke vippes eller
bruges i vandret position.

Handtaget til at vippe breettet er
ikke blevet udlgst.

Serg for, at lase handtaget til
vipning op, sa breettet kan vippes
til den enskede position.

Nar den gnskede position er
opnaet, ldses handtaget til vipning
for at fastgore breettet.

Der drypper vand fra
stofdamperens hoved, somme
tider udsender apparatet en
kvaekkende lyd.

Damp kondenseres til vand i
slangen og pavirker jeevn
dampstrem.

Loft stofdamperens hoved for at
traekke slangen lodret ud.

Hold damphovedet vaek fra tojet,
og tryk pa dampudlgsereni 10
sekunder for at udlgse den forste
strem af vanddraber.
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Der kommer hvide flager ud af
damphovedet de forste gange.

Dette er normalt, da apparatet har
gennemgaet kvalitetstest og kan
have nogle restpartikler.

Du skal blot ryste/barste flagerne
af tgjet. Brug ikke en vad klud.

Snavset vand, brune pletter eller
hvide flager kommer ud af
damphovedet og pletter tgjet.

Der tilseettes kemikalier eller
additiver i vandtanken.

Kom aldrig kemikalier eller
tilseetningsstoffer i apparatet. Fyld
vandtanken med vand, og lad den
afdampe 1 fuld tank for at
bortskylle kemiske rester.

Ved pletter pa tojet skal du skylle
pletter vaek under rindende vand.
Ved pletter pa damphovedet, skal
du torre eventuelle aflejringer af
damphovedet med en fugtig klud.

Afhaengigt af, hvor du bor, kan
vandets hardhedsgrad vaere hgj,
og resultatet kan blive, at der
hurtigt dannes kalk.

Serg for, at vandtanken temmes
efter en dampning. Det anbefales
at anvende en kombination af
demineraliseret/destilleret vand
(50 %) blandet med postevand (50
%).

Hold damphovedet vaek fra tojet,
og tryk pa dampudlgsereni 10
sekunder for at udlese den forste
strem af vanddraber.

Ved pletter pa tojet skal du skylle
pletter vaek under rindende vand.
Ved pletter pa damphovedet, skal
du terre eventuelle aflejringer af
damphovedet med en fugtig klud.

Nar jeg stryger i vandret position,
forstyrrer placeringen af
strygejernsholderen (hvor
strygejernet placeres) min
strygning.

Strygejernsholderen er placeret pa
siden af braettet i stedet for oven
pa breettet.

Skift placeringen af
strygejernsholderen til oven pa
strygebraettet, nar du stryger
vandret.

Braettet er for hojt til mig i vandret
position.

Stanghojden er ikke blevet
justeret, nar der skiftes fra
lodret/skra position til vandret
position.

Saenk stangens hegjde, nar du
stryger vandret.
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Bugeleisenkopf
Verbindungsschlauch
Bligeleisen-Station
Blgeleisen-Halterung
Stange

Clips an der Stange
Rader

Standfuf3

Sockel

10 Wasserbehalter
11 Ein-/Austaste mit Kontrollleuchte
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12 Aufhéanger

13 Bugelbrett
14 Bugelbrettbezug

Flr den Gebrauch vorbereiten

Warnhinweise

1 Aus dem Bulgeleisen tritt heiBer Dampf aus. Zeigen Sie niemals mit dem
Blugeleisen auf eine Person, wahrend es Dampf abgibt.

2 Verwenden Sie die Dampffunktion nicht in der Nahe lhrer Hande oder der
Hande einer anderen Person.

3 Stitzen Sie das Kleidungssttick niemals von hinten mit Ihrer Hand ab.

4 Lassen Sie das Bugeleisen nicht auf dem Blgelbrett stehen. Der
x Dampfschlauch kann nachgeben und das Bligeleisen nach unten ziehen.
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5 Stellen Sie das Bugeleisen nicht ungleichmaBig auf eine Flache.

X

6 Lassen Sie die Dampfplatte nicht offen liegen.

ry
s

8 Stellen Sie das Biigeleisen nicht in vertikaler Position auf die Station. Dadurch
ix) kann das Blgeleisen von der Station fallen.
% 9 Stellen Sie das Biigeleisen immer in horizontaler Position auf die Station.

7 Stellen Sie das Biigeleisen auf die Station, wenn es nicht verwendet wird.
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10 Stellen Sie das Bugeleisen nicht gekippt auf die Station. Dadurch kann das
Blgeleisen von der Station fallen.

11 Stellen Sie das Bugeleisen immer in horizontaler Position auf die Station.

12 Belasten Sie das Blgelbrett nicht mit mehrals 5 kg.
>5 kg x

Zusammenbauen

A
7

1 Lbsen Sie den Clip am Sockel und setzen Sie die Stange in die Basis ein.

2 Verriegeln Sie den Clip. Losen Sie den unteren Clip an der Stange. Ziehen Sie
die Stange heraus.
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3 Verriegeln Sie den unteren Clip an der Stange. Ldsen Sie den Hebel zur
Hohenverstellung. Ziehen Sie die Stange heraus.

4 Verriegeln Sie den Hebel zur Héhenverstellung. Lésen Sie den oberen Clip an
der Stange.

5 Stecken Sie das Bligelbrett zusammen, bis es horbar einrastet. Ziehen Sie den
Blgelbrettbezug Gber das Bugelbrett und befestigen Sie die Gummibander
an den Haken des Blgelbretts.

6 Setzen Sie das Buigelbrett oben auf die Stange. Verriegeln Sie den oberen Clip
an der Stange.

7 Stecken Sie die Schnallenclips des Bretts durch die Clips an der Stange.



180 Deutsch

8 Wenn die Schnallenclips vollstdndig eingesteckt sind, horen Sie ein
Klickgerausch.

9 Befestigen Sie die Station an der Halterung, bis sie horbar einrastet.

10 Einsatz links: Fur Linkshander. Einsatz rechts: Fir Rechtshander.

11 Schieben Sie die Halterung seitlich in die Stange.

12 Wenn die Station komplett eingerastet ist, horen Sie ein Klickgerdusch.
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13 Stellen Sie die Basis auf den Standfuf3 und das Bligeleisen auf die Station. Der
¥ @ Aufbau ist abgeschlossen.

Zu verwendende Wasserart

Ihr Gerat kann mit Leitungswasser verwendet werden. Wenn Sie jedoch in einem
Bereich mit hartem Wasser leben, empfehlen wir Ihnen, eine gleiche Menge
Leitungswasser mit destilliertem oder entmineralisiertem Wasser zu mischen.
Dadurch wird eine schnelle Kalkablagerung verhindert und die Lebensdauer des
Gerats verlangert.

Geben Sie kein Parfiim, Wasser aus dem Waschetrockner, Essig,
Starke, Entkalkungsmittel, Biigelhilfsmittel, chemisch entkalktes
Wasser oder andere Chemikalien hinzu, da dies zu Austreten von
Wasser, braunen Flecken oder Schiaden am Gerét fiihren kann.

Einstellen der Hohe

1 Losen Sie den unteren Clip an der Stange.

2 Drlcken Sie die Stange nach unten oder ziehen Sie sie nach oben auf die
gewlinschte Hohe.
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3 Verriegeln Sie den unteren Clip an der Stange wieder.

Andern der vertikalen Position des Bretts in die geneigte
Position

1 Entriegeln Sie den Hebel zur Héhenverstellung.

2 Dricken Sie das Bugelbrett nach unten in den gewiinschten Winkel.

3 Verriegeln Sie den Hebel zur Hohenverstellung.
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4 Sie konnen jetzt in geneigter Position blgeln.

Andern der vertikalen Position des Bretts in die horizontale
Position

1 Entriegeln Sie den Hebel zur Héhenverstellung.

2 Dricken Sie das Bugelbrett nach unten in den gewiinschten Winkel.

3 Verriegeln Sie den Hebel zur Hohenverstellung.
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4 Drlcken Sie die Taste an der Bligeleisen-Halterung.

5 Fassen Sie nicht an die Unterseite der Station, da sie heif3 ist.

6 Halten Sie das Bligeleisen am Griff fest und ziehen Sie die Station heraus.

7 Bringen Sie die Blgeleisen-Station oben am Bligelbrett an.

8 Wenn die Station komplett eingerastet ist, horen Sie ein Klickgerausch.
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9 Sie kénnen jetzt in horizontaler Position bigeln.

Fullen des Wasserbehalters

1 Nehmen Sie den Wasserbehalter aus dem Sockel.

2 Fullen Sie ihn bis zur MAX-Markierung mit Leitungswasser.

3 Setzen Sie den Wasserbehalter mit dem unteren Teil zuerst wieder in die
Geréatebasis ein. Dricken Sie anschlieBend auf den oberen Teil des
Wasserbehalters, bis er horbar einrastet.




186 Deutsch

Produkt einschalten

1 Stecken Sie den Netzstecker in eine geerdete Steckdose.

2 Dricken Sie die Ein-/Austaste, um das Gerat einzuschalten.

3 Die Ein-/Austaste blinkt weiB und zeigt damit an, dass das Gerat sich aufheizt
(ca. 90 Sekunden). Wenn die Taste dauerhaft leuchtet, ist das Gerat

)) ‘ >> betriebsbereit.

HE
~90 sec.

lhr Gerat verwenden

OptimalTEMP

1 Mitder Optimal Temp-Technologie konnen Sie alle bligelechten Textilien
ohne Einstellung der Bligeltemperatur btgeln. Stoffe mit diesen Symbolen
sind bligelecht, z. B. Leinen, Baumwolle, Polyester, Seide, Wolle, Viskose und

Reyon.




@
o
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2 Stoffe mit diesem Symbol sind nicht bligelecht. Dazu gehoren
Synthetikfasern wie zum Beispiel Lycra oder Elasthan, Lycra-Mischgewebe
und Polyolefine (z. B. Polypropylen), aber auch Kleidungsstticke mit Aufdruck.

Fiir AIS8540: Driicken Sie auf die Modustaste, um zwischen den verschiedenen
Dampfmengen zu wechseln. Sie konnen den Dampfmodus nur dndern, wenn
das Gerat betriebsbereit ist. Alle 3 Modi kénnen fur bligelbare Stoffe verwendet
werden.

Eine Dampfwolke: Wenn Sie weniger Dampf flr weichere Stoffe (z. B. Seide,
Wolle) verwenden mochten.

Zwei Dampfwolken: Dies ist die Standard-Dampfeinstellung, die fur alle Stoffe
geeignet ist.

Drei Dampfwolke: Wenn Sie mehr Dampf fur festere Stoffe (z. B. Baumwolle,
Leinen) winschen.

Flir AIS8530: Driicken Sie auf die Modustaste, um zwischen den verschiedenen
Dampfmengen zu wechseln. Sie kdnnen den Dampfmodus nur dndern, wenn
das Gerat betriebsbereit ist. Alle 2 Modi konnen fir bigelbare Stoffe verwendet
werden.

Zwei Dampfwolken: Dies ist die Standard-Dampfeinstellung, die fur alle Stoffe
geeignet ist.

Drei Dampfwolke: Wenn Sie mehr Dampf fir festere Stoffe (z. B. Baumwolle,
Leinen) winschen.
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Aktivieren des Dampfes

1 Halten Sie den Dampfausldser gedriickt, um mit dem Blgeln zu beginnen.

Hinweis: Es kann zu Beginn jeder Anwendung Wasser aus dem Bligeleisen
austreten. Halten Sie den Dampfausldser vor dem Biigeln 10 Sekunden lang
gedriickt, um Wasserflecken auf dem Kleidungsstlick zu vermeiden.

2 Lassen Sie den Dampfausloser los, damit kein Dampf mehr ausgestoBen wird.

Dampfsperre

1 Drlcken Sie den Dampfausloser zweimal schnell, um einen gleichmaBigen
Dampfausstof auszulosen.

%\

2 GleichmaBiger Dampf wird 8 Minuten ausgestoBen.
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3 Drlcken Sie den Dampfausloser einmal, um die Dampfsperre zu deaktivieren.

4 Es wird kein Dampf mehr ausgestoB3en.

DampfstoB (nur AIS8540)

1 Halten Sie die Ein-/Austaste 2 Sekunden lang gedrtickt, bis sie blinkt.

2 Drlcken Sie zweimal schnell den Dampfausloser.

2X

3 Der Dampf wird 3 Sekunden lang verstarkt ausgegeben. Um die Dampfstol3-
Funktion zu beenden, driicken Sie einmal den Dampfausléser.
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Aufhanger

1 Klappen Sie den Aufhdnger an der Riickseite des Bligelbretts nach oben.

2 Hangen Sie einen KleiderbUligel an den Haken. Sie kénnen das Kleidungsstlick
in vertikaler Position dampfglatten.

3 Um das Kleidungssttick in der geneigten Position auf das Bligelbrett zu legen,
klappen Sie den Aufhanger nach hinten.

4 Legen Sie das Kleidungsstlick Giber das Bugelbrett.

5 Klappen Sie den Aufhdnger zur Rickseite des Bligelbretts, um es in
horizontaler Position zu verstauen.
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¥

Automatische Abschaltung

1 Das Gerat wechselt in den automatischen Abschaltmodus, wenn es
10 Minuten lang nicht verwendet wird.

2 Beim Wechsel in den automatischen Abschaltmodus blinkt die Ein-/Austaste,
und das Gerat beginnt abzukthlen.

3 Wenn das Gerat in den nachsten 10 Minuten nicht verwendet wird, schaltet
es sich automatisch aus.

4 Um das Gerat wieder zu aktivieren, driicken Sie den Ein-/Ausschalter.
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5 Die Ein-/Austaste blinkt weil3 und zeigt damit an, dass das Gerét sich aufheizt
(ca. 90 Sekunden). Wenn die Taste dauerhaft leuchtet, ist das Gerat
betriebsbereit.

1 Dricken Sie die Taste an der Bligeleisen-Halterung. Halten Sie das Biigeleisen
am Griff fest, um es aus der Station herauszuziehen.

2 Bringen Sie das Bligeleisen und die Halterung am Sockel an.

| - 3 Entfernen Sie die Geratebasis vom StandfuB.
-
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4 Sie kdnnen sich mit der Basis bewegen, um Gegenstande aufzufrischen, die
zum Blgeln geeignet sind (z. B. weiche Spielzeuge, Sofa, Vorhange).

Bugeltipps

Bligeln in vertikaler Position

1 Legen Sie Hemd mit dem Kragen nach unten. Gleiten Sie mit dem Bligeleisen
und leichtem Druck auf dem Kragen nach unten.
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Legen Sie den Bereich, den Sie bligeln mochten, auf das Blgelbrett. Gleiten
Sie mit dem Bugeleisen und leichtem Druck auf der Vorderseite des Hemds
nach unten.

Legen Sie den Bereich, den Sie bugeln mochten, auf das Blgelbrett. Gleiten
Sie mit dem Bugeleisen und leichtem Druck auf der Rickseite des Hemds
nach unten.

Legen Sie die Armel so, dass die Manschette nach unten zeigt. Gleiten Sie mit
dem Biigeleisen und leichtem Druck auf den Armeln nach unten.

Platzieren Sie die Seitennahte so, dass die Unterseite der Hose nach unten
zeigt. Gleiten Sie mit dem Bugeleisen und leichtem Druck auf den Nahten
nach unten.

Hangen Sie die Hose am Haken zur Seite gerichtet auf. Gleiten Sie mit dem
Bugeleisen und leichtem Druck auf den Nahten nach unten.
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7 Hangen Sie das T-Shirt am Haken auf. Gleiten Sie mit dem Buigeleisen und
leichtem Druck auf dem Hemd nach unten.

) 8 Hangen Sie den Rock am Haken auf. Heben Sie die Falten an, um sie einzeln
zu bigeln.

In geneigter Position bligeln

1 Platzieren Sie die Seitennéhte so, dass die Unterseite der Hose nach unten
zeigt. Gleiten Sie mit dem Bugeleisen und leichtem Druck auf den Nahten
nach unten.

2 Legen Sie den Bereich, den Sie bligeln mochten, auf das Blgelbrett. Gleiten
% Sie mit dem Bugeleisen und leichtem Druck auf der Vorderseite des Kleids

nach unten.

3 Legen Sie den Bereich, den Sie blgeln méchten, auf das Blgelbrett. Gleiten
Sie mit dem Bugeleisen und leichtem Druck auf der Vorderseite des Hemds
nach unten.
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In horizontaler Position biligeln

1 Legen Sie den Kragen auf das Bligelbrett. Gleiten Sie mit dem Bligeleisen und
leichtem Druck den Kragen entlang.

2 Legen Sie den Bereich, den Sie blgeln méchten, auf das Bugelbrett. Ziehen
Sie am Hemd, um sicherzustellen, dass es glatt ist. Gleiten Sie mit dem
Bugeleisen und leichtem Druck auf der Vorderseite des Hemds nach unten.

3 Platzieren Sie das Schulterteil an der Vorderseite des Bligelbretts. Gleiten Sie
mit dem Bligeleisen und leichtem Druck auf dem Schulterteil des Hemds nach
unten.

4 Ziehen Sie die Hose Uber die Vorderseite des Blgelbretts. Gleiten Sie mit dem
Bligeleisen und leichtem Druck Uber den Bereich, den Sie bligeln méchten.
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Reinigung und Wartung

1 Schalten Sie das Gerat aus.

2 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

3 Lassen Sie das Gerat abkuhlen (ca. 60 Minuten).

4 Reinigen Sie das Gerat und wischen Sie Ablagerungen auf dem
Bugeleisenkopf mit einem feuchten Tuch ab. Verwenden Sie kein
Scheuermittel.

5 Leeren Sie den Wasserbehdlter nach jedem Gebrauch aus. Dadurch werden
Kalkablagerungen verhindert und die Dampfleistung bleibt weiterhin gut.




198 Deutsch

6 Hangen Sie den Dampfschlauch und das Netzkabel auf die Aufhdngedse.

» 1 Nehmen Sie die Basis und das Bligeleisen vom Standfuf3 und der Bligeleisen-
Station ab.

2 Driicken Sie die Taste an der Bligeleisen-Halterung und ziehen Sie sie heraus.

3 Drlcken Sie auf die Schnallenclips des Bretts.
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ﬂ 4 Driicken Sie dann die Schnallenclips aus den Schlitzen heraus.

wavAY |
|

2R

5 Entriegeln Sie den oberen Clip an der Stange und entfernen Sie das
Bugelbrett aus der Stange.

6 Entriegeln Sie den Kipphebel des Bretts und den ersten Clip an der Stange,
um die Stange vollstandig einzuklappen.

7 Losen Sie den Clip an der Basis und entfernen Sie die Stange vom StandfuB3.
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Aufbewahrung

1 Kippen Sie das Gerat nach hinten und schieben Sie es auf den Radern.

2 Kippen Sie das Gerat zu Ihrem Kdrper gerichtet und schieben Sie es auf den
Radern.

3 Versuchen Sie nicht, das Gerat zu tragen oder anzuheben.

Fehlerbehebung

In diesem Kapitel sind die haufigsten Probleme aufgefiihrt, die beim Gebrauch
Ihres Gerats auftreten kénnen. Sollten Sie ein Problem mithilfe der
nachstehenden Informationen nicht beheben kénnen, finden Sie auf unserer
Website unter www.philips.com/support eine Liste mit hdufig gestellten
Fragen (FAQ), oder wenden Sie sich an das Service-Center in lhrem Land.

Problem Ursache Lésung

Das Gerat erzeugt keinen Dampf.  Der Dampfglatter wurde nicht Lassen Sie das Gerat 80 Sekunden
genlgend aufgeheizt (Ein- lang aufheizen. Wenn das Gerat
/Ausschalter blinkt). betriebsbereit ist, leuchtet die

Bereitschaftsanzeige dauerhaft.




Die automatische Abschaltung
wurde aktiviert, wenn das Gerat
flr mehr als 10 Minuten nicht
verwendet wurde (Ein-/Austaste
blinkt).
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Dricken Sie die Ein- /Austaste und
warten Sie 90 Sekunden, bis das
Gerat wieder aufgeheizt ist.

Der Dampfausléser wurde nicht
gedrickt, um Dampf auszustoBen.

Driicken Sie den Dampfausloser,
um den Dampf zu aktivieren.

Niedriger Wasserstand im
Behalter, oder der Behalter wurde
nicht richtig eingesetzt.

Fullen Sie den Wasserbehalter
wieder auf, und setzen Sie ihn
richtig ein.

Die Dampfsperre ist seit 8 Minuten
aktiviert.

Warten Sie 5 Sekunden, bevor Sie
die Dampfsperre erneut aktivieren.
Der normale DampfstoB kann
auch sofort nach Ende der
Dampfsperre aktiviert werden.

Wasser tritt aus der Basis der
Dampfeinheit aus.

Der Wasserbehalter ist nicht
ordnungsgemal eingesetzt.

Setzen Sie den Behélter
ordnungsgemaf ein.

Es wurde zu viel Wasser in den
Wasserbehalter gefullt.

Fallen Sie Wasser bis zur
Markierung MAX ein.

Die Dampfsperre kann nicht
aktiviert werden.

Fehler beim Aktivieren der
Dampfsperrfunktion.

Tippen Sie zweimal, um die
Dampfsperre zu aktivieren.

Der Dampf stoppt nicht
automatisch, nachdem der Kopf
der Dampfeinheit auf den Halter
gesetzt wurde.

Die Dampfsperre ist aktiviert.

Drlcken Sie einmal, um die
Dampfsperre zu deaktivieren.

Der Blgelbrettbezug wird nass,
oder beim Bigeln befinden sich
Wassertropfen auf dem Stoff.

Dampf ist nach langem Bugeln auf
dem Blgelbrettbezug
kondensiert.

Lassen Sie es vor dem Verstauen
trocknen. Ersetzen Sie den
Blgelbrettbezug bei VerschleiB.
Kaufen Sie einen neuen
Blgelbrettbezug von einem
autorisierten Philips Service-
Center.

Das Bugelbrett wackelt beim
Gebrauch.

Die Stange ist nicht am Sockel des
Produkts befestigt.

Stellen Sie sicher, dass der Clip am
Sockel fest verriegelt ist.

Das Bligelbrett ist nicht an der
Stange befestigt.

Die Schnallenclips des Blgelbretts
mussen an den Clips an der Stange
befestigt sein.
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Das Bugelbrett kann nicht
zusammengeklappt oder in
horizontaler Position verwendet
werden.

Der Hebel zur Hohenverstellung
wurde nicht geldst.

Stellen Sie sicher, dass der Hebel
zur Héhenverstellung geldst ist,
um das Bugelbrett auf die
gewlnschte Arbeitshohe
einzustellen.

Lassen Sie den Hebel zur
Hohenverstellung einrasten,
sobald Sie die gewUlinschte
Arbeitshohe erreicht haben.

Wasser tritt aus dem Kopf der
Dampfeinheit aus bzw. das Gerat
erzeugt ein zischendes Gerausch.

Dampf kondensiert im Schlauch zu
Wasser und verhindert den
gleichmaBigen DampfausstoB.

Heben Sie den Kopf der
Dampfeinheit an, sodass der
Schlauch vertikal verlauft.

Halten Sie den Kopf der
Dampfeinheit vom Kleidungsstiick
weg, und driicken Sie den
Dampfausléser 10 Sekunden lang,
um die ersten Wassertropfen
auszugeben.

Bei den ersten Anwendungen
kommen weiBe Flocken aus dem
Kopf der Dampfeinheit.

Dies ist normal, da das Gerat
Qualitatsprafungen durchlaufen
hat und einige Restpartikel
aufweisen kdnnen.

Schatteln oder klopfen Sie einfach
die Flocken vom Kleidungssttick
ab. Verwenden Sie kein feuchtes
Tuch.

Schmutziges Wasser, braune
Flecken oder weil3e Flocken treten
aus dem Kopf der Dampfeinheit
aus und beschmutzen das
Kleidungsstuck.

Chemikalien oder Zusatze wurden
in den Wasserbehalter gefillt.

Verwenden Sie keine Chemikalien
oder Zusatze mit dem Gerat.
Beflillen Sie den Wasserbehalter
und lassen sie eine vollstandige
Wasserfillung ausdampfen, um
Chemikalienriickstande zu
entfernen.

Spulen Sie Flecken auf dem
Kleidungsstiick unter flieBendem
Wasser ab, um diese zu entfernen.
Wischen Sie bei Flecken auf dem
Kopf der Dampfeinheit alle
Ablagerungen mit einem feuchten
Tuch ab.




Je nachdem, in welcher Region Sie
sich befinden, kann die
Wasserharte hoch sein und zu
einer schnellen Kalkablagerungen
fuhren.
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Leeren Sie den Wasserbehalter
nach dem Biigeln. Wir empfehlen
Ihnen eine Kombination aus
demineralisiertem/destilliertem
Wasser (50 %) und Leitungswasser
(50 %) zu verwenden.

Halten Sie den Kopf der
Dampfeinheit vom Kleidungssttck
weg, und drticken Sie den
Dampfausléser 10 Sekunden lang,
um die ersten Wassertropfen
auszugeben.

Spulen Sie Flecken auf dem
Kleidungssttick unter flieBendem
Wasser ab, um diese zu entfernen.
Wischen Sie bei Flecken auf dem
Kopf der Dampfeinheit alle
Ablagerungen mit einem feuchten
Tuch ab.

Beim Blgeln in horizontaler
Position stort mich die Station (auf
der das Bugeleisen abgestellt
wird).

Die Bligeleisen-Station befindet
sich an der Seite des Blgelbretts
und nicht an der Oberseite des
Blgelbretts.

Andern Sie beim Biigeln in
horizontaler Position die Position
der Blgeleisen-Station auf dem
Bugelbrett.

Das Brett ist in horizontaler
Position zu hoch far mich.

Die Hohe der Stange wird nicht
eingestellt, wenn von der
vertikalen/geneigten Position in
die horizontale Position
gewechselt wird.

Fahren Sie die Stange beim Blgeln
in horizontaler Position nach
unten.
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Toote Ulevaade

W NO UL WN =

9

Triikraua pea
Auruvoolik
Triikraua dokk
Triikraua doki hoob
Vars

Varreklambrid
Rattad

Hoidik

Alus

10 Veepaak

11 Valgustusega toitenupp
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12 Riidepuu

13 Triikimislaud
14 Triikimislaua kate

Kasutamiseks valmistumine

Hoiatused

1 Triikraud paiskab vélja kuuma auru. Arge kunagi piitidke suunata triikrauda
kellegi poole, kui sellest véljub auru.

2 Arge suunake auru enda ega kellegi teise kéele.

3 Arge kasutage oma kétt rdivaeseme toetamiseks.

4 Arge jatke trikrauda lauale. Auruvoolik véib alla vajuda ja triikraud véib maha

x kukkuda.
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X

5 Arge pange trikrauda ebathtlasele pinnale.

6 Arge jitke auruplaati katmata.

8 Arge dokkige triikrauda vertikaalses asendis. See véib pdhjustada triikraua
ix) dokilt maha kukkumise.

r 9 Asetage triikraud dokile alati horisontaalasendis.

7 Asetage triikraud dokile, kui seda ei kasutata.
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10 Arge dokkige triikrauda kallutatud asendis. See véib péhjustada triikraua
dokilt maha kukkumise.

11 Asetage triikraud dokile alati horisontaalasendis.

12 Arge asetage triikrauale tle 5 kg koormat.
>5 kg x

Kokku panemine

1 Avage alusklamber ja sisestage vars alusesse.

[
@

2 Lukustage alusklamber. Avage alumine varre klamber. Pikendage vart.
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3 Lukustage alumine varda klamber. Avage laua reguleerimishoob. Pikendage
vart.
ofl >
AN
2]

o< (,
-

/

4 Lukustage laua reguleerimishoob. Avage Glemine varre klamber.

5 Pange laud kokku, kuni kuulete kldpsatust. Td&mmake lauakate triikimislaua
peale ja kinnitage elastikpaelad triikimislaua konksude kilge.

6 Sisestage triikimislaud varre Glaossa. Lukustage Ulemine varre klamber.

7 Pange laua pandlaga klambrid 1abi varreklambrite.
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8 Kui pandlaga klambrid on taielikult sisestatud, kuulete kldpsatust.

9 Sisestage dokk triikraua dokihooba, kuni kuulete kldpsatust.

10 Vasakpoolne sisestusava: vasakukaelistele. Parempoolne sisestusava:

paremakaelistele.

11 Sisestage triikraua dokihoob varre sisse.

12 Kui dokk on taielikult sisestatud, kuulete kldpsatust.
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13 Asetage alus hoidikule ja triikraud dokile. Seadistus on valmis.

Kasutatava vee tuup

Seadmes voib kasutada kraanivett. Kui elate kareda veega piirkonnas, soovitame
teil segada vordses koguses kraanivett destilleeritud voi demineraliseeritud
veega. See hoiab &ra katlakivi kiire moodustumise ja pikendab seadme t&diga.

Markus: arge kasutage veepaagis parfiilimi, trummelkuivatist
parinevat vett, dadikat, tarklist, katlakivieemaldusvahendit,
triikimist holbustavaid vahendeid, keemiliselt katlakivist
puhastatud vett ega muid kemikaale, kuna need véivad tekitada
veepritsmeid, pruune plekke véi seadet kahjustada.

Toote kérguse reguleerimine

1 Avage alumine varre klamber.

2 Lukake vars alla voi tdmmake see soovitud kérgusele.




3 Lukustage alumine varre klamber.

)

Laua seadmine vertikaalsest asendist kaldasendisse

1 Vabastage laua kallutushoob.

2 Likake laud soovitud nurga alla.

3 Lukustage laua reguleerimishoob.

4 Olete valmis triikima kaldasendis.

Eesti
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Laua seadmine vertikaalsest asendist horisontaalasendisse

1 Vabastage laua kallutushoob.

2 Lukake laud soovitud nurga alla.

3 Lukustage laua reguleerimishoob.

4 Vajutage triikraua dokihooval olevat nuppu.

5 Arge hoidke doki péhjast kinni, kuna see on kuum.




e 6 Hoidke triikraua kdepidemest ja tdmmake triikraua dokk valja.

7 Sisestage triikraua dokk triikimislaua Ulaossa.

8 Kuidokk on taielikult sisestatud, kuulete kldpsatust.

9 Olete valmis triikima horisontaalasendis.

Veepaagi taitmine

1 Votke veepaak alusest vélja.

Eesti
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2 Taitke see kuni MAX-tahiseni kraaniveega.

3 Pange veepaak alusesse tagasi, paigutades alusesse esmalt paagi alaosa.
Seejarel vajutage veepaagi tlaosa, kuni veepaak oma kohale lukustub.

Lilitage toode sisse

1 Sisestage pistik maandatud pistikupessa.

2 Seadme sisselllitamiseks vajutage toitenuppu.

3 Valge toitenupu tuli hakkab vilkuma, mis néitab, et seade soojeneb (umbes
90 sekundit). Kui seade on kasutamiseks valmis, poleb tuli pusivalt.

) & 10

DS
~90 sec.
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Seadme kasutamine

Optimaalse temperatuuri tehnoloogia

1 Optimaalse temperatuuri tehnoloogia véimaldab triikida igat tttpi

2 triigitavaid materjale mis tahes jarjestuses, ilma et triikraua temperatuuri
i tuleks reguleerida. Triikida voib nende simbolitega téhistatud materjale,
9 9 J
< J) nagu linane, puuvill, poliester, siid, vill, viskoos ja kunstsiid.

\

2 Selle simboliga materjalid ei ole triigitavad. Nende hulka kuuluvad
stinteetilised materjalid, nagu spandeks voi elastaankiud, spandeksit
sisaldavad materjalid ja poltolefiinid (nt poltpropuleen) ning ka trikitud
piltidega riideesemed.

AIS8540 puhul: erinevate aurukoguste vahel lUlitumiseks vajutage
reziiminuppu. Aurureziimi saate muuta alles parast seda, kui seade on

| kasutamiseks valmis. Koiki kolme reziimi saab kasutada triikimist kannatavatel
a2 kangastel.

AIS8540 ¢

Uks aurupilv: kui soovite pehmemate kangastele (nt siid, vill) vdhem auru.
Kaks aurupilve: see on auru vaikesate, mis sobib koikidele kangastele.

Kolm aurupilve: Kui soovite rohkem auru tugevamatele kangastele (nt puuvill,
o linane).
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AIS8530 puhul: erinevate aurukoguste vahel ltlitumiseks vajutage
reziiminuppu. Aurureziimi saate muuta alles parast seda, kui seade on
kasutamiseks valmis. Molemat reziimi saab kasutada triikimist kannatavatel
kangastel.

AIS8530

N

Kaks aurupilve: see on auru vaikesate, mis sobib koikidele kangastele.

Kolm aurupilve: Kui soovite rohkem auru tugevamatele kangastele (nt puuvill,
linane).

2
@ R
[0}

Aurufunktsiooni aktiveerimine

1 Triikimise alustamiseks vajutage ja hoidke all aurunuppu.

Markus. Iga seansi alguses voib triikrauast vett valja pritsida; enne triikimist
vajutage aurunuppu 10 sekundit, et valtida roivale veeplekkide teket.

2 Aurufunktsiooni peatamiseks vabastage aurupaastik.
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Aurufunktsiooni lukustusreziim

1 Pideva auru tekitamiseks vajutage aurunuppu kiiresti kaks korda.

2 Pidev aurureziim on aktiivne 8 minutit.

3 Aurufunktsiooni lukustusreziimi peatamiseks vajutage aurunuppu ks kord.

49

1x

4 Aurutamine I6peb.

4
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Lisaauru reziim (ainult AIS8540)

2X

3 secs

Riidepuu

1 Hoidke toitenuppu all 2 sekundit, kuni see hakkab vilkuma.

2 Vajutage kiiresti kaks korda aurupaastikut.

3 Lisaauru reziim on aktiivne 3 sekundit. Lisaauru funktsiooni Idpetamiseks
vajutage Uks kord aurunuppu.

1 Poobrake Ules riidepuu konks, mis asub triikimislaua tagakdljel.
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2 Asetage riidepuu konksule. NUUd saate rdivaeset vertikaalselt aurutada.

3 Rdivaeseme kallutatud asendis lauale asetamiseks keerake riidepuu konks

laua tagakuljele.

4 Asetage rdivaese lauale.

5 Poorake riildepuu konks laua tagakiljele, et seda horisontaalasendis hoida.
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Automaatne valjalulitamine

1 Seade lUlitub automaatsesse valjaltlitusreziimi, kui seda 10 minutit ei
kasutata.

2 Automaatsesse valjalUlitusreziimi sisenemisel hakkab toitenupp vilkuma ja
seade hakkab jahtuma.

3 Kuiseadet 10 minutit ei puudutata, siis see lUlitub automaatselt vélja.

4 Seadme uuesti aktiveerimiseks vajutage sisse-/valjaltlitamise nuppu.

5 Valge toitenupu tuli hakkab vilkuma, mis naitab, et seade soojeneb (umbes
90 sekundit). Kui seade on kasutamiseks valmis, poleb tuli pusivalt.
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Eemaldatav alus

40

1 Vajutage triikraua dokihooval olevat nuppu. Siis hoidke triikraua kdepidemest
ja tdmmake triikraua dokk vélja.

2 Sisestage triikraud ja dokk alusele.

’ g 3 Eemaldage alus hoidikult.
-

4 Alusega saate lilkuda, et varskendada triikimist kannatavaid esemeid (nt
pehmed manguasjad, diivan, kardinad).
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Triikimisnouanded

Kuidas triikida vertikaalasendis

1 Asetage sark nii, et krae on laual suunaga Ulalt alla. Libistage triikrauda
allapoole, vajutades samal ajal triikrauda kraele.

2 Asetage ala, mida soovite triikida, triikimislaua pinnale. Libistage triikrauda
allapoole, vajutades samal ajal triikrauda sargi esikdljele.
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Asetage ala, mida soovite triikida, triikimislaua pinnale. Libistage triikrauda
allapoole, vajutades samal ajal trilkrauda sargi seljale.

Asetage varrukad nii, et mansett jaab allapoole. Libistage triikrauda allapoole,
vajutades samal ajal triikrauda varrukatele.

Asetage kiljedmblused nii, et pUkste otsad on allapoole. Libistage triikrauda
allapoole, surudes samal ajal triikrauda dmblustele.

Kasutage riidepuu konksu, et riputada puksid kiljega. Libistage triikrauda
allapoole, surudes samal ajal triikrauda dmblustele.

Kasutage T-sargi riputamiseks riidepuu konksu. Libistage triikrauda allapoole,
vajutades samal ajal triikrauda sargile.
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) 8 Kasutage seeliku riputamiseks riidepuu konksu. Tdstke voltide tkshaaval
N triikimiseks neid Ules.

Kuidas triikida kaldasendis

1 Asetage kuljedmblused nii, et pukste otsad on allapoole. Libistage triikrauda
allapoole, surudes samal ajal triikrauda dmblustele.

2 Asetage ala, mida soovite triikida, triikimislaua pinnale. Libistage triikrauda

% allapoole, vajutades samal ajal triikrauda kleidi esikdljele.

3 Asetage ala, mida soovite triikida, triikimislaua pinnale. Libistage triikrauda
allapoole, vajutades samal ajal triikrauda sargi esikuljele.
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Kuidas triikida horisontaalasendis

1 Asetage krae triikimislauale. Trikrauda vajutades libistage seda modda kraed.

2 Asetage ala, mida soovite triikida, triikimislaua pinnale. Tommake sarki, et see
oleks sirgelt. Triikrauda vajutades libistage seda moéoda sargi esikilge.

3 Seadke passe piki triikimislaua esiotsa. Triikrauda vajutades libistage seda
modda sargi passet.

4 Pange triikimislaua esiots labi plkste. Trilkrauda vajutades libistage seda Ule
piirkonna, mida soovite triikida.
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Puhastamine ja korrashoid

1 Lulitage seade valja.

2 Eemaldage seadme pistik seinakontaktist.

3 Oodake, kuni seade maha jahtub (umbes 60 minutit).

4 Puhastage seade ja piihkige triikraual olev mustus niiske lapiga &ra. Arge
kasutage abrasiivset vedelat puhastusvahendit.

5 Pdrast kasutamist tihjendage alati veepaak. Selle eesmark on valtida katlakivi
kogunemist ja sdilitada hea aurujéudlus.
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6 Kerige auruvoolik ja toitejuhe hoiukonksule.

Lahti votmine

» 1 Eemaldage alus ja triikraud hoidikult ja triikraua dokilt.

2 Vajutage triikraua dokihoova nuppu ja tdmmake see valja.

3 Vajutage laua pandlaga klambreid.
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ﬂ 4 Seejarel lukake pandlaga klambrid piludest vélja.

VAR | 5 Avage tlemine varreklamber ja eemaldage triikimislaud varre kuljest.

6 Avage laua kallutushoob ja esimene varreklamber, et vars taielikult kokku
lUkata.

2R

7 Avage aluse klamber, et eemaldada vars hoidikult.
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Hoiustamine

1 Kallutage seade tahapoole ja tdmmake seda ratastel.

2 Kallutage seade ette, oma keha poole ja likake seda ratastel.

3 Arge plitidke seadet kanda ega t6sta.

Veaotsing
See peatikk annab Ulevaate Uldistest probleemidest, mis voivad selle seadmega
seoses tekkida. Kui te ei suuda alljargneva teabe abil ise probleemi lahendada,
kllastage veebilehte www.philips.com/support, kus on loetelu korduma
kippuvatest kisimustest, voi votke Ghendust oma riigi
klienditeeninduskeskusega.

Probleem P6hjus Lahendus

Seadmest ei tule auru. Auruti ei ole piisavalt Laske seadmel umbes 80 sekundit

kuumenenud (toitenupp vilgub).  kuumeneda. Seade on
kasutamiseks valmis siis, kui tuli
jaab pusivalt pdlema.

Automaatne valjalulitus Vajutage toitenuppu ja oodake 90
aktiveerub, kui seadet ei ole sekundit, et seade uuesti
kasutatud kauem kui 10 minutit kuumeneks.

(toitenupp vilgub).
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Aurunupule ei ole vajutatud, et
auru valja lasta.

Auru aktiveerimiseks vajutage
aurunuppu.

Madal veetase paagis voi paak ei
ole korralikult sisestatud.

Taitke veepaak uuesti ja sisestage
see digesti.

Aurulukk on aktiveeritud 8
minutit.

Enne auruluku taasaktiveerimist
oodake 5 sekundit. Parast
auruluku reziimi I6ppu saab
tavaparase aurutamise kohe
aktiveerida.

Auruti alusest lekib vett.

Veepaak pole korralikult
paigaldatud.

Sisestage veepaak Gigesti.

Veepaak on uletdidetud.

Taitke see veega kuni MAX-
tahiseni.

Aurulukku ei saa aktiveerida.

Auruluku funktsiooni kaivitumine
ebadnnestus.

Vajutage kaks korda auruluku
funktsiooni aktiveerimiseks.

Aur ei peatu automaatselt parast
auruti otsaku hoidikule asetamist.

Aurulukk on aktiveeritud.

Vajutage Uks kord, et aurulukk
deaktiveerida.

Triikimislaua kate margub voi
roivastel on triikimise ajal
veetilgad.

Parast pikaajalist triikimist on aur
kondenseerunud triikimislaua
kattesse.

Enne ladustamist jatke see
kuivama. Asendage triikimislaua
kate, kui see on kulunud. Ostke
Philipsi volitatud
teeninduskeskusest uus
triikimislaua kate.

Triikimislaud on kasutamise ajal
ebakindel.

Vars ei ole toote alusele
kinnitatud.

Veenduge, et alusklamber on
kinnitatud ja aluse kulge
lukustatud.

Triikimislaud ei ole varre kilge
lukustatud.

Veenduge, et triikimislaua
pandlaga klambrid on varre
varreklambrite kilge kinnitatud.

Triikimislauda ei saa kallutada ega
horisontaalasendis kasutada.

Laua kallutamise hooba ei ole
vabastatud.

Veenduge, et kallutushoob oleks
lukust lahti, et triikimislauda saaks
kallutada soovitud asendisse.

Kui soovitud asend on saavutatud,
lukustage kallutushoob, et
kinnitada triikimislaud.

Auruti otsakust tilgub vett voi
seade tekitab vahel krooksuvat
heli.

Aur kondenseerub voolikusse ja
mojutab sujuvat auruvoogu.

Téstke aurutit, et voolik
vertikaalsuunas valja sirutuks.
Hoidke auruti otsakut rdivast
eemal ja vajutage 10 sekundit
aurupaastikule, et lasta valja algne
veepiiskade voog.




Aurupeast valjuvad esimeste
kasutuskordade jooksul valged
helbed.

See on normaalne, sest seade on
labinud kvaliteedikontrolli ja voib
sisaldada moningaid jadkosakesi.
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Lihtsalt raputage/harjake réivalt
helbeid. Arge kasutage marga
lappi

Auruti otsakust tuleb musta vett
voi valgeid helbeid, pruunid plekid
maarivad réivaeset.

Veepaaki on lisatud kemikaale voi
lisaaineid.

Arge kasutage seadmes kunagi
kemikaale ega lisaaineid. Taitke
veepaak veega ja laske Uhel
paagitaiel veel valja aurustuda, et
seade keemilistest jadkidest
vabastada.

Réivastel olevate plekkide korral
loputage kdik plekid &ra jooksva
vee all.

Kui auruti otsak on maardunud,
puhkige koik setted auruti otsakult
niiske lapiga dra.

Soltuvalt sellest, kus te elate, voib
vee karedus olla kdrge ja selle
tulemuseks on kiire katlakivi
kogunemine.

Veenduge, et veepaak
tlhjendataks parast aurutamist.
Soovitatav on kasutada
demineraliseeritud/destilleeritud
vee (50%) ja kraanivee (50%)
segu.

Hoidke auruti otsakut roivast
eemal ja vajutage 10 sekundit
aurupaastikule, et lasta valja algne
veepiiskade voog.

Roivastel olevate plekkide korral
loputage koik plekid &ra jooksva
vee all.

Kui auruti otsak on maardunud,
puhkige koik setted auruti otsakult
niiske lapiga dra.

Horisontaalses asendis triikimisel
segab triikraua doki asukoht (kuhu
triikrauda toetatakse) minu
triikimist.

Triikraua dokk asub laua tlaosa
asemel laua kaljel.

Horisontaalseks triikimiseks
muutke triikraua doki asukohta ja
viige see laua Ulaossa.

Laud on horisontaalasendis minu
jaoks liiga korge.

Varre korgust ei reguleerita
vertikaalsest/kallutatud asendist
horisontaalasendisse muutmisel.

Horisontaalselt triikimisel
langetage varre kdrgust.
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Descripcion del producto
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Cabezal de la plancha
Manguera de vapor

Base de la plancha

Brazo de la base de la plancha
Poste

Pinzas del poste

Ruedas

Soporte

Base

10 Depdsito de agua
11 Botdn de encendido con piloto

vala
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12 Gancho para colgar

13 Tabla de planchar
14 Cubierta de la tabla

Preparacion para su uso

Advertencias

1 La plancha emite vapor caliente. Nunca apunte hacia alguien con la plancha
mientras esta emite vapor.

2 No aplique vapor cerca de sumano ni de la de otra persona.

3 No utilice la mano como apoyo para la prenda.
6&\ \\ g \

4 No deje la plancha sobre la tabla. La manguera de vapor puede tirar de la
planchay hacerla caer.
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5 No coloque la plancha sobre una superficie irregular.

6 No deje la placa de vapor expuesta.

7 Coloque la plancha en la base cuando no esté en uso.

8 No coloque la plancha en la base en vertical. Esto puede provocar que se

caiga de la base.

9 Coldéquela siempre en horizontal.
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10 No coloque la plancha inclinada en la base. Esto puede provocar que se caiga

de la base.

11 Coléquela siempre en horizontal.

12 No coloque una carga de mas de 5 kg.

1 Desbloquee la pinza de la base e introduzca el poste en la base.

2 Bloquee la pinza de la base. Desbloquee la pinza inferior del poste. Extienda
el poste.
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3 Bloquee la pinza inferior del poste. Desbloquee la palanca de inclinacion de la
£ tabla. Extienda el poste.
o S
AL
2]
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-

/

4 Bloquee la palanca de inclinacién de la tabla. Desbloquee la pinza superior
> del poste.

5 Encaje la tabla hasta que oir un "clic". Coloque la cubierta sobre la tabla de
planchar y enganche las bandas eldsticas a los ganchos.

6 Inserte la tabla de planchar en la parte superior del poste. Bloquee la pinza
superior del poste.

7 Inserte los clips de la hebilla de la tabla a través de las pinzas del poste.
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8 0ird un clic cuando los clips de la hebilla estén completamente insertados.

9 Inserte la base en el brazo de la base de la plancha hasta oir un "clic".

10 Insercién del lado izquierdo: para zurdos. Insercién del lado derecho: para

diestros.

11 Inserte el brazo de la base de la plancha en el poste.

12 Qird un clic cuando la base esté completamente insertada.
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13 Coloque la base en el soporte y la plancha en la base. Con esto terminara el

¥ @ montaje.

Tipo de agua que puede utilizar

El aparato es adecuado para su uso con agua del grifo. Sin embargo, si vive en
una zona con agua dura, le recomendamos que mezcle agua del grifo con agua
destilada o desmineralizada a partes iguales. Esto evitard que se acumule cal
rdpidamente y prolongara la vida util del aparato.

No anadas perfume, agua de la secadora, vinagre, almidén,
productos desincrustantes ni otros productos quimicos, ya que
pueden provocar fugas de agua, manchas marrones o dafios en el
aparato.

Ajuste de la altura del producto

1 Desbloquee la pinza inferior del poste.

2 Empuje el poste hacia abajo o tire de €l hasta la altura deseada.




3 Bloquee la pinza inferior del poste.

Cambio de la tabla de posicion vertical a inclinada

1 Desbloquee la palanca de inclinacién de la tabla.

2 Empuje la tabla hacia abajo hasta el &ngulo deseado.

3 Bloquee la palanca de inclinacién de la tabla.

4 Ya puede planchar en posiciéon inclinada.

Espanol 239
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Cambio de la tabla de posicion vertical a horizontal

1 Desbloquee la palanca de inclinacién de la tabla.

2 Empuje la tabla hacia abajo hasta el angulo deseado.

3 Bloquee la palanca de inclinacién de la tabla.

4 Presione el boton del brazo de la base de la plancha.

5 No sostenga la parte inferior de la base, ya que esta caliente.
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e 6 Sujete el asa de la plancha y tire de la base de la plancha.

7 Inserte la base de la plancha en la parte superior de la tabla de planchar.

8 Qird un clic cuando la base esté completamente insertada.

9 Ya puede planchar en posicién horizontal.

Llenado del depdsito de agua

1 Extraiga el depdsito de agua de la base.
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2 Llénelo de agua del grifo hasta la marca MAX.

3 Vuelva a colocar el depdsito de agua en la base encajando en primer lugar la
parte inferior en la base. Presione la parte superior del depdsito de agua
hasta que encaje en su sitio.

Encendido el aparato

1 Conecte el aparato a un enchufe de pared con toma de tierra.

2 Pulse el botdn de encendido para encender el aparato.

3 Laluzblanca del botdn de encendido comenzaréa a parpadear para indicar
que el aparato se esta calentando (unos 90 s). La luz se encendera fija cuando
)) » u) el aparato esté listo para su uso.

DS
~90 sec.
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Uso del aparato

Tecnologia OptimalTemp

1 Latecnologia OptimalTemp le permite planchar toda clase de tejidos que lo

A admitan, en cualquier orden, sin ajustar la temperatura de la plancha. Los
V izaA tejidos con estos simbolos se pueden planchar, por ejemplo, el lino, el
< J) algodén, el poliéster, la seda, la lana, la viscosa y el rayon.

\

2 Los tejidos con este simbolo no se pueden planchar. Estos tejidos incluyen
tejidos sintéticos como el Spandex o el elastano, tejidos mezclados con
Spandex y poliolefina (por ejemplo, polipropileno) e impresiones en la ropa.

Para AIS8540: Pulse el boton de modo para alternar entre las diferentes
cantidades de vapor. Solo puede cambiar el modo de vapor cuando el aparato
esté listo para su uso. Los 3 modos pueden utilizarse en tejidos que se puedan
planchar.

AIS8540 ¢

1 nube de vapor: Si desea menos vapor para tejidos mas suaves (p. e]. seda, lana).
2 nubes de vapor: Se trata del ajuste predeterminado de vapor, adecuado para
) cualquier tejido.
o 3 nubes de vapor: Si desea mas vapor para tejidos mas recios (p. ej. algodon,

>
(o]
o
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Para AIS8530: Pulse el botdn de modo para alternar entre las diferentes
cantidades de vapor. Solo puede cambiar el modo de vapor cuando el aparato
esté listo para su uso. Los 2 modos pueden utilizarse en tejidos que se puedan
planchar.

AIS8530

N

2 nubes de vapor: Se trata del ajuste predeterminado de vapor, adecuado para
cualquier tejido.

& 5 3 nubes de vapor: Si desea mas vapor para tejidos mas recios (p. ej. algodoén,
o o lino).

Activacion del vapor
1 Mantenga pulsado el botén de vapor para comenzar a planchar.

Nota: La plancha puede derramar algo de agua al principio de cada sesion;
mantenga pulsado el botén de vapor durante 10 s antes de planchar para
evitar manchar la prenda con agua.

2 Suelte el botdén de vapor para detener la emisién de vapor.
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Modo de bloqueo del vapor

1 Pulse el botén de vapor dos veces rapido para producir vapor continuo.

2 Elvapor continuo estard activo durante 8 minutos.

3 Pulse el botdn de vapor una vez para detener el modo de bloqueo del vapor.

49

1x

4 Laemisién de vapor se detendra.

4
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Modo de golpe de vapor (solo AlIS8540)

1 Mantenga presionado el botdn de encendido durante 2 segundos hasta que
comience a parpadear.

2 Pulse el botdn de vapor dos veces seguidas.

3 Elmodo de golpe de vapor estara activo durante 3 s. Para detener la funcion
de golpe de vapor, pulse una vez el botdn de vapor.

3 secs

Gancho para colgar

1 Levante el gancho para colgar ubicado en la parte posterior de la tabla de
planchar.
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2 Coloque la percha en el gancho. Puede vaporizar la prenda verticalmente.

i
[/

&
%

3 Para colocar la prenda en la tabla en posicién inclinada, gire el gancho para
colgar hacia la parte posterior de la tabla.

4 Coloque la prenda sobre la tabla.

5 Gire el gancho para colgar hacia la parte posterior de la tabla para recogerlo
en posicién horizontal.
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Desconexidon automatica

1 Elaparato entrard en modo de desconexién automatica si no se utiliza
durante 10 minutos.

2 Alentrar en modo de desconexién automatica, el botén de encendido
parpadeardy el aparato comenzara a enfriarse.

3 Sinotoca el aparato durante 10 minutos, se apagara automaticamente.

4 Para activar el aparato de nuevo, pulse el botén de encendido/apagado.

5 Laluz blanca del botén de encendido comenzara a parpadear para indicar
que el aparato se esta calentando (unos 90 s). La luz se encendera fija cuando
el aparato esté listo para su uso.
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Base extraible

1 Presione el botén del brazo de la base de la plancha. A continuacidn, sujete el
asa de la plancha para extraer la base de la plancha.

2 Introduzca la planchay acéplela a la base.

3 Retire la base del soporte.

4 Puede moverse con la base para dar un repaso a articulos que se puedan
planchar (p. ej. peluches, sofas, cortinas).
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Consejos de planchado

Coémo planchar en posicién vertical

1 Coloque la camisa con el cuello hacia abajo. Deslice la plancha hacia abajo
mientras la presiona sobre el cuello.

2 Coloque la zona que desea planchar dentro de la superficie de la tabla de
planchar. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre la parte
delantera de la camisa.




&
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3 Coloque la zona que desea planchar dentro de la superficie de la tabla de
planchar. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre la parte
posterior de la camisa.

4 Coloque las mangas con los pufios hacia abajo. Deslice la plancha hacia abajo
mientras la presiona sobre las mangas.

5 Coloque las costuras laterales con la parte inferior de los pantalones hacia
abajo. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre las costuras.

6 Utilice el gancho para colgar los pantalones de lado. Deslice la plancha hacia
abajo mientras la presiona sobre las costuras.

7 Utilice el gancho para colgar la camiseta. Deslice la plancha hacia abajo
mientras la presiona sobre la camiseta.



252 Espafol

\ 8 .U'EI|.IC.e el gancho para colgar la falda. Levante los pliegues para plancharlos
individualmente.

Coémo planchar en la posicion inclinada

1 Coloque las costuras laterales con la parte inferior de los pantalones hacia
abajo. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre las costuras.

2 Coloque la zona que desea planchar dentro de la superficie de la tabla de
planchar. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre la parte
delantera del vestido.

3 Coloque la zona que desea planchar dentro de la superficie de la tabla de
planchar. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre la parte
delantera de la camisa.
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Cémo planchar en la posicidon horizontal

1 Coloque el cuello en la tabla de planchar. Deslice y presione la plancha a lo
largo del cuello.

2 Coloque la zona que desea planchar dentro de la superficie de la tabla de
planchar. Estire la camisa para asegurarse de que quede plana. Deslice y
presione la plancha sobre la parte delantera de la camisa.

3 Coloque el canesu a lo largo de la parte delantera de la tabla de planchar.
Deslice y presione la plancha sobre el canesu de la camisa.

4 Introduzca los pantalones por la parte delantera de la tabla de planchar.
Deslice y presione la plancha sobre la zona que desea planchar.
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Limpieza y mantenimiento

1 Apague el aparato.

2 Desenchufe el aparato.

3 Deje que el aparato se enfrie (durante unos 60 minutos).

4 Limpie el aparato y los depésitos del cabezal de la plancha con un pafio
hdmedo. No utilice productos de limpieza abrasivos liquidos.

5 Vacie siempre el depdsito de agua después de cada uso. De esta forma se
evitara la acumulacién de cal y se mantendra un buen rendimiento del vapor.
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6 Enrolle la manguera de vapory el cable de alimentacién en el gancho para
colgar.

Desmontaje

» 1 Retire la base y la plancha del soporte y la base de la plancha.

2 Presione el botén del brazo de la base de la plancha y tire de él hacia afuera.

3 Presione los clips de la hebilla de la tabla.
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ﬂ 4 A continuacién, saque los clips de la hebilla de las ranuras.

VALAVAVATA ¥ 5 Desbloquee la pinza del poste superior y retire la tabla de planchar del poste.
\/

6 Desbloquee la palanca de inclinacién de la tabla y la primera pinza del poste
para plegar el poste completamente.

2R

7 Desbloquee la pinza de la base para extraer el poste del soporte.
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Almacenamiento

1 Incline el aparato hacia atras y tire de él con las ruedas.

2 Incline el aparato hacia delante, hacia su cuerpo y empujelo con las ruedas.

3 Nointente arrastre o levantar el aparato.

Resolucidon de problemas

Este capitulo resume los problemas mas comunes que podria encontrarse con el
aparato. Si no puede resolver el problema con la siguiente informacién, visite
www.philips.com/support para consultar una lista de preguntas mas
frecuentes, o pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente en su

pals.
Problema Causa Solucién
El aparato no produce vapor. El vaporizador no se ha calentado  Deje que el aparato se caliente
lo suficiente (el boton de durante 80 segundos. Cuando el
encendido parpadea). aparato esta listo para su uso, el

indicador se enciende de forma
continua.
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La desconexién automatica se ha
activado porque el aparato no se
ha utilizado durante mas de

10 minutos (el botén de
encendido parpadea).

Pulse el botén de encendidoy
espere 90 s hasta que el aparato se
caliente de nuevo.

No se ha pulsado el boton de
vapor para emitir vapor.

Pulse el boton de vapor para
activar el vapor.

Hay un nivel de agua bajo en el
depdsito o este no estd insertado
correctamente.

Vuelva a llenar el depésito de agua
y coléquelo correctamente.

El modo de bloqueo del vapor se
ha activado durante 8 minutos.

Espere 5 s antes de volver a activar
el modo del bloqueo de vapor. El
vaporizado normal puede
activarse inmediatamente después
de que finalice el modo de
bloqueo de vapor.

La base del vaporizador presenta
una fuga de agua.

El depdsito de agua no se ha
colocado correctamente.

Inserte el depdsito correctamente.

El depdsito de agua se ha llenado
demasiado.

Llene el depdsito de agua hasta la
marca MAX.

El modo de bloqueo del vapor no
se puede activar.

No se ha podido acceder al modo
de bloqueo del vapor.

Pulse dos veces para activar el
modo de bloqueo de vapor.

El vapor no se detiene
automaticamente después de
colocar el cabezal del vaporizador
en el soporte.

El modo de bloqueo del vapor esta
activado.

Pulse una vez para desactivar el
modo de bloqueo del vapor.

La cubierta de la tabla se moja o
aparecen gotas de agua en la
prenda durante la aplicacion de
vapor.

Se ha condensado vapor en la
cubierta de la tabla después de
una sesion larga de aplicacion de
vapor.

Deje que se seque antes de
guardarla. Sustituya la cubierta de
la tabla si se ha desgastado.
Adquiera una nueva cubierta de la
tabla en un centro de servicio
Philips autorizado.

La tabla se ha tambaleado durante
su uso.

El poste no esté fijado a la base del
producto.

Asegurese de que la pinza de la
base esté fija y bloqueada.

La tabla no esta fijada al poste.

Asegurese de que los clips de la
hebilla de la tabla de planchar
estén fijadas a las pinzas del poste.




La tabla no se puede inclinar ni
utilizar en posicion horizontal.

La palanca de inclinacién de la
tabla no se ha liberado.
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Asegurese de que la palanca de
inclinacion esté desbloqueada
para permitir que la tabla se
incline hasta la posicion deseada.

Una vez alcanzada la posicién
deseada, bloquee la palanca de
inclinacién para fijar la tabla.

La boca del vaporizador
desprende gotas de agua o, a
veces, el aparato produce un
sonido aspero.

El vapor se condensa en el agua
de la mangueray afectaala
fluidez del vapor.

Levante el cabezal del vaporizador
para que el tubo quede estirado
verticalmente.

Mantenga el cabezal del
vaporizador alejado de la prenda 'y
pulse el botdn de vapor durante
10 segundos para liberar el chorro
inicial de gotas de agua.

El cabezal del vaporizador emitira
unos copos blancos en las
primeras sesiones de uso.

Es normal, ya que el aparato se ha
sometido a pruebas de calidad y
puede que hayan quedado
algunos restos.

Solo tiene que sacudir o cepillar las
prendas para eliminar los copos.
No utilice un pafio humedo.

Del cabezal del vaporizador salen
agua sucia, manchas marrones o
copos blancos que manchan la
prenda.

Se afladen productos quimicos o
aditivos al depdsito de agua.

Nunca utilice productos quimicos
ni aditivos en el aparato. Llene el
depdsito de agua y deje que salga
el vapor equivalente a un depdsito
entero para expulsar los residuos
quimicos.

Sila prenda tiene manchas,
enjuague las manchas bajo el
grifo.

Si el cabezal del vaporizador tiene
manchas, limpie los depdsitos del
cabezal del vaporizador con un
pafo humedo.
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En funcién del lugar en el que se
encuentre, el nivel de dureza del
agua puede ser alto y provocar
una rapida acumulacién de cal.

Asegurese de vaciar el depodsito de
agua después de una sesion de
aplicacién de vapor. Se
recomienda utilizar agua destilada
o desmineralizada (50 %)
mezclada con agua del grifo

(50 %).

Mantenga el cabezal del
vaporizador alejado de la prenda 'y
pulse el botén de vapor durante
10 segundos para liberar el chorro
inicial de gotas de agua.

Si la prenda tiene manchas,
enjuague las manchas bajo el
grifo.

Si el cabezal del vaporizador tiene
manchas, limpie los depdsitos del
cabezal del vaporizador con un
pafo humedo.

Al planchar en posicién horizontal,
la ubicacién de la base de la
plancha (donde esta se apoya)
interfiere con el planchado.

La base de la plancha estd ubicada
en el lado de la tabla en lugar de
en la parte superior.

Cambie la ubicacion de la base de
la plancha a la parte superior de la
tabla al planchar en horizontal.

La tabla es demasiado alta para mi
en posicion horizontal.

No se ha ajustado la altura del
poste al cambiar de la posicion
vertical o de inclinacién ala
horizontal.

Baje la altura del poste al planchar
en horizontal.

México:

Importado por: Importadora Amazon México S.

de R.L. de CV. Boulevard Manuel Avila Camacho
N.2261 Piso 5, Colonia Polanco | Seccion, Miguel
Hidalgo, Ciudad de México, C.P. 11510,

México. CIC @ 0800 837 0900

Colombia:

Importado y comercializado por: Continente SAS.
Direccion: CL 69 VIA 40 301, Atlantico,
Barranquilla,

Colombia. Teléfono: 6053851332

Colombia CIC @ 01 8000 423 558

Panama:

Panama CIC ® (570) 800 203 5534
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Fer a repasser

Cordon d'arrivée de la vapeur
Socle du fer

Manche du socle du fer

Mat

Clips du mat

Roulettes

Pied

Base

10 Réservoir d'eau
11 Bouton marche/arrét avec voyant
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12 Crochet
13 Table a repasser
14 Housse de la planche

Avant utilisation

Avertissements

1 Lefer émet de la vapeur chaude. N'essayez jamais de diriger le fer vers
quelqu'un lorsque le fer émet de la vapeur.

2 N'envoyez pas de vapeur prés de vos mains ou de celles de quelqu'un d'autre.

3 N'utilisez pas votre main comme support arriere pour le vétement.

4 Ne laissez pas le fer sur la table. Le cordon d'arrivée de la vapeur peut faire
tomber le fer en le tirant vers le bas.
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5 Ne posez pas le fer de facon non stable sur une surface.

6 Ne laissez pas la plaque a vapeur exposée.
8 Ne placez pas le fer en position verticale sur le socle. Cela pourrait le faire
ix) tomber du socle.

r 9 Posez toujours le fer en position horizontale sur le socle.

7 Placez le fer sur le socle lorsque vous ne I'utilisez pas.
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10 Ne posez pas le fer en position inclinée sur le socle. Cela pourrait le faire
tomber du socle.

11 Posez toujours le fer en position horizontale sur le socle.

12 Ne placez pas de charge supérieure a 5 kg.
>5 kg x

Assemblage

A
7

1 Déverrouillez le clip de sécurité de la base et insérez le mat sur la base.

2 Verrouillez le clip de sécurité de la base. Déverrouillez le clip de sécurité du
mat inférieur. Déployez le mat.
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3 Verrouillez le clip de sécurité du mat inférieur. Déverrouillez le levier
d'inclinaison de la table. Déployez le mat.

4 Verrouillez le levier d'inclinaison de la table. Déverrouillez le clip de sécurité
du mat supérieur.

5 Assemblez la table jusqu'a ce que vous entendiez un « clic ». Placez la housse

AVATA AT N , R N
a0 sur la table a repasser et accrochez les élastiques aux crochets de la table a

repasser.

6 Insérezlatable a repasser en haut du mat. Verrouillez le clip de sécurité du
mat supérieur.

7 Insérer les boucles de cerclage de la table dans les clips des mats.




266 Francais

8 Vous devriez entendre un clicau moment ou les boucles de cerclage sont
completement insérées.

9 Insérez le socle dans le manche du socle du fer jusqu'a ce que vous entendiez
un «clic».

10 Insertion du c6té gauche : Pour gaucher. Insertion du c6té droit : pour
droitier.

11 Insérez le manche du socle du fer dans le mat.

12 Vous devriez entendre un clic au moment ou le socle est completement
inséré.
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13 Placez la base sur le support et le fer a repasser sur le socle. La mise en place
est terminée.

Type d'eau a utiliser

Cet appareil accepte I'eau du robinet. Cependant, si vous vivez dans une région
ol I'eau est dure, nous vous recommandons de mélanger une quantité égale
d'eau du robinet et d'eau distillée ou déminéralisée. Cela permettra d'éviter
|'accumulation rapide de calcaire et prolongera la durée de vie de I'appareil.

N'utilisez pas de parfum, d'eau provenant d'un seche-linge, de
vinaigre, d'amidon, de détartrants, de produits d'aide au repassage
ou d'autres agents chimiques car ils peuvent entrainer des
projections d'eau, des taches marron ou endommager votre
appareil.

Réglage de la hauteur du produit

1 Déverrouillez le clip de sécurité du mat inférieur.

2 Abaissez ou relevez le mat jusqu'a la hauteur désirée.
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3 Verrouillez a nouveau le clip de sécurité du mat inférieur.

Passage de la table de la position verticale a la position inclinée

1 Déverrouillez le levier d'inclinaison de la table.

2 Poussez la table jusqu'a atteindre l'inclinaison souhaitée.

3 Verrouillez le levier d'inclinaison de la table.

4 \ous pouvez maintenant repasser en position inclinée.
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Passage de la table de la position verticale a la position
horizontale

1 Déverrouillez le levier d'inclinaison de la table.

2 Poussez la table jusqu'a atteindre l'inclinaison souhaitée.

3 Verrouillez le levier d'inclinaison de la table.

4 Appuyez sur le bouton situé sur le manche du socle du fer.

j | 5 Ne tenez pas la partie inférieure du socle, car elle est chaude.
X
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S 6 Tenezla poignée du fer et retirez le socle du fer.

7 Insérez le socle du fer sur la partie haute de la table a repasser.

8 Vous devriez entendre un clic au moment ou le socle est complétement
inséré.

9 Vous pouvez maintenant repasser en position horizontale.

Remplissage du réservoir d'eau

1 Retirez le réservoir d'eau de la base.
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2 Versez de I'eau du robinet jusqu'au niveau MAX.

3 Replacez le réservoir d'eau dans la base en commencant par sa partie
inférieure. Enfoncez ensuite la partie supérieure du réservoir d'eau jusqu'a ce
qu'il s'enclenche.

Mise sous tension du produit

1 Branchez le cordon d'alimentation sur une prise secteur mise a la terre.

2 Appuyez sur le bouton marche/arrét pour allumer 'appareil.

3 Levoyant blanc du bouton marche/arrét commence a clignoter, indiquant
que l'appareil chauffe (environ 90 secondes). Le voyant s'allume en continu

)) » u) lorsque l'appareil est prét a I'emploi.

DS
~90 sec.
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Utilisation de I'appareil

Technologie OptimalTEMP

1 Latechnologie OptimalTemp vous permet de repasser tous les types de tissus

2 repassables, dans n'importe quel ordre, sans avoir a régler la température du

V izaA fer. Les tissus avec les symboles suivants sont repassables. Par exemple, le lin,
J) le coton, le polyester, la soie, la laine, la viscose et la rayonne (soie artificielle).

2 Les tissus comportant le symbole suivant ne sont pas repassables. Ces tissus
incluent les fibres synthétiques comme le Spandex ou I'élasthanne, les tissus
mélangés a base de Spandex et les polyoléfines (le polypropyléne, par
exemple), mais également les vétements imprimés.

Modeles AIS8540 : appuyez sur le bouton Mode pour basculer entre les
différentes quantités de vapeur. Vous ne pouvez modifier le mode vapeur
qu'une fois I'appareil prét a I'emploi. Les 3 modes peuvent étre utilisés sur les
tissus repassables.

Un nuage de vapeur : si vous souhaitez moins de vapeur pour les tissus plus doux
(par exemple, la soie, la laine).
S Deux nuages de vapeur : il s'agit du réglage de vapeur par défaut, adapté a tous
(o) les tissus.

@

o]
Trois nuages de vapeur : si vous souhaitez plus de vapeur pour les tissus plus
résistants (par exemple, le coton, le lin).
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Modeéles AIS8530 : appuyez sur le bouton Mode pour basculer entre les
différentes quantités de vapeur. Vous ne pouvez modifier le mode vapeur
qu'une fois I'appareil prét a I'emploi. Les 2 modes peuvent étre utilisés sur les
tissus repassables.

AIS8530

N

Deux nuages de vapeur : il s'agit du réglage de vapeur par défaut, adapté a tous
les tissus.

Trois nuages de vapeur : si vous souhaitez plus de vapeur pour les tissus plus
résistants (par exemple, le coton, le lin).

2
@ R
[0}

Activation de la vapeur

1 Appuyez sur la gachette vapeur pour commencer le repassage.

Remarque : Il se peut que de I'eau s'écoule du fer au début de chaque séance.
Appuyez sur la gachette vapeur pendant 10 secondes avant de repasser pour
éviter les taches d'eau sur le vétement.

2 Relachez la gachette vapeur pour arréter I'émission de vapeur.
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Mode de verrouillage vapeur

1 Appuyez deux fois de suite rapidement sur la gachette vapeur pour obtenir
un débit de vapeur continu.

2 Une vapeur continue est active pendant 8 minutes.

3 Appuyez une fois sur la gachette vapeur pour désactiver le mode de
verrouillage vapeur.

49

1x

4 |'émission de vapeur s'arréte.

4
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Mode Effet pressing (AIS8540 uniquement)

1 Appuyez longuement sur le bouton marche/arrét pendant 2 secondes
jusqu'a ce qu'il commence a clignoter.

2 Appuyez deux fois de suite rapidement sur la gachette vapeur.

2X

3 Le mode Effet pressing est actif pendant 3 secondes. Pour arréter la fonction
Effet pressing, appuyez une fois sur la gachette vapeur.

3 secs

Crochet

1 Basculez en avant le crochet situé a l'arriére de la table a repasser.
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2 Placez le cintre sur le crochet. Vous pouvez repasser le vétement a la verticale.

3 Pour poser le vétement sur la table en position inclinée, faites basculer le
crochet a l'arriere de la table.

4 Positionnez le vétement sur la table.

5 Faites basculer le crochet a I'arriere de la table pour le ranger, lorsqu'elle est
en position horizontale.
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Arrét automatique

1 L'appareil passe en mode d'arrét automatique lorsqu'il n'est pas utilisé
pendant 10 minutes.

2 Lors du passage en mode d'arrét automatique, le bouton d'alimentation
clignote et I'appareil commence a refroidir.

3 Sivous ne manipulez pas I'appareil pendant 10 minutes, il s'éteint
automatiquement.

4 Pour activer de nouveau l'appareil, appuyez sur le bouton marche/arrét.

5 Levoyant blanc du bouton marche/arrét commence a clignoter, indiquant
que l'appareil chauffe (environ 90 secondes). Le voyant s'allume en continu

@ { lorsque l'appareil est prét a I'emploi.
)> » )) que I'app P p
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Base amovible

40

1 Appuyez sur le bouton situé sur le manche du socle du fer. Puis tenez la
poignée du fer pour retirer le socle du fer.

2 Placez le fer et le socle sur la base.

’ g 3 Retirez la base du socle.
|
-

4 Vous pouvez vous déplacer avec la base pour repasser certains éléments
difficiles d'acces (par exemple, les peluches, le canapé, les rideaux).
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Conseils pour le repassage

Comment repasser en position verticale

1 Placez la chemise avec le col vers le bas. Faites glisser le fer vers le bas tout en
appuyant sur le col.

2 Placez la zone a repasser sur la surface de la table a repasser. Faites glisser le
fer vers le bas tout en appuyant sur le devant de la chemise.
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3 Placez la zone a repasser sur la surface de la table a repasser. Faites glisser le
m fer vers le bas tout en appuyant sur le dos de la chemise.

4 Placez les manches avec le revers vers le bas. Faites glisser le fer vers le bas
tout en appuyant sur les manches.

5 Placez les coutures latérales en orientant le bas du pantalon vers le bas. Faites
glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur les coutures.

6 Utilisez le crochet de suspension pour accrocher le pantalon sur le c6té. Faites
glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur les coutures.

7 Utilisez le crochet de suspension pour suspendre le t-shirt. Faites glisser le fer
a repasser vers le bas tout en appuyant sur le t-shirt.
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8 Utiliser le crochet de suspension pour suspendre la jupe. Soulevez les plis pour
les repasser individuellement.

Repassage en position inclinée

1 Placez les coutures latérales en orientant le bas du pantalon vers le bas. Faites
glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur les coutures.

2 Placez la zone a repasser sur la surface de la table a repasser. Faites glisser le
fer vers le bas tout en appuyant sur le devant de la robe.

3 Placez la zone a repasser sur la surface de la table a repasser. Faites glisser le
fer vers le bas tout en appuyant sur le devant de la chemise.




282 Francais

Repassage en position horizontale

1 Placezle col sur la table a repasser. Faites glisser le fer et appuyez sur le col.

2 Placez la zone a repasser sur la surface de la table a repasser. Tirez sur la
chemise pour vous assurer qu'elle est bien a plat. Faites glisser le fer tout en
appuyant sur le devant de la chemise.

3 Positionnez I'empiecement sur le devant de la table a repasser. Faites glisser
le fer tout en appuyant sur I'empiécement de la chemise.

4 Insérez le pantalon par le devant de la table a repasser. Faites glisser le fer sur
la zone a repasser en appuyant dessus.
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Nettoyage et entretien

1 Eteignez I'appareil.

2 Débranchez I'appareil.

3 Attendez que I'appareil refroidisse (environ 60 minutes).

4 Nettoyez I'appareil et essuyez les dépots du fer a repasser avec un chiffon
humide. N'utilisez pas d'agents de nettoyage abrasifs.

5 Videz toujours le réservoir d'eau aprés utilisation. Cela permet d'éviter la
formation de dépots de calcaire et conserver une bonne production de
vapeur.
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6 Enroulez le cordon vapeur et le cordon d'alimentation sur le crochet de
rangement.

Démontage

» 1 Retirez la base et le fer du support et du socle du fer.

2 Appuyez sur le bouton situé sur le manche du socle du fer et retirez-le.

3 Appuyez sur les boucles de cerclage.
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4 Pousser ensuite les boucles de cerclage hors des fentes.

VALAVAVATA ¥ 5 Déverrouillez le clip de sécurité du mat supérieur pour retirer la table a
repasser du mat.

6 Déverrouillez le levier d'inclinaison de la table et le premier clip de mat pour
la replier complétement.

2R

7 Déverrouillez le clip de sécurité pour retirer le mat du socle.
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Rangement

1 Inclinez I'appareil vers l'arriére et tirez-le a I'aide des roulettes.

2 Inclinez I'appareil vers I'avant, vers vous, et poussez-le a I'aide des roulettes.

3 N'essayez pas de transporter et de soulever I'appareil.

V4
Depannage
Cette rubrique présente les problemes les plus courants que vous pouvez
rencontrer avec votre appareil. Si vous ne parvenez pas a résoudre le probleme a
|'aide des informations ci-dessous, rendez-vous sur www.philips.com/support
pour consulter les questions fréquemment posées ou contactez le Service
Consommateurs de votre pays.
Probléme Cause Solution
L'appareil ne produit aucune Le défroisseur n'a pas Laissez I'appareil chauffer pendant
vapeur. suffisamment chauffé (le bouton 80 secondes. Lorsque le voyant
de marche/arrét clignote). devient fixe, I'appareil est prét a
I'emploi.
L'appareil n'a pas été utilisé Appuyez sur le bouton de
pendant plus de 10 minutes et marche/arrét et attendez

I'arrét automatique s'est activé (le 90 secondes pour laisser I'appareil
bouton de marche/arrét clignote). chauffer a nouveau.




La gachette vapeur n'a pas été
actionnée pour diffuser de la
vapeur.
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Appuyez sur la gachette vapeur
pour déclencher I'émission de
vapeur.

Le réservoir n'a pas assez d'eau ou
n'est pas inséré correctement.

Remplissez a nouveau le réservoir
et insérez-le correctement.

Le mode de verrouillage vapeur a
été activé pendant 8 minutes.

Attendez 5 secondes avant
d'activer a nouveau le mode de
verrouillage vapeur. Vous pouvez
activer le défroissage classique une
fois le mode de verrouillage
vapeur terminé.

De I'eau coule de la base du
défroisseur.

Le réservoir d'eau n'a pas été
inséré correctement.

Insérez le réservoir correctement.

Le réservoir d'eau est trop rempli.

Ne remplissez pas le réservoir au-
dela du repére MAX.

Le verrouillage vapeur ne peut pas
étre activé.

Il est impossible d'activer la
fonction de verrouillage vapeur.

Appuyez deux fois pour activer la
fonction de verrouillage vapeur.

La vapeur ne s'arréte pas
automatiquement une fois la téte
du défroisseur placée dans le
support.

La fonction de verrouillage vapeur
est activée.

Appuyez une fois pour désactiver
le verrouillage vapeur.

La housse de la planche devient
humide ou des gouttes d'eau
apparaissent sur le vétement
pendant le défroissage.

La vapeur s'est condensée sur la
housse de la planche aprés une
longue séance de défroissage.

Laissez-la sécher avant
I'entreposage. Remplacez la
housse de la planche lorsqu'elle
est usée. Achetez une nouvelle
housse de planche dans un Centre
Service Agréé Philips.

La planche semble instable
pendant l'utilisation.

Le mat n'est pas fixé a la base du
produit.

Veillez a ce que le clip de sécurité
de la base soit bien fixé et
verrouillé sur la base.

La table n'est pas fixée au mat.

Assurez-vous que les boucles de
cerclage de la table a repasser sont
fixées aux clips des mats.

La table ne peut pas étre inclinée

ou utilisée en position horizontale.

Le levier d'inclinaison de la
planche n'a pas été relaché.

Veillez a déverrouiller le levier
d'inclinaison pour que la table
puisse étre inclinée dans la
position souhaitée.

Une fois la position souhaitée
obtenue, verrouillez le levier
d'inclinaison pour fixer la planche.
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Des gouttes d'eau s'écoulent de la
téte du défroisseur et I'appareil
émet parfois un bruit rauque.

La vapeur se condense dans le
cordon d'arrivée de la vapeur, ce
qui rend le débit de vapeur
irrégulier.

Soulevez la téte du défroisseur
pour redresser le cordon
verticalement.

Eloignez la téte du défroisseur du
vétement et appuyez sur la
gachette vapeur pendant

10 secondes pour libérer un
premier jet de gouttelettes d'eau.

Des particules blanches
s'échappent de la téte du
défroisseur lors des premieres
utilisations.

Il s'agit d'un phénomene normal :

I'appareil peut contenir des
particules résiduelles dues aux
tests de qualité réalisés.

Secouez/brossez le vétement pour
éliminer les particules. N'utilisez
pas de chiffon humide.

De I'eau sale, des taches marron
ou des particules blanches
s'échappent de la téte du
défroisseur et tachent le vétement.

Des produits chimiques ou des
additifs ont été versés dans le
réservoir d'eau.

N'utilisez jamais de produits
chimiques ou d'additifs avec
I'appareil. Remplissez le réservoir
d'eau enyversant de I'eau
jusgqu'au maximum et laissez
I'appareil produire de la vapeur
jusqu'a ce que le réservoir soit vide
afin de d'éliminer les résidus
chimiques.

Pour éliminer les taches sur les
vétements, rincer-les sous I'eau du
robinet.

Pour éliminer les taches sur la téte
du défroisseur, essuyez les dépots
quis'y trouvent a I'aide d'un
chiffon humide.

Selon I'endroit ou vous vous
trouvez, il est possible que I'eau
soit particulierement dure, avec
pour conséquence une formation
rapide de dépdts calcaires.

Veillez a vider le réservoir d'eau a
la fin de chaque séance de
défroissage. Nous vous
recommandons d'utiliser un
mélange d'eau
déminéralisée/distillée (50 %) et
d'eau du robinet (50 %).

Eloignez la téte du défroisseur du
vétement et appuyez sur la
gachette vapeur pendant

10 secondes pour libérer un
premier jet de gouttelettes d'eau.
Pour éliminer les taches sur les
vétements, rincer-les sous I'eau du
robinet.

Pour éliminer les taches sur la téte
du défroisseur, essuyez les dépots
qui s'y trouvent a I'aide d'un
chiffon humide.




Lorsque je repasse en position
horizontale, I'emplacement du
socle du fer (sur lequel on pose le
fer) géne mon repassage.

Le socle du fer est situé sur le coté
de la table au lieu du haut de la
table.
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Changez la position du socle du fer
pour le placer en haut de la table
lorsque vous repassez en position
horizontale.

La table est trop haute pour moi
en position horizontale.

La hauteur du mat n'est pas réglée Abaissez la hauteur du mat

lors du passage de la position
verticale/inclinée a la position
horizontale.

lorsque vous repassez a
I'horizontale.
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Pregled proizvoda
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11 Gumb napajanja s indikatorom
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12 Kukica za vjesalicu
13 Daska za glacanje
14 Navlaka za dasku

Priprema za uporabu

Upozorenja

1 Iz gladalaizlazi vruca para. Nikad ne usmjeravajte glacalo prema nekome dok
iz glacala izlazi para.

2 Paru nemojte primjenjivati blizu svojih ili tudih ruku.

3 Nemojte svoju ruku upotrebljavati kao podlogu za odjecu.
6&\ \\ g \

4 Glacalo nemoijte ostavljati na dasci. Crijevo za paru moze potegnuti glacalo i
srusiti ga.
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5 Glacalo nemojte postavljati neravno na povrsinu.

6 Plocu za paru nemojte ostavljati izlozenom.

7 Glacalo postavite na stanicu kad se ne upotrebljava.

8 Glacalo nemojte odlagati na stanicu u okomitom poloZzaju. MoZe do¢i do

pada glacala sa stanice.

9 Glacalo uvijek odlazite na stanicu u vodoravnom polozaju.
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10 Glacalo nemojte odlagati na stanicu u nagnutom polozaju. MoZze doci do
pada glacala sa stanice.

11 Glacalo uvijek odlazite na stanicu u vodoravnom polozaju.

12 Nemojte postavljati teret tezi od 5 kg.

Sastavljanje

1 Otpustite kopcu podnoZzja i umetnite stup u podnoZje.

[
@

2 Blokirajte kopcu podnozja. Deblokirajte donju kopcu stupa. Produzite stup.
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3 Blokirajte donju kopcu stupa. Deblokirajte rucicu za naginjanje daske.
e‘ X Produzite stup.
AN
2]

o< (,
-

/

4 Blokirajte rucicu za naginjanje daske. Deblokirajte gornju kopcu stupa.

5 Sastavite dasku tako da Cujete klik. Navucite navlaku za dasku preko daske za
glacanje i zakvacite elasti¢ne trake na kukice daske za glacanje.

6 Umetnite dasku za glacanje na vrh stupa. Blokirajte gornju kopcu stupa.

7 Umetnite kopce na sponi daske kroz kopce stupa.
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8 Kad kopce na sponi budu u potpunosti umetnute Cut cete ,klik".

9 Umetnite stanicu u krak stanice za glacalo tako da cujete klik.

10 Umetanije s lijeve strane: Za ljevoruke osobe. Umetanje s desne strane: za

desnoruke osobe.

11 Krak stanice glacala umetnite u stup.

12 Kad stanica bude u potpunosti umetnuta cut cete zvuk ,klik".
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13 Postavite podnozje na postolje, a glacalo na stanicu. Postavljanje je zavrseno.

Vrsta vode koju treba upotrebljavati

Aparat je prikladan za uporabu s vodom iz slavine. Medutim, ako Zivite u
podrudju s vrlo tvrdom vodom, preporucujemo da mijesate jednaku kolic¢inu
destilirane ili demineralizirane vode s vodom iz slavine. Time cete sprijeciti brzo
nakupljanje kamenca te produziti zivotni vijek svog aparata.

Nemojte dodavati parfem, vodu iz susilice, ocat, izbjeljivac,
sredstva protiv kamenca, sredstva za olakSavanje glacanja, vodu
koja je kemijski oc¢iS¢ena od kamenca ili druge kemikalije jer mogu
uzrokovati naglo izbacivanje vode, smede mrlje ili osStecenje
aparata.

Prilagodba visine proizvoda
1 Deblokirajte donju kopcu stupa.

2 Stup gurnite prema dolje ili ga povucite prema gore na zeljenu visinu.
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3 Ponovno blokirajte donju kopcu stupa.

Promjena daske iz okomitog u nagnuti polozaj

1 Deblokirajte rucicu za naginjanje daske.

2 Pritisnite dasku u Zeljeni kut.

3 Blokirajte rucicu za naginjanje daske.

4 Spremni ste za glacanje u nagnutom poloZzaju.
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Promjena daske iz okomitog u vodoravni polozaj

1 Deblokirajte rucicu za naginjanje daske.

2 Pritisnite dasku u Zeljeni kut.

3 Blokirajte rudicu za naginjanje daske.

4 Pritisnite gumb na kraku stanice glacala.

5 Nemojte drzati dno stanice jer je vruce.
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e 6 Drzite ru¢ku glacala i izvucite stanicu glacala.

7 Umetnite stanicu glacala na vrh daske za glacanje.

8 Kad stanica bude u potpunosti umetnuta cut cete zvuk ,klik".

9 Spremniste za glacanje u vodoravnom poloZzaju.

Punjenje spremnika za vodu

1 Odvojite spremnik za vodu od podnozja.
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2 Napunite ga vodom iz slavine do oznake MAX.

3 Spremnik za vodu vratite u podnoZzje tako da najprije umetnete donji dio u
podnozje. Zatim gurnite gornji dio spremnika za vodu dok ne sjedne na
mjesto.

Ukljucivanje proizvoda

1 Ukopcajte utikac u uzemljenu zidnu uti¢nicu.

2 Pritisnite gumb napajanja kako biste ukljucili aparat.

3 Bijeli indikator gumba napajanja pocet ¢e bljeskati, Sto znaci da se aparat
zagrijava (oko 90 sekundi). Indikator ¢e poceti stalno svijetliti kad aparat bude

)) » ‘)> spreman za uporabu.

DS
~90 sec.
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Uporaba aparata

Tehnologija OptimalTemp

1 Tehnologija Optimal Temp omogucuje vam glacanje svih vrsta tkanina koje se
A mogu glacati, bilo kojim redoslijedom, bez prilagodbe postavki temperature.
V izaA Tkanine s ovim simbolima mogu se glacati, npr. lan, pamuk, poliester, svila,
- J) vuna, viskoza i umjetna svila

\

2 Tkanine s ovim simbolom ne mogu se glacati. Medu tim tkaninama su
sinteticke tkanine kao $to je spandeks ili elastan, tkanine koje sadrze
spandeks i poliolefini (npr. polipropilen), ali i otisnute slike na odjevnim
predmetima.

Za AIS8540: Pritisnite gumb za nacin rada kako biste mijenjali razinu pare. Nacin
rada s parom mozete mijenjati samo kad je aparat spreman za uporabu. Sva 3

AIS8540 ¢
[ nacina rada mogu se upotrebljavati na tkaninama koje se mogu glacati.

1 oblak pare: Ako Zelite manju koli¢inu pare za glac¢anje meksih tkanina (npr.

svila, vuna).
i S 2 oblaka pare: Ovo je zadana postavka za koli¢inu pare, prikladna za sve tkanine.
o o 3 oblaka pare: Ako Zelite vecu koli¢inu pare za &vréce tkanine (npr. pamuk, lan).
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AIS8530
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Aktivacija pare

Za AIS8530: Pritisnite gumb za nacin rada kako biste mijenjali razinu pare. Nacin
rada s parom mozete mijenjati samo kad je aparat spreman za uporabu. Oba
nacina rada mogu se upotrebljavati na tkaninama koje se mogu glacati.

2 oblaka pare: Ovo je zadana postavka za koli¢inu pare, prikladna za sve tkanine.
3 oblaka pare: Ako Zelite vecu kolic¢inu pare za ¢vrsée tkanine (npr. pamuk, lan).

1 Pritisnite i zadrzite gumb za paru kako biste pokrenuli glacanje.

Napomena: Na pocetku svakog gla¢anja moze doci do naglog izbacivanja
vode iz glacala. Pritisnite gumb za paru 10 sekundi prije glacanja kako biste
izbjegli mrlje od vode na odjedi.

2 Otpustite gumb za paru kako biste zaustavili izlaZzenje pare.
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Nacin zaklju¢avanja pare

1 Zakontinuiranu paru dvaput brzo pritisnite gumb za paru.

2 Kontinuirana para bit ¢e aktivna 8 minute.

3 Jednom pritisnite gumb za paru kako biste deaktivirali nacin zakljucavanja
pare.

4 Prekinut ce se izlaZenje pare.

<~
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Nacin za dodatnu koli¢inu pare (samo za AIS8540)

1 Pritisnite i drzite gumb za napajanje 2 sekunde dok ne pocne bljeskati.

2 Dvaput brzo pritisnite gumb za paru.

3 Nadin za dodatnu kolic¢inu pare bit ¢e aktivan 3 sekunde. Kako biste zaustavili
funkciju za dodatnu koli¢inu pare, jednom pritisnite gumb za paru.

3 secs

Kukica za vjesalicu

1 Okrenite kukicu za vjesalicu koja se nalazi na straznjoj strani daske za
glacanje.
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2 Postavite vjeSalicu na kukicu. MoZete okomito glacati odjecu.

3 Kako biste odjecu polozili na dasku u nagnutom polozaju, okrenite kukicu za
vjesalicu prema straznjem dijelu daske.

4 Stavite odjecu preko daske.

5 Okrenite kukicu za vjesalicu prema straznjem dijelu daske kako biste je
spremili dok je daska u vodoravnom polozaju.
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Automatsko iskljucivanje

1 Ako se aparat ne upotrebljava 10 minuta, aktivirat ¢e se nacin rada
automatskog iskljucivanja.

2 Nakon aktiviranja nac¢ina rada automatskog iskljucivanja, gumb za napajanje
pocet Ce bljeskati, a aparat ce se poceti hladiti.

3 Ako aparat ne dodirnete sljedec¢ih 10 minuta, automatski ce se iskljuciti.

4 Kako biste ponovo aktivirali aparat, pritisnite gumb za
ukljucivanje/iskljucivanje.

5 Bijeli indikator gumba napajanja pocet e bljeskati, Sto znadi da se aparat
zagrijava (oko 90 sekundi). Indikator ¢e poceti stalno svijetliti kad aparat bude

)> » D spreman za uporabu.
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Odvojivo podnozje

1 Pritisnite gumb na kraku stanice glacala. Drzite rucku glacala kako biste izvukli
te stanicu glacala.

2 Umetnite glacalo i stanicu na podnozje.

’ g 3 Uklonite podnoZje iz postolja.
-

4 Nakon $to je uklonite, s bazom se moZete kretati uokolo kako biste osvjeZili
predmete koji se mogu glacati (npr. igracke, kau¢, zavjese).
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Savjeti za glacanje

Kako glacati u okomitom polozaju

1 Polozite kosulju tako da ovratnik bude okrenut prema dolje. Klizite glacalom
prema dolje, usmjeravajudi pritisak glacala na ovratnik.

2 Podrugje koje Zelite glacati postavite unutar povrsine daske za glacanje.
Klizite glacalom prema dolje, usmjeravajudi pritisak glacala na prednji dio
kosulje.
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Podrugje koje Zelite glacati postavite unutar povrsine daske za glacanje.
Klizite glacalom prema dolje, usmjeravajuci pritisak glacala na straznji dio
kosulje.

Polozite rukave tako da manzeta bude okrenuta prema dolje. Klizite glacalom
prema dolje, usmjeravajudi pritisak glacala na rukave.

5 PoloZite bocne Savove tako da donji dio hlaca bude okrenut prema dolje.
Klizite glacalom prema dolje, usmjeravajudi pritisak glacala na Savove.

6 Sluzedi se kukicom za vjesalicu, objesite hlace tako da budu okrenute na
stranu. Klizite glacalom prema dolje, usmjeravajuci pritisak glacala na Savove.

7 Objesite majicu s pomocu kukice za vjesalicu. Klizite glacalom prema dolje,
usmjeravajudi pritisak glacala na kosulju.
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S ) 8 Objesite suknju s pomocu kukice za vjesalicu. Podignite nabore kako biste
N glacali pojedina¢no.

Kako glacati u nagnutom polozaju

1 Polozite bocne Savove tako da donji dio hlaca bude okrenut prema dolje.
Klizite glacalom prema dolje, usmjeravajudi pritisak glacala na Savove.

2 Podrugje koje Zelite glacati postavite unutar povrsine daske za glacanje.
% Klizite glacalom prema dolje, usmjeravajuci pritisak glacala na prednji dio

haljine.

3 Podrugje koje Zelite glacati postavite unutar povrsine daske za glacanje.
Klizite glacalom prema dolje, usmjeravajuci pritisak glacala na prednji dio
kosulje.
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Kako glacati u vodoravnom polozaju

1 Polozite ovratnik na dasku za glacanje. Klizite i usmjerite pritisak glacala duz
ovratnika.

2 Podrugje koje Zelite glacati postavite unutar povrsine daske za glacanje.
Povucite kosulju kako biste se uvjerili da je ravna. Klizite i usmjerite pritisak
glacala na prednji dio kosulje.

3 Postavite straznju stranu ovratnika duz prednjeg dijela daske za glacanje.
Klizite i usmjerite pritisak glacala duz straznje strane ovratnika.

4 Umetnite hlace kroz prednji dio daske za glacanje. Klizite i usmjerite pritisak
glacala na podrugje koje Zelite glacati.
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Cisc¢enje i odrzavanje

1 Iskljucite aparat.

2 Iskopdajte aparat.

3 Ostavite aparat da se hladi (oko 60 minuta).

4 Ocistite aparat i vlaznom krpom obrisite naslage s glave glacala. Nemojte
@)2@; upotrebljavati abrazivna tekuda sredstva za ¢is¢enje.
]

5 Nakon uporabe obavezno ispraznite spremnik za vodu. Time se sprjecava
nakupljanje kamenca i odrzava ucinkovitost pare.
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6 Namotajte crijevo za paru i kabel za napajanje na kukicu za spremanje.

Rastavljanje

» 1 Uklonite podnozje i glacalo iz postolja i stanice glacala.

2 Pritisnite gumb na kraku stanice glacala i izvucite ga.

3 Pritisnite kopce na sponi daske.
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ﬂ 4 Zatim izvucite kop¢e spone iz utora.

VAR | 5 Deblokirajte gornju kopcu stupa i uklonite dasku za glacanja iz stupa.

6 Deblokirajte rucicu za naginjanje daske i prvu kopcu stupa kako biste u
potpunosti skupili stup.

2R

7 Deblokirajte kopcu podnozja i uklonite stup iz postolja.



Pohrana

3 Nemojte pokusavati podizati aparat.

Rjesavanje problema

Problem

Uzrok

Hrvatski 315

1 Nagnite aparat unatrag i gurajte ga s pomocu kotaca.

2 Nagnite aparat unaprijed i gurajte ga s pomocu kotaca okrenutog prema
vasem tijelu.

U ovom poglavlju opisani su uobicajeni problemi vezani uz uporabu aparata.
Ako problem ne mozete rijesiti s pomocu informacija u nastavku, posjetite
www.philips.com/support kako biste pronasli popis Cestih pitanja ili se obratite
centru za korisnicku podrsku u svojoj drzavi.

Rjesenje

Aparat ne proizvodi paru.

Glacalo se nije dovoljno zagrijalo
(gumb napajanja bljeska).

Ostavite aparat da se zagrijava 80
sekundi. Kada aparat bude
spreman za uporabu, indikator ¢e
poceti stalno svijetliti.

Automatsko iskljucivanje aktivira
se kad se aparat ne upotrebljava
duze od 10 minuta (gumb
napajanja bljeska).

Pritisnite gumb napajanja i
pri¢ekajte 90 sekundi da se aparat
ponovo zagrije.
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Nije pritisnut gumb za ispustanje
pare.

Pritisnite gumb za paru kako biste
aktivirali paru.

Niska razina vode u spremniku ili
spremnik nije pravilno umetnut.

Napunite spremnik za vodu i
pravilno ga umetnite.

Nacin zakljuc¢avanja pare ukljucen
je 8 minute.

Pricekajte 5 sekundi prije ponovne
aktivacije nacina zakljucavanja
pare. Normalno parenje i dalje se
moze aktivirati neposredno nakon
zavrsetka nacina zakljucavanja
pare.

Voda curi iz podnozja glacala.

Spremnik za vodu nije pravilno
umetnut.

Pravilno umetnite spremnik za
vodu.

Spremnik za vodu prepunjen je.

Napunite vodu do oznake MAX.

Zakljucavanje pare ne moze se
ukljuditi.

Nije uspjela aktivacija funkcije za
zakljucavanje pare.

Dvaput lagano udarite kako biste
aktivirali funkciju za zakljucavanje
pare.

Para se nece zaustaviti automatski
nakon $to postavite glavu glacala
na drzac.

Funkcija zakljucavanja pare je
aktivirana.

Pritisnite jednom kako biste
deaktivirali zakljucavanje pare.

Navlaka za dasku postaje vlazna ili
se tijekom parenja na odjevnim
predmetima pojavljuju kapi vode.

Para se kondenzirala na navlaci za

dasku nakon dugotrajnog parenja.

Prije skladistenja pricekajte da se
osusi. Zamijenite navlaku za dasku
ako je istrosena. Kupite novu
navlaku za dasku u ovlastenom
servisnom centru tvrtke Philips.

Daska se tijekom upotrebe
pomice.

Stup nije pricvrs¢en za podnozje
proizvoda.

Provjerite je li kopca podnozja
ucvrséena i blokirana na podnozju.

Daska nije pri¢vri¢ena na stupu.

Provjerite jesu li kopce na sponi
daske za glacanje pri¢vrs¢ene na
kopce stupa.

Daska se ne moze nagnuti ili
upotrijebiti u vodoravnom
polozaju.

Rucica za naginjanje daske nije
otpustena.

Obavezno deblokirajte rucicu za
naginjanje kako biste omogucili
naginjanje daske u zeljeni polozaj.
Nakon $to postignete Zeljeni
polozaj, blokirajte rucicu za
naginjanje kako biste ucvrstili
dasku.




Kapi vode kapaju iz glave glacalaili Para se u crijevu kondenzira u

ponekad uredaj stvara zvuk koji
podsjeca na krestanje.

vodu, $to utjece na ugladen
protok pare.
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Podignite glavu glacala kako biste
okomito izravnali crijevo.

Glavu glacala drzite podalje od
odjevnog predmeta i pritisnite
gumb za paru 10 sekundi kako
biste otpustili pocetni protok
kapljica vode.

Iz glave glacala izlaze bijeli
komadi¢i kamenca tijekom prvih
nekoliko uporaba.

To je normalno jer je aparat
prosao ispitivanja kvalitete pa su
se u njemu mogli zadrZati ostaci
Cestica.

Jednostavno otresite/is¢etkajte
komadi¢e kamenca s odjevnog
predmeta. Nemojte upotrebljavati
mokru krpu.

Iz glave glacala izlaze prljava voda,
smede mrlje ili bijeli komadici
kamenca koji prljaju odjevne
predmete.

U spremnik za vodu dodane su
kemikalije ili aditivi.

Nikada nemoijte upotrebljavati
kemikalije ili aditive u aparatu.
Napunite spremnik za vodu
vodom i pri¢ekajte da ispari 1 Citavi
spremnik kako bi se isprali ostaci
kemikalija.

Mrlje na odjevnim predmetima
isperite teku¢om vodom.

U slucaju mrlja na glavi glacala,
naslage s glave glacala obrisite
vlaznom krpom.

Ovisno o vasoj lokaciji, voda bi
mogla biti tvrda, Sto rezultira
brzim nakupljanjem kamenca.

Nakon parenja ispraznite spremnik
za vodu. Preporucujemo da
upotrijebite kombinaciju
demineralizirane/destilirane vode
(50 %) i vode iz slavine (50 %).
Glavu glacala drzite podalje od
odjevnog predmeta i pritisnite
gumb za paru 10 sekundi kako
biste otpustili pocetni protok
kapljica vode.

Mrlje na odjevnim predmetima
isperite teku¢om vodom.

U slucaju mrlja na glavi glacala,
naslage s glave glacala obrisite
vlaznom krpom.

Kad glacate u okomitom polozaju,
lokacija stanice glacala (na koju
stavljate glacalo) ometa glacanje.

Stanica glacala nalazi se na boc¢noj
strani daske umjesto na gornjem
dijelu daske.

Promijenite lokaciju stanice glacala
na gornji dio daske kad glacate
vodoravno.

Daska je previsoka za mene u
vodoravnom poloZzaju.

Visina stupa nije prilagodena pri
promijeni iz okomitog/nagnutog u
vodoravni polozaj.

Spustite visinu stupa kad glacate
vodoravno.
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Panoramica del prodotto
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12 Gancio per appendiabiti
13 Asse da stiro
14 Rivestimento per asse da stiro

Preparazione per l'uso

Avvertenza

1 Il ferro eroga vapore bollente. Non tentare mai di puntare il ferro verso
qualcuno mentre emette vapore.

2 Non erogare vapore vicino alle mani.

3 Non utilizzare la mano per reggere l'indumento.

4 Non lasciare il ferro sull'asse. Il tubo flessibile del vapore potrebbe tirare giti e
far cadere il ferro.
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5 Non posizionare il ferro in modo instabile su una superficie.

6 Non lasciare la piastra del vapore esposta.

7 Posizionare il ferro sul supporto quando non viene utilizzato.

8 Non posizionare il ferro sul supporto in verticale, poiché potrebbe cadere.

9 Lasciare sempre il ferro in posizione orizzontale.
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10 Non posizionare il ferro sul supporto in posizione inclinata, poiché potrebbe

cadere.

11 Lasciare sempre il ferro in posizione orizzontale.

12 Non posizionare sull'asse da stiro un carico superiore a 5 kg.

1 Sbloccare la clip della base e fissare I'asta a quest'ultima.

2 Bloccare la clip della base. Sbloccare la clip inferiore dell'asta. Estendere |'asta.
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3 Bloccare la clip inferiore dell'asta. Sbloccare la leva di inclinazione dell'asse da
stiro. Estendere ['asta.

4 Bloccare la leva diinclinazione dell'asse da stiro. Sbloccare la clip superiore
dell'asta.

5 Montare |'asse finché non si sente un "clic". Tirare il rivestimento dell'asse da
stiro sopra I'asse da stiro e attaccare le fasce elastiche ai ganci dell'asse da
stiro.

AR
Sata AV
EROOG

6 Inserire I'asse da stiro sulla parte superiore dell'asta. Bloccare la clip superiore
dell'asta.

7 Inserire le clip dell'asse sulle clip dell'asta.
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8 Una volta assemblate, si sente un "clic".

9 Inserire il supporto nel relativo braccio del ferro finché non scatta in

posizione.

10 Inserto lato sinistro: per i mancini. Inserto lato destro: per i destrorsi.

11 Inserire il braccio del supporto del ferro nell'asta.

12 Una volta assemblato il braccio, si sente un "clic".
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13 Posizionare la base sul piedistallo e il ferro sul supporto. Il montaggio &
completato.

Tipo di acqua da utilizzare

E possibile usare I'apparecchio con I'acqua del rubinetto. Tuttavia, se si vive in
aree caratterizzate dalla presenza di acqua dura, si consiglia di mescolare I'acqua
del rubinetto con la stessa quantita di acqua distillata o demineralizzata. Cio
consentira di evitare la rapida formazione di calcare e di prolungare la vita
dell'apparecchio.

Non aggiungere profumo, acqua proveniente dall'asciugatrice,
aceto, amido, agenti decalcificanti, prodotti per la stiratura, acqua
decalcificata chimicamente o altre sostanze chimiche, poiché
potrebbero causare la fuoriuscita di acqua, la comparsa di macchie
marroncine oppure danni all'apparecchio.

Regolazione dell'altezza del prodotto

1 Sbloccare la clip inferiore dell'asta.

2 Spingere l'asta in basso o tirarla in su fino all'altezza desiderata.
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3 Bloccare nuovamente la clip inferiore dell'asta.

Passaggio dalla posizione verticale dell'asse a quella inclinata

1 Sbloccare la leva diinclinazione dell'asse da stiro.

2 Spingere I'asse in basso fino a raggiungere I'angolazione desiderata.

3 Bloccare la leva di inclinazione dell'asse da stiro.

4 Ora e possibile usare il ferro in posizione inclinata.
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Passaggio dalla posizione verticale dell'asse a quella orizzontale

1 Sbloccare laleva diinclinazione dell'asse da stiro.

2 Spingere I'asse in basso fino a raggiungere I'angolazione desiderata.

3 Bloccare la leva di inclinazione dell'asse da stiro.

4 Premere il pulsante sul braccio del supporto del ferro.

f ' 5 Non reggerlo dalla parte inferiore del supporto poiché é calda.

X
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— 6 Afferrare I'impugnatura del ferro ed estrarre il supporto del ferro.

7 Inserire il supporto del ferro sulla parte superiore dell'asse da stiro.

8 Una volta assemblato il braccio, si sente un "clic".

9 Ora e possibile usare il ferro in posizione orizzontale.

Riempimento del serbatoio dell'acqua

1 Estrarre il serbatoio dell'acqua dalla base.
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2 Riempirlo con acqua fino al livello MAX.

3 Reinserire il serbatoio dell'acqua nella base inserendolo a partire dalla parte
inferiore. Quindi spingere la parte superiore del serbatoio dell'acqua fino a
quando non scatta in posizione con un "clic".

Accensione del prodotto

1 Inserire la spina in una presa di messa a terra.

2 Premere il pulsante di accensione per attivare I'apparecchio.

3 La spia bianca del pulsante di accensione inizia a lampeggiare, per indicare
che I'apparecchio si sta riscaldando (circa 90 secondi). La spia diventa fissa
)) » u) quando I'apparecchio & pronto per l'uso.

DS
~90 sec.
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Utilizzo dell'apparecchio

Tecnologia OptimalTemp

v/

\

1 Latecnologia OptimalTemp permette di stirare tutti i tipi di tessuti stirabili, in
qualunque ordine, senza dover regolare la temperatura del ferro. | tessuti con
questi simboli sono stirabili: ad esempio lino, cotone, poliestere, seta, lana,
viscosa e acetato.

2 | tessuti con questo simbolo non sono stirabili. Sono inclusi tessuti sintetici
come spandex o elastan, tessuti in misto spandex e poliolefine (ad esempio
polipropilene), ma anche le stampe sugli indumenti.

Per AIS8540: premere il pulsante modalita per passare da una quantita di
vapore all'altra. E possibile modificare la modalita vapore solo dopo che
|'apparecchio e pronto per |'uso. Tutte e 3 le modalita possono essere utilizzate
su tessuti stirabili.

Vapore delicato (una nuvola): se si desidera erogare una minore quantita di
vapore per i tessuti piu morbidi (ad esempio seta, lana).

Vapore forte (due nuvole): impostazione predefinita, adatta a tutti i tessuti.

Vapore intenso (due nuvole): Se si desidera erogare una maggiore quantita di
vapore per i tessuti pit resistenti (ad esempio cotone, lino).
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Per AIS8530: premere il pulsante modalita per passare da una quantita di
vapore all'altra. E possibile modificare la modalita vapore solo dopo che
|'apparecchio & pronto per l'uso. Tutte e 2 le modalita possono essere utilizzate
su tessuti stirabili.

AIS8530

N

Vapore forte (due nuvole): impostazione predefinita, adatta a tutti i tessuti.

Vapore intenso (due nuvole): Se si desidera erogare una maggiore quantita di
vapore per i tessuti piu resistenti (ad esempio cotone, lino).

2
@ R
[0}

Attivazione del vapore

1 Tenere premuto il pulsante del vapore per iniziare la stiratura.

Nota: all'inizio di ogni sessione potrebbe fuoriuscire dell'acqua dal ferro;
prima di stirare, premere il pulsante del vapore per 10 secondi per evitare
macchie d'acqua sugliindumenti.

2 Rilasciare il pulsante del vapore per arrestarne I'emissione.
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Modalita blocco del vapore

1 Premere due volte rapidamente il pulsante del vapore per emettere un getto
di vapore continuo.

2 Il vapore continuo rimane attivo per 8 minuti.

3 Premere il pulsante del vapore una volta per interrompere la modalita blocco
del vapore.

49

1x

4 |'emissione divapore si interrompe.

4
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Modalita colpo di vapore (solo AIS8540)

1 Tenere premuto il pulsante di accensione per 2 secondi finché non inizia a
lampeggiare.

2 Premere il pulsante del vapore rapidamente per due volte.

3 La modalita colpo di vapore sara attiva per 3 secondi. Per interrompere la
funzione colpo di vapore, premere una volta il pulsante del vapore.

3 secs

Gancio per appendiabiti

5 1 Solleva il gancio per appendiabiti situato sul retro dell'asse da stiro.
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2 Posizionare I'appendiabiti sul gancio. E possibile stirare il capo a vapore in
verticale.

3 Per posizionare il capo sull'asse in posizione inclinata, ruotare il gancio sul
retro dell'asse.

4 Sistemare il capo sull'asse da stiro.

5 Ruotare il gancio dell'appendiabiti sul retro dell'asse per riporlo in posizione
orizzontale.
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Modalita di spegnimento automatico

1 L'apparecchio entra in modalita di spegnimento automatico se non viene
utilizzato per 10 minuti.

2 Unavolta attivata la modalita di spegnimento automatico, il pulsante di
accensione lampeggia e I'apparecchio inizia a raffreddarsi.

3 Sel'apparecchio rimane inutilizzato per i successivi 10 minuti, si spegnera

@ automaticamente.
J

4 Per attivare nuovamente I'apparecchio, premere il pulsante on/off.

5 La spia bianca del pulsante di accensione inizia a lampeggiare, per indicare
che I'apparecchio si sta riscaldando (circa 90 secondi). La spia diventa fissa

: uando l'apparecchio € pronto per |'uso.
D » )) q pp p p
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Base estraibile

1 Premere il pulsante sul braccio del supporto del ferro. Afferrare I'impugnatura
del ferro ed estrarre il supporto del ferro.

2 |Inserireil ferro e il supporto del ferro sulla base.

3 Estrarre la base dal piedistallo.

4 Epossibile spostarsi liberamente con la base per dare una rinfrescata agli
oggetti stirabili (ad esempio peluche, divani, tende).




336 Italiano

Consigli per la stiratura

Come stirare in posizione verticale

1 Posizionare la camicia con il colletto rivolto verso il basso. Fare scorrere il ferro
verso il basso premendolo sul colletto.

2 Posizionare il capo sull'asse da stiro in base alla parte che si desidera stirare.
Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulla parte anteriore della
camicia.
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3 Posizionare il capo sull'asse da stiro in base alla parte che si desidera stirare.
m Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulla parte posteriore della
camicia.

4 Posizionare le maniche con il polsino rivolto verso il basso. Fare scorrere il
ferro verso il basso premendolo sul polsino.

5 Posizionare le cuciture laterali con la parte inferiore dei pantaloni rivolta verso

m il basso. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulle cuciture.

6 Utilizzare il gancio per appendiabiti per appendere i pantaloni con i lati rivolti
verso di sé. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulle cuciture.

7 Utilizzare il gancio per appendiabiti per appendere la t-shirt. Fare scorrere il
ferro verso il basso premendolo sulla t-shirt.
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B ) 8 Utilizzare il gancio per appendiabiti per appendere la gonna. Sollevare le
\\ pieghe per stirarle singolarmente.

Come stirare in posizione inclinata

1 Posizionare le cuciture laterali con la parte inferiore dei pantaloni rivolta verso
il basso. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulle cuciture.

2 Posizionare il capo sull'asse da stiro in base alla parte che si desidera stirare.

% Far scorrere il ferro verso il basso premendolo sulla parte anteriore del vestito.

3 Posizionare il capo sull'asse da stiro in base alla parte che si desidera stirare.
Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulla parte anteriore della
camicia.
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Come stirare in posizione orizzontale

1 Posizionare il colletto sull'asse da stiro. Fare scorrere il ferro premendolo sul
colletto.

2 Posizionare il capo sull'asse da stiro in base alla parte che si desidera stirare.
Tirare la camicia per assicurarsi che sia piatta. Fare scorrere il ferro
premendolo sulla parte anteriore della camicia.

3 Stendere il carré lungo la parte anteriore dell'asse da stiro. Fare scorrere il
ferro premendolo sul carré della camicia.

4 Avvolgere la parte superiore dei pantaloni alla parte anteriore dell'asse da
stiro. Fare scorrere il ferro premendolo sulla parte che si desidera stirare.
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Pulizia e manutenzione

1 Spegnere |'apparecchio.

2 Scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente.

3 Lasciare raffreddare I'apparecchio (per circa 60 minuti).

‘ @
4 Pulire I'apparecchio e rimuovere eventuali residui sulla bocchetta del ferro

@)@ con un panno umido. Non utilizzare detergenti liquidi abrasivi.
]

5 Svuotare sempre il serbatoio dell'acqua dopo I'uso. Cio serve a prevenire
I'accumulo di calcare e a mantenere buone prestazioni del vapore.
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6 Avvolgere il tubo del vapore e il cavo di alimentazione sul gancio di
avvolgimento.

Smontaggio

» 1 Rimuovere la base dal piedistallo e il ferro dal supporto del ferro.

2 Premere il pulsante sul braccio del supporto del ferro e rimuoverlo.

3 Premere le clip dell'asse.




342 |taliano

ﬂ 4 Quindi, spingere le clip fuori dalle fessure.

A" 5 Sbloccare la clip superiore dell'asta e rimuovere |'asse da stiro dall'asta.

6 Sbloccare laleva diinclinazione dell'asse da stiro e la prima clip dell'asta per
ripiegare completamente I'asta.

2R

7 Sbloccare la clip della base per rimuovere I'asta dal piedistallo.
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Conservazione

1 Inclinare I'apparecchio all'indietro e spingerlo con le rotelle.

2 Inclinare I'apparecchio all'indietro verso di sé e spingerlo con le rotelle.

3 Non tentare di trasportare I'apparecchio sollevandolo.

Risoluzione dei problemi

In questo capitolo vengono riportati i problemi pitit comuni legati all'uso
dell'apparecchio. Se non é possibile risolvere il problema con le informazioni
riportate di seguito, visitare il sito www.philips.com/support per un elenco di
domande frequenti oppure contattare il centro assistenza clienti del proprio

paese.

Problema Causa Soluzione

L'apparecchio non produce Il sistema di stiratura a vapore non Lasciare riscaldare I'apparecchio
vapore. si é riscaldato sufficientemente (il per 80 secondi. La spia diventa

pulsante di accensione fissa quando l'apparecchio &
lampeggia). pronto per l'uso.
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La funzione di spegnimento
automatico si e attivata non
appena l'apparecchio e rimasto
inattivo per oltre 10 minuti (il
pulsante di accensione
lampeggia).

Premere il pulsante di accensione
e attendere che 'apparecchio si
riscaldi nuovamente per 90
secondi.

Non e stato premuto il pulsante
del vapore per emettere il vapore.

Premere il pulsante del vapore per
attivare il getto di vapore.

Basso livello dell'acqua nel
serbatoio o serbatoio non inserito
correttamente.

Riempire il serbatoio dell'acqua e
inserirlo correttamente.

La modalita blocco del vapore &
stata attivata per 8 minuti.

Attendere 5 secondi prima di
riattivare la modalita blocco del
vapore. La normale modalita di
erogazione del vapore puod
comunque essere attivata subito
dopo il termine della modalita
blocco del vapore.

L'acqua fuoriesce dalla base del
sistema di stiratura a vapore.

Il serbatoio dell'acqua non é stato
inserito correttamente.

Inserire il serbatoio in maniera
corretta.

Il serbatoio dell'acqua é stato
riempito oltre la soglia massima.

Riempire di acqua fino al segno
MAX su di esso.

Il blocco del vapore non viene
attivato.

Impossibile accedere alla funzione
di blocco del vapore.

Toccare due volte per attivare la
funzione di blocco del vapore.

Il getto di vapore non si
interrompe automaticamente
dopo aver posizionato la
bocchetta del sistema di stiratura a
vapore sul supporto.

La funzione di blocco del vapore e
attivata.

Premere una volta per disattivare il
blocco del vapore.

Il rivestimento per asse da stiro si
bagna o sono presenti goccioline
d'acqua sull'indumento durante la
stiratura.

Il vapore si & condensato sul
rivestimento per asse da stiro
dopo una sessione di stiratura
prolungata.

Lasciarlo asciugare prima di
riporlo. Sostituire il rivestimento
per asse da stiro se presenta segni
di usura. Acquistare un nuovo
rivestimento per asse da stiro
presso un centro di assistenza
Philips autorizzato.

L'asse trema durante I'utilizzo.

L'asta non é fissata alla base del
prodotto.

Assicurarsi che la clip della base sia
fissata e bloccata sulla base.

L'asse non e fissato all'asta.

Assicurarsi che le clip dell'asse da
stiro siano fissate alle clip dell'asta.




L'asse da stiro non puo essere
inclinato o utilizzato in posizione
orizzontale.

La leva diinclinazione dell'asse da
stiro non e stata rilasciata.
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Assicurarsi di sbloccare la leva di
inclinazione per consentire
I'inclinazione dell'asse nella
posizione desiderata.

Una volta raggiunta la posizione
desiderata, bloccare la leva di
inclinazione per fissare I'asse da
stiro.

Gocce d'acqua fuoriescono dalla
bocchetta del sistema di stiratura a
vapore o talvolta I'apparecchio
produce un suono di gorgoglio.

Il vapore si condensa in acqua
all'interno del tubo flessibile e
impedisce I'erogazione di un getto
divapore uniforme.

Sollevare la bocchetta del sistema
di stiratura a vapore per
raddrizzare il tubo flessibile in
verticale.

Tenere la bocchetta del sistema di
stiratura a vapore lontano dal
capo e premere il pulsante del
vapore per 10 secondi per far
fuoriuscire le goccioline d'acqua.

Durante i primi utilizzi fuoriescono
scaglie bianche dalla bocchetta del
sistema di stiratura a vapore.

Questo & normale, poiché
I'apparecchio é stato sottoposto a
test di qualita e potrebbe
contenere delle particelle residue.

E sufficiente scuotere/spazzolare i
residui dall'indumento. Non
utilizzare un panno bagnato.

Dalla bocchetta del sistema di
stiratura a vapore fuoriescono
acqua sporca, macchie marroni o
scaglie bianche che macchiano gli
indumenti.

Sostanze chimiche o additivi sono
stati aggiunti nel serbatoio
dell'acqua.

Non utilizzare prodotti chimici o
additivi con I'apparecchio.
Riempire il serbatoio dell'acqua ed
erogare vapore fino a svuotarlo
completamente per eliminare i
residui chimici.

In caso di macchie sugli indumenti,
risciacquare sotto acqua corrente.
In caso di macchie sulla bocchetta
del sistema di stiratura a vapore,
rimuovere i residui con un panno
umido.
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A seconda della propria regione, il
livello di durezza dell'acqua
potrebbe essere elevato e il
calcare potrebbe accumularsi
rapidamente.

Svuotare completamente il
serbatoio dell'acqua dopo una
sessione di stiratura a vapore. Si
consiglia di utilizzare una
combinazione di acqua
demineralizzata/distillata (50%) e
di acqua corrente (50%).

Tenere la bocchetta del sistema di
stiratura a vapore lontano dal
capo e premere il pulsante del
vapore per 10 secondi per far
fuoriuscire le goccioline d'acqua.
In caso di macchie sugli indumenti,
risciacquare sotto acqua corrente.
In caso di macchie sulla bocchetta
del sistema di stiratura a vapore,
rimuovere i residui con un panno
umido.

Quando si stira in orizzontale, la
posizione del supporto del ferro
(dove lo si appoggia) interferisce
con la stiratura.

Il supporto del ferro e situato sul
lato dell'asse da stiro anziché sulla
parte superiore.

Cambiare la posizione del
supporto del ferro sulla parte
superiore dell'asse quando si stira
in posizione orizzontale.

L'asse e troppo alto per me in
posizione orizzontale.

L'altezza dell'asta non viene
regolata quando si passa dalla
posizione verticale/inclinata alla
posizione orizzontale.

Ridurre I'altezza dell'asta quando
si stira in orizzontale.
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12 Drébju pakarama akis

13 Gludinamais délis
14 Déla parklajs

Sagatavosana lietosanai

Bridinajumi

1 No gludekla izdalas karsts tvaiks. Nekada gadijuma nevérsiet pret cilvéku
gludekli, no kura izdalas tvaiks.

2 Neizmantojiet tvaiku savas vai cita cilvéka rokas tuvuma.

3 Nekada gadijuma neturiet apgérba aizmuguri ar roku.
6&\ \\ g \

4 Neatstajiet gludekli uz déla. Tvaika $|Gtene var paraut gludekli uz leju, un tas
var nokrist.
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5 Nenovietojiet gludekli slipi uz gludinama déla virsmas.

6 Neatstajiet gludekli uz gludinama déla ar atsegtu tvaika platni.
r 9 Novietojot gludekli turétaja, tam vienmér jabat horizontala pozicija.

7 Kad neizmantojat gludekli, tam jabat novietotam turétaja.

8 Gludekli nedrikst novietot turétaja vertikali. Ta gludeklis var izkrist no turétaja.



350 Latviesu
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Saliksana
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@

10 Gludekli nedrikst novietot turetaja, kad gludinamais délis ir sasvérts. Ta

gludeklis var izkrist no turétaja.

11 Novietojot gludekli turétaja, tam vienmér jabdt horizontala pozicija.

12 Uz ierices liekamais svars nedrikst parsniegt 5 kg.

1 Atbrivojiet pamatnes fiksatoru un ievietojiet balstu pamatné.

2 Nofikséjiet pamatnes fiksatoru. Atbrivojiet apakséja balsta fiksatoru. Izvelciet
balstu visa garuma.
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3 Nofiksgjiet apakséja balsta fiksatoru. Atbrivojiet gludinama déla sasvérsanas
sviru. Izvelciet balstu visa garuma.

4 Nofikséjiet gludinama déla sasvérsanas sviru. Atbrivojiet augséja balsta
fiksatoru.

5 Salieciet kopa gludinama déla dalas, I1dz dzirdams klikskis. Uzvelciet uz
gludinama déla parklaju un ar elastigajam gumijam piestipriniet parklaju
gludinama déla akiem.

6 lestipriniet gludinamo déli balsta augseja gala. Nofiksejiet augseja balsta
fiksatoru.

7 levietojiet gludinama déla stiprinasanas skavas balsta fiksatoros.
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8 Kad stiprinasanas skavas ir pilniba ievietotas, ir dzirdams klikskis.

9 lestipriniet turétaju gludek|a turétaja svira, lidz dzirdams klikskis.

10 Turétajs kreisaja pusé: kreiliem. Turétajs labaja pusé: labrociem.

11 levietojiet gludekla turétaja sviru balsta.

12 Kad turétajs ir pilniba ievietotas, ir dzirdams klikskis.
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13 Novietojiet pamatni uz stativa un ievietojiet gludekli turétaja. lerice ir salikta.

¥ ©

Izmantojamais udens veids

lerice ir piemérota lietosanai ar krana Gdeni. Tomér, ja dzivojat apvida ar cietu
Gdeni, més iesakam sajaukt vienadu daudzumu krana Gdens ar destilétu vai
demineralizétu tdeni. Tadéjadi tiks noversta atra kalkakmens nogul3nu
veidosanas, un tiks pagarinats ierices darbmuazs.

Neizmantojiet smarzas, ideni no zavéetaja, etiki, cieti, atkalkoSanas
lidzek]us, gludinasanas paliglidzeklus, kimiski atkalkotu Gdeni vai
citas kimikalijas, jo tas var izraisit Gidens smidzinasanos, brinus
traipus vai ierices bojajumus.

lerices augstuma regulésana

1 Atbrivojiet apakséja balsta fiksatoru.

2 Spiediet balstu lejup vai velciet to augsup, lidz noreguléts vélamais augstums.
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3 Nofikséjiet apakséja balsta fiksatoru.

Gludinama déla pozicijas maina no vertikalas uz sasvértu

1 Atbrivojiet gludinama déla sasvérsanas sviru.

2 Spiezot nolaidiet déli vélamaja slipuma.

3 Nofiksgjiet gludinama déla sasvérsanas sviru.

4 Tagad varat gludinat sasvérta pozicija.
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Gludinama déla pozicijas maina no vertikalas uz horizontalu

1 Atbrivojiet gludinama déla sasvérSanas sviru.

2 Spiezot nolaidiet déli vélamaja slipuma.

3 Nofikséjiet gludinama déla sasvérsanas sviru.

4 Nospiediet gludek|a turetaja sviras pogu.

5 Nesatveriet turétaju aiz apaksas, jo ta ir uzkarsusi.
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e 6 Pieturiet gludekla rokturi un izvelciet gludekla turétaju.

7 levietojiet gludekla turétaju gludinama déla augsgala.

8 Kad turétajs ir pilniba ievietotas, ir dzirdams klikskis.

9 Tagad varat gludinat horizontala pozicija.

Udens tvertnes uzpildidana

1 Atvienojiet ddens tvertni no ierices pamatnes.
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2 Piepildiet to ar krana tdeni lidz maksimala limena atzimei.

3 levietojiet Gdens tvertni atpakal pamatné, vispirms ieliekot taja tvertnes
apakséjo dalu. Péc tam spiediet uz leju Gdens tvertnes augséjo dalu, lidz
tvertne nofikséjas paredzetaja vieta.

lerices ieslegSana

1 lespraudiet elektribas kontaktdaksu iezeméta elektrotikla sienas
kontaktligzda.

2 Laiieslégtu ierici, nospiediet barosanas pogu.

3 Barosanas pogas indikators saks mirgot balta krasa, un tas norada, ka ierice
uzsilst (aptuveni 90 sekundes). Kad ierice ir gatava lietosanai, indikators deg

)) » u) nemirgojot.

DS
~90 sec.
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lerices lietosana

Optimalas temperaturas tehnologija

1 Optimal Temp tehnologija Jauj gludinat visu veidu gludinamos audumus
A jebkada seciba, nepielagojot gludekla temperatiru. Audumi ar sadiem
V i g simboliem ir gludinami, pieméram, lins, kokvilna, poliesteris, zids, vilna,
- iskoze un maksligais zids.
< Vi

\

2 Audumus ar $adu simbolu nedrikst gludinat. Sie audumi ietver sintétiskus
audumus, pieméram, spandeksu vai elastanu, audumus ar spandeksa
piemaisijumu un poliolefinus (piem., polipropilénu), ka art apdrukas uz
apgeérba.

Modelim AIS8540: spiediet rezima pogu, lai parslégtu dazados tvaika padeves
daudzuma iestatijumus. Tvaika padeves daudzuma rezimu var mainit tikai péc
tam, kad ierice ir gatava lietosanai. Visus 3 rezimus var izmantot audumiem,
kurus paredzéts gludinat.

AIS8540 ¢

1 tvaika makonis: ja vélaties mazak tvaika maigakiem audumiem (piem., zids,
vilnai).
S 2 tvaika makoni: Sis ir nokluséjuma tvaika daudzuma iestatijums, kas ir piemérots
(o) visu veidu audumiem.

@
(o)
(_4—_}—] 3 tvaika makoni: ja vélaties vairak tvaika biezakiem audumiem (piem., kokvilna,
lins).
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Modelim AIS8530: spiediet rezima pogu, lai parslegtu dazados tvaika padeves
daudzuma iestatijumus. Tvaika padeves daudzuma rezimu var mainit tikai péc
tam, kad ierice ir gatava lietosanai. Visus 2 rezimus var izmantot audumiem,
kurus paredzéts gludinat.

AIS8530

N

2 tvaika makoni: Sis ir nokluséjuma tvaika daudzuma iestatijums, kas ir piemérots
visu veidu audumiem.

@ %S 3 tvaika makoni: ja vélaties vairak tvaika biezakiem audumiem (piem., kokvilna,
o o lins).

Tvaika aktivizesana
1 Laisaktu gludinasanu, nospiediet un turiet nospiestu tvaika slédzi.

Piezime. Ikreiz sakot gludinat, no gludekla var izs|akties Gdens. Lai novérstu
Gdens traipu rasanos uz apgérba, pirms gludinasanas 10 sekundes turiet
nospiestu tvaika slédzi.

2 Atlaidiet tvaika slédzi, lai apturétu tvaika izpludi.
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Nepartraukta tvaika rezims

1 Divreiz atri nospiediet tvaika slédzi, lai iegltu nepartrauktu tvaika padevi.

2 Tadéjadi 8 minUtes notiks nepartraukta tvaika izpltde.

3 Lai deaktivizétu nepartraukta tvaika rezimu, vienreiz nospiediet tvaika slédzi.

49

1x

4 Tvaika izplude tiks partraukta.

4
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Papildu tvaika rezims (tikai AIS8540)

1 2 sekundes turiet nospiestu barosanas pogu, lidz ta sak mirgot.

2 Atridivreiz nospiediet tvaika slédzi.

3 Papildu tvaika reZzims darbosies 3 sekundes. Lai apturétu papildu tvaika
funkciju, vienu reizi nospiediet tvaika sledzi.

3 secs

Drebju pakarama akis

1 Uzlokiet uz augsu drébju pakarama aki, kas atrodas gludinama déla
apakspusé.
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2 Uzlieciet drébju pakaramo uz aka. Varat vertikala pozicija gludinat apgérbu ar
tvaiku.

3 Laiizklatu apgérbu uz déla, kad tas ir sasvérts, nolokiet drébju pakarama aki
virziena uz gludinama déla apakspusi.

4 Pakariniet apgérbu pari gludinamajam délim.

5 Laiglabatu gludinamo déli horizontala pozicija, nolokiet drébju pakarama aki
zem gludinama déla.
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Automatiska izslegSanas

1 Jaierice netiek izmantota 10 mindtes, tiek aktivizéts automatiskas izslégsanas
rezims.

2 Kad ir aktivizéts automatiskas izslégsanas rezims, sak mirgot barosanas poga
un ierice sak atdzist.

3 Janepieskarsities iericei nakamajas 10 mindtés, ta automatiski izslégsies.

4 Lai atkal aktivizétu ierici, nospiediet ieslégsanas/izslégsanas pogu.

5 Barosanas pogas indikators saks mirgot balta krasa, un tas norada, ka ierice
uzsilst (aptuveni 90 sekundes). Kad ierice ir gatava lietosanai, indikators deg

@ )> » { D nemirgojot.
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Atvienojama pamatne

1 Nospiediet gludekla turétaja sviras pogu. Tad pieturiet gludekla rokturi un
t (2 izvelciet gludekla turétaju.

2 Pielieciet gludekli un turétaju pie pamatnes.

’ g 3 Nonemiet pamatni no stativa.
|
d

4 )Gs varat parvietoties ar pamatni, lai apstradatu gludinamus priekSmetus
(piem., mikstas rotallietas, divanu, aizkarus).
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Gludinasanas padomi

Gludinasana vertikala pozicija
1 Novietojiet kreklu ar apkali uz leju. Virziet gludekli uz leju, spiezot to pret
apkakli.

2 Novietojiet uz gludinama déla to auduma daju, kuru vélaties gludinat. Virziet
gludekli uz leju, spiezot to pret krekla priekSpusi.
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Novietojiet uz gludinama déla to auduma dalu, kuru vélaties gludinat. Virziet
gludekli uz leju, spiezot to pret krekla aizmuguri.

Novietojiet piedurknes ar aprocém uz leju. Virziet gludekli uz leju, spiezot to
pret piedurkném.

Novietojiet sanu viles ar biksu staru apaksdalam vérstam uz leju. Virziet
gludekli uz leju, spiezot to pret vilem.

Izmantojiet pakaramo, lai pakarinatu bikses saniski. Virziet gludekli uz leju,
spiezot to pret vilém.

Izmantojiet pakaramo, lai pakarinatu T kreklu. Virziet gludekli uz leju, spiezot
to pret kreklu.
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) 8 Izmantojiet pakaramo, lai pakarinatu svarkus. Paceliet ieloces, lai tas katru
rapigi izgludinatu.

Bt

Gludinasana sasveérta pozicija
1 Novietojiet sanu viles ar biksu staru apaksdalam vérstam uz leju. Virziet
gludekli uz leju, spiezot to pret vilém.

2 Novietojiet uz gludinama déla to auduma dalu, kuru vélaties gludinat. Virziet
gludekli uz leju, spiezot to pret kleitas priekSpusi.

3 Novietojiet uz gludinama déla to auduma dalu, kuru vélaties gludinat. Virziet
gludekli uz leju, spiezot to pret krekla priekSpusi.
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Gludinasana horizontala pozicija
» 1 Novietojiet apkakli uz gludinama déla. Spiediet gludekli pret apkakli un virziet
to gar apkakli uz prieksu.

2 Novietojiet uz gludinama déla to auduma dalu, kuru vélaties gludinat.
Nostiepiet kreklu, lai tas batu [idzens. Spiediet gludekli pret krekla prieksdaju
un virziet to uz prieksu.

3 Uzkariniet plecu daju uz gludinama déla prieksdalas. Spiediet gludekli pret
plecu dalu un virziet to uz prieksu.

4 Uzvelciet bikses pari gludinama déla prieksdalai. Spiediet gludekli pret daju,
kuru vélaties gludinat, un virziet to uz prieksu.
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Tirisana un kopsana

1 lIzslédziet ierici.

2 Atvienojiet ierici no elektrotikla.

3 Laujietiericei atdzist (aptuveni 60 mindtes).

4 Notiriet ierici un noslaukiet jebkadus netirumus no gludek|a galvas ar mitru
dranu. Neizmantojiet abrazivu 3kidro tiriSanas lidzekli.

5 Peclietosanas vienmér iztuksojiet dens tvertni. Tas palidz noverst
katlakmens nogulSnu veidosanos un nodrosina pareizu tvaika padevi.
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6 Aptiniet tvaika $|Uteni un stravas padeves vadu ap glabasanas aki.

IzjaukSana

» 1 Atvienojiet pamatni un gludekli no stativa un gludek|a turétaja.

2 Nospiediet pogu uz gludekla turétaja sviras un izvelciet to.

3 Saspiediet gludinama déla stiprinasanas skavas.
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ﬂ 4 Tad izspiediet stiprinasanas skavas no fiksatoriem.

A" | 5 Atbrivojiet augséjo balsta fiksatoru un nonemiet gludinamo déli no balsta.

6 Atbrivojiet gludinama déla sasvérsanas sviru un pirmo balsta fiksatoru, lai
pilniba saklautu balstu.

2R

7 Atbrivojiet pamatnes fiksatoru, lai atvienotu balstu no pamatnes.
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Glabasana

3 Neméginiet parnésat un celt ierici.

Problemu noversana

1 Sagaziet ierici uz aizmuguri velciet to uz ritenisiem.

2 Sagazietierici uz priekSu un stumiet to uz ritenisiem.

Saja nodala apkopota informacija par izplatitam problémam, kas var rasties
jerices darbiba. Ja nevarat novérst problému, izmantojot talak sniegto
informaciju, apmekléjiet vietni www.philips.com/support, lai skatitu biezi
uzdoto jautajumu sarakstu, vai ari sazinieties ar klientu apkalposanas centru sava

valsti.
Probléma Célonis

Risinajums

lerice negeneré tvaiku. Tvaicétajs nav pietiekami uzsilis
(barosanas poga mirgo).

Laujiet iericei uzsilt aptuveni

80 sekundes. Kad ierice ir gatava
lietosanai, gaismas indikators deg
nemirgojot.

Automatiska izslégsanas funkcija
tiek aktivizéta, ja ierice nav lietota
vairak ka 10 minutes (barosanas
poga mirgo).

Nospiediet barosanas pogu un
pagaidiet 90 sekundes, lai ierice
atkal uzsiltu.




Tvaika sledzis nav nospiests, lai
izdalitu tvaiku.
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Nospiediet tvaika slédzi, lai
aktivizetu tvaika padevi.

Zems tdens limenis tvertné, vai
tvertne nav pareizi ievietota.

Vélreiz uzpildiet Gdens tvertni un
ievietojiet to pareizi.

Nepartraukta tvaika rezims tiek
aktivizéts uz 8 minatem.

Pagaidiet 5 sekundes, pirms vélreiz
aktivizéjat nepartraukta tvaika
rezZimu. Parasto tvaika rezZimu var
aktivizet uzreiz péc nepartraukta
tvaika reZima beigam.

No tvaicétaja pamatnes izplast
adens.

Udens tvertne nav pareizi
ievietota.

Pareizi ievietojiet Gdens tvertni.

Udens tvertne ir parpildita.

Piepildiet Gdeni lidz atzimei MAX.

Nepartraukta tvaika rezZimu nevar
aktivizet.

Neizdevas aktivizét nepartraukta
tvaika funkciju.

Veiciet dubultskarienu, lai
aktivizetu nepartraukta tvaika
funkciju.

Tvaiks automatiski neapstajas péc
tvaicétaja galvas novietosanas uz
turétaja.

Nepartraukta tvaika funkcija ir
aktivizéta.

Nospiediet vienreiz, lai
deaktivizétu nepartraukta tvaika
funkdciju.

Déla parsegs klast slapjs, vai tvaika
apstrades laika uz apgérba ir
Gdens pilieni.

Tvaiks ir kondenséjies uz
gludinama déla parklaja pécilgas
gludinasanas sesijas.

Pirms novietot glabasana |aujiet
tam nozut. Nomainiet gludinama
dela parklaju, ja tas ir nolietojies.
legadajieties jaunu gludinama
déla parklaju no Philips pilnvarota
servisa centra.

Gludinamais délis lietosanas laika
nav stabils.

Balsts nav kartigi piestiprinats
ierices pamatnei.

Gadajiet, lai pamatnes fiksators
bltu pienacigi nofikséts un
piestiprinats pamatnei.

Gludinamais délis nav pienacigi
piestiprinats balstam.

Raugieties, lai gludinama déla
stiprinasanas skavas batu ciesi
jevietotas balsta fiksatoros.

Gludinamo déli nav iespé&jams
atlocit vai izmantot horizontala
pozicija.

Déla sasvérsanas svira nav
atbrivota.

Lai gludinamo déli varétu atlocit
vélamaja pozicija, sasvérsanas
svirai jabut atbrivotai.

Kad esat novietojis nepieciesamaja
pozicija, nofikséjiet sasvérsanas
sviru, lai nofiksetu déli.
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No tvaicétaja galvinas pil tdens,
ierice dazreiz rada divainu skanu.

Slutené tvaiks kondenséjas Gdent
un ietekmé vienmérigu tvaika
plasmu.

Paceliet tvaicetaja galvinu, lai
iztaisnotu $|uteni vertikali.

Virziet tvaicétaja galvinu projam
no apgeérba un turiet nospiestu
tvaika slédzi 10 sekundes, lai
atbrivotu sakotnéjo Gdens pilienu
izplasanu.

Pirmajas lietoSanas reizés no
tvaicétaja galvinas izdalas baltas
parslas.

Tas ir normali, jo iericei ir veikti
kvalitates testi un taja var bat
atlieku dalinas.

Vienkarsi nokratiet/noslaukiet
parslas no apgérba. Netiriet ar
mitru dranu.

No tvaicétaja galvinas nak lauka
netirs Gdens, brani pleki vai baltas
plaksnes, un tas rada traipus uz
apgérba.

Udens tvertné ir pievienotas
kimikalijas vai piedevas.

Nekad nelietojiet iericé kimikalijas
vai piedevas. Lai izskalotu
kimikaliju atliekas, uzpildiet Gdens
tvertni ar Gdeni un |aujiet iztvaikot
vienai pilnai Gdens tvertnei.

Ja uz apgérba ir traipi, noskalojiet
tos tekosa Gdent.

Ja traipi ir uz tvaicétaja galvinas,
notiriet jebkadas atliekas no
tvaicetaja galvinas ar mitru dranu.

Atkariba no jlsu uzturésanas
vietas dens cietibas [imenis var
bat augsts un sekmét atru
kalkakmens veidoSanos.

Péc tvaicésanas sesijas gadajiet, lai
tvertne batu iztuksota. leteicams
izmantot demineralizéta un
destiléta Gdens (50 %)
kombinaciju, kam piejaukts krana
tdens (50 %).

Virziet tvaicétaja galvinu projam
no apgérba un turiet nospiestu
tvaika slédzi 10 sekundes, lai
atbrivotu sakotnéjo tdens pilienu
izplGsanu.

Ja uz apgérba ir traipi, noskalojiet
tos tekosa udent.

Ja traipi ir uz tvaicétaja galvinas,
notiriet jebkadas atliekas no
tvaicétaja galvinas ar mitru dranu.

Gludinot uz horizontala
gludinama déla, gludek|a turétaja
(uz kura jaliek gludeklis)
novietojums man traucé gludinat.

Gludekla turétajs atrodas
gludinama déla sana, nevis déla
prieksgala.

Gludinot uz horizontala
gludinama déla, parlieciet
gludekla turétaju uz gludinama
déla prieksgalu.

Gludinot uz horizontala
gludinama déla, tas man ir par
augstu.

Mainot gludinama déla poziciju
no vertikalas/sasvertas uz
horizontalu, netika pielagots
balsta augstums.

Gludinot uz horizontala
gludinama déla, padariet balstu
Tsaku.
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Gaminio apzvalga
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Lygintuvo antgalis

Gary tiekimo zarnelé
Lygintuvo stotelé
Lygintuvo stotelés rankena
Rémas

Strypy spaustukai

Ratukai

Stovas

9 Pagrindas

10 Vandens bakelis

11 Jjungimo mygtukas su signaline lempute
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12 Pakabos kabliukas

13 Lyginimo lenta
14 Lentos danga

Paruosimas naudoti

Perspéjimai

1 18 lygintuvo sklinda karsti garai. Kai lygintuvas skleidZia garus, nebandykite jo j
ka nors nukreipti.

2 Nenaudokite gary $alia savo arba kieno nors kito rankos.

3 Nekabinkite lyginamo drabuzio ant rankos.
6&\ \\ g \

4 Nepalikite lygintuvo ant lentos. Gary zarna gali nukristi ir nusitempti su savimi
lygintuva.




Lietuviskai 377

5 Nestatykite lygintuvo nelygiai ant pavirsiaus.

6 Nepalikite atviros gary plokstés.
8 Nestatykite lygintuvo ant stotelés vertikaliai. Lygintuvas gali nukristi nuo
ix) stotelés.

r 9 Visada statykite lygintuva horizontalioje padétyje.

7 Nenaudojama lygintuva padékite ant stotelés.
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10 Nestatykite lygintuvo ant stotelés pakreiptoje padeétyje. Lygintuvas gali
nukristi nuo stotelés.

¥4

11 Visada statykite lygintuva horizontalioje padétyje.

R/

12 Nedékite didesnés nei 5 kg apkrovos.
>5 kg x

p

Surinkimas

X

1 Atlaisvinkite pagrindo spaustuka ir jkiskite réma j pagrinda.

[
@

2 Uzfiksuokite pagrindo spaustuka. Atrakinkite apatinj rémo spaustuka.
Prailginkite réma.
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3 Uzfiksuokite apatinj rémo fiksatoriy Atlaisvinkite lentos pakreipimo svirtj.
Prailginkite réma.

4 Uzfiksuokite lentos pakreipimo svirtj. Atrakinkite virsutinj rémo spaustuka.

5 Montuokite lenta, kol isgirsite spragteléjimo garsa. UZtraukite lentos
uzvalkalg ant lyginimo lentos ir uzkabinkite elastines juostas ant lyginimo
lentos kabliuky.

6 Uzdékite lyginimo lenta ant rémo virsaus. Uzfiksuokite virsutinj remo
spaustuka.

7 |kiskite lentos sagciy spaustukus per strypy spaustukus.
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8 Kai spaustukai bus visiSkai jstatyti, iSgirsite spragteléjima.

9 |statykite stotele j lygintuvo stotelés laikiklj taip, kad isgirstuméte

spragteléjima.

10 Kairysis jdéklas: kairiarankiams. Desinysis jdéklas: desiniarankiams.

11 Jstatykite lygintuvo stotelés rankena j réema.

12 I3girsite spragteléjima, kai stotelé bus visiskai jstatyta.
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13 Padékite pagrindg ant stovo, o lygintuva — ant stotelés. Surinkimas baigtas.

Naudojamas vanduo

Prietaisas naudojamas su vandentiekio vandeniu. Taciau, jei gyvenate vietovéje,
kurioje vanduo yra kietas, rekomenduojame sumaisyti vienoda kiekj
vandentiekio ir distiliuoto arba demineralizuoto vandens. Tokiu budu kalkiy
nuosédos susidarys léciau ir pailginsite prietaiso tarnavimo laika.

Nenaudokite kvepaly, vandens i$ dziovyklés, acto, krakmolo, kalkiy
Salinimo priemoniy, pagalbiniy lyginimo priemoniy, cheminiu
bidu nuo kalkiy iSvalyto vandens ir kity chemikaly, nes dél jy
vanduo gali imti taskytis, palikti rudy démiy arba sugadinti
prietaisa.

Gaminio aukscio reguliavimas

1 Atrakinkite apatinj rémo spaustuka.

2 Stumkite réma Zemyn arba traukite j virSy iki norimo aukscio.
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3 Uzfiksuokite apatinj rémo spaustuka.

Lentos keitimas iS vertikalios j pakreipta padétj

1 Atlaisvinkite lentos pakreipimo svirtj.

2 Stumkite lentg zemyn iki norimo kampo.

3 Uzfiksuokite lentos pakreipimo svirtj.

4 Esate pasirenge lyginti pakreiptoje padétyje.



Lentos keitimas i$ vertikalios j horizontalig padétj

1

Atlaisvinkite lentos pakreipimo svirtj.

Stumkite lentg zemyn iki norimo kampo.

Uzfiksuokite lentos pakreipimo svirt;.

Paspauskite mygtuka ant lygintuvo stotelés rankenos.

Nelaikykite stotelés uz apacios, nes ji karsta.

Lietuviskai 383
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e 6 Laikykite uz lygintuvo rankenos ir iStraukite lygintuvo stotele.

7 |statykite lygintuvo stotele lyginimo lentos virsuje.

8 I3girsite spragteléjima, kai stotelé bus visiskai jstatyta.

9 Dabar galite lyginti horizontalioje padetyje.

Vandens bakelio pripildymas

1 IStraukite vandens bakelj i$ pagrindo.
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2 Pripilkite vandens is krano iki ribos MAX.

3 ]dékite vandens bakelj j pagrinda, pirmiausia jstatydami apatine dalj
pagrinda. Tada stumkite virSutine vandens bakelio dalj tol, kol ji uzsifiksuos.

Gaminio jjungimas

1 Maitinimo kiStuka junkite j jzeminta sieninj el. lizda.

2 Norédami jjungti prietaisg, paspauskite maitinimo mygtuka.

3 Pradés mirkséti balta maitinimo mygtuko lemputé, kuri reiskia, kad prietaisas
kaista (uztruks mazdaug 90 sekundziy). Kai prietaisas bus paruostas naudoti,
)) » u) lemputé Svies nepertraukiamai.

DS
~90 sec.
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Prietaiso naudojimas

,OptimalTemp” technologija

1 Dél ,OptimalTemp” technologijos galima lyginti visy tipy lyginamus audinius

A bet kokia tvarka, nereguliuojant lygintuvo temperataros nustatymo. Siais
V izaA simboliais pazymétus audinius, pvz., ling, medvilne, poliesterj, Silka, vilng,
< J) viskoze ir dirbtinj Silka, galima lyginti.

\

2 Siuo simboliu pazymeéti audiniai nelyginami. Sios medZiagos yra sintetinés
medziagos, pvz., spandeksas arba elastanas, medziagos su spandeksu ir
poliolefinais (pvz., polipropilenas), bei medziagos su spauda.

AIS8540. Paspauskite rezimo mygtuka, kad perjungtuméte skirtingus gary
kiekius. Gary rezima galite keisti tik tada, kai prietaisas paruostas naudoti. Visus 3

AIS8540 ¢
[ rezimus galima naudoti lyginamiems audiniams.

1 gary debesis. Jei minkstesniems audiniams (pvz., Silkui, vilnai) norite mazesnio
gary kiekio.
2 gary debesis. Tai numatytasis gary rezimas, tinkamas visiems audiniams.

=
&

(o]

3 gary debesis. Jei norite daugiau gary kietesniems audiniams (pvz., medvilnei,

>
(o]
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AIS8530. Paspauskite rezimo mygtuka, kad perjungtumete skirtingus gary
kiekius. Gary rezima galite keisti tik tada, kai prietaisas paruostas naudoti. Visus 2
rezimus galima naudoti lyginamiems audiniams.

AIS8530

RN

2 gary debesis. Tai numatytasis gary rezimas, tinkamas visiems audiniams.
3 gary debesis. Jei norite daugiau gary kietesniems audiniams (pvz., medvilnei,
linui).

2
@ R
[0}

Gary aktyvavimas

1 Norédami pradéti lyginti, paspauskite ir laikykite gary jjungimo mygtuka.

Pastaba: Kiekvieno seanso pradzioje is lygintuvo gali isbégti vanduo, todél
pries lygindami 10 sekundziy palaikykite nuspaude gary jungiklj, kad ant
drabuziy nelikty vandens demiy.

2 Atleiskite gary jungiklj, kad sustabdytuméte gary iSsiskyrima.
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Gary blokatoriaus rezimas

1 Du kartus greitai paspauskite gary paleidimo mygtuka, kad garai sklisty
nuolat.

2 Nepertraukiamas gary rezimas bus aktyvus 8 minutes.

3 Norédami sustabdyti gary blokatoriaus rezima, viena karta paspauskite gary
jungiklj.

49

1x

4 Garia nebeissiskirs.

4
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Gary didinimo rezimas (tik AIS8540)

1 Paspauskite ir palaikykite maitinimo mygtuka 2 sekundes, kol jis pradés
mirkséti.

2 Du kartus greitai paspauskite gary jungiklj.

2X

3 Garydidinimo rezimas bus aktyvus 3 sekundes. Norédami sustabdyti gary
sroves funkcija, viena karta paspauskite gary jungiklj.

3 secs

Pakabos kabliukas

1 Atlenkite kabliuka lyginimo lentos gale.
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2 Uzdekite pakaba ant kabliuko. DrabuZj galite lyginti vertikaliai.

3 NorédamidrabuZj ant lentos padéti pakreiptoje padétyje, atlenkite kabliuka j
lentos galine dalj.

4 Uzdékite drabuzj ant lentos.

5 Noredami laikyti drabuzj horizontalioje padétyje, atlenkite pakabos kabliuka
lentos gala.




Lietuviskai 391

Automatinis iSjungimas

1 Palikus prietaisg nenaudojama 10 minudiy, jis issijungs automatiskai.

2 Norédami vél jjungti prietaisa, paspauskite jjungimo / isjungimo mygtuka.

3 Nelieciant prietaiso dar 10 min., jis automatiskai issijungia.

4 Norédami vél jjungti prietaisa, paspauskite jjungimo / iSjungimo mygtuka.

5 Pradés mirkséti balta maitinimo mygtuko lemputé, kuri reiskia, kad prietaisas
kaista (uztruks mazdaug 90 sekundziy). Kai prietaisas bus paruostas naudoti,
@ { lemputé Svies nepertraukiamai.
D& 30 pte s nep
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Nuimamas pagrindas

1 Paspauskite mygtuka ant lygintuvo stotelés rankenos. Laikykite uz lygintuvo
t 2 rankenos ir istraukite lygintuvo stotele.

2 Padékite lygintuva ir stotele ant pagrindo.

’ g 3 Nuimkite pagrindg nuo stovo.
-

4 Galite judéti su pagrindu ir atnaujinti lyginamus daiktus (pvz., minkstus
zaislus, sofa, uzuolaidas).
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Patarimai dél lyginimo

Kaip lyginti vertikalioje padétyje?

1 Padekite marskinius apykakle Zemyn. Spausdami lygintuva ant apykaklés,
slyskite lygintuvu zemyn.

2 Viety, kuria norite lyginti, padékite lyginimo lentos pavirsiuje. Slinkite
lygintuvu zemyn spausdami lygintuva ant marskiniy priekinés dalies.
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3 Vieta, kurig norite lyginti, padékite lyginimo lentos pavirsiuje. Slinkite
m lygintuvu zemyn, spausdami lygintuva ant marskiniy uzpakalinés dalies.

4 Rankoves dékite rankogaliais zemyn. Slinkite lygintuvu zemyn, spausdami
lygintuva ant rankoviy.

5 Sonines sidles dékite taip, kad kelniy apacia bty nukreipta zemyn.
Spausdami lygintuva ant sidliy, slyskite lygintuvu zemyn.

6 Naudodami pakabos kabliuka pakabinkite kelnes Sonu. Spausdami lygintuva
ant sidliy, slyskite lygintuvu Zzemyn.

7 Naudodami pakabos kabliuka pakabinkite marskinélius. Slinkite lygintuvu
zemyn, spausdami lygintuva ant marskinéliy.
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8 Naudokite pakabos kabliuka sijonui pakabinti. Atkelkite klostes ir lyginkite jas
atskirai.

Kaip lyginti pakreiptoje padétyje?

1 Sonines sitles dékite taip, kad kelniy apacia baty nukreipta Zemyn.
Spausdami lygintuva ant sidliy, slyskite lygintuvu zemyn.

lygintuvu Zemyn spausdami lygintuva ant suknelés priekinés dalies.

2 Viety, kuria norite lyginti, padékite lyginimo lentos pavirsiuje. Slinkite

3 Vieta, kurig norite lyginti, padékite lyginimo lentos paviriuje. Slinkite
lygintuvu Zemyn spausdami lygintuva ant marskiniy priekinés dalies.
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Kaip lyginti horizontalioje padétyje?

1 Padékite apykakle ant lyginimo lentos. Slinkite lygintuvu palei apykakle ir ja
spauskite.

2 Viety, kuria norite lyginti, padékite lyginimo lentos pavirsiuje. Patraukite
marskinius, kad jie baty lygds. Lygintuvu slyskite ir spauskite marskiniy priekj.

3 Permeskite marskiniy papete palei lyginimo lentos priekj. Lygintuvu slyskite ir
spauskite marskiniy papete.

4 Kelnes jkiskite per lyginimo lentos priekj. Lygintuvu slyskite ir spauskite ant
lyginamos vietos.
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Valymas ir prieziura

1 ISjunkite prietaisa.

2 Atjunkite prietaisa nuo elektros lizdo.

3 Palaukite, kol prietaisas atvés (mazdaug 60 minuciy).

4 Nuvalykite prietaisg ir nuosédas nuo lygintuvo antgalio drégnu skuduréliu.
Nenaudokite abrazyviniy skysty valymo priemoniy.

5 Panaudoje visada iStustinkite vandens bakelj. Taip siekiama iSvengti kalkiy
kaupimosi ir islaikyti gera gary veikima.
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6 Suvyniokite gary Zarna ir maitinimo laidg ant laikymo kabliuko.

ISardymas

» 1 Nuimkite pagrinda ir lygintuva nuo stovo bei lygintuvo stotelés.

2 Paspauskite mygtuka ant lygintuvo stotelés rankenos ir jg iStraukite.

3 Paspauskite lentos sagties spaustukus.




Lietuviskai 399

ﬂ 4 Tada isstumkite sagciy spaustukus i$ lizdy.

VAR | 5 Atlaisvinkite virsutinio strypo spaustuka nuimkite lyginimo lenta nuo strypo.

6 Atrakinkite lentos pakreipimo svirtj ir pirmajj strypo spaustuka, kad strypas
visiskai nusileisty.

2R

7 Atrakinkite pagrindo spaustuka, kad nuimtumeéte strypa nuo stovo.



400 Lietuviskai

Laikymas

1 Palenkite prietaisg atgal ir traukite jj su ratukais.

2 Palenkite prietaisa j priekj link savo kdino ir stumkite jj ratukais.

3 Nebandykite prietaiso nesti ir kelti.

Trikciy diagnostika

Siame skyriuje trumpai aprasomos dazniausios problemos, kurios kyla naudojant
$j prietaisa. Jei toliau pateikta informacija nepadés isspresti problemos,
apsilankykite www.philips.com/support, ten rasite daznai uzduodamy
klausimy sarasa, arba kreipkités j savo salies klienty aptarnavimo centra.

Problema Priezastis Sprendimas
IS prietaiso nesklinda garai. Garintuvas nepakankamai jkaites  Leiskite prietaisui kaisti 80 sek.
(mirksi maitinimo mygtukas). Prietaisg galima naudoti kai

lemputé nustoja mirkséti.

Prietaisas nebuvo naudojamas Paspauskite maitinimo mygtuka ir
ilgiau nei 5 min., todél buvo palaukite 90 sek., kol prietaisas vel
jjungtas automatinis isjungimas jkais.

(mirksi maitinimo mygtukas).




Nebuvo paspaustas gary jungiklis,
kad buty skleidZziami garai.
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Norédami jjungti gary tiekima,
paspauskite gary jungiklj.

Mazai vandens bakelyje arba
bakelis netinkamai jdétas.

Pripildykite bakelj vandens ir
tinkamai jj jdékite.

Gary blokatoriaus rezimas veiké 8
min.

Palaukite 5 sekundes pries vél
jjungdami gary blokatoriaus
rezima. Pasibaigus gary
blokatoriaus rezimui, i$ karto
galima jjungti jprasta garinima.

Vanduo teka per garintuvo
pagrinda.

Netinkamai jstatytas vandens
bakelis.

Tinkamai jdékite bakel;.

Vandens bakelis perpildytas.

Pripilkite vandens iki MAX Zymés.

Negalima jjungti gary
blokatoriaus.

Nepavyko jjungti gary
blokatoriaus funkcijos.

Du kartus palieskite, norédami
jjungti gary blokatoriaus funkcija.

Padéjus garintuvo antgalj ant
laikiklio, automatiskai
nesustabdomas gary tiekimas.

Jjungta gary blokatoriaus funkcija.

Paspauskite vieng karta, kad
isjungtuméte gary blokatoriy.

Lentos danga tampa drégna arba
garinant ant drabuziy matosi
vandens laseliy.

llgai garinant ant lentos dangos
susidaré gary kondensato.

Pries sandéliuodami palikite
isdziati. Pakeiskite lentos danga,
jei ji susidéveéjo. IS jgaliotojo
,Philips” techninés priezidros
centro jsigykite nauja lentos
danga.

Naudojant lenta juda.

Rémas néra pritvirtintas prie
gaminio pagrindo.

Jsitikinkite, kad pagrindo
spaustukas yra pritvirtintas ir
uzfiksuotas prie pagrindo.

Lenta neuzfiksuota ant rémo.

Isitikinkite, kad lyginimo lentos
sagciy spaustukai pritvirtinti prie
strypo spaustuky.

Lentos negalima pakreipti arba
naudoti horizontalioje padétyje.

Lentos pakreipimo svirtis nebuvo
atleista.

Uztikrinkite, kad pakreipimo svirtis
baty atlaisvinta, kad lenta buty
galima pakreipti j norima padét;.
Kai pasieksite norima padét;,
uzfiksuokite pakreipimo svirtj, kad
pritvirtintuméte lenta.

I8 garintuvo antgalio lasa vanduo,
kartais prietaisas skleidzia
kvarkimo garsa.

Zarnoje garai kondensuojasi j
vandenj ir veikia sklandy gary
srauto tekéjima.

Pakelkite garintuvo antgalj, kad
zarng istiesintumete vertikaliai.

Laikykite garintuvo antgalj atokiai
nuo drabuzio ir 10 sek. spauskite
gary jungiklj, kad isleistuméte
pradzioje susidariusius vandens
laselius.
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Per kelis pirmuosius naudojimo
seansus i$ garintuvo galvutes
issiskiria baltos nuosédos.

Tai yra normalu, nes prietaisas
buvo iSbandytas naudojant
kokybés bandymus ir jame gali
bati likusiy daleliy.

Tiesiog nupurtykite / nuvalykite
nuosédas nuo drabuZzio.
Nenaudokite slapio skudurélio.

I$ garintuvo antgalio iSteka
nesvarus vanduo, jis palieka rudas
démes arba is jo iskrenta baltos
nuosedos, todél lieka démiy ant
drabuziy.

| vandens bakelj pilama cheminiy
medziagy arba prieduy.

Niekada su prietaisu nenaudokite
chemikaly ar priedy. Pripildykite
vandens bakelj vandeniu ir
isgarinkite visg 1 bakelj vandens,
kad isplautumeéte chemikaly
nuosédas.

Atsiradus démiy ant drabuziy,
iSplaukite démes po tekanciu
vandeniu.

Atsiradus démiy ant garintuvo
antgalio, nuvalykite nuosédas nuo
garintuvo antgalio drégnu
skuduréliu.

Vietoje, kurioje esate, vandens
kietumas gali bati didelis, todél

greiciau kaupiasi kalkiy nuosédos.

Po kiekvieno garinimo jsitikinkite,
kad vandens bakelis yra tuscias.
Rekomenduojama naudoti
demineralizuoti ir distiliuoto
vandens (50 %) misinj, sumaisyta
su vandentiekio vandeniu (50 %).
Laikykite garintuvo antgalj atokiai
nuo drabuzio ir 10 sek. spauskite
gary jungiklj, kad isleistuméte
pradzioje susidariusius vandens
laselius.

Atsiradus démiy ant drabuziy,
iSplaukite démes po tekanciu
vandeniu.

Atsiradus démiy ant garintuvo
antgalio, nuvalykite nuosédas nuo
garintuvo antgalio drégnu
skuduréliu.

Lyginant horizontalioje padétyje,
lygintuvo stotelés vieta (ant kurios
statote lygintuva) trukdo lyginti.

Lygintuvo stotelé yra lentos Sone,
o ne virsuje.

Perkelkite lygintuvo stotele j lentos
virSy, kai lyginate horizontaliai.

Lenta horizontalioje padétyje man
per auksta.

Rémo aukstis nereguliuojamas
keiciant padétj is vertikalios /

pasvirusios padéties j horizontalia.

Nuleiskite réma, kai lyginate
horizontaliai.




A termék rovid bemutatasa
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Vasaléfej
Gd6zadagold tomld
Vasalddokkolo
Vasalddokkold-kar
Rud

Rudkapcsok
Kerekek

Allvény

Talpazat

10 Viztartdly
11 Bekapcsolégomb jelzéfénnyel
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12 Vallfaakasztd
13 Vasalddeszka
14 Deszkahuzat

Elokészités a hasznalatra

Figyelmeztetés

1 Avasaldbdl forrdé gbz tdvozik. Soha ne irdnyitsa a vasaldt senki felé, amikor az
g6zt bocsat ki.

2 Ne hasznalja a gézt a sajat vagy barki mas keze kdzelében.

3 Ne hasznalja a kezét a ruha hatsé megtamasztasara.

4 Ne hagyja a vasalot a vasalddeszkan. A géztomld lecstiszhat és magaval

x ranthatja a vasalot.
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5 Ne allitsa a vasalét egyenetlentl a feltletre.

6 Ne hagyja a g6zo6l6lemezt szabadon allni.
8 Ne dokkolja fliggdlegesen a vasaldt. Ennek kévetkeztében a vasald leeshet a
ix) dokkol6rdl.

r 9 Mindig vizszintes helyzetben dokkolja a vasalét.

7 Helyezze a vasalot a dokkoléra, amikor nincs hasznélatban.
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10 Ne dokkolja dontétt helyzetben a vasalot. Ennek kévetkeztében a vasald
leeshet a dokkoldrol.

¥4

11 Mindig vizszintes helyzetben dokkolja a vasalét.

R/

12 Ne helyezzen 5 kg-ot meghaladd sulyt a deszkara.
>5 kg x

p

Osszeallitas

X

1 Oldja ki a talpazat kapcsat, és helyezze a rudat a talpazatba.

[
@

2 Reteszelje a talpazat kapcsat. Oldja ki az alsé rud kapcsat. Huzza ki a rudat.
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3 Reteszelje az alsé rud kapcsat. Oldja ki a deszkabillentd kart. Huzza ki a rudat.
1l 3
2]

o< (,
-

/

4 Reteszelje a deszkabillentd kart. Oldja ki a felsé rud kapcsat.

>

5 Csusztassa egymasba a vasalddeszka részeit, amig kattanast nem hall. Hlzza
fel a deszkahuzatot a vasalddeszkara, és akassza be az elasztikus pantokat a

vasalddeszka kampdiba.

6 lllessze a vasalodeszkat a rid tetejére. Reteszelje a felsd rud kapcsat.

7 lllessze a vasalddeszka kapcsait a rddkapcsokon keresztil.




408 Magyar

8 Kattanast fog hallani, amint a kapcsok teljesen helyre keriltek.

9 lllessze a dokkolot a vasalddokkold-karba, amig kattandst nem hall.

10 Bal oldali beillesztés: Balkezeseknek. Jobb oldali beillesztés: jobbkezeseknek.

11 lllessze a vasaldédokkold-kart a rudba.

12 Kattanast fog hallani, amint a dokkold teljesen helyre kertilt.
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13 Helyezze a talpazatot az allvanyra, a vasalét pedig a dokkoldra. Kész az
Osszeszerelés.

A hasznalandé viz tipusa

A készuléket csapvizzel vald hasznélatra tervezték. Ha azonban kemény vizet
tartalmazé terileten él, javasoljuk, hogy a csapvizhez adjon azonos mennyiségu
desztillalt vagy ioncserélt vizet. Ez megakadélyozza a gyors vizkélerakodast, és
meghosszabbitja a készilék élettartamat.

Ne adjon hozza parfiimot, szaritdgépbdl szarmazo vizet, ecetet,
keményit6t, vizkémentesito szert, vasalasi segédanyagokat,
vegyileg vizk6mentesitett vizet és mas vegyi anyagokat, mivel
ezek vizszivargashoz, barna foltok képzSédéséhez, illetve a késziilék
karosodasahoz vezethetnek.

A termék magassaganak beallitasa
1 Oldja ki az alsé rud kapcsat.

2 Nyomja lefelé vagy huizza felfelé a rudat a kivant magassagba.
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e)

A vasalddeszka atallitasa fuggdleges helyzetb 6l dontott
helyzetbe

3 Reteszelje vissza az alsé rud kapcsat.

1 Oldja ki a deszkabillentd kart.

2 Nyomja le a vasaldédeszkat a kivant szogbe.

3 Reteszelje a deszkabillentd kart.
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4 Most mar dontott helyzetben vasalhat.

A vasalddeszka atallitasa fliggdleges helyzetbdl vizszintes
helyzetbe

1 Oldja ki a deszkabillentd kart.

2 Nyomja le a vasaldédeszkat a kivant szogbe.

3 Reteszelje a deszkabillentd kart.
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4 Nyomja meg a vasalédokkold-karon taldlhaté gombot.

5 Ne fogja meg a dokkol6 aljat, mivel az forrd.

6 Fogja meg a vasald fogantyujat, és hiizza ki a vasalodokkolét.

7 Helyezze avasalodokkoldt a vasalddeszka tetejére.

8 Kattanast fog hallani, amint a dokkolé teljesen helyre kerlt.
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9 Most mar vizszintes helyzetben vasalhat.

A viztartaly feltoltése

1 Tavolitsa el a viztartalyt a talpazatrol.

2 Toltse fel vizzel a MAX jelzésig.

3 Helyezze vissza a viztartalyt a talpazatra, el8szor a tartaly aljat beillesztve.
Majd nyomja be a viztartaly felsé részét, amig a helyére nem illeszkedik.
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A termék bekapcsolasa

&

1 Csatlakoztassa a készlilék haldzati dugdjat foldelt fali konnektorba.

2 Abekapcsoldgombbal kapcsolja be a készuléket.

3 Afehértapelldtasjelzé fény villogni kezd, jelezve, hogy a készilék éppen
melegszik (kb. 90 masodperc). A [dmpa folyamatos fénnyel vilagit, amint a
r mp () késziilék készen &ll a hasznélatra.

D&
~90 sec.

A készulék hasznalata

OptimalTemp technoldgia

1 Az Optimal Temp technoldgia lehetévé teszi, hogy a vasald hémérsékletének
allitasa nélkul, tetszés szerinti sorrendben vasalhasson minden vasalhato
textilidt. Az ezzel a jellel elldtott anyagok vasalhatdak, példaul a vészon, a
pamut, a poliészter, a selyem, a gyapju, a viszkdz és a muselyem.
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2 Az ezekkel a szimbolumokkal ellatott anyagok nem vasalhatok. Ezek az
anyagok szintetikus anyagokat, (példaul spandex vagy elasztan), spandex-
keveréket és poliolefineket (pl. polipropilén) tartalmaznak, vagy akar nyomott
mintat is.

A g6z mennyiségének modositasa

AIS8540 esetén: Az izemmdd gomb megnyomasaval valthat a kilonbdzé
gbzmennyiségek kozott. A g6z tizemmadot csak akkor médosithatja, ha a
készlilék készen all a haszndlatra. Mindhdarom tGzemmad hasznalhatd vasalhatd
anyagokon.

AlS8540

1 gbzfelhd: Ha kevesebb gézt szeretne lagyabb anyagokhoz (pl. selyem, gyapju).
2 g6zfelhd: Ez az alapértelmezett gézbedllitds, amely minden anyaghoz
alkalmas.

3 gézfelhd: Ha tobb gézt szeretne keményebb anyagokhoz (pl. pamut, vaszon).

AIS8530 esetén: Az izemmdd gomb megnyomdsaval valthat a kilénbozd
gbzmennyiségek kozott. A g6z tzemmaddot csak akkor médosithatja, ha a
készUlék készen all a haszndlatra. Mind a 2 izemmdd hasznélhato vasalhato
anyagokon.

2 g6zfelhd: Ez az alapértelmezett gézbedllitds, amely minden anyaghoz

alkalmas.
& 5 3 gézfelhd: Ha tobb gézt szeretne keményebb anyagokhoz (pl. pamut, vaszon).
o] o}
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A g6z aktivalasa
1 Avasaldshoz nyomja meg és tartsa lenyomva a gézvezérlé gombot.

Megjegyzés: Elé6fordulhat, hogy minden vasalas kezdetén viz folyik ki a
vasalobdl. Vasalds elétt nyomja meg a gézvezérlét 10 masodpercig, hogy
megel&zze a vizcseppek ruhara kertilését.

2 Oldja ki a g6zvezérldt a gézkibocsatas ledllitdsdhoz.

4 4

GO6zzar mod

1 Nyomja meg gyorsan kétszer a gézvezérlé gombot a folyamatos gézoléshez.

2 Afolyamatos gézkibocsatas 8 percig lesz aktiv.

14



Magyar 417

3 Nyomja meg egyszer a gézvezérlét a gézzar mdéd ledllitédsédhoz.

4 A gbzkibocsatas ledll.

Go6zlovet mod (csak AlIS8540)

1 Nyomja meg hosszan, 2 masodpercig a bekapcsolégombot, amig villogni
nem kezd.

2 Nyomja meg kétszer gyorsan a gbézvezérl6t.

2X

3 A gdzlévet mdd 3 mésodpercig lesz aktiv. A gézldvet funkcié ledllitdsdhoz
nyomja meg egyszer a gézvezérlé gombot.
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Vallfaakaszto

1 Hajtsa fel a vasalddeszka hatuljan talalhato vallfaakasztét.

2 Akassza a vallfat az akasztora. Fliggdlegesen gézdlheti a ruhat.

3 Ha dontott helyzetben [évé vasalddeszkara szeretne ruhat helyezni, hajtsa be

a vallfaakasztot a vasalddeszka hatuljaba.

4 Teritse a ruhat a vasalddeszkara.

5 Hajtsa be a vallfaakasztét a vasalddeszka hatuljdba, amikor vizszintes
helyzetben van a vasalédeszka.
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¥

Automatikus kikapcsolas

1 Ha 10 percig nem hasznaljak, a készllék automatikus kikapcsolas médba lép.

2 Az automatikus kikapcsolas médba lépve a bekapcsolégomb villogni kezd, és
a készilék elkezd lehdlni.

3 Ha akészuléket a kdvetkezd 10 percben érintetlendl hagyja, az
automatikusan kikapcsol.

4 AkészUlék ujboli aktivalasdhoz nyomja meg ismét a be-/kikapcsold gombot.
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5 Afehértapellatasjelzd fény villogni kezd, jelezve, hogy a késztilék éppen
melegszik (kb. 90 masodperc). A ldmpa folyamatos fénnyel vilagit, amint a

@ > @ késztlék készen Il a hasznalatra.

D) E)
~90 sec.

Levehet6 talpazat

1 Nyomja meg a vasalddokkolé-karon taldlhaté gombot. Ezutdn fogja meg a
vasalo fogantyujat, hogy kihuzza a vasalédokkolot.
i © 16 f Jjat, hogy kihu l6dokkold

2 Helyezze a vasalot és a dokkoldt a talpazatra.

| g 3 Vegye le a talapzatot az allvanyrol.
-
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4 Mozoghat a talpazattal, hogy felfrissitse a vasalhaté targyakat (pl. puha
jatékok, kanapé, fliggonyok).

Vasalasi tippek

Vasalas fligg6leges helyzetben

1 Helyezze az inget a gallérral lefelé. Csusztassa lefelé a vasaldt, mikdzben a
gallérra nyomja.
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2 Helyezze a vasalni kivant terlletet a vasalddeszka fellletére. Csusztassa lefelé
a vasaldt, mikdzben az ing elejére nyomja.

3 Helyezze a vasalni kivant terlletet a vasalddeszka fellletére. CsUsztassa lefelé
a vasaldt, mikozben az ing hatuljara nyomja.

4 Helyezze az ujjakat a mandzsettaval lefelé. Csusztassa lefelé a vasaldt,
mikdzben az ujjakra nyomja.

5 Helyezze az oldalvarrasokat ugy, hogy a nadrag alja lefelé nézzen. Csusztassa

ﬁ lefelé a vasalot, mikdzben a varrasokra nyomija.

6 Haszndlja a vallfaakasztot, hogy a nadrégot az oldalaval kifelé felakassza.
Csusztassa lefelé a vasaldt, mikdzben a varrasokra nyomia.
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7 Haszndlja a vallfaakasztdt a polo felakasztdsdhoz. Csusztassa lefelé a vasaldt,
mikdzben az ingre nyomja.

) 8 Haszndlja a vallfaakasztot a szoknya felakasztasdhoz. Emelje fel a reddket,
hogy egyenként levasalja éket.

Vasalasa dontott helyzetben

1 Helyezze az oldalvarradsokat Ugy, hogy a nadrag alja lefelé nézzen. Csisztassa
lefelé a vasalot, mikdzben a varrasokra nyomja.

2 Helyezze a vasalni kivant terlletet a vasalddeszka fellletére. Csusztassa lefelé

% a vasaldt, mikdzben a vasaldt a ruha elejére nyomja.

3 Helyezze a vasalni kivant terlletet a vasalddeszka fellletére. CsUsztassa lefelé
a vasalot, mikozben az ing elejére nyomja.
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Vasaldsa vizszintes helyzetben

1 Helyezze a gallért a vasalddeszkara. Csusztassa és nyomja a vasaldt a gallér
mentén haladva.

2 Helyezze a vasalni kivant terlletet a vasalddeszka feliletére. Hizza meg az
inget, hogy simdra kifesziljon. Cstsztassa el és nyomja az ing elejére a
vasalot.

3 Huzza azing vallrészét a vasalddeszka elejére. Csuisztassa el és nyomja az ing
vallrészére a vasaldt.

4 Huzza a nadragot a vasalddeszka elejére. Csusztassa el és nyomja a vasalot a
vasalni kivant terdletre.
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Tisztitas és karbantartas

1 Kapcsolja ki a késziléket.

2 Huzza ki a készllék halézati dugdjat a fali aljzatbdl.

3 Varjon, amig a készllék le nem hl (kb. 60 perc).

4 Akészllék tisztitasat és a vasalofejen felhalmozddott lerakddasok
CA eltdvolitdsat nedves ruhaval végezze. Ne hasznaljon surold hatasu folyékony

5 Hasznalat utdn mindig Uritse ki a viztartalyt. Ez megakadalyozza a vizkd
lerakodasat, és segit megdrizni a megfeleld gézolési teljesitményt.




426 Magyar

6 Tekerje fel a g6ztomldt és a tdpkdbelt a taroldakasztora.

Szétszerelés

» 1 Tavolitsa el a talpazatot és a vasalot az allvanyrél és a vasalddokkoldrol.

2 Nyomja meg a vasalédokkold-karon taldlhatéd gombot, és hizza ki a dokkolét.

3 Nyomja meg a vasalédeszka kapcsait.
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ﬂ 4 Ezutdn nyomja ki a kapcsokat a nyflasokbol.

VAR | 5 Oldja ki a felsé rudkapcsot, hogy levegye a vasalddeszkat a radrol.

6 Oldja ki a vasalddeszka billenté karjat és az elsé rudkapcsot, hogy a rud
teljesen ésszecsukodjon.

2R

7 Oldja ki a talpazat kapcsat, hogy eltdvolitsa a rudat az allvanyrél.
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Tarolas

1 Dontse hatra a készuléket, és hizza a kerekeken.

2 Dontse eldre, a sajat maga irdnydba a készlléket, és tolja a kerekeken.

3 Ne kisérelje meg felemelve vinni a készlléket.

Hibaelharitas

Ez a fejezet részletesen foglalkozik a készllékkel kapcsolatban leggyakrabban
felmerlld problémakkal. Ha az aldbbi Utmutato segitségével nem tudja
elharitani a hibat, latogasson el a www.philips.com/support weboldalra a
gyakran ismétlédé kérdések listajaért, vagy forduljon az orszagaban illetékes
vevdszolgalathoz.

Probléma Ok Megoldas

A készllék nem fejleszt gézt. A g6z6l6 nem melegedett fel 80 masodpercig hagyja a
eléggé (a bekapcsoldogomb villog).  késziléket felmelegedni. A lampa
folyamatos fénnyel vilagit, amint a
készulék készen 4ll a hasznélatra.




Az automatikus kikapcsolas
aktivalédott, amikor a készuléket
tobb mint 10 percig nem
hasznaltak (a bekapcsoldgomb
villog).
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Nyomja meg a
bekapcsolégombot, és varjon 90
masodpercet, amig a készllék Ujra
felmelegszik.

A gbzvezérl6t nem nyomtak meg
a g6z bekapcsolasédhoz.

A g6z bekapcsoldsdhoz nyomja
meg a gbzvezérlét.

Alacsony a viz szintje a tartalyban,
vagy a tartaly nincs megfeleléen
behelyezve.

Toltse meg, majd helyezze vissza
megfeleléen a viztartalyt.

A g6zzar mod 8 percre bekapcsolt.

Varjon 5 masodpercig, mielétt Ujra
aktivalja a gézzar modot. A normal
g6z06lés azonban a gézzar mod
befejezédése utan azonnal
bekapcsolhaté.

A készUlék talpazatabdl viz
szivarog.

A viztartaly nem megfeleléen van
a g6zfejlesztébe helyezve.

Helyezze be megfeleléen a
tartalyt.

A viztartalyt tultoltotték.

Legfeljebb a MAX jeldlésig toltson
vizet.

A gb6zzar nem kapcsolhato be.

Nem sikerult belépni a gbézzar
funkcidba.

Erintse meg kétszer a g&zzar
funkcié bekapcsoldsédhoz.

A g6z nem &ll le automatikusan,
miutan a gézoléfejet a tartéra
helyezte.

A g6zzar funkcid be van
kapcsolva.

Nyomja meg egyszer a gézzar
kikapcsolasahoz.

A vasaldédeszka huzata nedves lesz,
vagy vasalds soran vizcseppek
keletkeznek a ruhan.

Hosszu vasaldst kovetden géz
csapddott le a deszkahuzaton.

Miel6tt elrakja, hagyja
megszaradni. Cserélje ki a
deszkahuzatot, ha elhasznaldodott.
Vasaroljon Uj deszkahuzatot a
Philips hivatalos szakszervizben.

A deszka hasznalat kézben inog.

A rud nincs régzitve a termék
talpazatédhoz.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
talpazat kapcsa a talpazathoz van
rogzitve és reteszelve van.

A vasalddeszka nincs a rudra
régzitve.

Gy6z6djon meg réla, hogy a
vasalodeszka kapcsai rogzitve
vannak a rud rddkapcsaihoz.

A vasalédeszka nem donthetd
vagy nem hasznélhato vizszintes
helyzetben.

A deszkabillenté kar nincs kioldva.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
billentékar ki van oldva, hogy a
deszkat a kivant helyzetbe
lehessen billenteni.

A kivant helyzet elérésekor a
billentékar reteszelésével rogzitse
a deszkat.
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A g6z616fejbdl viz csopdg, vagy a
készulék idénként szorcs6gd
hangot ad.

A g6z vizzé kondenzalddik a
tdmlében, és akadalyozza a géz
egyenletes dramlasat.

Emelje fel a g6zol6fejet, hogy a
csé fuggdleges helyzetbe kertljon.
Tartsa a g6ézoléfejet tavol a
ruhadarabtdl, és 10 masodpercig
nyomja a gézvezérlét, hogy az
elején kifujja a vizcseppeket.

Fehér vizkédarabkak tavoznak a
g6z06l6fejbdl az elsé néhdny
hasznalatkor.

Ez normalis jelenség, mivel a
készllék mindségi teszteken ment
keresztil, és néhany darabka
benne maradhatott.

Egyszerlen razza le/kefélje le a
darabkakat a ruhadarabrol. Ne
hasznaljon nedves ruhat.

A g8z6l6fej piszkos vizet, barna
szennyezddést vagy fehér
pelyheket enged ki, és foltot hagy
aruhan.

Vegyszer vagy adalékanyag kerult
a viztartalyba.

Ne hasznaljon vegyszereket vagy
adalékanyagokat a készulékkel.
Toltse meg a viztartalyt vizzel, és
hagyja a teljes tartalyt kig6zologni,
hogy ledblitédjenek a
vegyszermaradvanyok.

A ruha foltjait folyoviz alatt 6blitse
ki.

A gbzoléfejen 1évo foltok esetében
nedves ruhaval tordlje le a
lerakédasokat a g6zoléfejrdl.

Tartozkodasi helyétél figgden a
viz keménységi szintje magas
lehet, ami gyors vizkélerakddast
eredményez.

Feltétlendl Uritse ki a tartalyt, ha
befejezte a gézolést. Javasoljuk
ioncserélt/desztillalt viz (50%) és
csapviz (50%) keverékének
hasznalatat.

Tartsa a gézoléfejet tavol a
ruhadarabtdl, és 10 masodpercig
nyomja a gézvezérlét, hogy az
elején kifujja a vizcseppeket.
Aruha foltjait folyoviz alatt éblitse
ki.

A gbzoléfejen 1évé foltok esetében
nedves ruhaval tordlje le a
lerakddasokat a g6zoléfejrol.

Vizszintes vasalaskor a
vasalodokkold (amelyre a vasalot
leteszi) Utban van.

A vasalddokkold a vasalodeszka
oldalanal van, nem pedig a
csucsanal.

Vizszintes vasaldsnal helyezze 4t a
vasalédokkolot a vasalddeszka
csucsahoz.

Vizszintes helyzetben tul magasan
van szamomra a vasalédeszka.

A rid magassdga nem lett
bedllitva, amikor
fliggdleges/dontott helyzetbdl
vizszintes helyzetbe dllitotta a
vasalddeszkat.

Vizszintes vasalaskor engedje le a
rudat.
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12 Kleerhangerhaak
13 Strijkplank
14 Hoes voor strijkplank

Klaarmaken voor gebruik

Waarschuwingen

1 Het strijkijzer geeft hete stoom af. Richt het strijkijzer nooit op iemand anders
wanneer er stoom uitkomt.

2 Zorgervoor dat er geen stoom in de buurt van uw hand of die van iemand
anders komt.

3 Gebruik uw hand nooit als ondersteuning voor het kledingstuk.

4 Laat het strijkijzer niet op de strijkplank staan. Het strijkijzer kan door de

x stoomtoevoer vallen.
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5 Plaats het strijkijzer niet op een instabiel oppervlak.

6 Laat de stoomplaat niet bloot liggen.
8 Plaats het strijkijzer niet verticaal op het basisstation. Het strijkijzer kan
ix) hierdoor van het station vallen.

r 9 Plaats het strijkijzer altijd horizontaal op het basisstation.

7 Plaats het strijkijzer op het basisstation wanneer u het niet gebruikt.
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Installatie

[
@

10 Plaats het strijkijzer niet schuin op het basisstation. Het strijkijzer kan hierdoor

van het station vallen.

11 Plaats het strijkijzer altijd horizontaal op het basisstation.

12 Plaats maximaal 5 kg op de strijkplank.

1 Ontgrendel de klem van het basisstation en plaats de stang op het station.

2 Vergrendel de klem van het basisstation. Ontgrendel de klem van de
onderste stang. Schuif de stang uit.
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3 Vergrendel de klem van de onderste stang. Ontgrendel de kantelhendel van
de strijkplank. Schuif de stang uit.

4 Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank. Ontgrendel de klem van de
bovenste stang.

5 Plaats de strijkplank tot u een klik hoort. Doe de hoes over de strijkplank en
haak de elastieken om de haken van de strijkplank.

6 Plaats de strijkplank boven op de bovenste stang. Vergrendel de klem van de
bovenste stang.

7 Steek de boordgespklemmen door de stangklemmen.
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8 U hoort een klikgeluid zodra de gespklemmen volledig zijn ingestoken.

9 Plaats het basisstation in de installatiearm van het strijkijzer tot u een klik
hoort.

10 Inzetstuk aan de linkerzijde: voor linkshandigen. Inzetstuk aan de
rechterzijde: voor rechtshandigen.

11 Plaats de installatiearm van het strijkijzer op de stang.

12 U hoort een klikgeluid zodra het basisstation volledig is ingebracht.
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13 Plaats de voet op de standaard en het strijkijzer in het basisstation. De
installatie is voltooid.

Te gebruiken watersoort

Het apparaat is geschikt voor gebruik met kraanwater. Als u echter in een gebied
met hard water woont, raden wij u aan kraanwater te mengen met een gelijke
hoeveelheid gedestilleerd of gedemineraliseerd water. Dit voorkomt snelle
vorming van kalkaanslag en verlengt de levensduur van het apparaat.

Voeg geen parfum, water uit de wasdroger, azijn, stijfsel,
ontkalkingsmiddelen, strijkconcentraat, chemisch ontkalkt water
of andere chemicalién toe. Hierdoor kan het apparaat water gaan
sputteren, bruine vlekken veroorzaken of beschadigd raken.

De hoogte van het product aanpassen

1 Ontgrendel de klem van de onderste stang.

2 Duw de stang omlaag of til deze omhoog naar de gewenste hoogte.
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De strijkplank van een verticale positie veranderen in een
gekantelde positie

1 Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank.

3 Vergrendel de klem van de onderste stang.

2 Zetde strijkplank in de gewenste hoek.

3 Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank.



Nederlands 439

4 U kunt nu strijken in de gekantelde positie.

De strijkplank van een verticale positie veranderen in een
horizontale positie

1 Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank.

2 Zetde strijkplank in de gewenste hoek.

3 Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank.
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4 Druk op de knop van de montagearm van het strijkijzer.

5 Raak de onderkant van het basisstation niet aan - deze kan heet zijn.

6 Hou het handvat van het strijkijzer vast en til het strijkijzer uit het basisstation.

7 Plaats het basisstation van het strijkijzer bovenaan de strijkplank.

8 U hoort een klikgeluid zodra het basisstation volledig is ingebracht.
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9 U kunt nu strijken in de horizontale positie.

Het waterreservoir vullen

1 Verwijder het waterreservoir van het basisstation.

2 Vul het reservoir met kraanwater tot aan de MAX-aanduiding.

3 Plaats het waterreservoir terug in het basisstation door het onderste deel
eerst in het basisstation te steken. Duw vervolgens het bovenste deel van het
waterreservoir erin tot het vastklikt.
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Het product inschakelen

&

1 Steek de stekker in een geaard stopcontact.

2 Druk op de aan-uitknop om het apparaat in te schakelen.

3 De witte aan-uitknop gaat knipperen om aan te geven dat het apparaat aan
het opwarmen is (dit duurt ongeveer 90 seconden). Het lampje blijft branden
)) * )) wanneer het apparaat klaar is voor gebruik.

D&
~90 sec.

Het apparaat gebruiken

OptimalTEMP-technologie

1 De OptimalTEMP-technologie stelt u in staat om alle soorten strijkbare
stoffen in willekeurige volgorde te strijken zonder de strijktemperatuur aan te
passen. Stoffen met deze symbolen kunnen worden gestreken. Voorbeelden
zijn linnen, katoen, polyester, zijde, wol, viscose en rayon.




@
o

»

o
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2 Stoffen met dit symbool kunnen niet worden gestreken. Dit zijn bijvoorbeeld
synthetische stoffen zoals elastaan, stoffen waarin elastaan is verwerkt, en
polyolefinen (zoals polypropyleen), maar ook bedrukking op kledingstukken.

Voor AIS8540: Druk op de modusknop om tussen de verschillende
stoomhoeveelheden te wisselen. U kunt de stoommodus pas wijzigen nadat het
apparaat klaar is voor gebruik. Alle drie de modi kunnen op strijkbare stoffen
worden gebruikt.

Eén stoomwolk: Als u minder stoom wilt voor zachtere stoffen (bijv. zijde, wol).
Twee stoomwolken: Dit is de standaard stoominstelling, die geschikt is voor alle
stoffen.

Drie stoomwolken: Als u meer stoom wilt voor zwaardere stoffen (bijv. katoen,
linnen).

Voor AIS8530: Druk op de modusknop om tussen de verschillende
stoomhoeveelheden te wisselen. U kunt de stoommodus pas wijzigen nadat het
apparaat klaar is voor gebruik. Alle 2 modi kunnen op strijkbare stoffen worden
gebruikt.

Twee stoomwolken: Dit is de standaard stoominstelling, die geschikt is voor alle
stoffen.

Drie stoomwolken: Als u meer stoom wilt voor zwaardere stoffen (bijv. katoen,
linnen).
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Stoom activeren
Houd de stoomhendel ingedrukt om te beginnen met strijken.

Opmerking: Aan het begin van iedere strijksessie kan er water uit het
strijkijzer komen. Druk 10 seconden op de stoomhendel voordat u begint met
strijken om te voorkomen dat er water op de stof komt.

2 Laat de stoomhendel los om te stoppen met stomen.

L

Stoomvergrendelingsmodus

1 Druk tweemaal snel op de stoomknop voor continue stoom.

2 De stoomvergrendelingsmodus blijft 8 minuten actief.

X
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3 Druk de stoomhendel een keer in om de stoomvergrendeling te deactiveren.

1x

4 Het stomen stopt.

Stoomstootmodus (alleen AIS8540)

1 Druk twee seconden lang op de aan-uitknop tot deze begint te knipperen.

2 Druk twee keer snel achter elkaar op de stoomknop.

2X

3 De stoomstootmodus blijft 3 seconden actief. Druk eenmaal op de
stoomhendel om de stoomstootfunctie uit te schakelen.
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Kleerhangerhaak

1 Draaide kleerhangerhaak aan de achterkant van de strijkplank.

2 Plaats de hanger op de haak. U kunt het kledingstuk verticaal stomen.

3 Alsu het kledingstuk op de gekantelde strijkplank wilt neergelegen, draait u

de kleerhangerhaak naar de achterkant van de strijkplank.

4 Leg het kledingstuk over de strijkplank.

5 Draaide kleerhangerhaak naar de achterkant van de strijkplank om deze
horizontaal terug te plaatsen.
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¥

Automatische uitschakeling

1 Hetapparaat schakelt automatisch uit als het 10 minuten niet gebruikt
wordt.

2 Nadat het apparaat automatisch is uitgeschakeld, knippert de aan-uitknop en
begint het apparaat af te koelen.

3 Als het apparaat vervolgens nog eens 10 minuten niet wordt gebruikt, wordt
het automatisch uitgeschakeld.

4 Druk op de aan-uitknop om het apparaat weer te activeren.
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5 De witte aan-uitknop gaat knipperen om aan te geven dat het apparaat aan
het opwarmen is (dit duurt ongeveer 90 seconden). Het lampje blijft branden

@ » @ wanneer het apparaat klaar is voor gebruik.

D) E)
~90 sec.

Afneembare voet

1 Druk op de knop van de montagearm van het strijkijzer. Houd het handvat
‘ 2 van het strijkijzer vast en til het uit het basisstation.

2 Plaats het strijkijzer en het basisstation op de voet.

| - 3 Verwijder de voet uit de standaard.
-
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4 U kunt het basisstation verplaatsen om artikelen op te frissen die kunnen
worden gestreken (bijv. zacht speelgoed, sofa, gordijnen).

Strijktips

Strijken in een verticale positie

1 Plaats het overhemd met de kraag naar beneden. Beweeg het strijkijzer naar
beneden terwijl u het strijkijzer op de kraag drukt.
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2 Plaats het deel dat u wilt strijken binnen het oppervlak van de strijkplank.

Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de voorkant
van het overhemd drukt.

Plaats het deel dat u wilt strijken binnen het oppervlak van de strijkplank.
Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de achterkant
van het overhemd drukt.

Plaats de mouwen met de manchet naar beneden. Beweeg het strijkijzer naar
beneden terwijl u het op de mouwen drukt.

Leg de zijnaden met de onderkant van de broek naar beneden. Beweeg het
strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de naden drukt.

Gebruik het ophanghaakje om de broek met de zijkant naar voren op te
hangen. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de
naden drukt.
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7 Gebruik het ophanghaakje om het T-shirt op te hangen. Beweeg het
strijkijzer naar beneden terwijl u het op het shirt drukt.

S ) 8 Gebruik het ophanghaakje om de rok op te hangen. Til de plooien op om
. deze afzonderlijk te strijken.

Strijken in de gekantelde positie

1 Legde zijnaden met de onderkant van de broek naar beneden. Beweeg het

% strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de naden drukt.

2 Plaats het deel dat u wilt strijken binnen het oppervlak van de strijkplank.
Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de voorkant
van de jurk drukt.

3 Plaats het deel dat u wilt strijken binnen het oppervlak van de strijkplank.
Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de voorkant
van het overhemd drukt.
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Strijken in de horizontale positie
» | 1 Leg de kraag op de strijkplank. Beweeg en druk het strijkijzer langs de kraag.

2 Plaats het deel dat u wilt strijken binnen het oppervlak van de strijkplank.
Trek aan het shirt om ervoor te zorgen dat het plat ligt. Beweeg en druk het
strijkijzer op de voorkant van het shirt.

3 Drapeer het nekgedeelte langs de voorkant van de strijkplank. Beweeg en
druk het strijkijzer langs het nekgedeelte van het shirt.

4 Steek de broek door de voorkant van de strijkplank. Beweeg en druk het
strijkijzer op het gebied dat u wilt strijken.
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Schoonmaken en onderhoud

1 Schakel het apparaat uit.

2 Haal de stekker uit het stopcontact.

3 Wacht tot het apparaat is afgekoeld (dit duurt ongeveer 60 minuten).

‘ @
4 Reinig het apparaat en veeg eventuele afzettingen met een vochtige doek

@)@ van de stoomkop van het strijkijzer. Gebruik geen schurend vloeibaar
]

m reinigingsmiddel.

5 Leeg altijd het waterreservoir na gebruik. Zo wordt kalkaanslag voorkomen
en blijven de stoomprestaties goed.
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6 Hang de stoomtoevoer en de stroomkabel aan de opslaghaak.

Uit elkaar halen

» 1 Verwijder de voet en het strijkijzer uit de standaard en het basisstation.

2 Druk op de knop op de installatiearm van het strijkijzer en trek deze eruit.

3 Druk op de gespklemmen van de strijkplank.
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ﬂ 4 Duw vervolgens de gespklemmen uit de sleuven.

VAR | 5 Ontgrendel de bovenste stangklem en verwijder de strijkplank uit de stang.

6 Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank en de eerste stangklem om de
stang volledig in te klappen.

2R

7 Ontgrendel de klem van het basisstation om de stang uit de standaard te
verwijderen.
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Opbergen

1 Kantel het apparaat naar achteren en trek het voort met de wielen.

2 Kantel het apparaat richting uw eigen lichaam en duw het met behulp van de
wielen.

3 Probeer het apparaat niet te tillen.

Problemen oplossen

Dit hoofdstuk behandelt in het kort de problemen die u kunt tegenkomen
tijdens het gebruik van uw apparaat. Als u het probleem niet met de
onderstaande informatie kunt oplossen, gaat u naar
www.philips.com/support voor een lijst met veelgestelde vragen of neemt u
contact op met het Consumer Care Centre in uw land.

Probleem Oorzaak Oplossing

Het apparaat produceert geen De stomer is niet voldoende Laat het apparaat 80 seconden

stoom. opgewarmd (de aan-uitknop opwarmen. Het lampje blijft
knippert). branden wanneer het apparaat

gereed is voor gebruik.




De automatische uitschakeling
wordt geactiveerd wanneer het
apparaat langer dan 10 minuten
niet is gebruikt (de aan-uitknop
knippert).
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Druk op de aan-uitknop en wacht
90 seconden totdat het apparaat
weer is opgewarmd.

De stoomhendel is niet ingedrukt.

Druk op de stoomhendel om de
stoom te activeren.

Het waterniveau in het reservoir is
laag of het reservoir is niet goed
geplaatst.

Vul het waterreservoir en plaats
het op de juiste manier.

De stoomvergrendeling is 8
minuten lang actief.

Wacht 5 seconden voordat u de
stoomvergrendeling opnieuw
activeert. Normaal stomen kan
nog steeds geactiveerd worden
gelijk nadat de
stoomvergrendeling eindigt.

Er lekt water uit het voetstuk van
de stomer.

Het waterreservoir is niet goed
geplaatst.

Plaats het reservoir op de juiste
manier.

Het waterreservoir is te vol.

Vul het waterreservoir tot de
MAX-markering.

De stoomvergrendeling kan niet
worden geactiveerd.

Stoomvergrendeling niet
geactiveerd.

Raak twee keer aan om de
stoomvergrendeling te activeren.

De stoom stopt niet automatisch
als de stoomkop op de houder
wordt geplaatst.

Stoomvergrendelingsfunctie is
geactiveerd.

Druk één keer om de
stoomvergrendeling te
deactiveren.

De strijkplankhoes wordt nat of er
zijn waterdruppels op het
kledingstuk gekomen tijdens het
stomen.

Stoom is gecondenseerd op de
strijkplankhoes na een lange
strijkbeurt.

Laat de hoes drogen voordat u
hem opbergt. Vervang de
strijkplankhoes als deze versleten
is. Schaf een nieuwe
strijkplankhoes aan bij een door
Philips geautoriseerd
servicecentrum.

De strijkplank staat niet stabiel
tijdens gebruik.

De stang is niet vastgezet aan het
basisstation van het product.

Zorg ervoor dat de klem van het
basisstation vast en vergrendeld
zit.

De strijkplank is niet vergrendeld
op de stang.

Zorg ervoor dat de klemmen van
de strijkplank aan de klemmen van
de stang zijn bevestigd.
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De strijkplank kan niet worden
gekanteld of in horizontale positie
worden gebruikt.

De kantelhendel is niet
ontgrendeld.

Zorg ervoor dat de kantelhendel is
ontgrendeld, zodat de strijkplank
in de gewenste positie kan
worden gekanteld.

Zodra de gewenste positie is
bereikt, vergrendelt u de hendel
om de plank vast te zetten.

Er lekken waterdruppels uit de
stoomkop of het apparaat maakt
soms een krassend geluid.

De stoom veroorzaakt
condenswater in de slang, die de
stoom beinvloedt.

Til de stomer op om de slang
verticaal recht te trekken.

Hou de stoomkop weg van de
kleding en druk de stoomhendel
10 seconden lang in om de eerste
waterdruppels te verwijderen.

Er komen bij het eerste gebruik
witte vlokken uit de stoomkop.

Dit is normaal omdat het apparaat
kwaliteitstests heeft doorlopen en
hiervan mogelijk restdeeltjes
achter zijn gebleven.

U kunt de vlokjes eenvoudig van
uw kledingstuk af vegen of
schudden. Gebruik geen natte
doek.

Vies water, bruine vlekken of witte
vlokken komen uit de stoomkop
en kunnen vlekken veroorzaken
op kleding.

Er zijn chemische toevoegingen in
het waterreservoir gevuld.

Gebruik nooit chemicalién of
toevoegingen in het apparaat. Vul
het waterreservoir met water en
laat het apparaat een vol reservoir
uitstomen om chemische stoffen
eruit te spoelen.

Spoel eventuele vlekken op
kleding af onder stromend water.
Veeg residuen op de stoomkop af
met een vochtige doek.

De waterhardheid kan, afhankelijk
van waar u bent, hoger zijn,
waardoor er sneller kalkaanslag
kan ontwikkelen.

Zorg ervoor dat het waterreservoir
wordt geleegd na elke
stoomsessie. Wij adviseren om een
combinatie van
gedemineraliseerd/gedestilleerd
water (50%) en kraanwater (50%)
te gebruiken.

Hou de stoomkop weg van de
kleding en druk de stoomhendel
10 seconden lang in om de eerste
waterdruppels te verwijderen.
Spoel eventuele vlekken op
kleding af onder stromend water.
Veeg residuen op de stoomkop af
met een vochtige doek.




Bij het strijken in de horizontale
positie zit de locatie van het
basisstation (waar het strijkijzer op
rust) in de weg.

Het basisstation van de strijkijzer
bevindt zich aan de zijkant van de
strijkplank in plaats van bovenop.
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Verplaats het basisstation naar de
bovenkant van de strijkplank
wanneer u horizontaal strijkt.

De strijkplank is te hoog in de
horizontale positie.

De stanghoogte wordt niet
aangepast wanneer u de
verticale/gekantelde positie
wijzigt naar de horizontale positie.

Verlaag de stanghoogte wanneer
u horizontaal strijkt.
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Produktoversikt

W NO UL WN =

9

Strykejernhode
Dampslange
Strykebrettholder

Arm til strykebrettholder
Stang

Stangklemme

Hjul

Stativ

Sokkel

10 Vannbeholder
11 Stromknapp med lys
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12 Hengerkrok
13 Strykebrett
14 Trekk til strykebrett

Klargjering for bruk

Advarsler

1 Strykejernet slipper ut varm damp. Hold aldri strykejernet mot noen mens det
avgir damp.

2 Ikke bruk damp i naerheten av dine egne eller andres hender.

3 Ikke bruk handen din som ryggstette for plagget.
6&\ \\ g \

4 |kke sett strykejernet pa strykebrettet. Dampslangen kan trekke strykejernet
ned slik at det faller pa gulvet.
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5 Ikke plasser strykejernet ujevnt pa en overflate.

6 Ikke la dampplaten veere eksponert.

7 Settstrykejernet pa holderen nar det ikke er i bruk.

8 lkke sett strykejernet i vertikal stilling. Dette kan fore til at strykejernet faller

ned fra holderen.

9 Sett alltid strykejernet i horisontal stilling pa holderen.



>5 kgx

Montering

[
@
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10 Ikke sett strykejernet i vippestilling pa holderen. Dette kan fore til at

strykejernet faller ned fra holderen.

11 Sett alltid strykejernet i horisontal stilling pa holderen.

12 Ikke plasser en gjenstand pa mer enn 5 kg.

1 Losne sokkelklemmen og sett stangen inn i sokkelen.

2 Fest sokkelklemmen. Lasne klemmen nederst pa stangen. Utvid stangen.
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3 Fest klemmen nederst pa stangen. Lasne strykebrettets vippespak. Utvid
e‘ N stangen.
AL
2]

o< (,
-

/

4 Fest strykebrettets vippespak. Lesne klemmen gverst pa stangen.
b)
-

5 Sett sammen strykebrettet til du herer en klikkelyd. Dra trekket over
strykebrettet og fest de elastiske reimene til krokene pa strykebrettet.

6 Sett strykebrettet pa toppen av stangen. Fest klemmen gverst pa stangen.

7 Settspennklemmene til brettet gjennom stangklemmene.
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8 Du vil here et klikk nar spennklemmene er satt helt inn.

9 Skyv holderen inn i strykejernholderens arm til du herer en klikkelyd.

10 Innsats pa venstre side: For venstrehendte. Innsats pa heyre side: for

heyrehendte.

11 Sett strykejernholderens arm inn i stangen.

12 En klikkelyd gir bekreftelse pa at holderen er satt helt inn.
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13 Plasser sokkelen pa stativet og strykejernet pa holderen. Monteringen er

\ &2) fullfort.

Vanntypen som skal brukes

Dette apparatet egnet for bruk med springvann. Hvis du bor i et omrdde med
hardt vann, anbefales det at du blander en like stor mengde springvann med
destillert eller demineralisert vann. Dette hindrer rask dannelse av
kalkavleiringer, samtidig som apparatet far forlenget levetiden.

Ikke tilfer parfyme, vann fra terketrommel, eddik, stivelse,
avkalkingsmidler, strykemidler, kjemisk avkalket vann eller andre
kjemikalier, ettersom dette kan fore til vannsprut, brune flekker
eller skade pa apparatet.

Justere h;ayden pa produktet

1 Lesne klemmen nederst pa stangen.

2 Skyvstangen ned eller trekk stangen opp til ensket hoyde.
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3 Las klemmen nederst pa stangen igjen.

Endre strykebrettets stilling fra vertikal- til vippestilling

1 Lesne strykebrettets vippespak.

2 Skyv brettet ned til @nsket vinkel.

3 Fest strykebrettets vippespak.

4 Du er klar til & stryke i vippestilling.
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Endre strykebrettets stilling fra vertikal til horisontal stilling

1 Lesne strykebrettets vippespak.

2 Skyv brettet ned til ensket vinkel.

3 Fest strykebrettets vippespak.

4 Trykk pa knappen pa strykebrettholderens arm.

5 Ikke hold pa undersiden av strykejernet ettersom det er varmt.




e 6 Grip strykejernets handtak og trekk ut strykebrettholderen.

7 Settinn strykebrettholderen pa toppen av strykebrettet.

8 En klikkelyd gir bekreftelse pa at holderen er satt helt inn.

9 Duerklartil a stryke i horisontal stilling.

Oppfylling av vannbeholderen

1 Fjern vannbeholderen fra sokkelen.

Norsk 469
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2 Fyllvannbeholderen opp til MAX-merket med springvann.

3 Settvannbeholderen tilbake i sokkelen, og sett den nederste deleninn i
sokkelen forst. Deretter skyver du inn den gvre delen av vannbeholderen, til
den lases pa plass.

SIa pa produktet

1 Settstopseletien jordet stikkontakt.

2 Trykk pa av/pa-knappen for a sla pa apparatet.

3 Den hvite av/pa-knappen begynner a blinke, noe som indikerer at apparatet
varmes opp (ca. 90 sekunder). Lampen lyser jevnt nar apparatet er klart til

)) » u) bruk.

DS
~90 sec.
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Bruke apparatet

OptimalTEMP-teknologi

1 OptimalTEMP-teknologi gjer det mulig a stryke alle typer strykbare stoffer i en

=) hvilken som helst rekkefglge uten @ matte justere strykejernets temperatur.
V izaA Du kan stryke stoffer med disse symbolene, for eksempel lin, bomull,
< J) polyester, silke, ull, viskose og rayon.

\

2 Du kan ikke stryke stoffer med dette symbolet. Dette gjelder syntetiske stoffer
som spandex eller elastan, stoffer med spandex og polyolefiner (f.eks.
polypropylen) samt plagg med trykk pa.

For AIS8540: Trykk pad modusknappen for & veksle mellom de forskjellige
dampmengdene. Du kan bare endre dampmodusen etter at apparatet er klart til

AIS8540 ¢
[ bruk. Alle 3 modusene kan brukes pa strykbare stoffer.

En dampsky: Hvis du @nsker mindre damp for mykere stoffer (f.eks. silke, ull).
To dampskyer: Dette er standard dampinnstilling som passer for alle tekstiler.
Tre dampskyer: Hvis du @nsker mer damp for reffere stoffer (f.eks. bomull, lin).
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AIS8530

RN

2
@ R
[0}

Aktivere damp

For AI1S8530: Trykk pa modusknappen for a veksle mellom de forskjellige
dampmengdene. Du kan bare endre dampmodusen etter at apparatet er klart til
bruk. Alle 2 modusene kan brukes pa strykbare stoffer.

To dampskyer: Dette er standard dampinnstilling som passer for alle tekstiler.
Tre dampskyer: Hvis du ensker mer damp for reffere stoffer (f.eks. bomull, lin).

1 Trykk pa og hold inne dampbryteren for a starte strykingen.

Merk: Det kan veere vannsel fra strykejernet ved starten av hver gkt. Trykk pa
og hold inne dampbryteren i 10 sekunder fer strykingen for & hindre
vannflekker pa plagget.

2 Slipp dampbryteren for a stoppe utslippet av damp.
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Damplasmodus
1 Trykk pa dampbryteren raskt to ganger for kontinuerlig damp.

2X

2 Kontinuerlig damp er aktiv i 8 minutter.

3 Trykk pa dampbryteren én gang for a deaktivere damplasen.

4 Damputslippet stopper.
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Dampstgtmodus (kun AlIS8540)

2X

3 secs

Hengerkrok

1 Trykk pad og hold inne av/pa-knappen i 2 sekunder til den begynner a blinke.

2 Trykk pa dampbryteren raskt to ganger.

3 Dampstatmodus er aktiv i 3 sekunder. Trykk én gang pa dampbryteren for a
stoppe dampstatfunksjonen.

1 Vipp opp hengerkroken pa baksiden av strykebrettet.



Norsk 475

2 Fest hengeren pa kroken. Du kan dampe plagget vertikalt.

3 Hvis du vil legge plagget pa brettet i vippeposisjon, vrir du hengerkroken til
baksiden av strykebrettet.

4 Legg plagget over brettet.

5 Vend hengekroken til baksiden av strykebrettet for a lagre den i horisontal
stilling.
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Slar seg automatisk av

1 Apparatet garinn i modus for automatisk avslaing nar det ikke brukes i
10 minutter.

2 Nar apparatet gar inn i modus for automatisk avslaing, blinker stremknappen,
og apparatet begynner a kjole seg ned.

3 Hvis du lar apparatet sta uberart de neste 10 minuttene, slas det av
automatisk.

4 Trykk pa av/pa-knappen for & aktivere apparatet igjen.

5 Den hvite av/pa-knappen begynner a blinke, noe som indikerer at apparatet
varmes opp (ca. 90 sekunder). Lampen lyser jevnt nar apparatet er klart til
bruk.
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Avtakbar sokkel
= N2

1 Trykk pa knappen pa strykebrettholderens arm. Grip strykejernets handtak og
trekk ut strykebrettholderen.

2 Settinn strykejernet og holderen pa sokkelen.

’ g 3 Fjern sokkelen fra stativet.
|
-

4 Du kan bevege deg rundt med sokkelen for & forfriske strykbare ting (f.eks.
myke leker, sofa, gardiner).
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Stryketips

Stryke i vertikal stilling

1 Plasser skjorten med kragen vendt nedover. Gli strykejernet nedover mens du
presser strykejernet mot kragen.

2 Plasser omradet du @nsker & stryke, innenfor overflaten av strykebrettet. Gli
strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot forsiden av skjorten.
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3 Plasser omradet du gnsker a stryke, innenfor overflaten av strykebrettet. Gli
strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot baksiden av skjorten.

4 Plasser ermene med mansjettene vendt nedover. Gli strykejernet nedover
mens du presser strykejernet mot ermene.

5 Plasser sidessmmene med bunnen av buksene vendt nedover. Gli strykejernet
nedover mens du presser strykejernet mot semmene.

6 Bruk hengerkroken til & henge opp buksen med siden mot deg. Gli
strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot semmene.

7 Bruk hengerkroken til & henge opp t-skjorten. Gli strykejernet nedover mens
du presser strykejernet mot skjorten.
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) 8 Bruk hengerkroken til 3 henge opp skjortet. Loft foldene opp for & stryke dem
N individuelt.

Stryke i vippestilling

1 Plasser sidessmmene med bunnen av buksene vendt nedover. Gli strykejernet
nedover mens du presser strykejernet mot semmene.

2 Plasser omradet du @nsker & stryke, innenfor overflaten av strykebrettet. Gli
strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot forsiden av kjolen.

3 Plasser omradet du gnsker a stryke, innenfor overflaten av strykebrettet. Gli
strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot forsiden av skjorten.
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Stryke i horisontal stilling

1 Plasser kragen pa strykebrettet. Gli og press strykejernet langs kragen.

2 Plasser omradet du ensker a stryke, innenfor overflaten av strykebrettet. Dra i
skjorten for a sikre at den ligger flatt. Gli og press strykejernet mot forsiden av
skjorten.

3 Legg skulderdelen av skjorten pa forsiden av strykebrettet. Gli og press
strykejernet langs skjortens skulderdel.

4 Tre buksene gjennom forsiden av strykebrettet. Gli og press strykejernet mot
omradet du ensker a stryke.
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Rengjoring og vedlikehold

1 Sla av apparatet.

2 Koble fra apparatet.

3 Laapparatet avkjoles (i omtrent 60 minutter).

4 Rengjor apparatet, og terk av eventuelle avleiringer av strykejernhodet med
en fuktig klut. Ikke bruk rensemiddel med skureeffekt.

5 Tom alltid vannbeholderen etter bruk. Dette er for & forhindre kalkavleiringer
og opprettholde god dampytelse.
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6 Kveil dampslangen og stremledningen pa oppbevaringskroken.

Demontering

» 1 Fjern sokkelen og strykejernet fra stativet og strykebrettholderen.

2 Trykk pa knappen pa strykejernholderens arm og trekk armen ut.

3 Trykk pa spennklemmene til brettet.
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ﬂ 4 Skyv deretter spennklemmene ut av sporene.

A" | 5 Lesne klemmen gverst pa stangen. Fjern strykebrettet fra stangen.

6 Losne strykebrettets vippespak og den ferste stangklemmen for a kollapse
stangen helt.

2R

7 Losne sokkelklemmen for & fierne stangen fra sokkelen.
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Oppbevaring

1 Len apparatet bakover og dra det med hjulene.

2 Len apparatet forover mot kroppen og skyv det med hjulene.

3 Ikke forsek a baere og lofte apparatet.

Feilsoking

Dette kapittelet oppsummerer de vanligste problemene du kan oppleve med
apparatet. Hvis du ikke kan lase problemet ved hjelp av informasjonen nedenfor,
kan du ga til www.philips.com/support for a se en liste over vanlige sparsmal,
eller du kan kontakte forbrukerstetten i landet der du bor.

Problem Arsak Lesning

Apparatet lager ingen damp. Dampenheten har ikke blitt La apparatet varmes opp i
tilstrekkelig oppvarmet (Av/pa- 80 sekunder. Lampen lyser jevnt
knappen blinker). nar apparatet er klart til bruk.

Automatisk avslaing er aktivert nar Trykk pa av/pa-knappen, og vent i
apparatet ikke har veertibruk pd 90 sekunder mens apparatet

10 minutter (av/pa-knappen varmes opp igjen.

blinker).




486 Norsk

Dampbryteren er ikke trykket inn
for & avgi damp.

Trykk pa dampbryteren for a
aktivere dampen.

Lavt vanniva i beholderen eller
tanken er ikke satt ordentlig inn.

Fyll pa vannbeholderen, og sett
den ordentlig pa plass.

Damplasmodus har veert aktivert i
8 minutter.

Vent i 5 sekunder for du aktiverer
damplasmodus igjen. Normal
damping kan fortsatt aktiveres
umiddelbart etter at
dampldsmodus avsluttes.

Vann lekker ut fra sokkelen til
dampenheten.

Vannbeholderen er ikke satt inn
riktig.

Plasser beholderen riktig.

Vannbeholderen er overfylt.

Fyll opp vann til MAX-merket.

Damplasen kan ikke aktiveres.

Kan ikke bruke
damplasfunksjonen.

Dobbelttrykk for & aktivere
damplasfunksjonen.

Damp stopper ikke automatisk
etter at damphodet er plassert pa
holderen.

Damplasfunksjonen er aktivert.

Trykk én gang for & deaktivere
damplasen.

Trekket til strykebrettet blir vatt,
eller det kommer vanndraper pa
plagget under damping.

Dampen har kondensert pa
trekket pa strykebrettet etter en
lang okt med damping.

La den torke for oppbevaring. Bytt
ut dekket hvis det er slitt ut. Kjop
et nytt brettdekke fra et Philips-
autorisert servicesenter.

Brettet er ustabilt under bruk.

Stangen er ikke festet til
produktsokkelen.

Kontroller at sokkelklemmen er
festet og last til sokkelen.

Strykebrettet er ikke festet pa
stangen.

Serg for at spennklemmene til
strykebrettet er festet til
stangklemmene til stangen.

Strykebrettet kan ikke vippes eller
brukes i horisontal stilling.

Spaken for vipping av brett er ikke
frigjort.

Sjekk at vippespaken er lgsnet, slik
at strykebrettet kan vippes til
gnsket posisjon.

Nar du har oppnadd ensket
stilling, laser du vippespaken for a
feste strykebrettet.

Det drypper vann ut av
damphodet, og noen ganger lager
apparatet en pipelyd.

Damp kondenserer til vann i
slangen og pavirker den jevne
dampstremmen.

Loft damphodet for strekke ut
slangen i loddrett posisjon.

Hold damphodet unna plagget, og
trykk pa og hold inne
dampbrytereni 10 sekunder for a
frigjore den forste
vanndrapestralen.




Hvite flak kommer ut av
damphodetilgpet av de forste par
bruksektene.

Dette er normalt fordi apparatet
har gjennomgatt kvalitetstester og
kan ha noen gjenvaerende
partikler.
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Rist / berst av fnuggene av
plagget. Ikke bruk vat klut.

Skittent vann, brune flekker eller
hvite flak kommer ut av
damphodet og lager flekker i
plagget.

Kjemiske stoffer eller tilsetninger
er tilsatt vannbeholderen.

Bruk aldri kjemikalier eller
tilsetningsstoffer sammen med
apparatet. Fyll vannbeholderen og
la den dampe ut én full tank for a
skylle bort kjemiske partikler.

Skyll eventuelle flekker pa plagget
under rennende vann.

Tork av eventuelle avleiringer av
damphodet med en fuktig kluti
tilfelle flekker pa damphodet.

Avhengig av hvor du bor, kan
vannhardhetsnivaet veere hoyt og
fore til rask danning av avleiringer.

Serg for at vannbeholderen blir
tomt etter en dampeokt. Det
anbefales & bruke en kombinasjon
av demineralisert/destillert vann
(50 %) blandet med vann fra
springen (50 %).

Hold damphodet unna plagget, og
trykk pa og hold inne
dampbrytereni 10 sekunder for a
frigjore den forste
vanndrapestralen.

Skyll eventuelle flekker pa plagget
under rennende vann.

Tork av eventuelle avleiringer av
damphodet med en fuktig klut i
tilfelle flekker pa damphodet.

Nar du stryker i horisontal stilling,
vil plasseringen av
strykebrettholderen (der du setter
strykejernet) forstyrre strykingen.

Strykebrettholderen er plassert pa
siden av brettet i stedet for gverst
pa strykebrettet.

Endre plasseringen av
strykebrettholderen til gverst pa
brettet nar du stryker horisontalt.

Strykebrettet er for hayt for meg i
horisontal posisjon.

Stangheyden justeres ikke ved
endring fra vertikal
posisjon/vippeposisjon til
horisontal posisjon.

Senk stanghayden nar du stryker
horisontalt.
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Mahsulot hagida gisqacha

Dazmol kallagi

Bug’ ta’'minoti shlangi
Dazmol ulash bloki
Dazmol ulash dastasi
Tirgak

Qisqichlar

Tovonlar

Tayanch ustuni

9 Asos

10 Suv baki

11 Chirogli quvvat tugmasi

W NO UL WN =
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12 llgak ilmog'i
13 Dazmollash doskasi
14 Doska goplamasi

Ishlatishga ttayyorlash

Ogohlantirishlar

1 Dazmoldan issiq bug’ ajratib chigariladi. Dazmol bug’ chigarayotgan paytda
uni boshga birovga aslo garatmang.

2 Q'zingiz yoki boshga birovning qo’liga yaqin joyga bug'ni yo'naltirmang.

3 Kiyimni dazmollaganda uning orga gismiga tirgak sifatida gqo’lingizni gqo'yib
turmang.

4 Dazmolni doskada goldirmang. Bug' shlangi pastga tortilib, dazmolni tushirib

x yuborishi mumkin.



490 0O'zbek

re
rs
T
J
g

5 Dazmolni yuzaga notekis go’ymang.

6 Bug’ plastinasini ochiq goldirmang.

7 Ishlatiimayotgan bo'lsa, dazmolni dokka go'ying.

8 Dazmolni dokka vertikal holatda qo'ymang. Bu dazmol dokdan tushib

ketishiga sabab bo'lishi mumkin.

9 Dazmolni dokka doim gorizontal holatda go'ying.
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10 Dazmolni dokka egilgan holatda go’ymang. Bu dazmol dokdan tushib
ketishiga sabab bo'lishi mumkin.

¥4

11 Dazmolni dokka doim gorizontal holatda qo'ying.

R/

12 5 kgdan ortiq yuk joylashtirmang.
>5 kg x

p

Yig'ish

1 Asos gisgichini qulfdan oching va qutbni asosga kiriting.

[
@

2 Asos qgisqichini qulflang. Pastki qutb gisgichini qulfdan oching. Qutbni
kengaytiring.




492 0O'zbek

3 Pastki qutb gisgichini qulflang. Doskani egish dastagini qulfdan oching.
e‘ N Qutbni kengaytiring.
AN
2]
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4 Doskani egish dastagini qulflang. Yugori qutb gisgichini qulfdan oching.

5 Shig etgan tovush eshitilguncha doskani yig'ing. Dazmollash doskasi ustiga
doska goplamasini torting va elastik tasmalarni dazmollash doskasi ilgaklariga
ildiring.

6 Dazmollash doskasini qutbning yugori gismiga kiriting. Yuqori qutb gisgichini
qulflang.

7 Doska gisgichlarini qutb gisgichlari orgali kiriting.
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8 Qisqichlar to'lig kiritilgandan keyin siz “shiq” etgan tovush eshitasiz.

9 Shiqg etgan tovush eshitilguncha dokni dazmol ulash dastasiga kiriting.

10 Chap tomon plastinalari: Chapdastlar uchun. O'ng tomon plastinalari: o'ng
qo’Iniishlatuvchilar uchun.

11 Dazmol ulash dastasini qutbga kiriting.

12 Dazmollash taxtasi gisqichlari uchma-uch to’la kiritilgandan keyin siz “shig”
etgan tovush eshitasiz.
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13 Asosni tayanch ustuniga joylang va dazmollash taxtasi ustida dazmollang.
O’rnatish yakunlandi.

Ishlatiladigan suv turi

Jihozga vodoprovod suvini ham ishlatish mumkin. Birog, agar siz suvi gattiq
hududlarda yashasangiz, teng migdordagi distillangan yoki
demineralizatsiyalangan suv bilan aralashtirishni tavsiya gilamiz. Bu cho’kmaning
tez to'planishining oldini oladi va jihozning xizmat muddatini oshiradi.

Xushbo'y, quritish mashinasining suvi, sirka, kraxmal, cho’kmalarni
tozalash vositalari, dazmol gilish vositalari, kimyoviy
cho’kmalardan tozalangan suv yoki boshqa kimyoviy moddalarni
quymang, chunki ular sizib chiqishi, jigarrang dog’lar hosil qilishi
yoki jihozingizga shikast yetishiga sabab bo’lishi mumkin.

Mahsulot balandligini rostlash

1 Pastki qutb gisqichini qulfdan oching.

2 Qutbni kerakli balandlikkacha pastga tushiring yoki yuqoriga torting.




3 Pastki qutb gisqgichini gayta qulflang.

Doskani vertikal holatdan egik holatga o’'zgartirish
1 Doskani egish dastagini qulfdan oching.

2 Doskani kerakli burchakkacha tushiring.

3 Doskani egish dastagini qulflang.

4 Siz egik holatda dazmollashga tayyorsiz.

0'zbek 495
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Doskani vertikal holatdan gorizontal holatga o’'zgartirish
1 Doskani egish dastagini qulfdan oching.

2 Doskani kerakli burchakkacha tushiring.

3 Doskani egish dastagini qulflang.

4 Dazmol ulash dastasidagi tugmani bosing.

5 Dok quyi gismidan ushlamang, u issiq bo'ladi.
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e 6 Dazmol tutgichidan ushlab, dazmol dokini chigaring.

7 Dazmolni dazmollash doskasining eng yuqgorigi gismiga kiriting.

8 Dazmollash taxtasi gisqgichlari uchma-uch to'la kiritilgandan keyin siz “shiq”
etgan tovush eshitasiz.

9 Gorizontal holatda dazmollashga tayyorsiz.

Suv bakini to’ldirish

1 Suv bakini asosdan yechib oling.
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2 Uni MAX belgisigacha ogava suvga to’ldiring.

3 Suv bakini gayta asosga kiritib o'rnating va bunda bakning osti asosga mos
kelishiga e'tibor bering. Keyin suv baki joyiga qulflangunicha yugori gismini
itaring.

Mahsulot quvvatini yogish

1 Tarmogq vilkasini yerga ulangan devor rozetkasiga gayta ulang.

2 Jihozniyogish uchun quvvat tugmasini bosing.

3 Oq quvvat tugmasi chirog'i yonishni boshlaydi, bu jihoz giziyotganligini
ko'rsatadi (taxminan 90 soniya). Jihoz ishlatishga tayyor bo'lganda chiroqg

)) » u) uzluksiz yonadi.

DS
~90 sec.
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Jihozdan foydalanish

OptimalTEMP texnologiyasi

1 Optimal Temp texnologiyasi dazmol gilinadigan barcha mato turlarini har

A ganday tartibda dazmol haroratini sozlamay turib ham dazmollashga imkon
V izaA beradi. Shunday belgili matolarni, masalan zig'ir, paxta, poliester, ipak, jun,
< J) viskoza va rayonni dazmollash mumkin.

\

2 Bu belgili matolarni dazmollab bo'lmaydi. Bunday matolar spandeks yoki
elastan, spandeks aralashgan matolar va poliolefin kabi matolarni (masalan,
poliolefin), shuningdek kiyimlardagi bosmalarni ham o'z ichiga oladi.

AIS8540 uchun: Turlicha bug’ migdorlaridan birini tanlash uchun rejim
tugmasini bosing. Jihoz ishlatishga tayyor bo’lgandan keyingina bug’lash rejimini
o'zgartirishingiz mumkin. Dazmollash mumkin bo‘lgan matolarda 3 ta rejimning
barchasi go’llanilishi mumkin.

AIS8540 ¢

1 bug’ buluti: Nisbatan silliq (masalan: ipak, junli mato) matolar uchun kamroq
bug’lash tanlanadigan holat.

S 2 bug’ buluti: Bu barcha matolarga mos keladigan standart bug‘lash sozlamasi.
o 3 bug’ buluti: Nisbatan dag’al matolar (masalan: paxta tolali mato, zig'irpoya

@
(o)
(_4—_}—] tolasi) uchun ko'proq bug‘lash tanlanadigan holat.
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AI1S8530 uchun: Turlicha bug’ migdorlaridan birini tanlash uchun rejim
tugmasini bosing. Jihoz ishlatishga tayyor bo’lgandan keyingina bug'lash rejimini
o'zgartirishingiz mumkin. Dazmollash mumkin bo‘lgan matolarda har ikkala
rejim go'llanilishi mumkin.

AIS8530

N

2 bug’ buluti: Bu barcha matolarga mos keladigan standart bug‘lash sozlamasi.

3 bug’ buluti: Nisbatan dag’al matolar (masalan: paxta tolali mato, zig'irpoya
tolasi) uchun ko'proq bug'lash tanlanadigan holat.

2
@ R
[0}

Bug'ni faollashtirish

1 Dazmollashni boshlash uchun bug’ triggerini bosib turing.

Eslatma: Har bir seans boshlanishida dazmoldan suv sachrashi mumkin,
kiyimda dog' hosil bo’Imasligi uchun dazmollashdan oldin bug’ triggerini 10
soniya bosib turing.

2 Bug' chigishini to'xtatish uchun bug’ triggerini go'yib yuboring.
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Bug'ni qulflash rejimi

1 Davomli bug'lash uchun bug’ triggerini ikki marta tez-tez bosing.

2 Bug'ni uzluksiz uzatish rejimi 8 dagiga faol bo'ladi.

3 Bug'lash qulflash rejimini to'xtatish uchun bug’ triggerini bir marta bosing.

4 Bug’ chigishi to'xtaydi.

<~
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Bug'ni kuchaytirish rejimi (fagat AlS8540)

1 Quvvat tugmasini u miltillashni boshlagunicha 2 soniya davomida bosib
turing.

2 Bug’ triggerini ikki marta tez bosing.

2X

3 Bug’ni kuchaytirish rejimi 3 soniya faol bo'ladi. Bug'ni kuchaytirish
funksiyasini to'xtatish uchun bug’ triggerini yana bir marta bosing.

3 secs

llgak ilmog’i
1 Dazmollash doskasining orga tomonida joylashgan ilgak ilmog'ini ko'tarib
qo'ying.
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2 llmoqgda ilgakni joylashtiring. Kiyimni vertikal dazmollash ham mumkin.

3 Kiyimni doskada egilgan holatda qo'yish uchun ilgak ilmog'ini doskaning
orga tomoniga gaytaring.

4 Kiyimni doskaga yoyib go'ying.

5 Gorizontal holatda bo'lganda saglash uchun doskaning orga tomoniga ilgak
ilmog'ini gaytaring.
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Avtomatik o’chish

1 lJihoz 10 dagiqa davomida ishlatilmasa, u avtomatik o’chish rejimiga o'tadi.

2 Avtomatik o'chish rejimiga o'tishdan oldin quvvat tugmasi yonib-o'chadi va

jihoz sovishni boshlaydi.

3 Jihozga 10 dagiga davomida tegilmasa, u avtomatik o'chib goladi.

4 Jihozni gayta faollashtirish uchun yogish/o’chirish tugmasini bosing.

5 Oq quvvat tugmasi chirog'i yonishni boshlaydi, bu jihoz giziyotganligini
ko'rsatadi (taxminan 90 soniya). Jihoz ishlatishga tayyor bo'lganda chiroqg

¢ )> » ‘ : D uzluksiz yonadi.
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Ajratiladigan asos

1 Dazmol ulash dastasidagi tugmani bosing. Dazmol tutgichidan ushlab,
te dazmolni chigaring.

2 Dazmol to'plamini asosga kiriting.

’ g 3 Asosni tayanchdan yechib oling.
-

4 Siz dazmol gilinadigan obyektlarni (yumshoq o'yinchoglar, divan, pardalar)
gayta tozalash uchun asosni olib harakatlanishingiz mumkin.




506 0'zbek

Dazmollash bo’yicha tavsiyalar

Vertikal holatda dazmollash

1 Ko'ylak yogalarini pastga garatib qo'ying. Dazmolni pastga yurgazing va uni
yoqali gismda bosib ushlang.

2 Dazmollashniistagan gismingizni doska sirtiga yoyib oling. Dazmolni pastga
siljiting va bunda uni ko'ylakning old tomoniga bosing.
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3 Dazmollashni istagan gismingizni doska sirtiga yoyib oling. Dazmolni pastga
siljiting va bunda uni ko'ylakning orga tomoniga bosing.

4 Yenglarni esa manjetalarini pastga garatib joylang. Dazmolni pastga yurgazib
keling va bunda uni yenglarga bosib siljiting.

5 Shimlarni esa tikish chizig'ini ustga qilib, ostgi gismini pastga qaratgan holda
doskaga joylang. Dazmolni tikish chizig'i ustidan bosib yurgazib, uni pastga
siljitib keling.

6 Shimlarni yon tomoni bilan ilgak ilmog'iga ilib go'ying. Dazmolni tikish
chizig'i ustidan bosib yurgazib, uni pastga siljitib keling.

7 Futbolkalarniilgak ilmog'iga osib go'ying. Dazmolni ko'ylak ustiga bosib, uni
pastga siljitib keling.
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) 8 Yubkalarni osib go'yishda ham ilgakdan foydalaning. Burmalarni alohida
\\ dazmollash uchun har bir gatni ko'tarib, birma-bir dazmollang.

Egik holatda dazmollash

1 Shimlarni esa tikish chizig'ini ustga qilib, ostgi gismini pastga qaratgan holda
doskaga joylang. Dazmolni tikish chizig'i ustidan bosib yurgazib, uni pastga
siljitib keling.

2 Dazmollashniistagan gismingizni doska sirtiga yoyib oling. Dazmolni

% kiyimning old tomoniga bosgan holda, pastga siljiting.

3 Dazmollashniistagan gismingizni doska sirtiga yoyib oling. Dazmolni pastga
siljiting va bunda uni ko'ylakning old tomoniga bosing.
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Gorizontal holatda dazmollash

1 Yogalarni dazmollash doskasi ustiga joylang. Dazmolni kiyim yoqasiga bosib,
yurgazing.

2 Dazmollashniistagan gismingizni doska sirtiga yoyib oling. Ko'ylak tekis
turganligiga amin bo'lish uchun uni tortib go’ying. Dazmolni ko'ylakning old
tomoniga bosib, yurgazing.

3 Ko'ylakning orga gismini dazmollash doskasi ustiga yoyib oling. Dazmolni
ko'ylakni yugori orga gismiga bosib yurgazing.

4 Shimlarni dazmollash doskasining old gismidan kiriting. Dazmolni
dazmollashniistagan hududingiz bo'ylab bosib, yurgazing.




510 O'zbek

Tozalash va texnik xizmat ko’rsatish

1 Jihozni o'chiring.

2 Jihozni tarmogdan uzing.

3 Jihoz sovishini kuting (taxminan 60 dagiga).

=

‘
4 Jihozni tozalang va dazmol kallagidagi har ganday qgolg’indi dog'larni nam

@ mato bilan arting. Abraziv suyuq tozalash moddasini ishlatish man etiladi.
m‘w
5 Suv bakini har doim ishlatib bo'lgach bo’shating. Bu gasmoglarning oldini

olish va yaxshi bug’ hosil bo'lishini ta’'minlash uchun talab etiladi.
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6 Bug' shlangiva quvvat shnurini saglash ilgagiga o'rang.

Qismlarga ajratish

» 1 Asos va dazmolni tayanchdan yechib oling.

2 Dazmol dokidagi tugmani bosing va uni tashgariga torting.

3 Doskani mahkamlash gisgichlarini bosing.
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ﬂ 4 Qisqichlarni o'z o’rnidan chigarib oling.

A" | 5 Dazmollash doskasini qutbdan yechib olish uchun qutb qgisqichini qulfdan
oching.

6 Qutbnibo'lib olish uchun doskani egish dastagini va birinchi qutb gisqichini
qulfdan oching.

2R

7 Qutbnitayanchdan yechib olish uchun asos gisgichini qulfdan oching.
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1 Jihozni orgaga eging va uni g'ildiraklar bilan suring.

2 Jihozni o'zingizga tomon eging va g'ildiraklar bilan uni suring.

3 Jihozni tashish va ko'tarishga urinmang.

Nosozliklarni aniglash

Bu bobda jihozda uchraydigan eng keng targalgan muammolar
umumlashtirilgan. Agar quyidagi ma’lumotga asoslanib muammoni hal gila
olmasangiz, savol-javoblar ro’yxati uchun www.philips.com/support manziliga
kiring yoki mamlakatingizdagi mijozlarga xizmat ko'rsatish markazi bilan

bog'laning.
Muammo Sababi Yechim
Jihozdan bug’ chigmayapti. Bug'latkich yetarlicha gizimagan  Jihozni 80 soniya qizdiring. Jihoz
(quvvat tugmasi chagnaydi). foydalanishga tayyor bo'lsa, chiroq
bargaror yonadi.
Jihozdan 10 dagigadan ko'p Quvvat tugmasini bosing va jihoz

muddat foydalanilmagan bo'lsa,  qizib olishi uchun 90 soniya kutib
avtomatik o’chirish faollashtirilgan turing.
(quvvat tugmasi chagnaydi).
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Bug' triggeri bug’ ajratish uchun
bosilmagan.

Bug'ni faollashtirish uchun bug’
triggerini bosing.

Bakda suv migdori oz yoki bak
to'g’ri o'rnatilmagan.

Bakni to'ldiring va to'g’ri joylang.

Bug'lashni qulflash rejimi 8
dagigadan beri faol.

Bug'lashni qulflash rejimini yana
faollashtirish uchun 5 soniya
kuting. Normal bug'lash bug'ni
qulflash rejimi tugagandan
keyinoq faollashtirilishi mumkin.

Bug'latkich asosidan suv sizib
chigmoqda.

Suv baki to'g’ri o'rnatilmagan.

Bakni to’g'ri joylang.

Suv baki me'yordan ortiq to'ldirib
yuborilgan.

Suvni MAX belgisigacha to’ldiring.

Bug'lashni qulflash funksiyasi
faollashmayapti.

Bug'lashni qulflash funksiyasini
kiritib bo'lmayapti.

Bug'lashni qulflash funksiyasini
faollashtirish uchun ikki marta
bosing.

Bug'latkich kallagini tutgichga
go'ygandan keyin ham bug’
avtomatik to’xtamayapti.

Bug'lashni qulflash funksiyasi
faollashtirilgan.

Bug'lashni qulflash funksiyasini
faolsizlantirish uchun bir marta
bosing.

Doska qoplamasi nam bo'lib
goladi yoki bug'lash davomida
libosda suv tomchilari goladi.

Uzoq bug’lashdan keyin bug’
doska gqoplamasida
kondensatsiyalanib golgan.

Saqlashdan oldin quritib go'ying.
Eskirsa, doska goplamasini
almashtiring. Yangi doska
goplamasini Philips
kompaniyasining vakolatli servis
markazidan xarid qiling.

Foydalanayotganda doska titraydi.

Qutb mahsulot asosiga
mahkamlanmagan.

Asos qisgichi mahkamlangan va
asosga qulflangan bo'lsin.

Doska qutbga qulflanmagan.

Dazmollash doskasi gisgichlari
qutb gisgichlariga
mahkamlanganligiga amin bo’ling.

Doskani egib yoki gorizontal
holatda ishlatib bo'Imaydi.

Doskani egish dastagi qo'yib
yuborilmadi.

Doskaniistalgan holatga egish
uchun egish dastagi ochilishini
ta’'minlang.

Istalgan holatga yetgandan keyin
egilish dastagini mahkam doskaga
qulflang.

Bug'latkich kallagidan suv
tomchilamoqda, ba’zida jihozda
qurillagan tovush eshitiladi.

Shlangda bug’ suvga aylanadiva
bug’ning bir zayil ogimiga ta'sir
ko'rsatadi.

Shlangni vertikal tekislash uchun
bug'latkich kallagini ko'taring.
Bug'latkich kallagini kiyimlardan
uzoqda tuting va dastlabki suv
tomchilarini chigarish uchun bug’
triggerini 10 soniya bosib turing.




Ik ayrim foydalanish seanslarida
bug’ kallagidan oq parchalar
chigadi.

Bu normal holat, chunki uskuna
sifat tekshiruvidan o'tgan va unda
goldiq zarralar bo’lishi mumkin.

0O'zbek 515

Kiyimni shunchaki
silkiting/uchqunlarni cho'tka bilan
tozalab tashlang. Nam matodan
foydalanmang.

Iflos suv, jigarrang dog'lar yoki og
parchalar bug'latkich kallagidan

chiqib, kiyimda dog’ goldirmoqda.

Kimyoviy modda yoki
go'shimchalar suv bakiga
quyilgan.

Jihozda aslo kimyoviy modda yoki
go'shimchalarniishlatmang.
Kimyoviy goldiglarni chayib
tashlash uchun bakni suv bilan
to'ldiring va 1 ta to'liq bakni
bug'lattiring.

Kiyimdagi dog'larni ogib turgan
suvda yuvib tashlang.

Bug'latkich kallagidagi dog'larni
nam mato bilan artib tashlang.

Yashash joyingizga bog'liq
ravishda suv gattigligi darajasi
yugori bo'lishi cho’kmalarning
tezroq to'planishiga sabab bo’lishi
mumkin.

Bug'lash jarayonidan keyin bakni
bo’shating. Demineralizatsiya
gilingan/distillangan suv (50%)
vodoprovod suvi (50%) bilan
aralashtirib ishlatilishi tavsiya
etiladi.

Bug'latkich kallagini kiyimlardan
uzoqda tuting va dastlabki suv
tomchilarini chigarish uchun bug’
triggerini 10 soniya bosib turing.
Kiyimdagi dog'larni ogib turgan
suvda yuvib tashlang.
Bug'latkich kallagidagi dog'larni
nam mato bilan artib tashlang.

Gorizontal holatda
dazmollaganda, dazmol dokining
(dazmol suyab go'yiladigan)
joylashuvi dazmollashga xalal
beradi.

Dazmol o'rni doskaning yugori
uch gismida emas, balki uning yon
tomonida joylashgan.

Gorizontal holatda
dazmollayotganingizda dazmol
o'rnini yugori uch gismiga
o'zgartiring.

Gorizontal holatda doska men
uchun juda balandlik gilyapti.

Vertikal/egilgan holatdan
gorizontal holatga
o'zgartirilganda qutb balandligi
rostlanmagan.

Gorizontal dazmollaganda qutb
balandligini pasaytiring.
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Opis produktu
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Glowica zelazka

Waz doptywowy pary
Podstawka zelazka
Ramie podstawki zelazka
Stojak

Zaciski stojaka

Kota

Podpodrka

Podstawa

10 Zbiornik wody

1

Przycisk zasilania z podswietleniem
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12 Haczyk na wieszak
13 Deska do prasowania
14 Pokrowiec

Przygotowanie do uzycia

Ostrzezenia

1 zzelazka wydobywa sie gorgca para. Nigdy nie prébuj kierowac zelazka na
inng osobe, gdy emituje ono pare.

2 Strumienia pary nie nalezy kierowac na swoja ani czyjas reke.

3 Nie uzywaj dfoni jako podktadki pod odziez.

4 Nie zostawiaj zelazka na desce. Waz parowy moze pociggna¢ w dot i zrzuci¢

x zelazko.
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X

5 Nie stawiaj zelazka nieréwno na powierzchni.

6 Nie pozostawiaj odstonietej ptyty parowej.

8 Nie umieszczaj zelazka w pozycji pionowej. Moze to spowodowac
ix) wypadniecie zelazka z podstawki dokujacej.

r 9 Zawsze odkfadaj zelazko w pozycji poziome;j.

7 Gdy nie uzywasz zelazka, umiesc je na podstawce dokujace;.
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10 Nie odktadaj zelazka w pozycji pochylonej. Moze to spowodowac
wypadniecie zelazka z podstawki dokujacej.

¥4

11 Zawsze odkfadaj zelazko w pozycji poziome;j.

R/

12 Nie umieszczaj tadunku o masie wiekszej niz 5 kg.
>5 kg x

p

Montaz

X

1 Odblokuj zaciski podstawy i umie$¢ stojak na podstawie.

[
@

2 Zablokuj zacisk podstawy. Odblokuj dolny zacisk stojaka. Rozsun stojak.
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3 Zablokuj zacisk dolnego stojaka. Odblokuj dzwignie pochylania deski. Rozsun
£ stojak.
o S)
AN
2]

o< (,
-

/

4 Zablokuj dZzwignie pochylania deski. Odblokuj zacisk gérnego stojaka.

5 Zmontuj deske, az ustyszysz charakterystyczne klikniecie. Naciagnij pokrowiec

na deske do prasowania i zaczep elastyczne tasmy na haczykach deski do
prasowania.

6 Umiesc deske do prasowania na stojaku. Zablokuj zacisk gérnego stojaka.

7 Przetdz zaciski klamry deski przez zaciski stojaka.
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8 Po catkowitym wsunieciu zacisku ustyszysz dzwiek klikniecia.

9 Widz podstawke dokujaca zelazka do ramienia podstawki, az ustyszysz
klikniecie.

10 Otwér po lewej stronie Dla oséb leworecznych. Otwér po prawej stronie: dla
0s6b praworecznych.

11 W16z ramie podstawki dokujacej zelazka do podstawki.

12 Po catkowitym wtozeniu stacji dokujacej ustyszysz dzwiek klikniecia.
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13 Umies¢ podstawe na podpérce, a zelazko na stacji dokujacej. Konfiguracja
zostala zakonczona.

Rodzaj uzywanej wody

Urzadzenie jest przystosowane do wody z kranu. Jesli jednak mieszkasz w
miejscu, w ktérym wystepuje twarda woda, zalecamy wymieszanie wody z kranu
z taka sama iloscia wody destylowanej lub demineralizowanej. Zapobiegnie to
osadzaniu sie kamienia i wydtuzy Zzywotnos¢ urzadzenia.

Nie nalezy dodawac perfum, wody z suszarek bebnowych, octu,
krochmalu, srodkéw do usuwania kamienia lub utatwiajacych
prasowanie, wody odwapnionej chemicznie ani zadnych innych
srodkéw chemicznych, gdyz moze to spowodowac wyciek wody,
powstawanie bragzowych plam lub uszkodzenie urzadzenia.

Regulacja wysokosci produktu
1 Odblokuj dolny zacisk stojaka.

2 Popchnij stojak w dét lub pociagnij go w gére do zagdanej wysokosci.
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3 Zablokuj dolny zacisk stojaka.

Zmiana potozenia deski z pozycji pionowej na pochylenie
1 Odblokuj dZzwignie pochylania deski.

2 Popchnij deske w dét do zadanego kata.

3 Zablokuj dzwignie pochylania deski.

4 Mozna rozpoczad prasowanie w pozycji pochylonej.
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Zmiana potozenia deski z pozycji pionowej na pozycje pozioma
1 Odblokuj dzwignie pochylania deski.

2 Popchnij deske w dét do zadanego kata.

3 Zablokuj dzwignie pochylania deski.

4 Nacisnij przycisk na ramieniu podstawki dokujacej.

5 Nie chwytaj dolnej czesci podstawki dokujacej, poniewaz jest goraca.




Polski 525

e 6 Przytrzymaj uchwyt zelazka i wyciagnij podstawke dokujaca.

7 Umiesc stacje dokujaca na wierzchu deski do prasowania.

8 Po catkowitym wiozeniu stacji dokujacej ustyszysz dzwiek klikniecia.

9 Mozna rozpoczac prasowanie w pozycji poziomej.

Napetnianie zbiornika wody
1 Wyjmij zbiornik wody z podstawy.
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2 Napetnij zbiornik woda do poziomu oznaczonego ,MAX".

3 Umiesc zbiornik wody z powrotem w podstawie poprzez zamocowanie jego
dolnej czesci w pierwszej kolejnosci. | docisnij gérna czesc¢ zbiornika wody, az
do jego zablokowania.

Wi3aczanie urzadzenia

1 Podfgcz wtyczke przewodu sieciowego do uziemionego gniazdka
elektrycznego.

2 Nacisnij przycisk zasilania, aby wigczy¢ urzadzenie.

3 Biata kontrolka przycisku zasilania zacznie miga¢, sygnalizujac nagrzewanie
sie urzadzenia (okoto 90 sekund). Gdy urzadzenie bedzie gotowe do uzycia,
D » u) wskaznik bedzie swiecit swiattem ciagtym.

DS
~90 sec.
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Korzystanie z urzagdzenia

Technologia OptimalTemp

1 Technologia OptimalTemp umozliwia prasowanie wszelkich tkanin

A nadajacych sie do prasowania w dowolnej kolejnosci bez koniecznosci
V izaA regulowania temperatury zelazka. Mozliwe jest prasowanie tkanin
< J) oznaczonych tymi symbolami, na przyktad Inianych, bawetnianych,
/ \ poliestrowych, jedwabnych, wetnianych, wiskozowych i wykonanych ze

\ § / sztucznego jedwabiu.

2 Tkanin oznaczonych tym symbolem nie mozna prasowac. Sg to tkaniny
syntetyczne, takie jak spandeks, elastan, tkaniny z domieszka spandeksu i
poliolefiny (np. polipropylen), ale takze nadruki na odziezy.

Model AIS8540: Naciskaj przycisk trybu, aby przetaczac miedzy réznymi
ilosciami pary. Tryb pary mozna zmieni¢ dopiero po przygotowaniu urzadzenia
do pracy. Wszystkie 3 tryby moga by¢ uzywane do tkanin nadajgcych sie do
prasowania.

AIS8540 ¢

1 chmura pary: W przypadku delikatniejszych tkanin (np. jedwab, wetna) nalezy
uzy¢ mniejszej ilosci pary.
& S 2 chmury pary: Jest to domyslne ustawienie pary, odpowiednie dla wszystkich
o} (o) tkanin.
(_4—_}—] 3 chmury pary: W przypadku mocniejszych tkanin (np. bawetna, len) nalezy uzy¢

wiekszej ilosci pary.
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AIS8530

N

2
@ R
[0}

Wiaczanie pary

Model AIS8530: Naciskaj przycisk trybu, aby przetacza¢ miedzy réznymi
ilosciami pary. Tryb pary mozna zmieni¢ dopiero po przygotowaniu urzadzenia
do pracy. Wszystkie 2 tryby moga by¢ uzywane do tkanin nadajacych sie do
prasowania.

2 chmury pary: Jest to domyslne ustawienie pary, odpowiednie dla wszystkich
tkanin.

3 chmury pary: W przypadku mocniejszych tkanin (np. bawetna, len) nalezy uzy¢
wiekszej ilosci pary.

1 Nacisnij i przytrzymaj przycisk wiaczania pary, aby rozpocza¢ prasowanie.

Uwaga: na poczatku kazdego prasowania z zelazka moze wydobywac sie
woda. Nacisnij przycisk wigczania pary i przytrzymaj go przez 10 sekund
przed prasowaniem, aby zapobiec powstawaniu plam z wody na odziezy.

2 Zwolnij przycisk wiaczania pary, aby zatrzymac wytwarzanie pary.
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Tryb blokady pary

1 Nacisnij szybko przycisk wtaczania pary dwukrotnie, aby wigczy¢ ciagte
wytwarzanie pary.

2 Ciagly strumien pary bedzie aktywny przez 8 minuty.

3 Nacisnij raz przycisk wiaczania pary, aby wytgczyc tryb blokady pary.

49

1x

4 \Wytwarzanie pary zostanie zatrzymane.

4
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Tryb silnego uderzenia pary (tylko AlS8540)

1 Nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania przez 2 sekundy, az zacznie migac.

2 Dwukrotnie szybko naciénij przycisk wigczania pary.

3 Tryb silnego uderzenia pary bedzie aktywny przez 3 sekundy. Aby wytaczy¢
funkcje silnego uderzenia pary, nacisnij raz przycisk wtgczania pary.

3 secs

Haczyk na wieszak

1 Unies haczyk na wieszak znajdujacy sie z tytu deski do prasowania.
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2 Umie$c wieszak na haczyku. Odziez mozna parowac pionowo.

3 Aby potozy¢ odziez na desce w pozycji pochylonej, przetéz haczyk na wieszak
na tyt deski.

4 Natoz ubranie na deske.

5 Przetdz haczyk na wieszak na tyt deski, aby go schowa¢, gdy deska znajduje
sie w pozycji poziomej.
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Automatyczne wytaczanie

1 Urzadzenie przejdzie w tryb automatycznego wytaczania, jesli nie bedzie
uzywane przez 10 minut.

2 Po przejsciu w tryb automatycznego wytaczania przycisk zasilania zacznie
migac, a urzadzenie zacznie sie schtadzac.

3 Urzadzenie wyfaczy sie automatycznie po 10 minutach bez dotykania go.

4 Aby ponownie wigczyc urzadzenie, nacisnij wytacznik.

5 Biata kontrolka przycisku zasilania zacznie miga¢, sygnalizujac nagrzewanie
| sie urzadzenia (okoto 90 sekund). Gdy urzadzenie bedzie gotowe do uzycia,
)> » D wskaznik bedzie $wiecit Swiattem ciggtym.
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Zdejmowana podstawa

1 Nacisnij przycisk na ramieniu podstawki dokujacej. Nastepnie przytrzymaj
t (2 uchwyt zelazka, aby wyciagna¢ podstawke dokujaca.

2 Widéz zelazko i zadokuj je na podstawie.

’ g 3 Zdejmij podstawe z podpdrki.
-

4 Mozesz poruszac sie z podstawa, aby odswiezyc rzeczy, ktére mozna
prasowac (np. miekkie zabawki, sofe, zastony).
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Wskazdéwki dotyczace prasowania

Jak prasowac w pozycji pionowej

1 Umiesc¢ koszule kotnierzykiem do dofu. Przesun zelazko w dot, dociskajac je
do kotnierzyka.

2 Umiesc obszar, ktéry chcesz wyprasowad na powierzchni deski do
prasowania. Przesun zelazko w dot, dociskajac je do przodu koszuli.
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Umies¢ obszar, ktory chcesz wyprasowac na powierzchni deski do
prasowania. Przesun zelazko w dof, dociskajac je do tylnej czesci koszuli.

Umiesc rekawy mankietem skierowanym w dét. Przesun zelazko w dof,
dociskajac je do rekawow.

Umiesc szwy boczne tak, aby dof spodni byt skierowany w dot. Przesun
zelazko w dot, dociskajac je do szwow.

Uzyj haczyka wieszaka, aby powiesi¢ spodnie na boku. Przesun zelazko w dof,
dociskajac je do szwdw.

Uzyj wieszaka do powieszenia koszulki. Przesun zelazko w dét, dociskajac je
do koszulki.
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) 8 Uzyj wieszaka do powieszenia spodnicy. Podnies plisy, aby wyprasowac je
N pojedynczo.

Jak prasowac w pozycji pochylonej

1 Umiesc¢ szwy boczne tak, aby dot spodni byt skierowany w doét. Przesun
zelazko w dét, dociskajac je do szwdw.

2 Umiesc obszar, ktéry chcesz wyprasowad na powierzchni deski do

% prasowania. Przesun zelazko w dét, dociskajac je do przodu sukienki.

3 Umiesc obszar, ktéry chcesz wyprasowad na powierzchni deski do
prasowania. Przesun zelazko w dét, dociskajac je do przodu koszuli.
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Jak prasowad w pozycji poziomej

1 Umiesc kotnierzyk na desce do prasowania. Przesun i docisnij zelazko wzdtuz
kotnierzyka.

2 Umiesc obszar, ktéry chcesz wyprasowad na powierzchni deski do
prasowania. Pociagnij koszule, aby upewnic sie, ze jest utozona ptasko.
Przesun i docisnij zelazko z przodu koszuli.

3 Uldz karczek wzdtuz przedniej czesci deski do prasowania. Przesun i docisnij
zelazko wzdtuz karczku koszuli.

4 Przetéz spodnie przez przdd deski do prasowania. Przesun i docisnij zelazko w
miejscu, ktére chcesz wyprasowac.
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Czyszczenie i konserwacja

1 Wylacz urzadzenie.

2 Wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego.

3 Poczekaj, az urzadzenie ostygnie (okoto 60 minut).

4 W celu oczyszczenia zelazka wytrzyj plamy wilgotna szmatka. Nie uzywaj
zracych ptynnych srodkéw czyszczacych.

5 Zawsze oprézniaj zbiornik wody po uzyciu. Ma to na celu zapobieganie
gromadzeniu sie kamienia i utrzymanie dobrej wydajnosci pary.
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6 Owin wezyk parowy i przewdd zasilajgcy wokot uchwytu do
przechowywania.

Demontaz

» 1 Zdejmij podstawe i zelazko z podpdrki i stacji dokujacej zelazka.

2 Nacisnij przycisk na ramieniu podstawki dokujgcej i wyciagnij go.

3 Nacisnij zaciski klamry deski.
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ﬂ 4 Nastepnie wypchnij zaciski klamry ze szczelin.

A" | 5 Odblokuj zacisk gérnego stojaka i zdejmij deske do prasowania ze stojaka.

6 Odblokuj dzwignie pochylania deski i pierwszy zacisk stojaka, aby catkowicie
zfozyc stojak.

2R

7 Odblokuj zaciski podstawy, aby usuna¢ stojak z podpérki.
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Przechowywanie

1 Pochyl urzadzenie do tytu i pociagnij je, uzywajac kotek.

2 Pochyl urzadzenie do przodu do siebie i popchnij je, uzywajac kotek.

3 Nie prébuj przenosi¢ ani podnosic urzadzenia.

Rozwigzywanie problemoéw

W tym rozdziale opisano najczestsze problemy, z ktérymi mozna sie zetkna¢,
korzystajac z urzadzenia. Jesli ponizsze wskazdwki okaza sie niewystarczajace do
rozwigzania problemu, odwiedz strone www.philips.com/support, na ktérej
znajduije sie lista czesto zadawanych pytan, lub skontaktuj sie z Centrum Obstugi
Klienta w swoim kraju.

Problem Przyczyna Rozwigzanie

Urzadzenie nie produkuje pary. Dysza parowa nie nagrzata sie Poczekaj 80 sekund, az urzadzenie
dostatecznie (przycisk zasilania sie nagrzeje. Gdy urzadzenie jest
miga). gotowe do uzycia, wskaznik swieci

Swiattem ciggtym.
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Funkcja automatycznego
wyltaczania zostata aktywowana,
gdy urzadzenie nie byto uzywane
przez ponad 10 minut (przycisk
zasilania miga).

Nacisnij przycisk zasilania i
poczekaj 90 sekund, az urzadzenie
ponownie sie nagrzeje.

Przycisk wiaczania pary nie zostat
nacisniety w celu emitowania
pary.

Nacisnij przycisk wtaczania pary,
aby wiaczy¢ wytwarzanie pary.

Niski poziom wody w zbiorniku
lub zbiornik nie jest prawidtowo
wiozony.

Napetnij zbiornik wody i wtéz go
prawidfowo.

Tryb blokady pary zostat wigczony
na 8 minuty.

Odczekaj 5 sekund przed
ponownym wtaczeniem trybu
blokady pary. Normalne
prasowanie parg mozna
aktywowac natychmiast po
zakonczeniu trybu blokady pary.

Woda wycieka z podstawy
steamera.

Zbiornik wody nie zostat
prawidtowo wiozony.

W16z prawidiowo zbiornik.

Zbiornik wody zostat
przepefniony.

Napefnij woda do oznaczenia
MAX.

Nie mozna wiaczy¢ blokady pary.

Nie mozna wiaczy¢ funkgji blokady
pary.

Dotknij dwukrotnie, aby wiaczy¢
funkcje blokady pary.

Uwalnianie pary nie zatrzymuje sie
automatycznie po umieszczeniu
dyszy parowej na uchwycie.

Funkcja blokady pary zostata
wlaczona.

Nacisnij raz, aby wytaczy¢ blokade
pary.

Pokrowiec na deske jest wilgotny
lub krople wody pojawiaja sie na
odziezy podczas prasowania.

Para skrapla sie na pokrowcu na
deske po dtugiej sesji prasowania
para.

Pozostaw go do wyschnigcia przed
schowaniem. Jesli pokrowiec na
deske jest zuzyty, nalezy go
wymieni¢. Kup nowy pokrowiec na
deske w autoryzowanym centrum
serwisowym firmy Philips.

Podczas pracy deska drzy.

Stojak nie jest przymocowany do
podstawy produktu.

Upewnij sie, ze zacisk podstawy
jest zamocowany i zablokowany
na podstawie.

Deska nie jest zablokowana na
stojaku.

Upewnij sie, ze zaciski deski do
prasowania sa zamocowane do
zaciskow stojaka.




Deski nie mozna przechylac ani
uzywac w pozycji poziomej.

Dzwignia pochylenia deski nie
zostata zwolniona.
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Upewnij sie, ze dzwignia
pochylania jest odblokowana, aby
umozliwic jej pochylenie do
zadanej pozycji.

Po osiggnieciu zadanej pozycji
zablokuj dzwignie pochylania w
celu zabezpieczenia deski.

Z dyszy parowej wydobywaja sie
krople wody, a czasem urzadzenie
wydaje niepokojacy dzwiek.

Para skrapla sie w wode w wezu i
wptywa na ptynny przeptyw pary.

Unies dysze parowa i wyprostuj
waz w pionie.

Trzymajac glowice steamera z dala
od odziezy, naciskaj przycisk
wiagczania pary przez 10 sekund,
aby uwolni¢ poczatkowy strumien
kropel wody.

Biaty osad wydostaje sie z dyszy
parowej w ciggu pierwszych kilku
sesji uzytkowania.

Jest to normalne zjawisko,
poniewaz urzadzenie przeszto
testy jakosci i moze zawierad
pewne pozostatosci.

Wystarczy
strzepna¢/wyszczotkowac osad z
odziezy. Nie uzywaj wilgotnej
szmatki.

Z dyszy parowej wydobywa sie
brudna woda, brazowe plamy lub
biafe ptatki, ktére plamia ubranie.

Do zbiornika z woda dodawane s3
substancje chemiczne lub dodatki.

Nigdy nie uzywaj srodkow
chemicznych aniinnych
dodatkéw. Napetnij zbiornik wody
i poczekaj, az woda z 1 petnego
zbiornika wyparuje, aby wyptukac
osad chemiczny.

W przypadku plam na ubraniu
nalezy je wypfukac pod biezaca
woda.

W celu usuniecia plam z dyszy
parowej wytrzyj ja wilgotna
szmatka.
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W zaleznosci od miejsca pobytu
poziom twardoséci wody moze by¢
wysoki, co skutkuje szybkim
osadzaniem sie kamienia.

Upewnij sie, ze zbiornik wody
zostat oprézniony po zakonczeniu
prasowania. Zaleca sie uzycie
wody
destylowanej/demineralizowanej
(50%) zmieszanej z woda z kranu
(50%).

Trzymajac gtowice steamera z dala
od odziezy, naciskaj przycisk
wiagczania pary przez 10 sekund,
aby uwolni¢ poczatkowy strumien
kropel wody.

W przypadku plam na ubraniu
nalezy je wypfukac pod biezaca
woda.

W celu usuniecia plam z dyszy
parowej wytrzyj ja wilgotna
szmatka.

Podczas prasowania w pozycji
poziomej potozenie podstawki
dokujacej (w ktérej mozna oprzed
zelazko) przeszkadza mi w
prasowaniu.

Stacja dokujaca zelazka znajduje
sie z boku deski, a nie na gorze.

Ustaw podstawke dokujaca
zelazka na gorze deski podczas
prasowania w pozycji poziomej.

Deska jest dla mnie zbyt wysoka w
pozycji poziomej.

Wysokos¢ stojaka nie jest
regulowana podczas zmiany
pozycji z pionowej/pochylonej na
pozioma.

Obniz wysokos¢ stojaka podczas
prasowania w pozycji poziomej.
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Descricao do produto
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Cabeca do ferro

Tubo flexivel de fornecimento de vapor
Base do ferro

Brago da base do ferro

Varao

Clipes do varao

Rodas

Suporte

9 Base

10 Depdsito de dgua

11 Botdo de alimentacdo com luz

W NO UL WN =
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12 Gancho para pendurar
13 Tébua de engomar
14 Capa da tabua de engomar

Preparar para a utilizacao

1 O ferro emite vapor quente. Nunca tente apontar com o ferro para alguém
enquanto o ferro estiver a emitir vapor.

2 Nao aplique vapor perto da sua mao ou da mao de outra pessoa.

3 N&o utilize a mdo como suporte para a peca de roupa.

4 Nao deixe o ferro na tabua de engomar. O tubo flexivel de vapor pode puxar
x e provocar a queda do ferro.
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5 Nao coloque o ferro de forma irregular numa superficie.

6 Nao deixe a placa de vapor exposta.
8 Nao coloque o ferro na base numa posicao vertical. Isso pode fazer com que o
ix) ferro caia da base.

r 9 Coloque sempre o ferro na base na posicao horizontal.

7 Coloque o ferro na base quando nao estiver a ser utilizado.
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¥4

R/
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Montagem

[
@

10 N&o coloque o ferro na base numa posicdo inclinada. Isso pode fazer com

que o ferro caia da base.

11 Coloque sempre o ferro na base na posi¢ao horizontal.

12 N&o coloque uma carga superior a 5 kg.

1 Desbloqueie os clipes da base e insira o varao na base.

2 Bloqueie o clipe da base. Desbloqueie o clipe inferior do vardo. Estenda o
varao.
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3 Bloqueie o clipe inferior do vardo. Desbloqueie o manipulo de inclinacdo da
tdbua de engomar. Estenda o varao.

4 Bloqueie o manipulo de inclinacdo da tdbua de engomar. Desbloqueie o clipe
superior do varao.

5 Monte a tdbua de engomar até ouvir um estalido. Puxe a cobertura da tdbua
de engomar sobre esta e prenda os eldsticos aos ganchos da tabua de
engomar.

6 Coloque a tdbua de engomar na parte superior do vardo. Bloqueie o clipe
superior do vardo.

7 Insira os clipes de fivela da tdbua nos clipes do varao.
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8 Ouvird um clique quando os clipes estiverem inseridos por completo.

9 Introduza a base no braco da base do ferro até ouvir um estalido.

10 Encaixes do lado esquerdo: para esquerdinos. Encaixes do lado direito: para

destros.

11 Introduza o brago da base do ferro no varéo.

12 Ouvird um clique quando a base estiver inserida por completo.
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13 Coloque a base no suporte e o ferro na base. A configuracdo esta concluida.

Tipo de agua a utilizar

O aparelho pode ser utilizado com dgua canalizada. No entanto, se viver numa
area com agua dura, recomendamos que misture dgua canalizada e dgua
destilada ou desmineralizada em partes iguais. Isso evita a acumulagdo rapida de
calcario e prolonga a vida util do aparelho.

Nao adicione perfume, agua de uma maquina de secar, vinagre,
goma, agentes anticalcario, produtos para ajudar a engomar, dgua
descalcificada quimicamente nem outros quimicos, pois estes
podem causar expelicdo de agua, manchas castanhas ou danos no
aparelho.

Ajustar a altura do produto

1 Desbloqueie o clipe inferior do varao.

2 Empurre o vardo para baixo ou puxe-o para cima até a altura pretendida.
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)

Mudar a tdabua de engomar da posicao vertical para a posicao
inclinada

3 Volte a bloquear o clipe inferior do varao.

1 Desbloqueie o manipulo de inclinacdo da tdbua de engomar.

2 Empurre a tdbua de engomar para baixo até ficar no angulo pretendido.

3 Bloqueie o manipulo de inclinacdo da tdbua de engomar.
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4 Estd a postos para engomar na posicao inclinada.

Mudar a tdabua de engomar da posicao vertical para a posicao
horizontal

1 Desbloqueie o manipulo de inclinacdo da tdbua de engomar.

2 Empurre a tdbua de engomar para baixo até ficar no angulo pretendido.

3 Bloqueie o manipulo de inclinacdo da tdbua de engomar.
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4 Prima o botdo no braco da base do ferro.

5 N&o segure pela parte inferior da base pois esta estd quente.

6 Segure na pega do ferro e puxe a base do ferro.

7 Insira a base do ferro no topo da tdbua de engomar.

8 Ouvird um cliqgue quando a base estiver inserida por completo.
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9 Estd a postos para engomar na posigdo horizontal.

Encher o depdsito de agua

1 Retire o depdsito de dgua da base.

2 Encha-o com dgua até a marca MAX.

3 Coloque novamente o depdsito de dgua na base, encaixando primeiro a
parte inferior na mesma. Em seguida, pressione a parte superior do depdsito
de dgua até esta encaixar na posicao correta.
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Ligar o produto

1 Ligue a ficha a uma tomada com terra.

2 Prima o botdo de alimentacdo para ligar o aparelho.

3 Aluzbranca do botdo de alimentacéao fica intermitente, indicando que o
aparelho esta a aquecer (aproximadamente 90 segundos). A luz fica continua
)) ‘ >> quando o aparelho esta pronto a usar.

HE
~90 sec.

Utilizar o seu aparelho

Tecnologia OptimalTemp

1 Atecnologia OptimalTemp permite-lhe engomar todos os tipos de tecido que
podem ser engomados, em qualquer ordem, sem ajustar a temperatura do
ferro. Os tecidos com estes simbolos podem ser engomados. Por exemplo,
linho, algodao, poliéster, seda, 13, viscose e rayon.




o
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2 Ostecidos com este simbolo ndo podem ser engomados. Estes tecidos
incluem tecidos sintéticos como Spandex ou elastano, tecidos com uma
percentagem de Spandex e poliolefinas (por exemplo, polipropileno), mas
também os estampados nas roupas.

Para AIS8540: Pressione o botdo de modo para alterar entre diferentes
quantidades de vapor. Pode apenas alterar o modo de vapor quando o aparelho
estiver pronto a utilizar. Todos os trés modos podem ser usados em tecidos que
podem ser passados a ferro.

Uma nuvem de vapor: Se quiser menos vapor para tecidos mais suaves (por
exemplo, seda, 13).

Duas nuvens de vapor: Esta é a predefinicdo de vapor, adequada a todos os
tecidos.

Trés nuvens de vapor: Se quiser mais vapor para tecidos mais pesados (por
exemplo, algodao, linho).

Para AIS8530: Pressione o botdo de modo para alterar entre diferentes
quantidades de vapor. Pode apenas alterar o modo de vapor quando o aparelho
estiver pronto a utilizar. Ambos os modos podem ser usados em tecidos que
podem ser passados a ferro.

Duas nuvens de vapor: Esta é a predefinicdo de vapor, adequada a todos os
tecidos.

Trés nuvens de vapor: Se quiser mais vapor para tecidos mais pesados (por
exemplo, algodao, linho).
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Ativacao do vapor
1 Mantenha o botdo de vapor premido para comecar a engomar.

Nota: pode haver expelicdo de dgua do ferro no inicio de cada sessdo; prima
o botdo de vapor durante 10 segundos antes de engomar para evitar
manchas de dgua na roupa.

2 Solte o botdo de vapor para parar a emissao de vapor.

4 4

Modo de bloqueio do vapor

1 Prima o botdo de vapor duas vezes rapidamente para um fluxo de vapor
continuo.

2 O vapor continuo ird permanecer ativo durante 8 minutos.

X
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3 Prima o botdo de vapor uma vez para parar o modo de bloqueio do vapor.

1x

4 A emissdo de vapor ird parar.

Modo de jato de vapor (apenas AlS8540)

1 Prima continuamente o botdo de alimentacdo durante 2 segundos até ficar
intermitente.

2 Prima rapidamente o botdo do vapor duas vezes.

2X

3 O modo de jato de vapor ird permanecer ativo durante 3 segundos. Para
parar a funcdo de jato de vapor, prima o botao de vapor uma vez.
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Gancho para pendurar

1 Levante o gancho do cabide localizado na parte traseira da tabua de
engomar.

2 Coloque o cabide no gancho. Pode vaporizar a peca de roupa na vertical.

3 Para colocar a peca de roupa na tdbua de engomar na posicao inclinada, vire
o gancho do cabide para a parte traseira da tdbua de engomar.

4 Deixe a peca de roupa pendurada sobre a tdbua de engomar.

5 Vire o gancho do cabide para a parte traseira da tdbua de engomar para o
guardar na posicao horizontal.

\



Portugués 561

Desligar automatico

1 O aparelho entra em modo de desativacdo automdatica quando néo for usado
durante 10 minutos.

2 Apds entrar no modo de desativagdo automatica, o botdo de alimentacao vai
piscar e o aparelho comeca a arrefecer.

3 Depois de ndo utilizar o aparelho durante os 10 minutos seguintes, este
desliga-se automaticamente.

4 Para ativar novamente o aparelho, prima o bot&o de ligar/desligar.
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5 Aluz branca do botdo de alimentacéo fica intermitente, indicando que o
aparelho estd a aquecer (aproximadamente 90 segundos). A luz fica continua

@ » @ quando o aparelho esta pronto a usar.

D) E)
~90 sec.

Suporte amovivel

1 Prima o botdo no braco da base do ferro. Em seguida, segure na pega do
‘ 2 ferro e puxe a base do ferro.

| °

2 Insira o ferro e suporte na base.

3 Remova a base do suporte.




Portugués 563

4 Pode mover-se com a base para refrescar itens que podem ser passados a
ferro (por exemplo, brinquedos suaves, sofd, cortinados).

Sugestoes sobre engomar

Como passar a ferro na posicao vertical

1 Coloque a camisa com o colarinho para baixo. Deslize o ferro para baixo
enquanto pressiona o ferro ao colarinho.
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2 Coloque a drea que quer passar a ferro na superficie da tdbua de engomar.
Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona a parte da frente da camisa.

3 Coloque a area que quer passar a ferro na superficie da tdbua de engomar.
Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona a parte de tras da camisa.

4 Coloque as mangas com os punhos para baixo. Deslize o ferro para baixo
enquanto o pressiona as mangas.

5 Coloque as costuras laterais com a parte de baixo das calcas para baixo.
Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona as costuras.

6 Utilize o gancho para pendurar as calgas de lado. Deslize o ferro para baixo
enquanto o pressiona as costuras.
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7 Utilize o gancho para pendurar a T-shirt. Deslize o ferro para baixo enquanto
0 pressiona a camisa.

) 8 Utilize o gancho para pendurar a saia. Levante as pregas para as engomar
individualmente.

Como engomar calcas na posicao inclinada

1 Coloque as costuras laterais com a parte de baixo das calcas para baixo.

% Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona as costuras.

2 Coloque a drea que quer passar a ferro na superficie da tdbua de engomar.
Deslize o ferro para baixo enquanto prime o ferro a frente do vestido.

3 Coloque a area que quer passar a ferro na superficie da tdbua de engomar.
Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona a parte da frente da camisa.
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Como engomar calcas na posicao horizontal

1 Coloque o colarinho na tabua de engomar. Deslize e pressione o ferro pelo
colarinho.

2 Coloque a area que quer passar a ferro na superficie da tdbua de engomar.
Puxe a camisa para garantir que estd lisa. Deslize e pressione o ferro a parte
da frente da camisa.

3 Coloque o ombro alinhado com a parte da frente da tdbua de engomar.
Deslize e pressione o ferro ao ombro da camisa.

4 |Insira as calcas pela parte da frente da tdbua de engomar. Deslize e pressione
o ferro na drea que quer engomar.
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Limpeza e manutencao

1 Desligue o aparelho.

2 Desligue o aparelho da tomada elétrica.

3 Aguarde que o aparelho arrefeca (aproximadamente 60 minutos).

4 Limpe o aparelho e elimine quaisquer depdsitos na cabeca do ferro com um
pano humido. Ndo utilize produtos de limpeza liquidos abrasivos.

5 Esvazie sempre o depdsito de dgua apds a utilizagdo. Isto previne que se
acumule calcario e mantém um bom desempenho de vapor.
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6 Enrole o tubo flexivel de vapor e o cabo de alimentacdo no gancho de
arrumacao.

Desmontagem

» 1 Remova a base e o ferro do suporte e da base do ferro.

2 Prima o botdo no brago da base do ferro e remova-o.

3 Prima os clipes da tabua.
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4 Em seguida, puxe os clipes de onde estavam encaixados.

VALAVAVATA ¥ 5 Desbloqueie o clipe superior do varao para remover a tabua de engomar do
varao.

6 Desbloqueie o manipulo de inclinacdo da tdbua de engomar e o primeiro
clipe do vardo para desmontar o varao.

2R

7 Desbloqueie os clipes da base para remover o vardo da base.



570 Portugués

Armazenamento

1 Incline o aparelho para tras e empurre-o com as rodas.

2 Incline o aparelho para a frente na direcdo do seu corpo e empurre-o com as
rodas.

3 Nao tente transportar nem levantar o aparelho.

Resolucao de problemas

Este capitulo resume os problemas mais comuns que podem surgir no aparelho.
Se ndo conseguir resolver o problema com as informacoes fornecidas a seguir,
visite www.philips.com/support para consultar uma lista de perguntas
frequentes ou contacte o Centro de Apoio ao Cliente no seu pais.

Problema Causa Solucéo

O aparelho ndo produz vapor. O vaporizador ndo aqueceu o Deixe o aparelho aquecer durante
suficiente (o botdo de alimentagdo 80 segundos. Quando o aparelho
fica intermitente). estiver pronto para ser utilizado, a

luz mantém-se continuamente
acesa.




A funcdo de desativacao
automatica foi ativada quando o
aparelho néo tiver sido utilizado
durante mais de 10 minutos (o
botdo de alimentacdo fica
intermitente).
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Prima o botdo de alimentacao e
aguarde 90 segundos para o
aparelho aquecer novamente.

O botéo do vapor néo foi premido
para emitir vapor.

Prima o botdo do vapor para ativar
0 vapor.

Nivel de dgua reduzido no
depdsito ou o depdsito ndo esta
introduzido corretamente.

Encha o depdsito de dgua e
introduza-o corretamente.

O modo de blogueio do vapor foi
ativado durante 8 minutos.

Aguarde 5 segundos antes de
ativar novamente o modo de
blogueio do vapor. O vapor
normal pode ainda ser ativado
imediatamente ap6s o modo de
blogueio do vapor terminar.

Sai dgua pela base do vaporizador.

O depdsito de dgua ndo esta
encaixado corretamente.

Introduza o depésito
corretamente.

O depdsito de dgua estd
demasiado cheio.

Encha com &gua até a marca
MAX.

O bloqueio do vapor ndo pode ser
ativado.

Néo foi possivel ativar a funcéo de
bloqueio do vapor.

Toque duas vezes para ativar a
funcédo de bloqueio do vapor.

O vapor néo para
automaticamente depois de
colocar a cabeca do vaporizador
no suporte.

A funcéo de bloqueio do vapor
estd ativada.

Prima uma vez para desativar o
bloqueio do vapor.

A capa da tdbua de engomar fica
humida ou surgem gotas de dgua
na peca de roupa durante a
vaporizacao.

O vapor condensou-se na capa da
tabua de engomar depois de uma
sessao de vaporizagdo
prolongada.

Deixe-a secar antes de a guardar.
Substitua a capa da tdbua de
engomar, caso esteja gasta.
Adquira uma nova capa para a
tdbua de engomar junto de um
centro de assisténcia Philips
autorizado.

A tdbua de engomar treme
durante a utilizagao.

O varao néo esta fixo a base do
produto.

Certifique-se de que o clipe da
base esté fixo e bloqueado a base.

A tdbua de engomar ndo esta fixa
no varao.

Garanta que os clipes do vardo da
tdbua de engomar estao seguros
aos clipes do varao.
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A tdbua de engomar ndo pode
estar inclinada nem ser utilizada
na horizontal.

O manipulo de inclinacdo da
tdbua de engomar néo foi
desbloqueado.

Certifique-se de que o manipulo
de inclinacdo esta desbloqueado
para permitir que a tdbua de
engomar seja inclinada para a
posicdo pretendida.

Assim que encontrar a posicao
pretendida, bloqueie o manipulo
de inclinacdo para fixar a tdbua de
engomar.

A cabeca do vaporizador liberta
gotas de dgua e, por vezes, o

aparelho produz um ruido aspero.

O vapor condensa-se formando
agua no tubo flexivel e afeta a
producao de um fluxo de vapor
continuo.

Levante a cabega do vaporizador
para esticar o tubo flexivel na
vertical.

Mantenha a cabeca do
vaporizador afastada da peca de
roupa e prima o botdo de vapor
durante 10 segundos para libertar
o primeiro jato de dgua.

Os flocos brancos saem da cabeca
do vaporizador nas primeiras
sessoes de utilizacdo.

Isto é normal, uma vez que o
aparelho passou por testes de
qualidade e pode ter algumas
particulas residuais.

Basta sacudir/escovar as particulas
da peca de roupa. Nao utilize um
pano humido.

A cabeca do vaporizador produz
agua suja, manchas castanhas ou
particulas brancas e mancha a
peca de roupa.

Existem produtos quimicos ou
aditivos no depdsito de dgua.

Nunca utilize produtos quimicos
nem aditivos com o aparelho.
Encha o depdsito de dgua e
permita a vaporizagdo de todo o
seu conteudo para eliminar os
residuos quimicos.

Em caso de manchas na roupa,
elimine-as em agua corrente.

Em caso de manchas na cabeca do
vaporizador, elimine quaisquer
depdsitos na cabeca do
vaporizador com um pano
hdmido.




Dependendo do local onde se
encontra, o nivel de dureza da
agua pode ser elevado e provocar
uma rapida acumulacdo de
calcario.
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Certifique-se de que esvazia o
depdsito de dgua apds cada
sessdo de vaporizagao.
Recomenda-se a utilizagdo de uma
combinagao de dgua
desmineralizada/destilada (50%)
misturada com dgua da torneira
(50%).

Mantenha a cabeca do
vaporizador afastada da peca de
roupa e prima o botdo de vapor
durante 10 segundos para libertar
o primeiro jato de dgua.

Em caso de manchas na roupa,
elimine-as em dgua corrente.

Em caso de manchas na cabeca do
vaporizador, elimine quaisquer
depdsitos na cabeca do
vaporizador com um pano
hdmido.

Quando engomo na posicdo
horizontal, a localizagdo da base
do ferro (onde pousa o ferro) esta
a interferir com o meu engomar.

A base do ferro estd localizada na
parte lateral da placa em vez de na
parte superior da placa.

Mude a localizacdo da base do
ferro para a parte superior da
tadbua de engomar quando
engomar na horizontal.

A tdbua de engomar é demasiado
alta para mim na posicdo
horizontal.

A altura do varao nao foi ajustada
ao mudar da posicao
vertical/inclinada para a posicdo
horizontal.

Desca a altura do vardo quando
engomar na horizontal.
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Visao geral do produto
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Cabeca do ferro

Mangueira de fornecimento de vapor
Dock do ferro

Brago do dock do ferro

Haste

Prendedores da haste

Rodas

Suporte

Base

10 Reservatdrio de dgua
11 Botdo liga/desliga com luz indicadora
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12 Gancho do cabide
13 Tabua de passar
14 Capa da tdbua de passar

Preparacao para o uso

1 O ferro emite vapor quente. Durante a emissdo de vapor, nunca aponte o
ferro para alguém.

2 Nao aplique o vapor perto da sua mao ou da mao de outra pessoa.

3 N&o use a mao como apoio para a peca de roupa.
6&\ \\ g \

4 Nao deixe o ferro na tdbua. A mangueira de vapor pode fazer peso para
baixo e causar a queda do ferro.
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5 Nao coloque o ferro sobre uma superficie irregular.

6 Nao deixe a placa de vapor exposta.

7 Coloque o ferro na base quando néo estiver em uso.

8 Na&o acople o ferro na posicao vertical. Isso pode fazer com que o ferro caia

do dock.

9 Sempre acople o ferro na posicdo horizontal.
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10 N&o acople o ferro em posicdo inclinada. Isso pode fazer com que o ferro caia

do dock.

11 Sempre acople o ferro na posicdo horizontal.

12 N&o coloque uma carga superior a 5 kg.

1 Destrave o prendedor da base e insira a haste na base.

2 Trave o prendedor da base. Destrave o prendedor da haste inferior. Estenda a
haste.
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3 Trave o prendedor da haste inferior. Destrave a alavanca de inclinacao da
£ tdbua de passar. Estenda a haste.
o S)
AN
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4 Trave a alavanca de inclinagdo da tdbua de passar. Destrave o prendedor da
> haste superior.

5 Monte a tdbua de passar até ouvir um "clique". Puxe a capa da tabua sobre a
tabua de passar e prenda as faixas eldsticas nos ganchos da tdbua de passar.

6 Insira a tdbua de passar na parte superior da haste. Trave o prendedor da
haste superior.

7 Insira os clipes de fivela da tdbua de passar através dos prendedores da haste.
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8 Vocé ouvird um clique quando os clipes de fivela estiverem totalmente
inseridos.

9 Insira o dock no braco do dock do ferro até ouvir um clique.

10 Insercdo do lado esquerdo: para canhotos. Insercao do lado direito: para

destros.

11 Insira o braco do dock do ferro na haste.

12 VVocé ouvird um clique quando o dock estiver totalmente inserido.
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13 Coloque a base no suporte e o ferro no dock. A montagem estd concluida.

¥ ©

Tipo de agua usado

O aparelho é adequado para uso com dgua corrente. No entanto, se vocé mora
em uma area com dgua dura, recomendamos misturar uma quantidade igual de
agua da torneira com agua destilada ou desmineralizada. Isso evitard o acimulo
rapido de impurezas e prolongara a vida util do aparelho.

Nao adicione perfume, agua da secadora, vinagre, amido, agentes
removedores de impurezas, produtos para passar roupas, agua
quimicamente descalcificada ou outros produtos quimicos, pois
podem causar jatos de dgua, manchas escuras ou danos ao
aparelho.

Ajustar a altura do produto

1 Destrave o prendedor da haste inferior.

2 Empurre a haste para baixo ou puxe-a para cima até a altura desejada.
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3 Trave novamente o prendedor da haste inferior.

Mudar a tabua de passar da posicao vertical para a posicao
inclinada

1 Destrave a alavanca de inclinacdo da tdbua de passar.

2 Empurre a tdbua de passar para baixo até o angulo desejado.

3 Trave a alavanca de inclinacdo da tdbua de passar.
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4 Vocé ja pode passar roupas na posicao inclinada.

Mudar a tabua de passar da posicao vertical para a posicao
horizontal

1 Destrave a alavanca de inclinacdo da tdbua de passar.

2 Empurre a tdbua de passar para baixo até o angulo desejado.

3 Trave a alavanca de inclinacdo da tdbua de passar.
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4 Pressione o botdo no braco do dock do ferro.

5 Na&o segure a parte inferior do dock enquanto ele estiver quente.

/; 6 Segure na alca do ferro e puxe o dock do ferro para fora.
\

7 Insira o dock do ferro na parte superior da tdbua de passar.

8 Vocé ouvird um clique quando o dock estiver totalmente inserido.
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9 Vocé ja pode passar roupas na posicao horizontal.

Abastecimento do reservatorio de agua

1 Remova o reservatério de dgua da base.

2 Encha o reservatério com dgua da torneira até a marca MAX.

3 Coloque novamente o reservatorio de dgua na base encaixando a parte
inferior primeiro na base. Em seguida, empurre a parte superior do
reservatério de dgua até encaixa-lo.
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Ligar o produto

1 Conecte o plugue do sistema elétrico com fio a uma tomada de parede
aterrada.

2 Pressione o botdo liga/desliga para ligar o aparelho.

3 Aluzbranca do botéo liga/desliga comecara a piscar, indicando que o
aparelho esta aquecendo (aproximadamente 90 segundos). A luz ficard acesa
)) ‘ >> quando o aparelho estiver pronto para uso.

HE
~90 sec.

Utilizacao do aparelho

Tecnologia OptimalTemp

1 Com atecnologia OptimalTEMP, vocé passa todos os tipos de tecido que
podem ser passados, em qualquer ordem, sem a necessidade de ajustar a
temperatura do ferro. Os tecidos com estes simbolos podem ser passados,
por exemplo, linho, algodéo, poliéster, seda, 14, viscose e raiom.
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2 Tecidos com este simbolo ndo podem ser passados. Esses tecidos incluem
tecidos sintéticos, como Spandex ou elastano, ou tecidos mistos de Spandex e
poliolefina (por exemplo, polipropileno), bem como impressdes nas roupas.

Para AIS8540: pressione o botdao Mode para alternar entre as diferentes
quantidades de vapor. E possivel mudar o modo de vapor apenas quando o
aparelho estiver pronto para uso. Os trés modos podem ser usados em tecidos
que podem ser passados a ferro.

1 nuvem de vapor: se vocé desejar o minimo de vapor para tecidos mais macios
(p. ex., seda, 13).

2 nuvem de vapor: esta € a configuracdo de vapor padrdo, adequada para todos
os tecidos.

3 nuvem de vapor: se vocé desejar mais vapor para tecidos mais resistentes (p.
ex., algodao, linho).

Para AIS8530: pressione o botdo Mode para alternar entre as diferentes
quantidades de vapor. E possivel mudar o modo de vapor apenas quando o
aparelho estiver pronto para uso. Os dois modos podem ser usados em tecidos
passaveis a ferro.

2 nuvem de vapor: esta é a configuracdo de vapor padrdo, adequada para todos
os tecidos.

3 nuvem de vapor: se vocé desejar mais vapor para tecidos mais resistentes (p.
ex., algodao, linho).
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Ativar o vapor

1 Mantenha pressionado o botdo de acionamento de vapor para comecar a
passar roupas.

Nota: Pode haver saida de dgua do ferro no inicio de cada sessdo. Pressione o
botdo de vapor por 10 segundos antes de passar roupas para evitar manchas
de dgua na peca.

2 Solte o botdo de acionamento de vapor para parar a emissao de vapor.

4 4

Modo de bloqueio de vapor

1 Pressione o botdo de acionamento de vapor duas vezes rapidamente para
vapor continuo.

2 O vapor constante ficard ativo por 8 minutos.

X
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3 Pressione o botdo de acionamento de vapor uma vez para desativar o modo
de bloqueio de vapor.

1x

4 A emissdo de vapor serd interrompida.

Modo de sistema de vapor (somente AlIS8540)

1 Mantenha pressionado o botéo liga/desliga por 2 segundos até que a luz
comece a piscar.

2 Pressione o botdo de vapor rapidamente duas vezes.

2X

3 O modo de sistema de vapor extra ficard ativo por 3 segundos. Para
interromper a funcdo de vapor extra, pressione o acionador de vapor uma
vez.
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Gancho do cabide

1 Levante o gancho localizado na parte de trds da tdbua de passar.

2 Coloque o gancho no cabide. Vocé pode vaporizar a roupa na vertical.

3 Para colocar a peca de roupa na tdbua de passar na posicao inclinada, vire o

gancho do cabide para a parte de trds da tdbua.

4 Pendure a roupa sobre a tdbua de passar.

5 Vire o gancho do cabide para a parte de tras da tdbua de passar para
armazenda-lo na posicdo horizontal.
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Desligamento automatico

1 O aparelho entrard no modo de desligamento automatico quando nao for
usado por 10 minutos.

2 Apds entrar no modo de desligamento automatico, o botdo liga/desliga
piscard e o aparelho comecard a esfriar.

3 Se o aparelho nao for usado nos préximos 10 minutos, ele desligara
automaticamente.

4 Para ativar o aparelho novamente, pressione o botao liga/desliga.
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5 Aluzbranca do botéao liga/desliga comegara a piscar, indicando que o
aparelho estd aquecendo (aproximadamente 90 segundos). A luz ficard acesa

@ » @ quando o aparelho estiver pronto para uso.

D) E)
~90 sec.

Base removivel

20

1 Pressione o botdo no brago do dock do ferro. Em seguida, segure na alca do
ferro para puxar o dock do ferro para fora.

2 |Insira o ferro e o dock na base.

| - 3 Remova a base do suporte.
-
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4 Vocé pode se mover com a base para refrescar itens que podem ser passados
a ferro (p. ex., brinquedos macios, sofas, cortinas).

Dicas para passar roupas

Como passar a ferro na posicao vertical

1 Coloque a camisa com o colarinho voltado para baixo. Deslize o ferro para
baixo pressionando-o sobre o colarinho.
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2 Coloque a drea que vocé deseja passar na superficie da tdbua de passar.
Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre a parte da frente da camisa.

3 Coloque a area que vocé deseja passar na superficie da tdbua de passar.
Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre a parte de trds da camisa.

4 Coloque as mangas com o punho voltado para baixo. Deslize o ferro para
baixo pressionando-o sobre as mangas.

5 Coloque as costuras laterais com a parte inferior das calcas voltadas para
baixo. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre as costuras.

6 Use o gancho do cabide para pendurar as calcas voltadas para um lado.
Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre as costuras.
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7 Use o gancho do cabide para pendurar a camiseta. Deslize o ferro para baixo
pressionando-o sobre a camiseta.

) 8 Use o gancho do cabide para pendurar a saia. Erga as pregas para passa-las
individualmente.

Como passar a ferro na posicao inclinada

1 Coloque as costuras laterais com a parte inferior das calcas voltadas para
baixo. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre as costuras.

2 Coloque a drea que vocé deseja passar na superficie da tdbua de passar.

% Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre a parte da frente do vestido.

3 Coloque a area que vocé deseja passar na superficie da tdbua de passar.
Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre a parte da frente da camisa.
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Como passar a ferro na posicao horizontal

1 Coloque o colarinho sobre a tabua de passar. Deslize e pressione o ferro ao
longo do colarinho.

2 Coloque a area que vocé deseja passar na superficie da tdbua de passar. Puxe
a camisa para garantir que ela fique esticada. Deslize e pressione o ferro
sobre a parte da frente da camisa.

3 Pendure a pala na parte da frente da tdbua de passar. Deslize e pressione o
ferro ao longo da pala da camisa.

4 |Insira as calcas através da parte da frente da tdbua de passar. Deslize e
pressione o ferro sobre a drea que vocé deseja passar.
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Limpeza e manutencao

1 Desligue o aparelho.

2 Desligue o aparelho da tomada.

3 Deixe o aparelho esfriar (aproximadamente 60 minutos).

4 Limpe o aparelho e remova qualquer residuo acumulado na cabega do ferro
usando um pano Umido. Ndo use produto de limpeza liquido abrasivo.

5 Sempre esvazie o reservatério de dgua apds o uso. Isso é para evitar o
acumulo de detritos e manter um bom desempenho do vapor.
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6 Enrole a mangueira de vapor e o cabo de alimentacdo no gancho de
armazenamento.

Desmontagem

» 1 Remova a base e o ferro do suporte e do dock do ferro.

2 Pressione o botdo no braco do dock do ferro e puxe para remové-lo.

3 Pressione os clipes de fivela da tdbua de passar.
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ﬂ 4 Em seguida, empurre os clipes de fivela para fora das aberturas.

VALAVAVATA ¥ 5 Destrave o prendedor da haste superior e remova a tdbua de passar da haste.
\/

6 Destrave a alavanca de inclinacdo da tdbua de passar e o primeiro prendedor
da haste para recolher totalmente a haste.

2R

7 Destrave o prendedor da base para remover a haste do suporte.
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Armazenamento

1 Incline o aparelho para tras e puxe-o com as rodas.

2 Incline o aparelho para frente, em direcdo ao seu corpo, e empurre-o com as
rodas.

3 N&o tente carregar e levantar o aparelho.

Solucao de problemas

Este capitulo resume os problemas mais comuns que vocé pode entrar no
aparelho. Caso vocé ndo consiga solucionar o problema com as informacgées
abaixo, acesse www.philips.com/support para obter uma lista de perguntas
frequentes ou entre em contato com a Central de Atendimento ao Cliente do

seu pais.
Problema Causa Solucdo
O produto ndo produz vapor. O vaporizador ndo aqueceu Deixe o aparelho aquecer por
suficientemente (o botao cerca de 80 segundos. Quando o
liga/desliga estd piscando). aparelho estiver pronto para uso, a

luz ficara acesa.
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O desligamento automatico foi
ativado, mas o aparelho néo foi
utilizado por mais de 10 minutos
(o botao liga/desliga esta
piscando).

Pressione o botdo liga/desliga e
aguarde por 90 segundos até que
o aparelho aqueca novamente.

O botao de acionamento de vapor
ndo foi pressionado para emitir
vapor.

Pressione o botdo de acionamento
de vapor para ativar o vapor.

Baixo nivel de &gua no
reservatério ou o reservatério nao
estd inserido corretamente.

Encha novamente o reservatério
de dgua e insira-o corretamente.

O modo de bloqueio de vapor esta
ativado por mais de 8 minutos.

Aguarde 5 segundos antes de
ativar o modo de bloqueio de
vapor novamente. O vapor normal
ainda pode ser ativado
imediatamente apds o fim do
modo de bloqueio do vapor.

Ocorre vazamento de dgua da
base do vaporizador.

O reservatério de dgua nao foi
inserido corretamente.

Insira o reservatério de dgua
corretamente.

O reservatério de dgua estd acima
de sua capacidade.

Coloque dgua até a marca de
MAX.

A trava do vapor nao pode ser
ativada.

Néo foi possivel inserir a funcdo de
trava do vapor.

Pressione duas vezes para ativar a
funcéo de trava do vapor.

O vapor néo para
automaticamente quando o bocal
do vaporizador é colocado no
suporte.

A funcao de trava do vapor esta
ativada.

Pressione uma vez para desativar a
trava do vapor.

A capa da tdbua de passar fica
molhada ou aparecem gotas de
agua na roupa depois de passa-la.

O vapor condensou na capada
tabua de passar depois de muito
tempo passando roupa.

Deixe-a secar antes de guarda-la.
Substitua a capa da tdbua de
passar se ela estiver desgastada.
Compre uma nova capa da tabua
de passar em um centro de
servicos autorizados da Philips.

A tdbua de passar balanca durante
0 Uso.

A haste nao esté presa a base do
produto.

Certifique-se de que o prendedor
da base esteja preso e travado na
base.

A tabua de passar ndo estd presa a
haste.

Certifique-se de que os clipes de
fivela da tdbua de passar estejam
presos nos prendedores da haste.




A tdbua de passar ndo pode ser
inclinada nem usada na posicao
horizontal.

A alavanca de inclinacdo da tabua
de passar nao foi liberada.
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Certifique-se de que a alavanca de
inclinacao esteja destravada para
permitir que a placa seja inclinada
até a posicao desejada.

Quando a posicdo desejada for
atingida, trave a alavanca de
inclinacdo para prender a tdbua de
passar.

Pingos de dgua caem do bocal do
vaporizador ou, as vezes, o

aparelho emite um ruido estranho.

O vapor condensa em 4dgua na
mangueira e afeta o fluxo suave
do vapor.

Levante o bocal do vaporizador
para posicionar a mangueira
verticalmente.

Mantenha a cabeca do
vaporizador afastada da peca de
roupa e pressione o acionador de
vapor por 10 segundos para
liberar o jato inicial de gotas de
agua.

Flocos brancos saem da cabeca do
vaporizador nas primeiras sessdes
de uso.

Isso é normal, pois o aparelho
passou por testes de qualidade e
algumas particulas residuais
podem ter ficado.

Basta agitar/escovar os flocos,
removendo-os da roupa. Nao use
pano Umido.

Agua suja, manchas marrons ou
flocos brancos saem da cabeca do

vaporizador e mancham as roupas.

Produtos quimicos ou aditivos séo
adicionados ao reservatorio de
agua.

Nunca use substancias quimicas
ou aditivos no aparelho. Encha o
reservatério de dgua com adgua e
deixe-o vaporizar 1 tanque cheio
para enxaguar os residuos
quimicos.

Lave todas as manchas da roupa
em agua corrente.

Limpe os acimulos da cabeca do
vaporizador com um pano umido.
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Dependendo de onde vocé estiver, Certifique-se de que o reservatorio

o nivel de dureza da dgua pode
seralto e resultar em acimulo
rapido de incrustacoes.

de dgua seja esvaziado apds uma
sessdo de vaporizagao.
Recomenda-se a utilizagdo de uma
combinagao de dgua
desmineralizada/destilada (50%)
misturada com dgua da torneira
(50%).

Mantenha a cabeca do
vaporizador afastada da peca de
roupa e pressione o acionador de
vapor por 10 segundos para
liberar o jato inicial de gotas de
agua.

Lave todas as manchas da roupa
em agua corrente.

Limpe os acimulos da cabeca do
vaporizador com um pano umido.

Ao passar roupas na posicao
horizontal, a localizagdo do dock
do ferro (onde vocé coloca o ferro)
estd interferindo com o meu ferro.

O dock do ferro estd localizado na
lateral da tabua de passar em vez
de na parte superior da tabua.

Mude a localizacdo do dock do
ferro para a parte superior da
tdbua ao passar roupas na
horizontal.

A tdbua de passar estd muito alta
para mim na posicdo horizontal.

A altura da haste nao € ajustada
ao mudar da posicao
vertical/inclinada para a posicao
horizontal.

Abaixe a altura da haste ao passar
roupas na horizontal.




Prezentare generala a produsului
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Cap fier de calcat

Furtun de alimentare cu abur

Suport de andocare a fierului de calcat
Brat de andocare a fierului de calcat
Picior

Cleme de picior

Roti

Suport

Baza

10 Rezervorul de apa
11 Buton de alimentare iluminat
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12 Agdtatoare pentru umeras

13 Masa de calcat
14 Husa pentru masd

Pregatirea pentru utilizare

Avertismente

1 Din fierul de cdlcat iese abur fierbinte. Nu incerca niciodata sa indrepti fierul
de calcat spre cineva in timp ce acesta emite abur.

2 Nu aplica abur langa mainile tale sau ale altor persoane.

3 Nu utiliza mana pentru a sustine din spate imbracamintea.

4 Nu lasa fierul de calcat pe masa. Furtunul de abur poate trage in jos si
x determina cdaderea fierului de calcat.
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5 Nu aseza fierul de calcat pe o suprafata denivelata.

6 Nu ldsa placa de abur expusa.
8 Nu ancora fierul de calcat in pozitie verticald. Acest lucru poate cauza caderea
ix) fierului de pe suportul de andocare.

r 9 Ancoreazd intotdeauna fierul de célcat in pozitie orizontal.

7 Asaza fierul de cdlcat pe suportul de andocare atunci cand nu este utilizat.
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10 Nu ancora fierul de cdlcat in pozitie inclinatd. Acest lucru poate cauza cdderea
fierului de pe suportul de andocare.

11 Ancoreaza Intotdeauna fierul de calcat in pozitie orizontala.

12 Nu aplica o sarcina de peste 5 kg.
>5 kgx

Asamblare

A
7

1 Deblocheazd clema inferioara a bazei si introdu piciorul in baza.

2 Blocheaza clema bazei. Deblocheaza clema inferioara a piciorului. Extinde
piciorul.
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3 Blocheaza clema inferioara a piciorului. Deblocheaza manerul de inclinare a
mesei. Extinde piciorul.

4 Blocheaza manerul de inclinare a mesei. Deblocheaza clema superioard a
piciorului.

5 Fixeaza masa pana cand auzi un ,clic”. Trage husa pentru masa pe masa si
AVATA AT . . . PN . o
X prinde benzile elastice de carligele mesei de cdlcat.

6 Introdu masa de cdlcat pe partea superioara a piciorului. Blocheaza clema
superioara a piciorului.

7 Introdu clemele de prindere a mesei prin clemele de picior.
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8 Veiauziun clic de confirmare cand clemele de prindere sunt complet
introduse.

9 Introdu suportul de andocare n bratul de andocare a fierului de célcat pana
cand auzi un clic.

10 Fixare pe partea stanga: Pentru stangaci. Fixare pe partea dreapta: pentru
dreptaci.

11 Introdu pe picior bratul suportului de andocare pentru fierul de cdlcat.

12 Vei auzi un clic de confirmare a introducerii complete a suportului de
andocare.
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13 Pune baza pe suport si fierul pe suportul de andocare. Configurarea este
finalizata.

Tipul de apa de utilizat

Aparatul poate fi folosit cu apa de la robinet. Totusi, daca locuiesti intr-o zona cu
apa durg, iti recomandam sa amesteci o cantitate egala de apa de la robinet cu
apa distilatd sau demineralizata. Acest lucru va preveni acumularea rapidd a
calcarului si va prelungi durata de viatd a aparatului.

Nu adauga parfum, apa din masina de uscat prin centrifugare, otet,
amidon, agenti de detartrare, aditivi de calcare, apa dedurizata
chimic sau alte substante chimice, deoarece acestea pot provoca
varsarea apei, colorarea in maro sau deteriorarea aparatul tau.

Reglarea inaltimii produsului

1 Deblocheaza clema inferioara a piciorului.

2 Tmpinge piciorul in jos sau trage-l in sus pan la inaltimea dorit4.
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3 Blocheazd la loc clema inferioara a piciorului.

Mutarea mesei din pozitia verticala in pozitia de inclinare

1 Deblocheaza manerul de inclinare a mesei.

2 Tmpinge masa in jos pana la unghiul dorit.

3 Blocheaza manerul de inclinare a mesei.

4 Acum poti cdlca rufe cu masa n pozitie inclinata.
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Mutarea mesei din pozitia verticala in pozitia orizontala

1 Deblocheaza manerul de inclinare a mesei.

2 Tmpinge masa n jos pana la unghiul dorit.

3 Blocheaza manerul de inclinare a mesei.

4 Apasad pe butonul de pe bratul suportului de andocare.

f ' 5 Nutine de partea inferioara a suportului de andocare deoarece este fierbinte.

Y
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P 6 Tine de manerul fierului de calcat si trage suportul pentru fier.

7 Introdu suportul de andocare a fierului de calcat pe partea superioara a mesei
de cdlcat.

8 Veiauzi un clic de confirmare a introducerii complete a suportului de
andocare.

9 Acum poti cdlca rufe cu masa n pozitie orizontala.

Umplerea rezervorului de apa

1 Scoate rezervorul de apa de pe baza.
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2 Umple rezervorul cu apa de la robinet pana la marcajul MAX.

3 Pune rezervorul de apa Thapoi in baza introducand mai intai partea inferioara
n baza. Apoi apasa partea superioara a rezervorului de apd pana cand se
blocheazd in pozitie.

Porneste produsul

1 Introdu stecarul in priza de perete cu impamantare.

2 Apasa butonul de alimentare pentru a porni aparatul.

3 Ledul alb al butonului de alimentare va incepe sd lumineze intermitent,
indicand faptul ca aparatul se incdlzeste (aproximativ 90 de secunde). Ledul
)) » u) va fi aprins continuu cand aparatul este gata de utilizare.

DS
~90 sec.
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Utilizarea aparatului

Tehnologia OptimalTemp

1 Tehnologia Optimal Temp fti permite sa calci toate tipurile de materiale care

A se calcd, In orice ordine, fara a regla temperatura fierului de calcat.
V ia Materialele cu aceste simboluri pot fi cdlcate, de exemplu in, bumbac,
< =) poliester, mdtase, land, vascozd, mdtase artificiald.

\

2 Materialele cu acest simbol nu se calca. Aceste materiale includ materiale
sintetice precum Spandex sau elastan, materiale cu continut de Spandex si
poliolefine (de ex., polipropilend), dar si imprimeurile de pe articolele de
fmbracaminte.

Pentru AIS8540: Apasa butonul de mod pentru a comuta intre diferitele debite
de abur. Poti modifica modul de abur numai dupa ce aparatul este gata de
utilizare. Se pot folosi toate cele 3 moduri pe materialele care pot fi calcate.

1 norisor de abur: Dacd vrei mai putin abur pentru materialele mai delicate (de
exemplu, matase, 1ana).
S 2 norisori de abur: Aceasta este setarea implicita pentru abur, potrivitd pentru
(o) toate materialele.

@
(o)
3 norisori de abur: Daca vrei mai mult abur pentru materialele mai rezistente (de
(_<__»_) exemplu, bumbac, in).
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Pentru AIS8530: Apasa butonul de mod pentru a comuta intre diferitele debite
de abur. Poti modifica modul de abur numai dupd ce aparatul este gata de
utilizare. Se pot folosi toate cele 2 moduri pe materialele care pot fi calcate.

AIS8530

N

2 norisori de abur: Aceasta este setarea implicita pentru abur, potrivitd pentru
toate materialele.

) 5 3 norisori de abur: Daca vrei mai mult abur pentru materialele mai rezistente (de
o o exemplu, bumbac, in).

Activarea aburului
1 Mentine apasat declansatorul de aburi pentru a incepe calcarea.

Nota: La inceputul fiecarei sesiuni, este posibil sa se proiecteze apa din fierul
de calcat. Apasa pe declansatorul de abur timp de 10 secunde inainte de
calcare pentru a preveni petele de apa pe Tmbracaminte.

2 Elibereaza declansatorul de abur pentru a opri emisia de abur.
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Modul de blocare a aburului

1 Apasa rapid de doua ori declansatorul de abur pentru abur continuu.

2 Aburul continuu va fi activ timp de 8 minute.

3 Apasa o data declansatorul de abur pentru a dezactiva functia de blocare a
aburului.

49

1x

4 Emisia de abur se va opri.

4



Romana 617

Modul jet de abur (doar pentru AIS8540)

1 Tine apasat butonul de alimentare timp de 2 secunde pana cand incepe sa
lumineze intermitent.

2 Apasa rapid de doud ori declansatorul de abur.

3 Modul jet de abur va fi activ timp de 3 secunde. Pentru a opri functia pentru
jet de abur, apasa o data declansatorul de abur.

3 secs

Agatatoare pentru umeras

1 Roteste in sus agdtatoarea pentru umeras din partea din spate a mesei de
calcat.
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2 Pune umerasul pe agdtdtoare. Poti calca cu abur Imbracamintea pe verticald.

3 Pentru a aseza Imbracamintea pe masa inclinatd, roteste agatatoarea pentru
umeras pe partea din spate a placii.

4 Pune imbrdcamintea pe masa.

5 Roteste agatatoarea pentru umeras pe partea din spate a mesei pentru a o
depozita in pozitie orizontala.
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Oprire automata de siguranta

1 Aparatul va intra Tn modul de oprire automata daca nu este utilizat timp de
10 minute.

2 Candintra n modul de oprire automata, butonul de alimentare va lumina
intermitent si aparatul va incepe sa se raceasca.

3 Daca aparatul nu este atins in urmatoarele 10 minute, acesta se va opri
automat.

4 Pentru a activa din nou aparatul, apasa butonul de pornire/oprire.

5 Ledul alb al butonului de alimentare va incepe sa lumineze intermitent,
indicand faptul ca aparatul se incdlzeste (aproximativ 90 de secunde). Ledul
: va fi aprins continuu cand aparatul este gata de utilizare.
=0 p poratul st
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Baza detasabila

40

1 Apasa pe butonul de pe bratul suportului de andocare. Apoi tine de manerul
fierului de calcat si trage suportul de andocare al fierului de calcat.

2 Introdu fierul de cdlcat si suportul de andocare pe baza.

’ g 3 Scoate baza de pe suport.
-

4 Te poti deplasa cu baza pentru a reimprospdta articolele care pot fi calcate
(de exemplu, jucarii de plus, canapea, perdele).
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Sfaturi pentru calcat

Cum se calca cu masa pozitie orizontala

1 Asazd camasa cu gulerul orientat in jos. Gliseazd fierul de cdlcat in jos
apasand n acelasi timp fierul de calcat pe guler.

2 Asaza portiunea pe care vrei sa o calci in interiorul suprafetei mesei de calcat.
Gliseaza fierul de calcat in jos apasand in acelasi timp fierul de cdlcat pe
partea din fata a camdsii.
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3 Asaza portiunea pe care vrei sa o calci in interiorul suprafetei mesei de calcat.
Gliseaza fierul de cdlcat n jos apasand in acelasi timp fierul de cdlcat pe
partea din spate a camasii.

4 Asaza manecile cu mansetele orientate Tn jos. Gliseaza fierul de calcat Tn jos
apasand n acelasi timp cu acesta pe maneci.

5 Asazd cusaturile laterale cu partea de jos a pantalonilor orientate in jos.

@ Gliseaza fierul de célcat in jos apasand in acelasi timp cu acesta pe cusaturi.

6 Foloseste agatatoarea pentru umeras pentru a atarna pantalonii cu partea
laterald in fata. Gliseaza fierul de célcat in jos apasand in acelasi timp cu
acesta pe cusaturi.

7 Foloseste agatatoarea pentru umeras pentru a atarna tricoul. Gliseaza fierul
de calcat n jos apdsand in acelasi timp cu acesta pe camasa.
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B ) 8 Foloseste agatatoarea pentru umeras pentru a atarna fusta. Ridica cutele
\\ pentru a le cdlca cu fierul individual.

Cum se calca cu masa pozitie inclinata

1 Asazad cusaturile laterale cu partea de jos a pantalonilor orientate in jos.
Gliseaza fierul de calcat in jos apasand in acelasi timp cu acesta pe cusaturi.

2 Asaza portiunea pe care vrei sd o calci in interiorul suprafetei mesei de calcat.
% Gliseaza fierul de calcatin jos apasand in acelasi timp cu acesta pe partea din

fata a rochiei.

3 Asaza portiunea pe care vrei sa o calci in interiorul suprafetei mesei de calcat.
Gliseaza fierul de calcat in jos apasand in acelasi timp fierul de cdlcat pe
partea din fatd a camasii.
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Cum se calca cu masa in pozitie orizontala

1 Asaza gulerul pe masa de cdlcat. Gliseaza si apasa fierul de cdlcat pe intregul
quler.

2 Asaza portiunea pe care vrei sd o calci in interiorul suprafetei mesei de calcat.
Trage cdmasa pentru a te asigura ca este intinsa. Gliseaza si apasa fierul de
calcat pe camasa.

3 Intinde umé&rul cdmésii pe masa de cilcat. Gliseaza si apasa cu fierul de cilcat
pe umdrul cdmasii.

4 Introdu pantalonii prin partea din fata a mesei de calcat. Gliseaza si apasa cu
fierul de cdlcat pe portiunea pe care vrei sa o calci.




Romana 625

Curatare si intretinere

1 Opreste aparatul.

2 Scoate aparatul din priza.

3 Lasa aparatul sd se raceasca (aproximativ 60 de minute).

‘ @
4 Curatd aparatul si sterge cu o carpa umeda eventualele depuneri de pe capul

@)@ fierului de cdlcat. Nu folosi agent de curdtare lichid abraziv.
]

5 Goleste intotdeauna rezervorul de apd dupa utilizare. Astfel vei preveni
depunerea calcarului si vei mentine o performanta buna a aburului.
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6 Infisoard furtunul de abur si cablul de alimentare pe carligul de depozitare.

Dezasamblare

» 1 Scoate baza din suport si fierul de célcat din suportul de andocare.

2 Apasa pe butonul de pe bratul suportului de andocare pentru fier si trage-I la
exterior.

3 Apasa pe clemele de prindere a mesei.
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ﬂ 4 Apoitrage clemele de prindere din fante.

VA 7 | 5 Deblocheaza clema superioard de picior si scoate masa de calcat de pe picior.

6 Deblocheazad maneta de inclinare a mesei si prima clema de picior pentru a
restrange complet piciorul.

2R

7 Deblocheaza clema bazei pentru a scoate piciorul din suport.
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Depozitarea

1 Inclind aparatul in spate si trage-I pe roti.

2 inclin& aparatul In fat3 spre tine si impinge-I pe roti.

3 Nuincerca sa transporti si sa ridici aparatul.

Depanare

Acest capitol descrie cele mai frecvente probleme pe care le poti avea la
utilizarea aparatului. Daca nu poti rezolva problema cu ajutorul informatiilor de
mai jos, acceseaza www.philips.com/support pentru o lista de intrebari
frecvente sau contacteaza centrul de asistentd pentru clienti din tara ta.

Problema Cauza Solutie

Aparatul nu produce abur. Aparatul de cdlcat cu aburnus-a  Lasa aparatul sa se incalzeasca
incalzit suficient (butonul de timp de 80 de secunde. Ledul va fi
pornire lumineaza intermitent). aprins continuu cand aparatul este

gata de utilizare.

Functia de oprire automatd a fost ~ Apasa butonul de pornire si
activata daca aparatul nu a fost asteapta 90 de secunde pentru ca
utilizat timp de peste 10 minute aparatul sa se incalzeasca din nou.
(butonul de pornire lumineaza

intermitent).




Declansatorul de abur nu a fost
apdsat pentru a produce abur.
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Apasd declansatorul de abur
pentru a activa aburul.

Nivel de apa scazut in rezervor sau
rezervorul nu este introdus
corespunzator.

Reumple rezervorul de apa si
introdu-| corespunzator.

Functia de blocare a aburului a
fost activata timp de 8 minute.

Asteaptd 5 secunde fnainte de a
activa din nou modul de blocare a
aburului. Emiterea de abur poate fi
nca activata imediat dupa
terminarea modului de blocare a
aburului.

Apa se scurge din baza aparatului
de calcat vertical cu abur.

Rezervorul de apa nu este introdus
corect.

Introdu corespunzator rezervorul.

Rezervorul de apa a fost umplut
excesiv.

Umple cu apd pana la gradatia
MAX.

Functia de blocare a aburului nu
poate fi activata.

Nu s-a putut accesa functia de
blocare a aburului.

Apasd de doua ori pentru a activa
functia de blocare a aburului.

Aburul nu se opreste automat
dupa asezarea capului aparatului
de calcat cu abur pe suport.

Este activatd functia de blocare a
aburului.

Apasd o datd pentru a dezactiva
functia de blocare a aburului.

Husa mesei de calcat se umezeste
sau apar picaturi de apa pe
articolul de fmbracdminte in
timpul calcatului cu abur.

Aburul s-a condensat pe husa
mesei de cdlcat dupa o repriza
lunga de calcat cu abur.

Asteaptd sa se usuce fnainte de
depozitare. Inlocuieste husa mesei
de cdlcat daca s-a uzat.
Achizitioneaza o husa noud pentru
masa de cdlcat de la un centru de
service autorizat Philips.

Masa se miscd in timpul utilizarii.

Piciorul nu este fixat pe baza
produsului.

Asigura-te cd clema bazei este
fixata si blocata pe baza.

Masa nu este fixata pe picior.

Asigura-te ca ai fixat clemele de
prindere ale mesei de cdlcat pe
clemele de picior.

Masa nu poate fiinclinatd sau
utilizata in pozitie orizontala.

Manerul de inclinare a meseinu a
fost eliberat.

Asigura-te ca manerul de inclinare
este deblocat pentru a permite
nclinarea mesei in pozitia dorita.
Odatd atinsa pozitia dorita,
blocheazd manerul de inclinare
pentru a fixa masa.
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Din capul aparatului de calcat cu
abur se scurg picaturi de apa sau
aparatul produce un carait.

Aburul se condenseaza Tn apa in
furtun si afecteaza fluxul constant
de abur.

Ridica capul aparatului de calcat
cu abur pentru a tine furtunul
drept pe verticala.

Tine capul aparatului de cdlcat cu
abur la distanta de articolul
vestimentar si apasa declansatorul
de abur timp de 10 secunde
pentru a elibera jetul initial de
picaturi de apa.

Din capul aparatului de cdlcat cu
abur ies particule albe in primele
cateva sesiuni de utilizare.

Acest lucru este normal, deoarece
aparatul a trecut prin teste de
calitate si poate avea unele
particule reziduale.

Scuturd/periaza reziduurile de pe
articolul de Tmbracaminte. Nu
utiliza o carpa umeda.

Din capul aparatului de calcat cu
abur iese apa murdara, pete maro
sau reziduuri albe, care pateaza
articolul vestimentar.

in rezervorul de apa au fost
addugate substante chimice sau
aditivi.

Nu folosi niciodata substante
chimice sau aditivi cu aparatul.
Umple rezervorul cu apa si lasd sa
iasa abur pana se goleste un
rezervor complet pentru a elimina
reziduurile chimice.

Pentru pete pe articolul
vestimentar, spala orice pete sub
jet de apa.

Pentru pete pe capul aparatului de
calcat cu abur, sterge orice
depuneri de pe acesta cu o carpa
umeda.

in functie de zona in care locuiesti,
duritatea apei poate fi ridicata si
se poate acumula rapid calcar.

Asigura-te ca golesti rezervorul de
apa dupd o repriza de calcat cu
abur. Tti recomand&m s folosesti
un amestec de apa
demineralizata/distilata (50 %) cu
apa de la robinet (50 %).

Tine capul aparatului de calcat cu
abur la distanta de articolul
vestimentar si apasa declansatorul
de abur timp de 10 secunde
pentru a elibera jetul initial de
picaturi de apa.

Pentru pete pe articolul
vestimentar, spala orice pete sub
jet de apa.

Pentru pete pe capul aparatului de
calcat cu abur, sterge orice
depuneri de pe acesta cu o carpa
umeda.




Cand calcin pozitie orizontald,
pozitia suportului de andocare a
fierului (pe care se pune fierul de
célcat) ma incomodeaza.

Suportul de andocare a fierului de
calcat este In partea laterala a
mesei, nu Tn partea superioara.
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Pozitioneaza suportul de andocare
a fierului de cdlcat In partea de sus
a mesei atunci cand calci pe
orizontala.

Masa este prea fnaltd pentru mine
n pozitie orizontald.

Tn&ltimea piciorului nu este reglatd
la trecerea de la pozitia
verticald/de inclinare la pozitia
orizontald.

Redu fndltimea piciorului cand
calci orizontal.
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Pérmbledhje e produktit
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Koka e hekurit

Zorra e avullit

Platforma e hekurit

Krahu i platformés sé hekurit
Kémba

Kapéset e shufrave

Rrotat

Mbajtésja

Bazamenti

10 Depozita e ujit
11 Butoni i ndezjes me drité
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12 Varésja
13 Tavolina e hekurit
14 Kapaku i pllakés

Pérgatitja pér pérdorim

Paralajmérimet

1 Nga hekuri del avull i nxehté. Mos u pérpigni kurré t'ia drejtoni hekurin dikujt
ndérsa hekuri léshon avull.

2 Mos Iéshoni avull prané dorés suaj apo té dikujt tjetér.

3 Mos e pérdorni dorén si mbéshtetése té pasme pér rrobén.

4 Mos e lini hekurin né tavoliné. Tubi i avullit mund té térhiget dhe té hedhé

x hekurin.
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X

5 Mos e vendosni hekurin né ményré jo drejt né njé sipérfaqe.

6 Mos e lini té ekspozuar pllakén e avullit.

8 Mos e vendosni hekurin né platformé né pozicion vertikal. Kjo mund té béjé
ix) qé hekuri té bjeré nga platforma.

r 9 Gjithmoné vendoseni hekurin né platformé né pozicionin horizontal.

7 Vendoseni hekurin né platformé kur nuk éshté né pérdorim.
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10 Mos e vendosni hekurin né platformé né pozicion té pjerrét. Kjo mund té béjé

qé hekuri té bjeré nga platforma.

11 Gjithmoné vendoseni hekurin né platformé né pozicionin horizontal.

12 Mos vendosni ngarkesé mbi 5 kg.

1 Shkycni kapésen e bazamentit dhe futni shtizén né bazament.

2 Kygni kapésen e bazamentit. Shkycni kapésen e shtizés sé poshtme. Zgjatni
shtizén.
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3 Kygni kapésen e shtizés sé poshtme. Shky¢ni levén e animit té tavolinés.
e‘ X Zgjatni shtizén.
AL
2]

o< (,
-

/

4 Kycnilevén e animit té tavolinés. Shkycni kapésen e shtizés sé sipérme.

5 Mbértheni tavolinén derisa té dégjoni njé tingull klikimi. Térhigni kapakun e
tavolinés mbi tavolinén e hekurosjes dhe kapni llastiget né grepat e tavolinés
sé hekurosjes.

6 Fusnitavolinén e hekurosjes né krye té shtizés. Ky¢ni kapésen e shtizés sé
Sipérme.

7 Futni kapéset e shtréngimit té tavolinés pérmes kapéseve té shufrave.
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8 Do té dégjoni njé tingull klikimi pasi kapéset e shtréngimit té jené futur
plotésisht.

9 Futeni platformén né krahun e platformés sé hekurit derisa té dégjoni njé
tingull klikimi.

10 Futja né anén e majté: Pér majtoshét. Futja né anén e djathté: pér
djathtoshét.

11 Fusni krahun e platformés sé hekurit né shtizé.

12 Do té dégjoni njé tingull klikimi pasi platforma té jeté futur plotésisht.
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13 Vendoseni bazén né mbéshtetése dhe hekurin né platformé. Konfigurimi ka
¥ @ pérfunduar.

Lloji i ujit pér pérdorim
Pajisja éshté e pérshtatshme pér pérdorim me ujé rubineti. Por megjithaté, nése
banoni né zona me ujé té forté, ne rekomandojmé té pérzieni njé sasi té
barabarté uji nga cezma me ujé té distiluar ose té cmineralizuar. Kjo parandalon
formimin e shpejté té bigorrit dhe rrit jetégjatésiné e pajisjes.

Mos shtoni parfum, ujé nga tharésja e rrobave, uthull, niseshte,
solucione zhgélqerézimi, solucione pér hekurosje, ujé té pastruar
nga gélgerja me procese kimike, pasi kéto mund té shkaktojné
dalje té ujit, njollosjen apo démtimin e pajisjes suaj.

Rregullimi i lartésisé sé produktit
1 Shkycni kapésen e shtizés sé poshtme.

2 Shtyjeni shtizén pér poshté ose térhigeni deri né lartésiné e déshiruar.
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3 Mbylini pérséri kapésen e shtizés sé poshtme.

Ndryshimi i tavolinés nga pozicioni vertikal né té pjerrét

1 Shkygni levén e animit té tavolinés.

2 Shtyjenitavolinén pér poshté né kéndin e déshiruar.

3 Kygnilevén e animit té tavolinés.

4 Jeni gati té hekurosni né pozicion té pjerrét.
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Ndryshimi i tavolinés nga pozicioni vertikal né horizontal

1 Shkygnilevén e animit té tavolinés.

2 Shtyjenitavolinén pér poshté né kéndin e déshiruar.

3 Kygnilevén e animit té tavolinés.

4 Shtypni butonin né krahun e platformés sé hekurit.

5 Mos e mbani pjesén e poshtme té platformés pasi éshté e nxehté.
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P 6 Mbanidorezén e hekurit dhe nxirrni platformén e hekurit.

7 Fusni platformén e hekurit né krye té tavolinés sé hekurit.

8 Do té dégjoni njé tingull klikimi pasi platforma té jeté futur plotésisht.

9 Jenigati té hekurosni né pozicion horizontal.

Mbushja e depozités sé ujit

1 Higeni depozitén e ujit nga bazamenti.
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2 Mbushni me ujé rubineti deri né shenjén MAX.

3 Vendoseni depozitén pérséri né bazé duke vendosur fillimisht pjesén e
poshtme né bazé. Mé pas shtyjeni pjesén e sipérme té depozités derisa té
fiksohet né vend.

Ndizni produktin

1 Futni sérish spinén elektrike njé prizé té tokézuar.

2 Shtypni butonin e ndezjes pér té ndezur pajisjen.

3 Drita e bardhé e butonit té ndezjes do té fillojé té pulsojé, duke treguar qé
pajisja po nxehet (rreth 90 sekonda). Drita do té géndrojé ndezur kur pajisja
)) » u) té jeté gati pér pérdorim.

DS
~90 sec.
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Pérdorimi i pajisjes

Teknologjia "OptimalTemp"

1 Teknologjia "OptimalTemp" ju mundéson hekurosjen e té gjitha llojeve té

A tekstileve té hekurosshme, né ¢farédo radhe, pa e rregulluar temperaturén e
V izaA hekurit. Tekstilet me kéto simbole jané té hekurosshme, p.sh. linoja,
< J) pambuku, poliesteri, méndafshi, leshi, viskoza dhe rajoni.

\

2 Tekstilet me kété simbol nuk jané té hekurosshme. Kéto tekstile pérfshijné
tekstilet sintetike si p.sh. spandeks ose elastan, tekstilet e ndérthurura me
spandeks dhe poliolefina (p.sh. polipropilen), por edhe stampimet mbi rroba.

Pér AIS8540: Shtypni butonin e modalitetit pér té ndérruar mes sasive té
ndryshme té avullit. Mund ta ndryshoni modalitetin e avullit vetém pasi pajisja té
jeté gati pér pérdorim. Té 3 ményrat mund té pérdoren né pélhura té
hekurosura.

AIS8540 ¢

1 re avulli: Nése déshironi mé pak avull pér pélhura mé té buta (p.sh. méndafshi,
leshi).

>

2 re avulli: Ky éshté cilésimi i parazgjedhur i avullit, i pérshtatshém pér té gjitha
pélhurat.

@
o]
(_4—_}—] 3 re avulli: Nése déshironi mé shumé avull pér pélhura mé té forta (p.sh.
pambuku, liri).

(o]
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Pér AIS8530: Shtypni butonin e modalitetit pér té ndérruar mes sasive té
ndryshme té avullit. Mund ta ndryshoni modalitetin e avullit vetém pasi pajisja té
jeté gati pér pérdorim. Té 2 ményrat mund té pérdoren né pélhura té
hekurosura.

AIS8530

RN

2 re avulli: Ky éshté cilésimi i parazgjedhur i avullit, i pérshtatshém pér té gjitha

pélhurat.
& 5 3 re avulli: Nése déshironi mé shumé avull pér pélhura mé té forta (p.sh.
o o pambuku, liri).

Aktivizimi i avullit
1 Shtypni dhe mbani shtypur butonin e avullit pér té filluar hekurosjen.

Shénim: Mund té keté sprucime nga hekuri né fillim té ¢do seance, shtypni
kémbézén e avullit pér 10 sekonda pérpara se té hekurosni pér té
parandaluar njollat e ujit né rroba.

2 Léshoni butonin e avullit pér té ndaluar clirimin e avullit.
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Modaliteti i kycjes sé avullit

1 Shtypni butonin e avullit dy heré shpejt pér avull té vazhdueshém.

2 Avulliivazhdueshém do té jeté aktiv pér 8 minuta.

3 Shtypni njé heré butonin e avullit pér té ndaluar kycjen e avullit.

49

1x

4 Clirimiiavullit do té ndalet.

4
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Modaliteti i pérforcimit té avullit (vetém pér AIS8540)

1 Shtypni gjaté butonin e ndezjes pér 2 sekonda derisa té fillojé té pulsojé.

2 Shtypni shpejt dy heré butonin e avullit.

3 Modaliteti i pérforcimit té avullit do té jeté aktiv pér 3 sekonda. Pér ta ndaluar
funksionin e pérforcimit té avullit, shtypeni njé heré cliruesin e avullit.

3 secs

Varésja

1 Kthejenilart grepin e varéses qé ndodhet né pjesén e pasme té tavolinés sé
hekurosjes.
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2 Vendosenivarésen né grep. Mund ta avulloni rrobén vertikalisht.

3 Pértavendosur rrobén né tavoliné né pozicionin e animit, ktheni grepin e
varéses né pjesén e pasme té tavolinés.

4 Mbulojeni rrobén mbi tavoliné.

5 Kthejeni grepin e varéses né pjesén e pasme té tavolinés pér ta ruajtur ndérsa
éshté né pozicion horizontal.
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Fikja automatike

1 Pajisja do té hyjé né modalitetin e fikjes automatike kur nuk pérdoret pér 10
minuta.

2 Pas hyrjes né modalitetin e fikjes automatike, butoni i ndezjes do té pulsojé
dhe pajisja do té fillojé té ftohet.

3 Pasita lini pajisjen té paprekur pér 10 minutat e ardhshme, ajo do té fiket
automatikisht.

4 Pér ta aktivizuar sérish pajisjen, shtypni butonin e ndezjes/fikjes.

5 Drita e bardhé e butonit té ndezjes do té fillojé té pulsojé, duke treguar gqé
pajisja po nxehet (rreth 90 sekonda). Drita do té géndrojé ndezur kur pajisja
té jeté gati pér pérdorim.
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Baza e heqshme

40

1 Shtypni butonin né krahun e platformés sé hekurit. Mé pas mbani dorezén e
hekurit pér té nxjerré platformén e hekurit.

2 Fusni hekurin dhe vendoseni né bazé.

’ g 3 Higeni bazén nga mbéshtetésja.
|
-

4 Mund té lévizni me bazén pér té rifreskuar sendet gé mund té hekurosen
(p.sh. lodra té buta, divan, perde).
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Késhilla pér hekurosjen

Si té hekurosni né pozicion vertikal

1 Vendoseni kémishén me jakén té kthyer nga poshté. Rréshqitni hekurin
teposhté duke e shtypur hekurin pérkundér jakés.

2 Vendoseni zonén gé déshironi té hekurosni brenda sipérfaqges sé tavolinés sé
hekurit. Rréshqitni hekurin teposhté duke shtypur hekurin pérkundér pjesés
sé pérparme té kémishés.
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3 Vendoseni zonén gé déshironi té hekurosni brenda sipérfages sé tavolinés sé
hekurit. Rréshqitni hekurin teposhté duke shtypur hekurin pérkundér pjesés
sé pasme té kémishés.

4 Vendosni méngét me manshetén e kthyer nga poshté. Rréshqitni hekurin
teposhté duke shtypur hekurin pérkundér méngéve.

5 Vendosni shtresat anésore me pjesén e poshtme té pantallonave té kthyera
nga poshté. Rréshqitni hekurin teposhté duke e shtypur hekurin pérkundér
tegelave.

6 Pérdorni grepin e varéses pér té varur pantallonat té kthyera anash. Rréshgitni
hekurin teposhté duke e shtypur hekurin pérkundér tegelave.

7 Pérdorni grepin e varéses pér té varur bluzén. Rréshqitni hekurin teposhté
duke shtypur hekurin pérkundér kémishés.
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\ 8 .Perfjc.)rnl grepin e varéses pér té varur kémishén. Ngrini palat pér ta hekurosur
individualisht.

Si té hekurosni né pozicionin e pjerrét

1 Vendosni shtresat anésore me pjesén e poshtme té pantallonave té kthyera
nga poshté. Rréshqitni hekurin teposhté duke e shtypur hekurin pérkundér
tegelave.

2 Vendoseni zonén gé déshironi té hekurosni brenda sipérfaqes sé tavolinés sé
hekurit. Rréshgitni hekurin teposhté duke shtypur hekurin pérkundér pjesés
sé pérparme té fustanit.

3 Vendoseni zonén gé déshironi té hekurosni brenda sipérfages sé tavolinés sé
hekurit. Rréshqitni hekurin teposhté duke shtypur hekurin pérkundér pjesés
sé pérparme té kémishés.
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Si té hekurosni né pozicionin horizontal

1 Vendosnijakén né tavolinén e hekurit. Rréshqisni dhe shtypni hekurin
pérgjaté jakeés.

2 Vendosenizonén gé déshironi té hekurosni brenda sipérfages sé tavolinés sé
hekurit. Térhigeni kémishén pér t'u siguruar gé té jeté e sheshté. Rréshqisni
dhe shtypni hekurin né pjesén e pérparme té kémishés.

3 Mbulojeni boleroné pérgjaté pjesés sé pérparme té tavolinés sé hekurit.
Rréshqisni dhe shtypni hekurin pérgjaté bolerosé sé kémishés.

4 Futni pantallonat pérmes pjesés sé pérparme té tavolinés sé hekurit.
Rréshqisni dhe shtypni hekurin né zonén gé déshironi té hekurosni.
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Pastrimi dhe mirémbajtja

1 Fikni pajisjen.

2 Higeni pajisje nga priza.

3 Prisni qé pajisja té ftohet (aférsisht 60 minuta).

4 Pastroni pajisjen dhe fshini cdo mbetje nga koka e hekurit me njé lecké té
lagur. Mos pérdorni pastrues té Iéngét gérryes.

5 Gjithmoné zbrazni depozitén pas pérdorimit. Kjo pér té parandaluar
grumbullimin e ¢mérsit dhe pér té ruajtur rendimentin e miré té avullit.
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6 Mbéshtilleni zorrén e avullit dhe kordonin elektrik né grepin e ruajtjes.

Zbérthimi

» 1 Higni bazén dhe hekurin nga mbéshtetésja dhe platforma e hekurit.

2 Shtypni butonin né krahun e platformés sé hekurit dhe nxirreni.

3 Shtypni kapéset e shtréngimit té tavolinés.
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ﬂ 4 ME pas nxirrni kapéset e shtréngimit nga foleté.

A" | 5 Shkygni kapésen e shufrés sé sipérme, higni tavolinén e hekurit nga shufra.

6 Shkycnilevén e animit té tavolinés dhe kapésen e paré té shufrés pér ta
palosur plotésisht shufrén.

2R

7 Shkycni kapésen e bazés pér té hequr shufrén nga mbéshtetésja.
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Vendruajtja

1 Mbéshteteni pajisjen mbrapa dhe térhigeni me rrota.

2 Pérkuleni pajisjen pérpara drejt trupit dhe shtyjeni me rrota.

3 Mos u pérpigni ta mbani dhe ngrini pajisjen.

Diagnostikimi

Ky kapitull pérmbledh problemet mé té shpeshta gé mund té hasni me pajisjen.
Nése nuk keni mundési ta zgjidhni problemin me informacionin e méposhtém,
vizitoni www.philips.com/support pér njé listé té pyetjeve té shpeshta ose
kontaktoni me gendrén e shérbimit té klientit pér shtetin tuaj.

Problemi Shkaku Zgjidhja

Pajisja nuk nxjerr avull. Avulluesi nuk éshté ngrohur Léreni pajisjen té ngrohet pér 80
mjaftueshém (butoni i ndezjes sekonda. Kur pajisja éshté gati pér
pulson). pérdorim, drita géndron ndezur.
Eshté aktivizuar vetéfikja kur Shtypni butonin e ndezjes dhe
pajisja nuk éshté pérdorur pér mbi  prisni pér 90 sekonda gé pajisja té
10 minuta (butoni i ndezjes ngrohet sérish.

pulson).
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Cliruesi i avullit nuk éshté shtypur
pér té cliruar avull.

Shtypni ¢liruesin e avullit pér té
aktivizuar avullin.

Ka nivel té ulét uji né depozité ose
depozita nuk éshté futur miré.

Rimbushni depozitén e ujit dhe
futeni miré.

Eshté aktivizuar modaliteti i kycjes
sé avullit pér 8 minuta.

Prisni 5 sekonda pérpara se ta
aktivizoni sérish modalitetin e
kycjes sé avullit. Avullimi normal
mund té aktivizohet ende
menjéheré pas pérfundimit té
modalitetit té kycjes sé avullit.

Del ujé nga bazamenti i avulluesit.

Depozita e ujit nuk éshté futur sic
duhet.

Futeni depozitén si¢ duhet.

Depozita e ujit éshté tejmbushur.

Mbusheni me ujé deri né shenjén
MAX.

Nuk mund té aktivizohet siguresa
e avullit.

Nuk mund té hapet funksioni i
siguresés sé avullit.

Shtypni dy heré pér té aktivizuar
funksionin e kygjes sé avullit.

Avulli nuk ndalon automatikisht
pas vendosjes sé kokés avulluese
né mbajtése.

Aktivizohet funksioni i siguresés sé
avullit.

Shtypni njé heré pér ta caktivizuar
kygjen e avullit.

Mbulesa e tavolinés laget ose ka
pika uji né rrobé gjaté avullimit.

Pas njé seance té gjaté
hekurosjeje, avulli kondensohet né
mbulesén e tavolinés.

Léreni té thahet pérpara se ta
ruani diku. Ndérrojeni mbulesén e
tavolinés nése éshté konsumuar.
Blini njé mbulesé té re tavoline nga
njé piké e autorizuar servisi e
Philips.

Tavolina tundet gjaté pérdorimit.

Shtiza nuk éshté e fiksuar né
bazamentin e produktit.

Sigurohuni qé kapésja e
bazamentit té jeté e sigurt dhe e
kycur né bazament.

Tavolina nuk éshté siguruar né
shtizé.

Sigurohuni gé kapéset e
shtréngimit té tavolinés sé hekurit
té jené té lidhura né kapéset e
shufrave té shufrés.

Tavolina nuk mund té anohet apo
pérdoret né pozicion horizontal.

Leva e animit té tavolinés nuk
éshté liruar.

Sigurohuni ta lironi levén e animit
pér t'i lejuar tavolinés té anohet né
pozicionin e déshiruar.

Pasi té arrini pozicionin e
déshiruar, fiksojeni levén e animit
pér té siguruar tavolinén.




Pikon ujé nga koka avulluese,
ndonjéheré pajisja léshon tingu;j
kércités.

Avulli kondensohet né ujé né
zorré dhe ndikon né rrjedhén e
shtruar té avullit.
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Ngrijeni kokén avulluese pér ta
drejtuar vertikalisht zorrén.

Mbajeni kokén avulluese larg
rrobés dhe shtypni ¢liruesin e
avullit pér 10 sekonda, pér té
cliruar fluksin fillestar té pikave té
ujit.

Dalin cifla té bardha nga koka e
avulluesit gjaté seancave té para té
pérdorimit.

Kjo éshté normale pasi pajisja ka
kaluar disa prova cilésie dhe mund
té keté disa grimca té mbetura.

Thjesht tundeni/pastrojini ciflat
nga rroba. Mos pérdorni lecké té
lagur.

Nga koka avulluese del ujé i
ndotur, njolla té kafenjta ose cifla
té bardha dhe ndotin rrobén.

Né depozitén e ujit jané shtuar
kimikate apo aditivé.

Mos pérdorni kurré kimikate apo
aditivé me pajisjen. Mbusheni
depozitén me ujé dhe lini té
avullojé 1 depozité té mbushur
plot, pér té shpélaré mbetjet e
mundshme té kimikateve

Pér njollat né rroba, shpélajini
njollat nén ujé té rrjedhshém.
Pér njollat né kokén avulluese,
fshijini depozitimet né kokén
avulluese me njé lecké té njomé.

Né varési té vendit ku banoni,
niveli i fortésisé sé ujit mund té
jeté ilarté duke shkaktuar
akumulime té shpejta té ¢cmérsit.

Sigurohuni gé depozita e ujit té
zbrazet pas seancés sé avullimit.
Rekomandohet té pérdorni njé
kombinim uji té
demineralizuar/distiluar (50%) té
pérzier me ujé cezme (50%).
Mbajeni kokén avulluese larg
rrobés dhe shtypni cliruesin e
avullit pér 10 sekonda, pér té
cliruar fluksin fillestar té pikave té
ujit.

Pér njollat né rroba, shpélajini
njollat nén ujé té rrjedhshém.

Pér njollat né kokén avulluese,
fshijini depozitimet né kokén
avulluese me njé lecké té njomé.

Kur hekuros né pozicionin
horizontal, vendndodhja e
platformés sé hekurit (pjesa ku
pushoni hekurin) mé ndérhyn me
hekurosjen.

Platforma e hekurit ndodhet né
anén e tavolinés né vend té majés
sé tavolinés.

Ndryshoni vendndodhjen e
platformés sé hekurit né pjesén e
sipérme té tavolinés kur hekurosni
horizontalisht.

Tavolina éshté shumé e larté pér
mua né pozicionin horizontal.

Lartésia e shtizés nuk rregullohet
kur ndryshon nga pozicioni
vertikal/animi né pozicionin
horizontal.

Ulni lartésiné e shtizés kur
hekurosni horizontalisht.
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Pregled izdelka
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Glava likalnika

Cev za dovod pare

Priklju¢na postaja likalnika

Roka priklju¢ne postaje likalnika
Drog

Sponke droga

Kolesca

Stojalo

Podstavek

10 Posoda za vodo
11 Gumb za vklop z lucko
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12 Kljuka za obeSalnik

13 Likalna deska
14 Prevleka za desko

Priprava pred uporabo

Opozorila

1 Izlikalnika prihaja vroca para. Ko likalnik izpusc¢a paro, ga ne usmerjajte v
[judi.

2 Pare ne izpuscajte v blizini svoje roke ali roke druge osebe.

3 Oblacila ne podpirajte z roko.
6&\ \\ g \

4 Likalnika ne puscajte na deski. Parna cev lahko povlece likalnik navzdol, da
pade.
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X

5 Likalnika ne namescajte na podlago tako, da ni raven.

6 Plosce parne enote ne puscajte izpostavljene.

8 Likalnika ne namestite v navpicni polozaj. Likalnik bi lahko padel s priklju¢ne
ix) postaje.

r 9 Likalnik vedno namestite v vodoravni poloZaj.

7 Ko likalnika ne uporabljate, ga imejte na priklju¢ni postaji.
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10 Likalnika ne namestite v nagnjeni polozaj. Likalnik bi lahko padel s priklju¢ne
postaje.

¥4

11 Likalnik vedno namestite v vodoravni polozaj.

R/

12 Ne nalagajte perila, tezjega od 5 kg.
>5 kg x

p

Sestavljanje

1 Sprostite sponko podstavka in vstavite drog v podstavek.

[
@

2 Zaklenite sponko podstavka. Odklenite spodnjo sponko droga. Izvlecite drog.
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3 Zaklenite spodnjo sponko droga. Odklenite vzvod za nagibanje deske.
e‘ X Izvlecite drog.
AL
2]

o< (,
-

/

4 Zaklenite vzvod za nagibanje deske. Odklenite zgornjo sponko droga.

5 Sestavite desko tako, da zaslisite klik. Povlecite prevleko likalne deske ¢ez
desko in zapnite elasti¢ne trakove na kavlje deske.

6 Vstavite likalno desko na vrh droga. Zaklenite zgornjo sponko droga.

7 Skozi sponke na drogovih vstavite sponke za zapenjanje deske.




Slovenscina 665

8 Ko sta sponkiv celoti vstavljeni, se zaslisi klik.

9 Vstavite priklju¢no postajo v roko priklju¢ne postaje likalnika tako, da zaslisite

klik.

10 Vstavek za levo stran: za levicarje. Vstavek za desno stran: za desnicarje.

11 Vstavite roko priklju¢ne postaje likalnika v drog.

12 Ko boste priklju¢no postajo v celoti vstavili, boste zaslisali klik.
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13 Podstavek dajte na stojalo in likalnik vstavite v priklju¢no postajo. Sestavljanje
¥ @ je koncano.

Vrsta vode, ki jo morate uporabiti

Aparat je primeren za uporabo z vodo iz pipe. Ce Zivite na obmo¢ju s trdo vodo,
vam priporo¢amo, da zmesate enako koli¢ino vode iz pipe in destilirane ali
demineralizirane vode. S tem preprecite hitro nabiranje vodnega kamna in
podaljsate zivljenjsko dobo aparata.

Ne dodajajte disav, vode iz susilnika, kisa, Skroba, sredstev za
odstranjevanje vodnega kamna, dodatkov za likanje, kemi¢no
omehcane vode ali drugih kemikalij, ker to lahko povzrodi uhajanje
vode, pojav rjavih madezev ali poskodbo aparata.

Prilagajanje viSine izdelka
1 Odklenite spodnjo sponko droga.

2 Drog potisnite navzdol ali povlecite navzgor do Zelene visine.
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3 Znova zaklenite spodnjo sponko droga.

Spreminjanje navpi¢nega polozaja deske v nagnjenega

1 Odklenite vzvod za nagibanje deske.

2 Desko potisnite navzdol pod Zeleni kot.

3 Zaklenite vzvod za nagibanje deske.

4 Pripravljeni ste za likanje v nagnjenem polozaju.



668 Slovensc¢ina

Spreminjanje navpi¢nega polozaja deske v vodoravnega

1 Odklenite vzvod za nagibanje deske.

2 Desko potisnite navzdol pod Zeleni kot.

3 Zaklenite vzvod za nagibanje deske.

4 Pritisnite gumb na roki postaje.

5 Spodnjega dela priklju¢ne postaje ne prijemajte, ker je vroc.
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e 6 Primite rocaj likalnika in izvlecite priklju¢no postajo likalnika.

7 Vstavite priklju¢no postaja likalnika na vrh likalne deske.

8 Ko boste priklju¢no postajo v celoti vstavili, boste zaslisali klik.

9 Pripravljeni ste za likanje v vodoravnem polozaju.

Polnjenje posode za vodo

1 Posodo za vodo odstranite iz podstavka.
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2 Posodo napolnite z vodo iz pipe do oznake MAX.

3 Posodo za vodo znova namestite na podstavek tako, da najprej vstavite
spodnji del. Zgornji del posode za vodo nato potisnite navznoter, dokler se ne
zaskodi.

Vklopite aparat

1 Vstavite omrezni vti¢ v ozemljeno stensko vticnico.

2 Aparat vklopite s pritiskom gumba za vklop.

3 Utripati zacne bela lucka gumba za vklop, kar pomeni, da se aparat segreva
(priblizno 90 sekund). Ko je aparat pripravljen za uporabo, za¢ne lucka

)) » u) neprekinjeno svetiti.

DS
~90 sec.
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Uporaba aparata

Tehnologija OptimalTemp

1 Tehnologija OptimalTemp omogoca likanje vseh vrst tkanin, primernih za

A likanje, v poljubnem vrstnem redu brez prilagajanja temperature likalnika.
V i A Tkanine s tem simbolom so primerne za likanje, na primer lan, bombaz,
< J) poliester, svila, volna, viskoza in umetna svila.

\

2 Tkanine s tem simbolom niso primerne za likanje. Mednje sodijo sinteticne
tkanine, kot so spandeks ali elastan, tkanine z vsebnostjo spandeksa in
poliolefinov (npr. polipropilena), pa tudi oblacila s potiskom.

Za model AIS8540: Za preklapljanje med razlicnimi koli¢inami pare pritisnite
gumb za nadin. Nastavitev pare lahko spremenite Sele, ko je aparat pripravljen za

AIS8540 ¢
[ uporabo. Vse tri nacine lahko uporabljate na tkaninah, ki jih je mogoce likati.

1 oblacek pare: Ce Zelite za mehkej$e tkanine (npr. svilo, volno) uporabiti manj$o
kolicino pare.
2 oblacka pare: To je privzeta nastavitev pare, primerna za vse tkanine.

=
&

(o]

3 obla¢ki pare: Ce Zelite za robustnejie tkanine (npr. bombaz, lan) uporabiti

@
o]
(_4—_}—] vedjo kolic¢ino pare.
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Za model AIS8530: Za preklapljanje med razli¢nimi kolicinami pare pritisnite
gumb za nacin. Nastavitev pare lahko spremenite Sele, ko je aparat pripravljen za
uporabo. Oba nacina lahko uporabljate na tkaninah, ki jih je mogoce likati.

AIS8530

RN

2 oblacka pare: To je privzeta nastavitev pare, primerna za vse tkanine.

3 oblacki pare: Ce Zelite za robustnejse tkanine (npr. bombaz, lan) uporabiti
vecjo kolicino pare.

2
@ R
[0}

Aktiviranje pare
1 Pridrzite sprozilnik pare, da zac¢nete likati.

Opomba: na zacetku vsakega likanja lahko iz likalnika uhaja voda. Pred
likanjem za 10 sekund pridrzite sprozilnik pare, da preprecite vodne madeze
na oblacilu.

2 Sprostite sprozilnik pare, da aparat neha izpuscati paro.
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Nacin zapirala pare

1 Zaneprekinjen izpust pare dvakrat hitro pritisnite sprozilnik pare.

2 Neprekinjen izpust pare je aktiven 8 minute.

3 Zaizklop nacina zapirala pare enkrat pritisnite sprozilnik pare.

4 Aparat neha izpuscati paro.

<~
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Nacin izpusta pare (samo AIS8540)

1 Za 2 sekundi pridrzite gumb za vklop, da zac¢ne utripati.

2 Dvakrat na hitro pritisnite sprozilnik pare.

2X

3 Nadin izpusta pare je aktiven 3 sekunde. Za zastavitev funkcije dodatnega
izpusta pare enkrat pritisnite sprozilnik pare.

3 secs

Kljuka za obesalnik

1 Kljuko za obesalnik na hrbtni strani likalne deske obrnite navzgor.




/\ /
b

&
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2 Na kljuko obesite obeSalnik. Oblacilo lahko parno likate navpicno.

3 (e Zelite oblacilo poloZiti na desko v nagnjenem poloZaju, kljuko za obesalnik
obrnite na hrbtno stran deske.

4 Oblacilo obesite prek deske.

5 Vvodoravnem poloZaju obrnite kljuko za obe3alnik na hrbtno stran deske, da
jo pospravite.
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Samodejni izklop

1 Ce naprave ne uporabljate 10 minut, se samodejno izklopi.

2 Ko preide v nacin samodejnega izklopa, gumb za vklop zac¢ne utripati in

aparat se za¢ne ohlajati.

3 (e se aparata ne dotaknete v naslednjih 10 minutah, se samodejno izklopi.

4 Zaponovni vklop aparata pritisnite gumb za vklop/izklop.

5 Utripati zacne bela lucka gumba za vklop, kar pomeni, da se aparat segreva
(priblizno 90 sekund). Ko je aparat pripravljen za uporabo, za¢ne lucka

a )> » ‘ : D neprekinjeno svetiti.
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Odstranljiv podstavek

1 Pritisnite gumb na roki postaje. Nato primite rocaj likalnika in izvlecite
t (2 priklju¢no postajo likalnika.

2 Likalnik in priklju¢no postajo vstavite na podstavek.

’ g 3 Odstranite podstavek iz stojala.
-

4 Podstavek lahko premikate in tako osvezite predmete, ki jih je mogoce likati
(npr. mehke igrace, kav¢, zavese).
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Namigi za likanje

Likanje v navpi¢nem polozaju

1 Srajco poloZzite tako, da je ovratnik obrnjen navzdol. Z likalnikom drsite
navzdol, medtem ko pritiskate na ovratnik.

2 Del, ki ga Zelite zlikati, polozite na povrsino likalne deske. Z likalnikom drsite
navzdol, medtem ko pritiskate likalnik na sprednji del srajce.
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3 Del, ki ga zelite zlikati, poloZite na povrsino likalne deske. Z likalnikom drsite
m navzdol in pritiskajte na hrbtno stran srajce.

4 Rokave polozite tako, da je manseta obrnjena navzdol. Z likalnikom drsite
navzdol, medtem ko pritiskate na rokave.

Postavite stranske Sive tako, da je spodnji del hla¢ obrnjen navzdol. Z

5
@ likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate na Sive.
ﬁ 6

S kljuko za obesalnik obesite hlace, obrnjene na stran. Z likalnikom drsite
navzdol, medtem ko pritiskate na Sive.

7 Zaobesanje majice uporabite kljuko za obesalnik. Z likalnikom drsite navzdol
in pritiskajte na majico.
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) 8 ZaobeSanje krila uporabite kljuko za obesalnik. Gube dvignite navzgor, da jih
N zlikate posami¢no.

Likanje v nagnjenem polozaju

1 Postavite stranske Sive tako, da je spodnji del hla¢ obrnjen navzdol. Z
likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate na Sive.

2 Del, ki ga Zelite zlikati, polozite na povrsino likalne deske. Z likalnikom drsite
navzdol, medtem ko pritiskate likalnik na sprednji del obleke.

3 Del, ki ga Zelite zlikati, poloZite na povrsino likalne deske. Z likalnikom drsite
navzdol, medtem ko pritiskate likalnik na sprednji del srajce.
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Likanje v vodoravnem polozaju

1 Ovratnik polozite na likalno desko. Z likalnikom drsite in pritiskajte vzdolz
ovratnika.

2 Del, ki ga zelite zlikati, polozite na povrsino likalne deske. Srajco namestite
tako, da bo ravna. Z likalnikom drsite in pritiskajte na sprednji del srajce.

3 Ovratnik povlecite vzdolz sprednje strani likalne deske. Z likalnikom drsite in
pritiskajte vzdolZ ovratnika srajce.

4 Hlace vstavite skozi sprednjo stran likalne deske. Z likalnikom drsite in
pritiskajte na obmocje, ki ga Zelite zlikati.
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Cis¢enje in vzdrzevanje

1 Aparatizklopite.

2 Aparatizkljucite iz elektricnega omrezja.

3 Pocakajte, da se aparat ohladi (priblizno 60 minut).

4 Ocistite napravo in obloge na glavi likalnika obrisite z vlazno krpo. Ne
uporabljajte abrazivnih distilnih sredstev.

5 Po uporabivedno izpraznite zbiralnik za vodo. S tem preprecite nabiranje
vodnega kamna in ohranite dobro prehodnost pare.
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6 Parno cev in napajalni kabel ovijte okoli kavlja za shranjevanje.

Razstavljanje

» 1 Podstavek in likalnik odstranite s stojala in priklju¢ne postaje.

2 Pritisnite gumb na roki priklju¢ne postaje likalnika in roko izvlecite.

3 Pritisnite sponke za zapenjanje deske.
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4 Nato sponke potisnite iz rez.

5 Odklenite zgornjo sponko droga in odstranite likalno desko s droga.

6 Odklenite vzvod za nagibanje deske in prvo sponko droga, da se drog

popolnoma sesede.

7 Odklenite sponko podstavka in odstranite drog iz stojala.
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Shranjevanje

1 Naslonite aparat nazaj in ga vlecite na kolescih.

2 Naslonite aparat proti sebi in ga potiskajte na kolescih.

3 Aparata ne poskusajte prenasati ali dvigniti.

Odpravljanje tezav

To poglavje vsebuje povzetek najpogostejsih tezav, ki se lahko pojavijo pri
uporabi aparata. Ce teZav s temi nasveti ne morete odpraviti, na strani
www.philips.com/support poiscite seznam pogostih vprasanj ali se obrnite na
center za pomoc uporabnikom v svoji drzavi.

Tezava Vzrok Resitev
Aparat ne proizvaja pare. Parna enota se ni dovolj ogrela Aparat naj se segreva priblizno
(gumb za vklop/izklop utripa). 80 sekund. Ko je aparat pripravljen

za uporabo, zacne lucka
neprekinjeno svetiti.

Funkcija samodejnega izklopase  Pritisnite gumb za vklop in

je vklopila, ¢e aparata niste pocakajte 90 sekund, da se aparat
uporabljali ve¢ kot 10 minut znova segreje.

(gumb za vklop utripa).
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Niste pritisnili sprozilnika pare, ki
sprosti paro.

Paro vklopite s pritiskom
sprozilnika pare.

Nivo vode v posodi je nizek ali pa
posoda ni pravilno vstavljena.

Posodo za vodo napolnite in jo
pravilno vstavite.

Nacin zapirala pare je aktiviran ze
8 minute.

Pocakajte 5 sekund, preden znova
aktivirate nacin zapirala pare.
Takoj ko se konca nacin zapirala
pare je mogoce aktivirati normalni
izpust pare.

Iz podstavka parne enote kaplja
voda.

Posoda za vodo ni pravilno
vstavljena.

Pravilno vstavite posodo za vodo.

Posoda za vodo je prekomerno
napolnjena.

Vodo nalijte do oznake MAX.

Zapirala pare ni mogoce aktivirati.

Funkcija za zaporo pare se ne
vklopi.

Dvotapnite, da aktivirate funkcijo
zapirala pare.

Ko postavim glavo parne enote na
stojalo, se para ne ustavi
samodejno.

Vklopljena je funkcija zapirala
pare.

Enkrat pritisnite, da se zapiralo
pare deaktivira.

Prevleka deske se med uporabo
pare zmodi ali pa so na oblacilih
vodne kapljice.

Po dolgotrajnejsi uporabi pare
nastane na prevleki likalne deske
kondenzat.

Pocakajte, da se posusi, preden
desko spravite. Ce je prevleka
deske obrabljena, jo zamenjajte.
Novo prevleko za desko kupite v
pooblas¢enem Philipsovem
servisnem centru.

Deska med uporabo ni stabilna.

Drog ni pritrjen v podstavek
izdelka.

Prepricajte se, da je sponka
podstavka pritrjena in zaklenjena
na podstavek.

Deska ni pritrjena na drog.

Prepricajte se, da so sponke likalne
deske pritrjene na sponke droga.

Deske ni mogoce nagniti ali
uporabljati v vodoravnem
polozaju.

Vzvod za nagibanje deske ni
sproscen.

Zagotovite, da je vzvod za
nagibanje odklenjen, saj to
omogoca, da lahko desko nagnete
v zeleni polozaj.

Ko je deska v Zelenem poloZzaju,
blokirajte vzvod za nagibanje, da
se deska ne bo premikala.

Iz glave parne enote kaplja voda
ali pa aparat oddaja nenavaden
zvok.

Para, ki je ostala v cevi, je
kondenzirala v vodo, kar ovira
pretok pare.

Dvignite glavo parne enote, da cev
poravnate navpicno.

Glavo parne enote drzite proc od
oblacil in 10 sekund drzite
pritisnjen sprozilnik pare, da iztece
zacetni curek vodnih kapljic.




Pri prvih nekaj uporabah iz glave
parne enote uhajajo beli delci.

To je normalno, saj je aparat
prestal preizkuse kakovosti, pri
¢emer je v njem morda ostalo
nekaj delcev.
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Delce preprosto stresite/skrtacite z
oblacila. Ne uporabljajte mokre
krpe.

Iz glave parne enote uhaja

V posodo za vodo ste dodali

umazana voda, rjavi madezi ali beli kemikalije ali aditive.

kosmici.

V aparat nikoli ne dodajajte
kemikalij ali dodatkov. Posodo za
vodo napolnite z vodo in
pocakajte, da se vsebina cele
posode upari, s ¢imer boste
odplaknili ostanke kemikalij.
Madeze na oblacilih sperite pod
tekoco vodo.

MadeZe in obloge na glavi parne
enote obrisite z vlazno krpo.

Glede na vaso lokacijo je lahko
voda zelo trda, zaradi Cesar se
nabira vodni kamen.

Po uporabi pare izpraznite posodo
za vodo. Priporo¢amo uporabo
mesanice
demineralizirane/destilirane vode
(50 %) in vode iz pipe (50 %).
Glavo parne enote drzite proc¢ od
oblacil in 10 sekund drzite
pritisnjen sprozilnik pare, da iztece
zacetni curek vodnih kapljic.
MadeZe na oblacilih sperite pod
tekoco vodo.

MadeZe in obloge na glavi parne
enote obrisite z vlazno krpo.

V vodoravnem polozaju priklju¢na
postaja likalnika (kamor odlagate
likalnik) ovira likanje.

Priklju¢na postaja likalnika je ob
strani deske, namesto na njenem
vrhu.

Za likanje v vodoravnem poloZaju
prestavite priklju¢no postajo
likalnika na vrh deske.

V vodoravnem polozaju je deska
previsoko zame.

Pri spremembi iz
navpi¢nega/nagnjenega polozaja
v vodoravnega ni bila prilagojena
visina droga.

Za likanje v vodoravnem poloZaju
znizajte visino droga.
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Prehlad produktu
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Zehliaca hlavica
Hadica na privod pary
Dok zehlicky

Rameno doku Zehlicky
Tyc

Svorky tyce

Kolieska

Stojan

Zakladna

10 Nadoba na vodu
11 Hlavny vypinac s kontrolnym svetlom
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12 Hacik na zavesenie
13 Zehliaca doska
14 Potah dosky

Priprava na pouzitie

Varovania

1 Zo Zehli¢ky vychddza hortca para. Nikdy sa nepokusajte na niekoho namierit
zehlickou, ked'zehlicka vypusta paru.

2 Neaktivujte paru v blizkosti svojej ruky ani ruky niekoho iného.

3 Nepouzivajte ruku ako oporu zadnej ¢asti odevu.
6&\ \\ g \

4 Nenechavajte Zzehli¢cku na doske. Parna hadica méze byt stiahnutéa a zehlicka
spadnut.
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X

5 Neumiestriujte Zehlicku nerovnomerne na povrch.

6 Naparovaciu dosku nenechdvajte odkrytu.

8 Zehli¢ku neumiesthiujte do doku do zvislej polohy. To méze spdsobit
ix) vypadnutie zehlicky z doku.

r 9 Zehli¢ku vidy umiestiiujte do doku vo vodorovnej polohe.

7 Ak Zehlicku nepouzivate, poloZte ju na dok.
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10 Zehli¢ku neumiestiiujte do doku v naklonenej polohe. To mdZe spbsobit
vypadnutie zehlicky z doku.

11 Zehli¢ku vzdy umiestriujte do doku vo vodorovnej polohe.

12 Neumiestnujte zataz vacsiu ako 5 kg.

Zostavenie

1 Odistite svorku zakladne a vloZte ty¢ do zékladne.

[
@

2 Zaistite svorku zékladne. Odistite svorku spodnej tyce. Vytiahnite tyc.
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3 Zaistite svorku spodnej tyce. Odistite paku sklopenia dosky. Vytiahnite tyc.
1l 3
2]
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-
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4 Zaistite paku sklopenia dosky. Odistite svorku hornej tyce.

5 Zostavte dosku, kym nebudete pocut cvaknutie. Pretiahnite potah dosky cez
Zehliacu dosku a pripevnite gumicky na haciky zehliacej dosky.

6 Zehliacu dosku nasadte na hornu &ast tyce. Zaistite svorku hornej tyce.

7 Zasurite svorky spony na doske cez svorky tyce.
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8 Po Uplnom zasunuti svoriek spony budete pocut zacvaknutie.

9 Vlozte dok do ramena doku zehli¢ky, kym nebudete pocut cvaknutie.

10 Vlozka na lavej strane: Pre lavakov. Vlozka na pravej strane: pre pravakov.

11 VloZte rameno doku zehlicky do tyce.

12 Po Uplnom vlozeni doku budete pocut zacvaknutie.
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13 Zakladnu polozte na stojan a zehlicku na dok. Zostavenie je dokoncené.

Typ vody, ktory sa ma pouzivat

Zariadenie je vhodné na pouzitie s vodou z vodovodu. Ak viak Zijete v oblasti

s tvrdou vodou, odportdcame vam zmiesat vodu z vodovodu s rovnakym
mnozstvom destilovanej alebo demineralizovanej vody. Predidete tak rychlemu
usadzovaniu vodného kamena a prediZite Zivotnost zariadenia.

Nepridavajte parfum, vodu zo susicky, ocot, Skrob, prostriedky na
odstranenie vodného kamerna, prostriedky na ulahéenie zehlenia,
chemicky zméakcent vodu ani ziadne iné chemické latky, pretoze
mo6zu sposobit prskanie vody, hnedé sfarbenie alebo poskodenie
spotrebica.

Nastavenie vysky produktu
1 Odistite svorku spodnej tyce.

2 Zatlacte ty¢ nadol alebo ju vytiahnite do pozadovanej vysky.
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3 Zaistite spat svorku spodnej tyce.

Zmena polohy dosky z vertikalnej do naklonenej polohy
1 Odistite paku sklopenia dosky.

2 Zatlacte dosku dole do pozadovaného uhla.

3 Zaistite paku sklopenia dosky.

4 Ste pripraveni zehlit v naklonenej polohe.
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Zmena polohy dosky z vertikalnej do horizontalnej polohy
1 Odistite paku sklopenia dosky.

2 Zatlacte dosku dole do pozadovaného uhla.

w

Zaistite paku sklopenia dosky.

4 Stlacte tlacidlo na ramene doku Zehlicky.

5 Spodnu cast doku nedrzte, pretoze je horuca.




e 6 Uchopte rukovat zehlicky a vytiahnite dok zehlicky.

7 Vlozte dok zehlicky na vrchnu cast Zehliacej dosky.

9 Ste pripraveni zehlit v horizontalnej polohe.

PInenie zasobnika na vodu

1 Vyberte nddobu na vodu zo zakladne.

8 Po Uplnom vlozeni doku budete pocut zacvaknutie.

Slovensky 697
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2 Naplnte ho vodou z vodovodu po znacku MAX.

3 Nadobu na vodu vlozte spat do zékladne, pricom najskor zasunite jej spodnu
Cast. Potom zatlacte hornt ¢ast nddoby na vodu, kym nezapadne na miesto.

Zapnutie produktu

1 Sietovu zastrcku pripojte do uzemnenej zasuvky.

2 Zapnite zariadenie stlacenim hlavného vypinaca.

3 Biele kontrolné svetlo hlavného vypinaca za¢ne blikat, ¢o znameng, Ze sa
zariadenie zahrieva (priblizne 90 sekind). Ked'je zariadenie pripravené na
)) » u) pouzitie, kontrolné svetlo sa rozsvieti.

DS
~90 sec.
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Pouzivanie zariadenia

Technoldgia OptimalTemp

1 Technoldgia Optimal Temp vam umoznuje vyzehlit vsetky druhy latok

A vhodnych na Zehlenie v lubovolnom poradi bez zmeny teploty zehlicky. Latky
V izaA s tymito symbolmi st vhodné na Zehlenie, napriklad lan, bavina, polyester,
< J) hodvéb, vina, viskéza a umely hodvab.

\

2 Latky s tymto symbolom nie si vhodné na zehlenie. Patria sem syntetické
latky, ako spandex ci elastan, latky obsahujlce spandex a polyolefiny (napr.
polypropylén), ale takisto aj potlace na obleceni.

Pre AIS8540: Stlacenim tlacidla rezimu mozete prepinat medzi réznym
mnozstvom pary. Rezim naparovania mozete zmenit len vtedy, ked'je zariadenie
pripravené na pouzitie. Na druhy latok vhodnych na zehlenie je mozné pouzit
vietky 3 rezimy.

AIS8540 ¢

1 oblak pary: Ak by ste chceli menej pary na méaksie tkaniny (napr. hodvab, vina).
2 oblaky pary: Toto je predvolené nastavenie naparovania, vhodné pre vsetky
S tkaniny.

o 3 oblaky pary: Ak by ste chceli viac pary na hrubsie tkaniny (napr. bavina, lan).



700 Slovensky

AIS8530

RN

2
@ R
[0}

Aktivacia pary

Pre A1S8530: Stlacenim tlacidla rezimu mozete prepinat medzi roznym
mnozstvom pary. Rezim naparovania mozete zmenit len vtedy, ked'je zariadenie
pripravené na pouzitie. Na druhy latok vhodnych na Zehlenie je mozné pouzit
vietky 2 rezimy.

2 oblaky pary: Toto je predvolené nastavenie naparovania, vhodné pre vietky
tkaniny.

3 oblaky pary: Ak by ste chceli viac pary na hrubsie tkaniny (napr. bavina, lan).

1 Ak chcete zacat zehlit, stlacte a podrzte aktivator pary.

Pozndmka: Na zaciatku kazdého zehlenia moze zo zehlicky prskat voda, pred
zehlenim stlacte aktivator pary na 10 sekind, aby ste zabranili vzniku skvin od
vody na odeve.

2 Uvolnite aktivator pary, aby ste zastavili vypustanie pary.
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Rezim uzamknutia naparovania

1 Dvakrat rychlo stlacte aktivator pary pre nepretrzitd paru.

2 Pocas 8 minut bude aktivna nepretrzita para.

3 Jednym stlacenim aktivatora pary rezim uzamknutia naparovania zastavite.

49

1x

4 Vypustanie pary sa zastavi.

4
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Rezim parného razu (iba A1S8540)

1 Dlho stlacte tla¢idlo napajania na 2 sekundy, kym nezacne blikat.

2 Dvakrat rychlo stlacte aktivator pary.

2X

3 Rezim parného rdzu bude aktivny 3 sekundy. Ak chcete vypnut funkciu
pridavného prudu pary, jedenkrat stlacte aktivator pary.

3 secs

Hacik na zavesenie

1 Odklopte hacik na zavesenie, ktory sa nachadza v zadnej asti zehliacej dosky.
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2 Vesiak umiestnite na hacik. Odev mézete naparovat vertikalne.

3 Ak chcete odev polozit na dosku v naklonenej polohe, otocte hacik na
zavesenie na zadnu stranu dosky.

4 Odev preveste cez dosku.

5 Hacik na zavesenie preklopte na zadnu stranu dosky, aby ste ju mohli ulozit
v horizontalnej polohe.




704 Slovensky

Automatické vypnutie

1 Ked'sa zariadenie 10 minUt nepouziva, prepne sa do rezimu automatického
vypnutia.

2 Po prepnuti do rezimu automatického vypnutia tlacidlo napdjania zablika a
zariadenie sa za¢ne ochladzovat.

3 Ak nechdte zariadenie nedotknuté dalsich 10 minut, automaticky sa vypne.

4 Ak chcete zariadenie znova aktivovat, stlacte vypinac.

5 Biele kontrolné svetlo hlavného vypinaca zacne blikat, ¢o znamena, Ze sa
zariadenie zahrieva (priblizne 90 sekind). Ked'je zariadenie pripravené na
( )> » ‘ D pouzitie, kontrolné svetlo sa rozsvieti.
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Odnimatelna zakladna

1 Stlacte tla¢idlo na ramene doku Zehlicky. Potom uchopte rukovat Zehlicky
i © avytiahnite dok Zehlicky.

2 Polozte zehlicku a dok na zakladnu.

’ g 3 Vyberte zékladiu zo stojana.
-

4 Mozete sa so zakladrou pohybovat, aby ste obnovili predmety, ktoré je
mozné zehlit (napr. makké hracky, pohovka, zaclony).
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Tipy na zehlenie

Ako Zehlit v zvislej polohe

1 Kogelu poloZte golierom nadol. Zehli¢ckou pohybujte smerom nadol a sti¢asne
tlacte Zehli¢kou na golier.

2 Polozku, ktorl chcete Zehlit, umiestnite na povrch zehliacej dosky. Zehli¢kou
pohybujte smerom nadol a sti¢asne tlacte zehlickou na prednu stranu kosele.
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3 Polozku, ktort chcete Zehlit, umiestnite na povrch Zehliacej dosky. Zehli¢kou
pohybujte smerom nadol a sticasne tlacte zehlickou na zadnu stranu kosele.

4 Rukévy poloZte manzetou smerom nadol. Zehli¢kou pohybujte smerom nadol
a sucasne tlacte Zehlickou na rukavy.

5 Bocné Svy umiestnite tak, aby spodna cast nohavic smerovala nadol.
Zehli¢kou pohybujte smerom nadol a sti¢asne tlacte Zehlickou na vy.

6 Hacik na zavesenie pouzite na zavesenie nohavic tak, aby smerovali nabok.
Zehli¢kou pohybujte smerom nadol a sti¢asne tla¢te Zehli¢ckou na 3vy.

7 H&dik na zavesenie pouZite na zavesenie tricka. Zehli¢ckou pohybujte smerom
nadol a sucasne tlacte zehlickou na koselu.
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) 8 Hadik na zavesenie pouzite na zavesenie sukne. Nadvihnite zahyby a
N jednotlivo ich vyZehlite.

Ako Zehlit v naklonenej polohe

1 Bocné Svy umiestnite tak, aby spodnad ¢ast nohavic smerovala nadol.
Zehli¢kou pohybujte smerom nadol a stc¢asne tlacte zehlickou na $vy.

2 Polozku, ktort chcete Zehlit, umiestnite na povrch Zehliacej dosky. Zehli¢kou

% pohybujte smerom nadol a stcasne tlacte zehlickou na prednu stranu Siat.

3 Polozku, ktort chcete Zehlit, umiestnite na povrch Zehliacej dosky. Zehli¢kou
pohybujte smerom nadol a sticasne tlacte zehlickou na prednu stranu kosele.
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Ako Zehlit v horizontalnej polohe

1 Polozte golier na zehliacu dosku. Pohybujte zehlickou a tlacte nou popri
golieri.

2 Polozku, ktoru chcete zehlit, umiestnite na povrch zehliacej dosky. Koselu
natiahnite, aby bola rovna. Pohybujte Zehlickou a tlacte fou na prednt stranu
koSele.

3 RozloZte vrchnl zadnU ¢ast na Zehliacu dosku. Pohybujte zehlickou a tlacte
flou popri vrchnej zadnej Casti koSele.

4 Prestr¢te nohavice cez prednu cast zehliacej dosky. Pohybujte Zehlickou
a tlacte nou na miesto, ktoré chcete ozehlit.
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Cistenie a udrzba

1 Zariadenie vypnite.

2 Spotrebic odpojte zo zésuvky.

3 Pockajte, kym zariadenie vychladne (priblizne 60 minut).

4 Zariadenie odistite a usadeniny na zehliacej hlavici utrite vihkou handri¢kou.
Nepouzivajte tekuté abrazivne Cistiace prostriedky.

5 Po pouziti vzdy vyprézdnite zasobnik na vodu. Zabrani to tvorbe vodného
kamena a udrziava dobry vykon naparovania.
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6 Navite parnu hadicu a napajaci kabel na Ulozny hak.

Rozoberanie

» 1 Vyberte zakladnu a zehlicku zo stojana a doku zehlicky.

2 Stlacte tlacidlo na ramene doku Zehlicky a vytiahnite ho.

3 Stlacte svorky spony na doske.
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ﬂ 4 Potom svorky spony vytlacte von z otvorov.

A" | 5 Odistite svorku hornej tyce, vyberte zehliacu dosku z tyce.

6 Odistite paku sklopenia dosky a prvu svorku tyce, aby sa ty¢ Uplne zlozila.

2R

7 Odistite svorku zékladne a vyberte tyc zo stojana.
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Odkladanie

1 Naklonte zariadenie dozadu a potiahnite ho pomocou koliesok.

2 Naklonte zariadenie dopredu smerom k svojmu telu a zatlacte ho pomocou
koliesok.

3 Nepokusajte sa zariadenie prendasat a zdvihat.

RieSenie problémov

Tato kapitola uvadza najbeznejsie problémy, s ktorymi by ste sa pri pouzivani
spotrebic¢a mohli stretnut. Ak neviete problém vyriesit s nizsie uvedenymi
informaciami, navstivte webovu stranku www.philips.com/support, na ktorej
ndjdete zoznam casto kladenych otdzok, alebo sa obrétte na Stredisko
starostlivosti o zdkaznikov vo svojej krajine.

Problém Pricina RieSenie

Zariadenie nevytvara ziadnu paru.  Naparovacie zariadenie sa este Zariadenie nechajte zahrievat az
dostatocne nezahrialo (hlavny 80 sekund. Ked'je zariadenie
vypinac blika). pripravené na pouzitie, kontrolné

svetlo sa rozsvieti.

Ked'sa zariadenie nepouzivalo viac Stlacte hlavny vypinac a pockajte
ako 10 minut, aktivovalo sa 90 sekund, kym sa zariadenie
automatické vypnutie (hlavny znovu nezahreje.

vypinac blika).
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Aktivator pary nebol stlaceny na
vypustanie pary.

Stlacenim aktivatora pary aktivujte
prud pary.

Nizka hladina vody v zasobniku
alebo je zasobnik nespravne
zaloZeny.

Naplrite zasobnik na vodu a
spravne ho zlozte.

ReZim uzamknutia naparovania
bol aktivovany pocas 8 minut.

Pred opatovnou aktivaciou rezimu
uzamknutia naparovania pockajte
5 sekund. Bezné naparovanie je
stadle mozné okamzite aktivovat po
skonéeni rezimu parného zamku.

Zo zakladne naparovaca vyteka
voda.

Zasobnik na vodu nie je spravne
zaloZeny.

Zasobnik spravne zalozte.

Zasobnik na vodu bol preplneny.

Naplrite vodu po znacku MAX.

Nemozno aktivovat uzamknutie
naparovania.

Nepodarilo sa prejst na funkciu
uzamknutia naparovania.

Dvojitym tuknutim aktivujte
funkciu uzamknutia naparovania.

Po umiestneni naparovacej hlavice
na drziak sa prud pary automaticky
nezastavi.

Je aktivovana funkcia uzamknutia
naparovania.

Jednym stlacenim deaktivujte
uzamknutie naparovania.

Potah dosky je vihky alebo sa
pocas naparovania na odeve
nachadzaju kvapky vody.

Po dlhom naparovani sa na

potahu dosky skondenzovala para.

Pred uskladnenim ju nechajte
vysusit. Ak je potah dosky
opotrebovany, vymerite ho.
Zakupte si novy potah dosky z
autorizovaného servisného
strediska Philips.

Doska je pocas pouzivania
nestabilna.

Tyc nie je pripevnena k zakladni
vyrobku.

Uistite sa, ze je svorka zakladne
zaistena a zaistena k zakladni.

Doska nie je zaistena na tyci.

Uistite sa, Ze svorky spony na
zehliacej doske su pripevnené na
svorky tyce.

Doska sa nedd naklonit ani
pouzivat v horizontalnej polohe.

Paka na sklopenie dosky nebola
odistena.

Uistite sa, ze paka na sklopenie
dosky je odistend, aby ste dosku
mohli naklonit do pozadovanej
polohy.

Po dosiahnuti pozadovanej polohy
paku na sklopenie dosky zaistite,
aby ste dosku upevnili.




Z naparovacej hlavice odkvapkava
voda a zariadenie niekedy vyddva
chrapot.

Para v hadici sa kondenzuje na
vodu a ovplyvriuje plynuly prietok
pary.

Slovensky 715

Zdvihnite naparovaciu hlavicu a
narovnajte hadicu do zvislej
polohy.

Podrzte naparovaciu hlavicu mimo
oblecenia a na 10 sekund stlacte
aktivator pary, aby ste uvolnili prvy
prud kvapiek vody.

Pocas niekolkych prvych pouziti sa
z naparovacej hlavice uvolfuju
biele vlocky.

Je to normaélne, pretoze zariadenie
preslo testami kvality a moze
obsahovat urcité zvyskové Castice.

Jednoducho odevom potraste
alebo vlo¢ky z neho opraste.
Nepouzivajte vihkd handricku.

Z naparovacej hlavice vychadza
$pinava voda, hnedé nedistoty
alebo biele usadeniny a znecistuje
oblecenie.

V zasobniku na vodu st chemikalie
alebo pridavné latky.

So zariadenim nikdy nepouzivajte
chemikalie ani aditiva. Naplnite
zasobnik na vodu vodou

a nechajte zariadenie naparovat

1 cely zasobnik, aby sa vyplachli
zvysky chemikalif.

V pripade skvin na oblecenf
ocistite Skvrny pod tec¢ticou vodou.
V pripade $kvin na naparovacej
hlavici z nej utrite zvysky usadenin
vlhkou handri¢kou.

V zavislosti od miesta, kde sa
nachadzate, moze mat voda
vysoku tvrdost, o mé za nasledok
rychle usadzovanie vodného
kamena.

Dbajte na to, aby ste zasobnik na
vodu po kazdom naparovani
vyprazdnili. Odporuca sa pouzivat
kombinaciu
demineralizovanej/destilovanej
vody (50 %) zmieSanej s vodou z
vodovodu (50 %).

Podrzte naparovaciu hlavicu mimo
oblecenia a na 10 sekund stlacte
aktivator pary, aby ste uvolnili prvy
prud kvapiek vody.

V pripade skvin na oblecenf
ocistite skvrny pod teclcou vodou.
V pripade skvfn na naparovacej
hlavici z nej utrite zvysky usadenin
vihkou handrickou.

Pri zehleni v horizontélnej polohe
mi pri zehleni prekdza umiestnenie
doku zehli¢ky (miesto, o ktoré sa
zehlicka opiera).

Dok zehlicky je umiestneny na
boku dosky namiesto jej hornej
casti.

Pri horizontalnom zehleni zmente
umiestnenie dokovacej stanice
zehlicky na hornu cast dosky.

Doska je pre mia v horizontélnej
polohe prilis vysoka.

Vyska tyce sa pri zmene

z vertikdlnej/naklonenej polohy
do horizontalnej polohy
nenastavuje.

Pri Zehleni v horizontalnej polohe
znizte vysku tyce.




716 Srpski

Pregled proizvoda
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Glava pegle

Crevo za dovod pare
Drzac pegle

Krak drzaca pegle
Sipka

Hvataljke Sipke
Tockovi

Postolje

Baza

10 Rezervoar za vodu
11 Dugme za napajanje sa indikatorom
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12 Kukica za vesalicu
13 Daska za peglanje
14 Navlaka za dasku

Pre upotrebe

Upozorenja

1 Peglaispusta vrucu paru. Nikada nemojte da okrecete peglu ka nekome dok
ona emituje paru.

2 Nemojte da primenjujete paru blizu svoje niti tude ruke.

3 Nemojte da koristite ruku kao potporu za odevni predmet.

4 Nemojte da ostavljate peglu na dasci. Crevo za paru moze da se povuce

x nadole i da obori peglu.
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5 Nemojte da postavljate peglu tako da stoji neravnomerno na povrsini.

6 Nemojte da ostavljate izlozenu plocu za nanosenje pare.

7 Stavite peglu na drzac kada je ne koristite.

8 Nemojte da ostavljate peglu u vertikalnom polozaju. To moze da dovede do

padanja pegle sa drzaca.

9 Peglu uvek ostavite u horizontalnom polozaju.
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10 Nemojte da ostavljate peglu nagnutom poloZaju. To moze da dovede do
padanja pegle sa drzaca.

¥4

11 Peglu uvek ostavite u horizontalnom polozaju.

R/

12 Nemojte da pravite opterecenje vece od 5 kg.
>5 kg x

p

Sastavljanje

X

1 Otpustite donju hvataljku i umetnite Sipku u bazu.

[
@

2 Fiksirajte donju hvataljku na bazi. Otpustite donju hvataljku Sipke. ProduZite
Sipku.
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3 Fiksirajte donju hvataljku Sipke. Otpustite ru¢ku za naginjanje daske.
e‘ X Produzite Sipku.
AN
2]

o< (,
-

/

4 Fiksirajte rucku za naginjanje daske. Otpustite gornju hvataljku Sipke.

5 Sklopite dasku tako da Cujete zvuk ,klik”. Prevucite navlaku za dasku preko
daske za peglanje i zakacite elasticne trake na kuke na dasci za peglanje.

6 Umetnite dasku za peglanje sa gornje strane Sipke. Fiksirajte gornju hvataljku
Sipke.

7 Umetnite hvataljke za pricvrscivanje daske kroz hvataljke Sipke.
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8 Cucete zvuk klik” kada hvataljke za pri¢vri¢ivanje budu potpuno umetnute.

9 Umetnite drzac u krak drzaca pegle tako da Cujete zvuk ,klik".

10 Umetanije sa leve strane: za levoruke. Umetanje sa desne strane: za

desnoruke.

11 Umetnite krak drzaca pegle u Sipku.

12 Cucete zvuk ,klik” kada drzac¢ bude potpuno umetnut.
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13 Postavite bazu na postolje, a peglu na drzac. Podesavanje je zavrseno.

Tip vode koji bi trebalo koristiti

Ovaj aparat je prikladan za koris¢enje sa vodom iz ¢esme. Medutim, ako zivite u
oblasti sa tvrdom vodom, preporucujemo da pomesate jednake koli¢ine vode sa
Cesme i destilovane ili demineralizovane vode. To e spreciti brzo stvaranje
naslaga kamenca i produziti radni vek aparata.

Nemojte da dodajete parfem, vodu iz masine za susenje vesa, sirce,
Stirak, sredstva za uklanjanje kamenca, aditive za peglanje, vodu
Ciji je sadrzaj kamenca smanjen hemijskim putem niti druge
hemikalije zato Sto to mozZe da dovede do prskanja vode, pojave
braon fleka ili oSte¢enja aparata.

PodesSavanje visine proizvoda
1 Otpustite donju hvataljku Sipke.

2 Gurnite Sipku nadole ili je povucite nagore do Zeljene visine.
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3 Ponovo fiksirajte donju hvataljku Sipke.

Menjanje polozaja daske iz vertikalnog u nagnuti

1 Otpustite ru¢ku za naginjanje daske.

2 Gurnite dasku nadole tako da bude pod zeljenim uglom.

3 Fiksirajte ru¢ku za naginjanje daske.

4 Spremni ste za peglanje u nagnutom polozaju.
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Menjanje polozaja daske iz vertikalnog u horizontalni

1 Otpustite rucku za naginjanje daske.

2 Gurnite dasku nadole tako da bude pod Zeljenim uglom.

3 Fiksirajte rucku za naginjanje daske.

4 Pritisnite dugme na kraku drzaca pegle.

5 Nemojte da dodirujete donju stranu drzaca zato Sto je vrud.
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ra— 6 Drzite rucku pegle i izvucite drzac pegle.

7 Umetnite drzac pegle sa gornje strane daske za peglanje.

8 Cucete zvuk ,klik” kada drza¢ bude potpuno umetnut.

9 Spremniste za peglanje u horizontalnom polozaju.

Punjenje rezervoara za vodu

1 Uklonite rezervoar za vodu iz baze.
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2 Napunite ga vodom iz slavine do oznake MAX.

3 Vratite rezervoar za vodu u bazu na tako $to cete prvo ubaciti donji deo.
Zatim gurnite gornji deo rezervoara za vodu tako da legne na mesto.

Ukljucivanje proizvoda

1 Ukljucite utika¢ u uti¢nicu sa uzemljenjem.

2 Pritisnite dugme za napajanje da biste ukljucili aparat.

3 Beliindikator na dugmetu za napajanje ¢e poceti da treperi, sto ukazuje na to
da se aparat zagreva (priblizno 90 sekundi). Indikator ¢e poceti stalno da
)) » u) svetli kada aparat bude spreman za upotrebu.

DS
~90 sec.
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Upotreba aparata

Tehnologija OptimalTemp

1 Tehnologija OptimalTemp omogucava peglanje svih vrsta tkanina koje mogu

A da se peglaju, bilo kojim redosledom, bez podesavanja temperature pegle.
V izaA Tkanine sa ovim simbolima se mogu peglati, na primer lan, pamuk, poliester,
pe J) svila, vuna, viskoza i vestacka svila.
S

\

2 Tkanine sa ovim simbolom se ne mogu peglati. U te tkanine spadaju
sinteticke tkanine, kao sto je spandeks ili elastin, tkanine sa sadrzajem
spandeksa i poliolefina (npr. polipropilen), ali i odStampani motivi na odevnim
predmetima.

Za AIS8540: Pritisnite dugme za rezim da biste se prebacivali izmedu razli¢itih
koli¢ina pare. Rezim pare mozete da promenite tek kada aparat bude bio
spreman za upotrebu. Sva tri rezZima mogu se koristiti na tkaninama koje se
mogu peglati.

AIS8540 ¢

Jedan oblak pare: Ako Zelite manje pare za mekse tkanine (npr. svilu, vunu).
Dva oblaka pare: Ovo je podrazumevana postavka pare, pogodna za sve tkanine.
Tri oblaka pare: Ako Zelite viSe pare za punije tkanine (npr. pamuk, lan).
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AIS8530

N

2
@ R
[0}

Aktiviranje pare

Za AIS8530: Pritisnite dugme za rezim da biste se prebacivali izmedu razli¢itih
koli¢ina pare. Rezim pare mozete da promenite tek kada aparat bude bio
spreman za upotrebu. Oba rezima mogu se koristiti na tkaninama koje se mogu
peglati.

Dva oblaka pare: Ovo je podrazumevana postavka pare, pogodna za sve tkanine.
Tri oblaka pare: Ako Zelite viSe pare za punije tkanine (npr. pamuk, lan).

1 Pritisnite i zadrzite dugme za paru kako biste poceli peglanje.

Napomena: Moze da dode do prskanje vode iz pegle na pocetku svake sesije,
pritisnite dugme za paru i drzite ga 10 sekundi pre peglanja da biste sprecili
fleke od vode na odevnom predmetu.

2 Otpustite dugme za paru da biste zaustavili ispustanje pare.
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Rezim uzastopne pare

1 Dvaput brzo pritisnite dugme za paru da biste aktivirali neprekidan mlaz pare.

2 Uzastopna para Ce biti aktivha 8 minuta.

3 Jednom pritisnite dugme za paru da biste deaktivirali reZim uzastopne pare.

4 |spuStanje pare Ce prestati.

<~
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Rezim dodatne kolicine pare (samo za AIS8540)

1 Pritisnite dugme za napajanje i drzite ga 2 sekunde dok indikator ne pocne da
treperi.

2 Dvaput brzo pritisnite dugme za paru.

3 Rezim dodatne kolic¢ine pare ce biti aktivan 3 sekunde. Da biste zaustavili
funkciju dodatne kolic¢ine pare, jedanput pritisnite dugme za paru.

3 secs

Kukica za vesalicu

1 Okrenite nagore kukicu za kacenje koja se nalazi sa zadnje strane daske za
peglanje.
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2 Postavite vesalicu na kukicu. MoZete vertikalno da peglate odevni predmet
parom.

3 Da biste polozili odevni predmet na dasku u nagnutom poloZzaju, premestite
kukicu za vesalicu sa zadnje strane daske.

4 Prebacite odevni predmet preko daske.

5 Prebacite kukicu za veSalicu sa zadnje strane daske kako biste je odlozili u
horizontalnom polozaju.
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Automatsko iskljucivanje

1 Aparat Ce predi u rezim za automatsko iskljucivanje ako se ne koristi 10
minuta.

2 Kada prede u rezim za automatsko iskljucivanje, dugme za napajanje ce
poceti da treperi, a aparat ¢e poceti da se hladi.

@ 3 Ako ne budete koristili aparat jos 10 minuta, on ¢e se automatski iskljuciti.
)

4 Da biste ponovo aktivirali aparat, pritisnite dugme za
ukljucivanje/iskljucivanje.

5 Beliindikator na dugmetu za napajanje ce poceti da treperi, sto ukazuje na to
| da se aparat zagreva (priblizno 90 sekundi). Indikator ¢e poceti stalno da
svetli kada aparat bude spreman za upotrebu.
) g 1 © porat buce sreman 22 up



Srpski 733

Odvojiva baza

40

1 Pritisnite dugme na kraku drzaca pegle. Zatim drzite ruc¢ku pegle da biste
izvukli drzac pegle.

2 Umetnite pegluidrzac¢ na bazu.

’ g 3 Sklonite bazu sa postolja.
|
-

4 Mozete da se pomerate sa bazom da biste osvezili artikle koji mogu da se
peglaju (npr. mekane igracke, kau¢, zavese).
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Saveti za peglanje

Kako da peglate u vertikalnom polozaju

1 Stavite kosulju sa okovratnikom okrenutim nadole. Klizite peglom nadole
prelazeci preko okovratnika.

2 Postavite povrsinu koju zelite da peglate na dasku za peglanje. Klizite peglom
nadole prelazedi preko prednjeg dela kosulje.
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Postavite povrsinu koju Zelite da peglate na dasku za peglanje. Klizite peglom
nadole prelazedi preko leda kosulje.

Stavite rukave sa manzetnom okrenutom nadole. Klizite peglom nadole dok
pritiskate peglom rukave.

Stavite boc¢ne Savove tako da donji deo pantalona bude okrenut nadole.
Klizite peglom nadole prelazedi preko savova.

Koristite kukicu za vesalicu da biste zakadili pantalone okrenute bo¢no. Klizite
peglom nadole prelazedi preko savova.

Koristite kukicu za vesalicu da biste zakacili majicu kratkih rukava. Klizite
peglom nadole prelazedi preko majice.
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) 8 Zakacite suknju koristeci kukicu za vesalicu. Podignite falte da biste ih peglali
N pojedinacno.

Kako da peglate u nagnutom polozaju

1 Stavite boc¢ne Savove tako da donji deo pantalona bude okrenut nadole.
Klizite peglom nadole prelazeci preko Savova.

2 Postavite povrsinu koju Zelite da peglate na dasku za peglanje. Klizite peglom

% nadole prelazedi preko prednjeg dela kosulje.

3 Postavite povrsinu koju Zelite da peglate na dasku za peglanje. Klizite peglom
nadole prelazedi preko prednjeg dela kosulje.
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Kako da peglate u horizontalnom polozaju

1 Stavite okovratnik na dasku za peglanje. Klizite peglom prelazedi preko
okovratnika.

2 Postavite povrsinu koju Zelite da peglate na dasku za peglanje. Povucite
kosulju kako bi bila ravna. Klizite peglom nadole prelazeci preko prednjeg
dela kosulje.

3 Navucite rameni deo duz prednje strane daske za peglanje. Klizite peglom
prelazeci preko ramenog dela kosulje.

4 Navucite pantalone na prednji deo daske za peglanje. Klizite peglom
prelazeci preko dela koji Zelite da opeglate.
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Cisc¢enje i odrzavanje

@\"

1 Iskljucite aparat.

2 Iskljucite aparat iz zidne uticnice.

3 Sacekajte da se aparat ohladi (priblizno 60 minuta).

4 Ocistite aparat i obrisite naslage sa glave pegle vlaznom krpom. Nemojte da

koristite abrazivna tecna sredstva za ¢iscenje.

5 Nakon upotrebe obavezno ispraznite rezervoar za vodu. Time se sprecava
stvaranje naslaga kamenca i odrzava se dobar ucinak pare.
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6 Umotajte crevo za paru i kabl za napajanje i zakacite ih na kuku za odlaganje.

Rastavljanje

» 1 Uklonite bazu i peglu sa postolja i sa drzaca pegle.

2 Pritisnite dugme na kraku drzaca pegle i izvucite ga.

3 Pritisnite hvataljke za pric¢vrscivanje daske.
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ﬂ 4 Zatim izvucite hvataljke za pri¢vric¢ivanje iz otvora.

A" | 5 Otkljucajte gornju hvataljku Sipke da biste uklonili dasku za peglanje sa Sipke.

6 Otkljucajte rucku za naginjanje daske i prvu hvataljku Sipke da biste potpuno
uvukli Sipku.

2R

7 Otpustite hvataljku baze da biste izvukli Sipku iz postolja.
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Odlaganje

1 Nagnite aparat unazad i vucite ga pomocu tockova.

2 Nagnite aparat unapred ka sebi i gurajte ga pomocu toc¢kova.

3 Nemojte da pokusavate da nosite i da podizete aparat.

ResSavanje problema

U ovom poglavlju ukratko su navedeni najcesci problemi do kojih moze da dode
sa aparatom. Ako ne uspete da resite problem pomocu informacija navedenih u
nastavku, posetite www.philips.com/support da biste pronasli listu najcesc¢ih
pitanja ili se obratite centru za korisnicku podrsku u svojoj zemlji.

Problem Uzrok Resenje

Aparat ne proizvodi paru. Aparat za paru se nije dovoljno Ostavite aparat da se zagreva 80
zagrejao (dugme za ukljucivanje  sekundi. Indikator ¢e poceti stalno
treperi). da svetli kada aparat bude

spreman za upotrebu.

Aktivirano je automatsko Pritisnite dugme za napajanje i
iskljucivanje nakon Sto aparat nije  sacekajte 90 sekundi da se aparat
koris¢en duze od 10 minuta ponovo zagreje.

(dugme za napajanje treperi).
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Nije pritisnuto dugme za paru radi
primene pare.

Pritisnite dugme za paru da biste
aktivirali paru.

Nizak nivo vode u rezervoaru ili
rezervoar nije pravilno postavljen.

Napunite rezervoar za vodu i
pravilno ga postavite.

Rezim uzastopne pare aktiviran je
8 minuta.

Sacekajte 5 sekundi pre nego sto
ponovo aktivirate rezim uzastopne
pare. Normalno peglanje parom i
dalje moze da se aktivira
neposredno nakon sto zavrsi rezim
uzastopne pare.

Voda curi iz baze aparata za paru.

Rezervoar za vodu nije pravilno
ubacen.

Pravilno umetnite rezervoar.

Rezervoar za vodu je prepunjen.

Napunite vodu do oznake MAX.

Nije moguce aktivirati osigurac za
ispustanje pare.

Nije moguce pokrenuti funkciju
osiguraca za ispustanje pare.

Dvaput dodirnite da biste aktivirali
funkciju uzastopne pare.

Para se ne zaustavlja automatski
nakon postavljanja glave aparata
za paru na drzac.

Aktivirana je funkcija uzastopne
pare.

Pritisnite jednom da biste
deaktivirali uzastopnu paru.

Navlaka za dasku za peglanje
postaje vlazna ili se na odevnim
predmetima pojavljuju kapljice
vode tokom peglanja parom.

Para se kondenzovala na navlaci
dasku za peglanje nakon duge
sesije peglanja parom.

Ostavite je da se osusi pre
odlaganja. Zamenite navlaku
daske za peglanje ako se
pohabala. Kupite novu navlaku za
dasku za peglanje od ovlas¢enog
servisnog centra kompanije Philips.

Daska je klimava tokom upotrebe.

Sipka nije fiksirana za bazu
proizvoda.

Proverite da li je donja hvataljka
fiksirana i ¢vrsto postavljena na
bazu.

Daska nije fiksirana na Sipku.

Proverite da li su hvataljke za
pri¢vric¢ivanje daske za peglanje
fiksirane za hvataljke Sipke.

Daska ne moze da se nagne niti da
se koristi u horizontalnom
polozaju.

Rucka za naginjanje daske nije
oslobodena.

Proverite da li je rucka za
naginjanje otpustena da biste
omogucdili naginjanje daske u
Zeljeni poloZzaj.

Kada postignete zeljeni polozaj,
zakljucajte rucku za naginjanje da
biste fiksirali dasku.




Kapljice vode izlaze iz glave
aparata za paru ili aparat
povremeno proizvodi zvuk nalik
krestanju.

Para se kondenzuje u vodu u
crevuy, Sto utice na stalan protok
pare.
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Podignite glavu aparata za paru da
biste vertikalno ispravili crevo.

Drzite glavu aparata za paru dalje
od fotoaparata i pritisnite dugme
za paru na 10 sekundi da biste
oslobodili pocetni mlaz kapljica
vode.

Bele ljuspice izlaze iz glave pegle
na paru tokom nekoliko pocetnih
sesija koriscenja.

Ovo je normalno jer je aparat
prosao testiranje kvaliteta i u
njemu moze biti ostataka Cestica.

Jednostavno istresite / ocistite
Cetkom ljuspice sa odevnog
predmeta. Nemojte da koristite
vlaznu krpu.

Prljava voda, braon fleke ili bele
ljuspice izlaze iz glave aparata za
paru i prljaju odevni predmet.

U rezervoar za vodu su dodate
hemikalije ili aditivi.

Nikada nemoijte da koristite
hemikalije niti aditive sa aparatom.
Napunite rezervoar vodom i
ostavite da 1 ceo rezervoar izade u
obliku pare kako biste isprali
hemijski talog.

Fleke na odevnim predmetima
isperite mlazom vode.

Za fleke na glavi aparata za paru,
obrisite naslage sa glave aparata
za paru vlaznom krpom.

U zavisnosti od vaseg prebivalista,
nivo tvrdoce vode moze da bude
visok, sto dovodi do brzog
stvaranja naslaga kamenca.

Obavezno ispraznite rezervoar za
vodu nakon sesije peglanja parom.
Preporucuje se da koristite
kombinaciju
demineralizovane/destilovane
vode (50%) i vode sa ¢esme (50%).

Drzite glavu aparata za paru dalje
od fotoaparata i pritisnite dugme
za paru na 10 sekundi da biste
oslobodili pocetni mlaz kapljica
vode.

Fleke na odevnim predmetima
isperite mlazom vode.

Za fleke na glavi aparata za paru,
obrisite naslage sa glave aparata
za paru vlaznom krpom.

Kada peglam u horizontalnom
polozaju, lokacija drzaca pegle
(mesto gde odlazete peglu) me
ometa u peglanju.

Drzac pegle se nalazi sa bocne
strane daske umesto sa gornje
strane daske.

Promenite lokaciju drzaca pegle na
gornju stranu daske kada peglate
u horizontalnom polozaju.

Daska mi je previsoka u
horizontalnom polozaju.

Visina Sipke nije podesena
prilikom prebacivanja iz
vertikalnog/nagnutog polozaja u
horizontalni polozaj.

Smanijite visinu Sipke kada peglate
horizontalno.
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Tuotteen yleiskuvaus
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Silitysraudan paa
Hoyryletku
Silitysrautateline
Silitysrautatelineen varsi
Varsi

Varsipidikkeet

Pyorat

Teline

Runko

10 Vesisailio
11 Virtapainike ja merkkivalo
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12 Ripustuskoukku
13 Silityslauta
14 Laudanpaallinen

Kayttoonoton valmistelu

Varoitukset

1 Silitysraudasta tulee kuumaa héyrya. Ald koskaan suuntaa silitysrautaa ketaan
kohti, kun raudasta tulee hoyrya.

2 Al3 kdyta hoyrytoimintoa lahelld omia kasiési tai jonkun toisen kasia.

3 Alj tue kangasta takaa kadellasi.

4 Al3 jaté silitysrautaa laudan péalle. Hoyryletku voi vetda raudan alas ja

x pudottaa sen.
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5 Alj aseta rautaa alustalle niin, ettd se ei ole tukevasti paikoillaan.

6 Al3 aseta rautaa mihink&an niin, ettd hoyrylevy on nakyvissa.

7 Aseta rauta telineeseen, kun et kayta sita.

8 Alj aseta rautaa telineeseen, joka on pystyasennossa. Rauta voi pudota

telineesta.

9 Aseta rauta aina telineeseen vaakasuuntaisesti.
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10 Al aseta rautaa telineeseen niin, etté se on kallistettuna. Rauta voi pudota
telineesta.

11 Aseta rauta aina telineeseen vaakasuuntaisesti.

12 Al kéyta kerralla yli 5 kg:n kuormaa.
>5 kg x

Laitteen kokoaminen

1 Avaa jalustapidikkeen lukitus ja aseta varsi jalustaan.

[
@

2 Lukitse jalustapidike. Avaa varren alaosan lukitus. Veda varsi pituuteensa.
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3 Lukitse varren alaosa. Avaa laudan kallistusvivun lukitus. Veda varsi
pituuteensa.

4 Lukitse laudan kallistusvipu. Avaa varren yldosan lukitus.

5 Yhdista laudan osat niin, etta kuulet napsahduksen. Veda laudanpaallinen
silityslaudan paalle ja kiinnitd kuminauhat laudan koukkuihin.

6 Kiinnita silityslauta varren yldpaahan. Lukitse varren yldosa.

7 Tyodnna laudan soljet varsipidikkeiden lapi.
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8 Kuulet naksahduksen, kun soljet kiinnitetty kunnolla.

9 Kiinnita silitysrautateline telineen varteen niin, etta kuulet napsahduksen.

10 Vasemmanpuolinen liitanta: vasenkatisille. Oikeanpuolinen liitdnta:

oikeakatisille.

11 Kiinnita telineen varsi laitteen varteen.

12 Kuulet naksahduksen, kun teline on kunnolla paikallaan.
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13 Aseta runko jalustaan ja silitysrauta sille osoitettuun telineeseen. Laite on
koottu.

Kaytettava vesityyppi

Laite soveltuu vesijohtoveden kayttéon. Jos asut kovan veden alueella,
suosittelemme sekoittamaan vesijohtoveteen saman verran tislattua tai suoloista
puhdistettua vetta. Tama estda kalkin nopeaa kertymista ja pidentaa laitteen
kayttoikaa.

Al3 kayta hajustettua vetta, kuivausrummun vetti tai vetts, johon
on lisatty etikkaa, tarkkia, kalkinpoistoaineita, silitysaineita,
kemiallisesti puhdistettua vetta tai muita kemikaaleja, koska se voi
vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa veden pirskahtelua ja ruskeita
tahroja silitettavaan kankaaseen.

Laitteen korkeuden saataminen

1 Avaa varren alaosan lukitus.

2 Tyonna vartta alaspain tai veda sitad ylospain haluamaasi korkeuteen.
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3 Lukitse varren alaosa uudelleen.

e)

Laudan asennon vaihtaminen pystyasennosta kallistettuun
asentoon

1 Avaa laudan kallistusvivun lukitus.
2 Tydnna lauta haluamaasi kulmaan.

3 Lukitse laudan kallistusvipu.
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4 Nyt voit jatkaa silittdmista niin, etta lauta on kallistetussa asennossa.

Laudan asennon vaihtaminen pystyasennosta vaaka-asentoon

1 Avaa laudan kallistusvivun lukitus.

2 Tybénna lauta haluamaasi kulmaan.

3 Lukitse laudan kallistusvipu.

4 Paina silitysrautatelineen varressa olevaa painiketta.
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f ' 5 Ala ota kiinni telineen pohjasta, koska se on kuuma.

——f;j 6 Pida kiinni silitysraudan kadensijasta ja veda silitysrautateline ulos.
\

7 Kiinnita silitysrautateline silityslaudan ylapaahan.

8 Kuulet naksahduksen, kun teline on asettunut paikalleen.

9 Nyt voit jatkaa silittdmista niin, ettd lauta on vaaka-asennossa.
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Vesisailion tayttaminen

1 Ota vesisailio jalustasta.

2 Tayta se hanavedelld MAX-merkkiin asti.

3 Aseta vesisailio takaisin runkoon pohjapuoli edelld. Tyonna sitten vesisailion
ylaosa kiinni niin, etta se lukittuu paikalleen.

1 Tyobnna pistoke maadoitettuun pistorasiaan.
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2 Kaynnista laite painamalla virtapainiketta.

3 Virtapainikkeen valkoinen merkkivalo alkaa vilkkua sen merkiksi, etta laite
kuumenee. (Valo vilkkuu noin 90 sekunnin ajan.) Kun laite on kayttovalmis,
>) » >> merkkivalo alkaa palaa tasaisesti.

DS
~90 sec.

Laitteen kayttaminen

OptimalTemp-tekniikka

1 OptimalTemp-tekniikan ansiosta voit silittaa kaikkia silitysta kestavia kankaita
A eika sinun tarvitse saataa silityslampaotilaa itse. Kankaat, joissa on tama
V iza merkintd, kestavat silitysta. Tallaisia kankaita ovat mm. pellava, puuvilla,
\ =) polyesteri, silkki, villa, viskoosi ja raion.

S

W

2 Kankaat, joissa on tdméa merkinta, eivat kesta silitystd. Nama kankaat
sisaltavat tekokuituja, kuten elastaania, elastaanisekoitteita tai polyolefiineja
(esim. polypropeeni), tai vaatteissa on painokuvioita.
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HAyryn maaran muuttaminen

Mallille AlIS8540: Muuta hoyryn maaraa painamalla tilapainiketta. Voit muuttaa
hoyryn maaraa vasta sitten, kun laite on kdyttovalmis. Kaikkia kolmea tilaa voi
kayttaa silitettaviin kankaisiin.

AIS8540 /

Yksi hoyrypilvi: Jos haluat vdhemman hoyrya pehmedmmille kankaille (kuten
silkille tai villalle).

Kaksi hoyrypilved: Tama on oletushdyryasetus, joka sopii kaikenlaisille kankaille.
Kolme hoyrypilvea: Jos haluat enemman hoyrya kovemmille kankaille (kuten
puuvillalle tai pellavalle).

Mallille A1S8530: Muuta hoyryn maaraa painamalla tilapainiketta. Voit muuttaa
hoyryn maaraa vasta sitten, kun laite on kayttévalmis. Kumpaakin tilaa voi
kayttaa silitettaviin kankaisiin.

Kaksi hoyrypilvea: Tama on oletushdyryasetus, joka sopii kaikenlaisille kankaille.

Kolme hoyrypilved: Jos haluat enemman hoyrya kovemmille kankaille (kuten
@ puuvillalle tai pellavalle).
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Hoyryttamisen aloittaminen
1 Aloita silittdminen pitamalla hoyrypainiketta painettuna.

Huomautus: Laitteesta saattaa tippua vetta jokaisen silityskerran alussa. Paina
hoyrypainiketta 10 sekunnin ajan ennen silitystd, jotta vaatteeseen ei tule
vesitahroja.

2 Lopeta hoyrynmuodostus vapauttamalla héyrypainike.

4 4

Hoyrypainikkeen lukitus

1 Kytke jatkuva hoyry paalle painamalla hoyrypainiketta nopeasti kaksi kertaa.

2 Hoyryd muodostuu jatkuvasti 8 minuutin ajan.

X
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3 Poista hoyrypainikkeen lukitus painamalla painiketta kerran.

1x

4 Hoyrynmuodostus lakkaa.

Lisahoyrysuihkaus (vain AIS8540)

1 Paina virtapainiketta 2 sekunnin ajan, kunnes se alkaa vilkkua.

2 Paina hoyrypainiketta nopeasti kaksi kertaa.

2X

3 Lisahoyrysuihkaus on kdytdssa 3 sekunnin ajan. Voit poistaa
hoyrysuihkaustoiminnon kaytosta painamalla hoyrypainiketta uudelleen.
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Ripustuskoukku

1 K&anna silityslaudan takana oleva ripustuskoukku yl6s.

2 Aseta vaateripustin koukkuun. Ndin voit hoyryttaa vaateripustimessa olevia
vaatteita pystysuunnassa.

3 Jos haluat asettaa vaatteen kallistetulle silityslaudalle, kddnna ripustuskoukku
laudan taakse.

4 Levita vaate silityslaudalle niin, etta se laskeutuu osittain laudan ylareunan yli.

5 Kun lauta on vaaka-asennossa, pida ripustuskoukkua laudan takana.
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¥

Automaattinen virrankatkaisu

1 Laite siirtyy automaattiseen virrankatkaisutilaan, kun sita ei ole kéytetty
10 minuuttiin.

2 Virtapainike vilkkuu ja laite alkaa jaahtya, kun laite siirtyy automaattiseen
virrankatkaisutilaan.

3 Jos laitteeseen ei kosketa seuraavaan 10 minuuttiin, laite sammuu
automaattisesti.

4 Ota laite uudelleen kayttdon painamalla virtapainiketta.
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5 Virtapainikkeen valkoinen merkkivalo alkaa vilkkua sen merkiksi, etta laite
kuumenee. (Valo vilkkuu noin 90 sekunnin ajan.) Kun laite on kayttovalmis,

@ » @ merkkivalo alkaa palaa tasaisesti.

D) E)
~90 sec.

Irrotettava runko

1 Painasilitysrautatelineen varressa olevaa painiketta. Pida sitten
‘ 2 kiinni silitysraudan kadensijasta, jotta voit vetaa silitysrautatelineen ulos.

| °

2 Kiinnita silitysrauta ja silitysrautateline runkoon.

3 lIrrota runko jalustasta.
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4 Runko on liikuteltava, jotta voit raikastaa silitettavia kohteita (kuten
pehmoleluja, sohvaa tai verhoja).

Silitysvinkkeja

Silittaminen, kun lauta on pystyasennossa

1 Aseta paita niin, ettd sen kaulus osoittaa alaspain. Liu'uta rautaa alaspdain
samalla, kun painat rautaa kaulusta vasten.
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2 Asetassilityslaudalle vaatteen alue, jonka haluat silittaa. Liu'uta rautaa
alaspain samalla, kun painat rautaa paidan etupuolta vasten.

3 Asetasilityslaudalle vaatteen alue, jonka haluat silittaa. Liu'uta rautaa
alaspain samalla, kun painat rautaa paidan selkdpuolta vasten.

4 Aseta hiha niin, etta kalvosin osoittaa alaspain. Liu'uta rautaa alaspain
samalla, kun painat rautaa hihaa vasten.

5 Aseta sivusaumat niin, etta housujen lahkeet osoittavat alaspain. Liu'uta
rautaa alaspain samalla, kun painat rautaa saumaa vasten.

6 Ripusta housut sivuttain ripustuskoukun avulla. Liu'uta rautaa alaspain
samalla, kun painat rautaa saumaa vasten.
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7 Ripusta t-paita ripustuskoukun avulla. Liu'uta rautaa alaspain samalla, kun
painat rautaa paitaa vasten.

) 8 Ripusta hame ripustuskoukun avulla. Nosta laskoksia, jotta voit silittaa
jokaisen erikseen.

Silittaminen, kun lauta on kallistetussa asennossa

1 Aseta sivusaumat niin, ettd housujen lahkeet osoittavat alaspain. Liu'uta
rautaa alaspdin samalla, kun painat rautaa saumaa vasten.

2 Asetasilityslaudalle vaatteen alue, jonka haluat silittaa. Liu'uta rautaa

% alaspain samalla, kun painat rautaa mekon etupuolta vasten.

3 Asetasilityslaudalle vaatteen alue, jonka haluat silittda. Liu'uta rautaa
alaspain samalla, kun painat rautaa paidan etupuolta vasten.
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Silittaminen, kun lauta on vaaka-asennossa

1 Aseta kaulus silityslaudalle. Paina rautaa ja liu'uta sita kaulusta pitkin.

2 Asetasilityslaudalle vaatteen alue, jonka haluat silittaa. Asettele paita niin,
ettd siind ei ole ryppyja. Liu'uta ja paina rautaa paidan etupuolta vasten.

3 Kaarroke laskeutuu silityslaudan etuosaa pitkin. Paina rautaa ja liu'uta sita
paidan kaarroketta pitkin.

4 Pujota housun lahje silityslaudan ymparille sen etuosasta. Liu'uta ja paina
rautaa silitettavaa aluetta vasten.
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Puhdistus ja huolto

1 Katkaise laitteesta virta.

2 Irrota pistoke pistorasiasta.

3 Anna laitteen jadhtya (noin 60 minuutin ajan).

4 Puhdista laite ja pyyhi kaikki tahrat kostealla liinalla. Al kayta
puhdistamiseen naarmuttavia nestemaisia puhdistusaineita.

5 Tyhjenna vesisailio aina kayton jalkeen. Talla toimenpiteelld estat kalkin
muodostumisen ja hdyryntuotto pysyy hyvana.
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6 Ripusta hoyryletku ja virtajohto sailytyskoukkuun.

Laitteen purkaminen

» 1 Irrota runko ja silitysrauta jalustasta ja silitysrautatelineesta.

2 Paina silitysrautatelineen varressa olevaa painiketta ja veda varsi ulos.

3 Paina laudan solkia.
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ﬂ 4 Tyonna sitten soljet pois paikoiltaan.

A" 5 Avaavarren yldosan lukitus ja irrota silityslauta varresta.

6 Avaa laudan kallistusvivun ja ensimmaisen varsipidikkeen lukitus, jotta voit
painaa varren kokoon.

2R

7 Avaa runkopidikkeen lukitus ja irrota varsi jalustasta.



Sailytys

3 Al3 yrit3 nostaa laitetta tai kantaa sita.

Vianmaaritys
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1 Kallista laitetta taaksepain ja veda sita pyorilla.

2 Kallista laitetta eteenpaéin itsedsi kohti ja tydnna sitd pyorilla.

Tama osio esittaa lyhyesti yleisimmat ongelmat, joita saatat kohdata kayttaessasi
laitetta. Ellet I6yda ongelmaasi ratkaisua seuraavista tiedoista, lue osoitteesta
www.philips.com/support vastauksia usein kysyttyihin kysymyksiin tai ota
yhteys paikalliseen kuluttajapalvelukeskukseen.

Ongelma Syy

Ratkaisu

Laitteesta ei tule hoyrya. Hoyrystin ei ole lammennyt
riittavasti (virtapainike vilkkuu).

Anna laitteen ldmmeta 80
sekunnin ajan. Kun laite on
kayttévalmis, merkkivalo palaa
tasaisesti.

Automaattinen virrankatkaisu on
kaynnistynyt, koska laitetta ei ole
kaytetty yli 10 minuuttiin
(virtapainike vilkkuu).

Paina virtapainiketta ja odota
90 sekuntia, jotta laite ldmpenee
uudelleen.
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Hoyrypainiketta ei ole painettu.

Aloita hoyryttaminen painamalla
hoyrypainiketta.

Vesisailiossa on vahan vetta tai
sdilio ei ole kiinnitetty oikein.

Tayta vesisailio ja aseta se oikein.

Hoyrypainike on ollut lukittuna
8 minuuttia.

Odota 5 sekuntia, ennen kuin
lukitset hoéyrypainikkeen
uudelleen. Tavallista hoyrytysta
voidaan jatkaa heti
hoyrypainikkeen lukituksen
avauduttua.

Hoyrystimen tukiasemasta valuu
vetta.

Vesisailio ei ole kunnolla
paikallaan.

Aseta sailio kunnolla paikalleen.

Vesisailio on liian taynna.

Lisaa vetta enintaan MAX-
merkkiin asti.

Hoyrypainikkeen lukitus ei toimi.

Hoyrypainikkeen lukitus ei
onnistunut.

Lukitse hoyrypainike painamalla
sitd kahdesti.

Hoyrysuihku ei lopu
automaattisesti, kun hoyrystimen
paa asetetaan pidikkeeseen.

Hoyrypainikkeen lukitus on
kaytossa.

Poista hoyrypainikkeen lukitus
kaytosta painamalla painiketta
kerran.

Laudanpaallinen kastuu tai
hoyrytettadvaan vaatteeseen tulee
vesiroiskeita.

Hoyry on tiivistynyt
laudanpaalliseen pitkan
hoyrytystuokion seurauksena.

Jata se kuivumaan ennen kuin
siirrat sen sailytykseen. Jos
laudanpaallinen on kulunut,
vaihda se. Osta uusi
laudanpaallinen Philipsin
valtuuttamasta huoltoliikkeesta.

Lauta keikkuu kayton aikana.

Vartta ei ole kiinnitetty tukevasti
jalustaan.

Varmista, etta jalustapidike on
jalustaan kiinnitettyna ja ettd se on
lukittu.

Lautaa ei ole kiinnitetty tukevasti
varteen.

Varmista, etta silityslaudan soljet
on kiinnitetty tukevasti varren
pidikkeisiin.

Lautaa ei voi kallistaa tai kayttaa
vaaka-asennossa.

Laudan kallistusvipua ei ole
vapautettu.

Varmista, etta kallistusvipu on
vapautettu niin, etta laudan voi
kallistaa haluttuun asentoon.

Kun lauta on sopivassa asennossa,
lukitse kallistusvipu.




Hoyrystimen paasta tippuu
vesipisaroita tai laitteesta kuuluu
kurnuttavaa aanta.

Hoyry on tiivistynyt vedeksi
hoyryletkussa, mika vaikuttaa
hoyrysuihkuun.
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Suorista letku pystyasennossa
nostamalla hdyrystimen paata.
Osoita hoyrystimen paata
vaatteesta poispain ja vapauta
alussa tippuvat vesipisarat
painamalla hoyrypainiketta 10
sekunnin ajan.

Hoyrystimen paasta tulee
ensimmaisilla kayttokerroilla
valkoisia hiukkasia.

Tama on normaalia, silld laitteelle
on tehty laatutesteja ja siihen on
saattanut jaada hiukkasia.

Ravista tai harjaa hiutaleet irti
vaatteesta. Ald kaytd markaa
liinaa.

Hoyrystimen paasta tulee likaista
vetta, ruskeita tahroja tai valkoisia
hiukkasia, jotka tahraavat
vaatteen.

Vesisailioon on lisatty kemikaaleja
tai lisdaineita.

Al lisaa laitteen vesisailidon
kemikaaleja tai lisdaineita. Tayta
vesisdilio vedella ja hoyrysta yksi
kokonainen sailidllinen vettd, jotta
kemikaalijagégmat huuhtoutuvat
pois.

Jos vaatteessa on tahroja,
huuhtele se juoksevassa vedessa.

Jos hoyrystimen paassa on tahroja,
pyyhi se kostealla liinalla.

Asuinalueesi vesi saattaa olla
kovaa, jolloin kalkkia kertyy
nopeasti.

Tyhjenna vesiséilio hoyryttamisen
jalkeen. Suositus on kayttaa
yhdistelmaa demineralisoitua tai
tislattua vetta (50 %) ja
vesijohtovetta (50 %).

Osoita hoyrystimen paata
vaatteesta poispain ja vapauta
alussa tippuvat vesipisarat
painamalla hoyrypainiketta 10
sekunnin ajan.

Jos vaatteessa on tahroja,
huuhtele se juoksevassa vedessa.
Jos hdyrystimen paéssa on tahroja,
pyyhi se kostealla liinalla.

Kun silityslauta on vaaka-
asennossa, silitysrautateline (johon
raudan voi valilla asettaa) on
silitettdessa tiella.

Silitysrautateline on silityslaudan
sivulla eikd paéddyssa.

Siirra silitysrautateline silityslaudan
paatyyn, kun pidat lautaa vaaka-
asennossa.

Silityslauta on vaaka-asennossa
liian korkealla.

Varren korkeutta ei ole sdadetty,
kun silityslaudan asentoa on
vaihdettu pystyasennosta tai
kallistetusta asennosta vaaka-
asentoon.

Saada varsi lyhemmaksi, kun pidat
silityslautaa vaaka-asennossa.
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12 Kladhangarkrok

13 Strykbrada
14 Bréadoverdrag

Forberedelser infor anvandning

Varningar

1 Strykjarnet avger het anga. Hall aldrig strykjarnet mot nagon nar det avger
anga.

2 Anvand inte dnga nara din egen eller nagon annans hand.

3 Anvand inte handen som stéd bakom plagget.

4 Lamna inte strykjarnet p& bradan. Angslangen kan dra strykjarnet nedat och

x gobra sa att det trillar ned.
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X

5 Stéll inte strykjarnet pa en ojamn yta.

6 Latinte dngplattan vara exponerad.

8 Docka inte strykjarnet i vertikalt lage. Det kan gora sa att strykjarnet trillar ned
ix) frén dockan.

r 9 Docka alltid strykjarnet i horisontalt lage.

7 Stall strykjarnet pa dockan nar det inte anvands.
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10 Docka inte strykjarnet i lutat ldge. Det kan goéra sa att strykjarnet trillar ned

fran dockan.

11 Docka alltid strykjarnet i horisontalt Iage.

12 Stéll inget som vager mer an 5 kg pa strykbradan.

1 Las upp basklamman och for in stangen i basenheten.

2 Las baskldmman. Las upp den nedre stangklamman. Forldng stangen.
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3 Las den nedre stangklamman. Las upp bradans lutningsspak. Forlang
e‘ X stangen.
AN
2]

o< (,
-

/

4 L3s brédans lutningsspak. Las upp den évre stangkldamman.

5 Tryck ihop bradan till dess att du hor ett klickljud. Dra bradoverdraget éver
strykbradan och haka i de elastiska banden i krokarna pa strykbradan.

6 Forin strykbradan langst upp pa stangen. Las den dvre stangkldmman.

7 Forin bradans klickklammor genom stangklammorna.
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8 Ettklickljud hors nar klickklammorna ar helt isatta.

9 Forin dockan i dockarmen till dess att du hor ett klickljud.

10 Fastsatt pa vanster sida: For vansterhadnta. Fastsatt pa hoger sida: For

hogerhanta.

11 For in dockarmen i stangen.

12 Ett klickljud hors nér dockan ar helt fastsatt.
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13 Placera basenheten pa stativet och strykjarnet i dockan. Installationen ar nu

\ &2) klar.

Typ av vatten som kan anvandas

Apparaten kan anvandas med kranvatten. Om du bor i ett omrade med hart
vatten rekommenderar vi dock att du blandar en lika stor mangd kranvatten
med destillerat eller demineraliserat vatten. Detta férhindrar att kalkavlagringar
snabbt bildas och forlanger apparatens livslangd.

Anvand inte parfym, vatten fran torktumlare, attika, starkelse,
avkalkningsmedel, strykhjalpmedel, kemiskt avkalkat vatten eller
andra kemikalier eftersom det kan orsaka vattenstank, bruna
flackar eller skada pa apparaten.

Justera produktens héjd

1 Las upp den nedre stangklamman.

2 Tryck stdngen nedat eller dra stdngen uppat till dnskad hojd.




3 Las den nedre stangklamman igen.

Andra briadan fran vertikalt till lutat lage
1 Las upp bradans lutningsspak.

2 Tryck ned bradan till dnskad vinkel.

3 Las bradans lutningsspak.

4 Nu kan du strykailutat lage.

Svenska 779
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Andra briadan fran vertikalt till horisontalt lage

1 Las upp bradans lutningsspak.

2 Tryck ned bradan till 6nskad vinkel.

3 Las bradans lutningsspak.

4 Tryck pa knappen pa dockarmen.

5 Hallinte i dockans nederdel da den arvarm.
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P 6 Hallistrykjarnets handtag och dra ut dockan.

7 Forin dockan langst upp pa strykbradan.

8 Ettklickljud hors nar dockan ar helt fastsatt.

9 Nukan du stryka i horisontalt lage.

Fylla vattenbehallaren

1 Ta bort vattenbehallaren fran basenheten.

781
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2 Fyll den med kranvatten till max-markeringen.

3 Satttillbaka vattenbehallaren i basenheten genom att satta i den nedre delen
forst. Skjut sedan in den 6vre delen av vattenbehallaren till dess att den Iases
pa plats.

SIa pa produkten

1 Sattin stickkontakten i ett jordat vagguttag.

2 Sla pa apparaten genom att trycka pa stromknappen.

3 Stromknappens vita lampa borjar blinka, vilket antyder att apparaten varms
upp (cirka 90 sekunder). Lampan lyser med fast sken nar apparaten ar redo

)) » u) att anvandas.

DS
~90 sec.
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Anvanda apparaten

OptimalTemp-teknik

1 Tack vare OptimalTemp-tekniken kan du stryka alla typer av strykbara tyger i

A valfri ordning utan att du behoéver justera stryktemperaturen. Tyg med de har
V izaA symbolerna ar strykbara och omfattar material som linne, bomull, polyester,
< = siden, ull, viskos och rayon.

2 Tyg med den har symbolen ar inte strykbara. Dessa tyger omfattar
syntetmaterial, till exempel spandex eller elastan, blandat spandextyg och
polyolefin (t.ex. polypropylen), men dven klader med tryck.

For AIS8540: Tryck pa ldgesknappen for att vaxla mellan de olika
angmangderna. Du kan endast andra anglage efter att apparaten ar redo att

AIS8540 ¢
[ anvandas. Alla tre lagen kan anvandas pa strykbara tyger.

Ett angmoln: Om du vill f& mindre anga fér mjukare tyger (till exempel siden och
ylle).
Tva angmoln: Det har ar standardanginstallningen och ar lamplig for alla tyger.

=
&

(o]

Tre dngmoln: Om du vill f& mer dnga for kraftigare tyger (till exempel bomull och

>
(o]
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For A1S8530: Tryck pa lagesknappen for att vaxla mellan de olika
angmangderna. Du kan endast andra anglage efter att apparaten ar redo att
anvandas. Bada lagen kan anvandas pa strykbara tyger.

AIS8530

RN

Tva angmoln: Det har ar standardanginstallningen och ar lamplig for alla tyger.
Tre angmoln: Om du vill f& mer anga for kraftigare tyger (till exempel bomull och
linne).

2
@ R
[0}

Aktivera angan
1 Hall ned dngaktivatorn for att borja stryka.

Obs! Vatten kan spilla fran strykjarnet i bérjan av varje anvandning. Hall
angaktivatorn intryckt i tio sekunder innan du borjar stryka for att forhindra

vattendroppar pa plagget.

2 Slapp angaktivatorn for att stoppa angan.
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Anglaslage

1 Tryck pa angaktivatorn tva ganger snabbt for kontinuerlig anga.

2X

2 Kontinuerlig dnga ar aktivt i atta minuter.

3 Tryck pa angaktivatorn en gang for att stoppa anglaslaget.

4 Angan stoppas.
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Angpuffsldge (endast AIS8540)

1 Tryck pa stromknappen i tva sekunder till dess att den borjar blinka.

2 Tryck pa angaktivatorn snabbt tva ganger.

2X

3 Angpuffslaget ar aktivt i tre sekunder. For att stoppa angpuffsfunktionen
trycker du pa angaktivatorn en gang.

3 secs

Kladhangarkrok

L]

1 Fall upp kladhangarkroken som finns pa strykbradans baksida.
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2 Hang kladhéngaren pa kroken. Du kan nu anga plagget vertikalt.

3 Omduvillldagga plagget pa bradan i lutat 1age faller du tillbaka
klddhdngarkroken éver bradans baksida.

4 Hang plagget 6ver bradan.

5 Fall kladhangarkroken éver bradans baksida for forvaring nar den ari
horisontalt lage.
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Automatisk avstangning

1 Apparaten aktiverar automatisk avstangning om den inte anvands pa tio
minuter.

2 Narlaget for automatisk avstangning aktiveras blinkar strémknappen och
apparaten borjar svalna.

3 Om apparaten inte anvands under de kommande tio minuterna stangs den
av automatiskt.

4 Aktivera apparaten igen genom att trycka pa pa/av-knappen.

5 Stromknappens vita lampa borjar blinka, vilket antyder att apparaten varms
upp (cirka 90 sekunder). Lampan lyser med fast sken nar apparaten ar redo

)> » { D att anvandas.
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Lostagbar basenhet

1 Tryck pa knappen pa dockarmen. Hall darefter i strykjarnets handtag och dra
t o ut dockan.

2 Forin strykjarnet och dockan pa basenheten.

’ g 3 Tabort basenheten frén stativet.
-

4 Du kan flytta runt basenheten for att fradscha upp plagg som inte kan strykas
(till exempel mjuka leksaker, soffor och gardiner).
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Stryktips

Sa har stryker du i vertikalt lage

1 Lagg skjortan med kragen vand nedat. For strykjarnet nedat samtidigt som du
trycker det mot kragen.

2 Lagg omradet som ska strykas pa strykbradan. For strykjarnet nedat samtidigt
som du trycker det mot skjortans framsida.
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Ldgg omradet som ska strykas pa strykbrédan. For strykjarnet nedat samtidigt
som du trycker det mot skjortans baksida.

Ldgg drmarna med manschetten vand nedat. For strykjarnet nedat samtidigt
som du trycker det mot drmarna.

Lagg sidosdommarna med byxornas nederdel vand nedat. For strykjarnet
nedat samtidigt som du trycker det mot sémmarna.

Anvand klddhangarkroken for att hdnga upp byxorna med sidan uppat. For
strykjarnet nedat samtidigt som du trycker det mot sommarna.

Anvénd klddhangarkroken for att hdnga upp t-shirten. For strykjérnet nedat
samtidigt som du trycker det mot t-shirten.
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) 8 Anvand kladhangarkroken for att hanga upp kjolen. Lyft upp vecken for att
N stryka dem enskilt.

Sa har stryker du i lutat lage

1 Lagg sidosommarna med byxornas nederdel vand nedat. For strykjarnet
nedat samtidigt som du trycker det mot sémmarna.

2 Lagg omradet som ska strykas pa strykbradan. For strykjarnet nedat samtidigt

% som du trycker det mot klanningens framsida.

3 Lagg omradet som ska strykas pa strykbradan. For strykjarnet nedat samtidigt
som du trycker det mot skjortans framsida.
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Sa har stryker du i horisontalt lage
» | 1 Lagg kragen pa strykbradan. For och tryck strykjarnet langsmed kragen.

2 Lagg omradet som ska strykas pa strykbrédan. Dra i skjortan for att sékerstélla
att den ligger plant. For och tryck strykjarnet mot skjortans framsida.

3 Drapera oket ldangsmed strykbradans framre del. For och tryck strykjarnet
ldngsmed skjortans ok.

4 Tra byxorna éver strykbradans framre del. For och tryck strykjarnet mot det
omrade du vill stryka.
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Rengoring och underhall

1 Stang av apparaten.

2 Draur natsladden.

3 Latapparaten svalna (cirka 60 minuter).

‘ @
4 Rengor apparaten och torka bort eventuella avlagringar pa strykjarnshuvudet

@ med en fuktig trasa. Anvand inte flytande rengéringsmedel som &r slipande.
m‘w
5 Tom alltid vattenbehallaren efter anvandning. Det goérs for att forhindra att

kalkavlagringar bildas samt bibehalla bra angprestanda.
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6 Linda angslangen och natkabeln runt férvaringskroken.

Montera isar

» 1 Tabort basenheten och strykjarnet fran stativet och dockan.

2 Tryck pa knappen pa dockarmen och dra ut den.

3 Tryck pa bradans klickklammor.
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ﬂ 4 Tryck sedan ut klickklammorna fran skarorna.

VAR | 5 L3&s upp den dvre stangkldmman och ta bort strykbradan fran stangen.

6 Las upp bradans lutningsspak och den forsta stangklamman for att falla ihop
stangen helt.

2R

7 Las upp basklamman for att ta bort stdngen fran stativet.
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Forvaring

1 Luta apparaten bakat och dra den i valfri riktning med hjalp av hjulen.

2 Luta apparaten framat mot kroppen och for den i valfri riktning med hjalp av
hjulen.

3 Forsok inte att bara eller lyfta apparaten.

Felsokning
I det har kapitlet sammanfattas de vanligaste problemen som du kan raka ut for
med apparaten. Om du inte kan l6sa problemet med hjalp av informationen
nedan kan du ga till www.philips.com/support dar det finns en lista med
vanliga fragor. Du kan dven kontakta kundtjénst i ditt land.

Problem Orsak Lésning

Apparaten avger ingen anga. Steamern har inte varmts upp Lat apparaten varmas upp i 80

tillrackligt (stromknappen blinkar). sekunder. Nar apparaten ar klar att
anvandas lyser lampan med fast
sken.

Automatisk avstangning har Tryck pa stromknappen och vanta i
aktiverats om apparaten inte har 90 sekunder till dess att apparaten
anvants under mer an tio minuter  har varmts upp igen.
(stromknappen blinkar).
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Angaktivatorn har inte tryckts in
sa att anga avges.

Tryck pa angaktivatorn for att
aktivera anga.

Lag vattennivan i behallaren eller
behallaren har inte monterats pa
ratt satt.

Fyll pa vattenbehallaren igen och
forin den ordentligt.

Anglaslaget har varit aktiverat i
atta minuter.

Vanta i fem sekunderinnan du
aktiverar anglaslaget igen.
Normalt angldge kan fortfarande
aktiveras direkt efter att
anglaslaget har inaktiverats.

Vatten lacker fran steamerns
basenhet.

Vattenbehallaren ar felmonterad.

Satt fast behallaren korrekt.

Vattenbehallaren har 6verfyllts.

Fyll pa vatten till MAX-
markeringen.

Det gar inte att aktivera dnglaset.

Anglasfunktionen aktiveras inte.

Dubbeltryck for att aktivera
anglasfunktionen.

Angan stoppar inte automatiskt
efter att du placerar
steamerhuvudet pa hallaren.

Anglasfunktionen ar aktiverad.

Tryck en gang for att inaktivera
anglaset.

Bradoverdraget blir vatt eller det
finns vattendroppar pa plagget
under strykningen.

Anga har kondenserats pa
bradoverdraget efter en lang
stunds angning.

Lat det torka innan du staller
undan det. Byt ut braddverdraget
om det ar slitet. Kop ett nytt
bradoverdrag fran ett av Philips
auktoriserade serviccombud.

Bradan ar instabil under
anvandning.

Stangen sitter inte fast i
produktens basenhet.

Kontrollera att basklamman ar
fastlast pa basenheten.

Bradan ar inte fastlast pa stangen.

Se till att strykbradans
klickklammor ar fastsatta i
stangens stangklammor.

Det gar inte att luta eller anvdanda
bradan i horisontalt ldge.

Bradans lutningsspak har inte
frigjorts.

Se till att du laser upp
lutningsspaken sa att bradan kan
lutas till 6nskat lage.

Nar énskat 1age har uppnatts laser
du spaken for att sakra bradan.

Vatten droppar fran anghuvudet
och ibland ger apparaten ifran sig
ett kraxande ljud.

Anga kondenseras till vatten i
slangen och paverkar ett jamnt
angflode.

Lyft upp anghuvudet fort att
stracka ut slangen vagratt.

Hall anghuvudet en liten bit bort
fran plagget och tryck pa
angaktivatorn i 10 sekunder for att
avge de forsta vattendropparna.




Vita flagor kommer ut ur
anghuvudet de forsta
anvandningstillfallena.

Detta ar normalt eftersom
apparaten har genomgatt
kvalitetstester och kan innehalla
en del restpartiklar.

Svenska 799

Skaka/borsta bara bort flagorna
fran plagget. Anvand inte en vat
trasa.

Smutsigt vatten, bruna flackar eller
vita flagor kommer ut ur
anghuvudet och missfargar
plagget.

Kemikalier eller tillsatser tillsatts i
vattenbehallaren.

Anvand aldrig kemikalier eller
tillsatser i apparaten. Fyll
vattenbehallaren med vatten och
|3t den anga ut en full behallare sa
att kemiska rester skoljs ur.

Skolj bort flackar pa kladerna
under rinnande vatten.

Torka bort eventuella avlagringar
pa dnghuvudet med en fuktig
trasa.

Beroende pa var du bor kan
vattnet vara hart, vilket kan leda
till att kalkavlagringar snabbt
bildas.

Se till att vattenbehallaren toms
efter en dngsession. Vi
rekommenderar att du anvander
en kombination av
avmineraliserat/destillerat vatten
(50 %) blandat med kranvatten
(50 %).

Hall anghuvudet en liten bit bort
fran plagget och tryck pa
angaktivatorn i 10 sekunder for att
avge de forsta vattendropparna.
Skolj bort flackar pa kladerna
under rinnande vatten.

Torka bort eventuella avlagringar

pa anghuvudet med en fuktig
trasa.

Nar jag stryker i horisontalt ldge ar
strykjarnsdockan (som man staller
strykjarnet pa) i vagen.

Strykjarnsdockan sitter pd bradans
sida i stallet for langst upp pa
bradan.

Flytta strykjarnsdockan till langst
upp pa bradan nar du stryker
horisontalt.

Bradan ar for hog for mig i
horisontalt lage.

Stanghojden justeras inte nar du
andrar fran vertikalt/lutat lage till
horisontalt lage.

Sank stdnghodjden nar du stryker
horisontalt.
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Téng quan vé san pham
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Tiéng Viét 801
12 Moc treo
13 Van ui
14 V6 boc van Ui

Chuan bi su dung

Canh bao

1 Hoinudc néng phun ra ti ban ui. Tuyét déi khéng chia ban Ui vé phia ngudi
khac khi ban Gi dang phun haoi nudc.

2 Khéng phun hoi nudc gan tay ban hodc tay ngusi khac.

3 Khoéng dung tay dé d& quan o khi ui.

4 Khoéng dat ban i trén van Gi. Ong cdp hoi nudc cé thé tudt xudng va lam roi

x ban ui.



802 Tiéng Viét

X

5 Khéng dat ban Gi khap khiéng trén bé mat.
6 Khong dé mat dé uil6 ra ngoai.
r 9 Ludn d&t ban i 6 tuth& ndm ngang.

7 Dat ban Ui lén gid d& khi khong st dung.

8 Khoéng dung dimg ban Gi. Tu thé nay c6 thé khién ban i roi ra khoi gid dé.
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Tiéng Viét 803

10 Khong dat ban Ui 6 tu thé nghiéng. Tu thé nay c6 thé khién ban Ui roi ra khoi

gia da.

11 Ludn dit ban i & tu thé ndm ngang.

12 Khéng dat tai trong qua 5kg.

1 Md khéa kep dé va I3p tru vao dé.

2 Khoa kep dé lai. M& khoa kep tru dudi. Kéo tru ra.
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3 Khda kep tru dudi lai. M& khda chét 14t nghiéng vén ui. Kéo tru ra.

4 Khoa chét 1at nghiéng van Ui lai. M& khda kep tru trén.

5 L3p rdp vén ui cho dén khiban nghe tiéng tach. Kéo vé boc van ui lén trén
ban Ui va méc day thun vao cdc maéc trén van Ui.

6 L&pvan uilén trén dau tru. Khéa kep tru trén lai.

7 L3p kep khda van Ui vao kep tru.
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8 Ban sé nghe tiéng tach khi kep khda dugc 13p hoan toan.

9 L3p gia d& vao can gan gid d& ban Ui cho dén khi ban nghe tiéng tach.

10 L3p bén trai: Danh cho ngudi thuén tay trai. Ldp bén phai: danh cho ngudi

thuan tay phai.

11 C3m can gan vao tru.

12 Ban sé nghe tiéng tach khi gid d& dugc 13p hoan toan.
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13 D3t dé& |én trén chan dé va ban i lén trén gid d&. L3p rdp xong.

¥ ©

Loai nudc dugc su dung

Thiét bj thich hop dé sir dung v8i nudc mdy. Tuy nhién, néu ban séng & khu vuic
c6 nudc cling, ban nén hoa mét lugng bang nhau nudc may va nudc cat hodc
nudc da khir khodng. Viéc nay sé ngan tich tu cdn nhanh va gidp kéo dai tudi tho
cua thiét bi.

Khéng thém nuéc hoa, nuéc tir may sdy dao, gidm, ho vai, chat lam
sach can, chat phu trg, ui, nudc da dugc tdy sach bang héa chat hoac
cac hoéa chat khac, do cac chat nay c6 thé gy tinh trang phun nuéc,
6 vang hodc lam héng thiét bi cta ban.

Diéu chinh chiéu cao cGia sdn pham
1 Md& khda kep tru dudi.

2 DAy tru xubng hojc kéo tru 1én dén dd cao mong muén.
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3 Khoa lai kep tru dudi.

e)

Thay d&i chiéu ctia van i tir tu thé thang ding sang tu thé
nghiéng

1 M3 khdéa chét 1at nghiéng vén ui.
2 D&y vén Ui xudng t8i gbc ban mong muén.

3 Khoa chét 1at nghiéng van Ui lai.
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4 Ban da sdn sang Ui v&i ban Ui & tu thé nghiéng.

Thay d&i chiéu ctia van Gi tir tu thé thang ding sang tu thé ndm
ngang

1 M3 khdéa chét 1at nghiéng vén ui.

2 D&y vén Ui xubng t8i géc ban mong mudn.

3 Khoa chét 1at nghiéng van Ui lai.
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4 Nh&n nUt trén can gan gia dé ban ui.

5 Khéng ndm vao phan dudi clia gid d& vi né néng.

— 6 N3m vao tay cAm ban Ui va kéo giad dé ra.
\ 4

7 L3p gid d& ban uivao phia trén cua van Gi.

8 Ban sé nghe tiéng tach khi gia d& dugc I3p hoan toan.
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9 Ban d4 sdn sang Ui véi ban Ui & tu thé ndm ngang.

Cham nudc vao ngan chua nudc
1 Thdo ngan chlta nudc ra khoi dé.

2 Cham day nudc may dén vach MAX (T6i da).

3 L3p ngan chlia nudc vao lai d€ bang cach dit ddy ngan vao dé trudc. Sau dé
day dau ngan chlra nudc vao trong cho dén khi khdp vao dung vi tri.
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Bat nguén san pham

&

1 C3m phich cdm dién vao 6 cdm trén tudng cé néi dat.

2 Nhé&n ndt ngudn dé bat thiét bj.

3 Dénnut ngudn mau trdng sé bat dau nhap nhay, cho biét thiét bi dang néng
Ién (khoang 90 gidy). Bén sé& sang lién tuc khi thiét bj s&n sang st dung.

SU dung thiét bi

Cdng nghé nhiét do t6i uu OptimalTemp

1 Cbéng nghé nhiét do t6i uu OptimalTemp cho phép ban Ui tat ca céc loai vai co
thé i dudc, theo bat ky trinh tu nao, ma khéng can diéu chinh cai dat nhiét
dé ctia ban ui. Cac loai vai cé ky hiéu nay 1 cé thé ui dugc, vi du nhu vai lanh,
béng, polyester, lua, len, sgi visco va sgi rayon.
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@
o

o3P

o

2 C4cloai vai cd ky hiéu nay 1a khéng thé Ui dugc. Ching bao gdm cac loai vai
t6ng hap nhu Spandex hodc elastane, vai pha Spandex va cac loai vai
polyolefin (nhu polypropylene) cling nhu cac chat liéu in trén quan &o.

Dai vaGi AIS8540: Nhan nut ché dé dé chuyén déi gitia cac lugng hai phun khac
nhau. Ban chi cé thé thay d&i ché dé hai phun sau khi thiét bi d& sdn sang su
dung. C6 thé strdung ca 3 ché dé trén cac loai vai cé thé ui dugc.

1 ddm may hai nudc: NEu ban muén it hoi phun hon cho céc loai vai mém hon
(vi du nhu lua, len).

2 ddm may hai nudc: Day la cai ddt hai phun mac dinh, phu hgp véi moi loai vai.
3 ddm may hoi nudc: Néu ban mudn nhiéu hai phun hon cho céc loai vai ciing
haon (vi du nhu cotton, vai lanh).

Da4i véi AIS8530: Nhan nut ché d6 dé chuyén déi gitia cac lugng hai phun khac
nhau. Ban chi c6 thé thay d&i ché dd hai phun sau khi thiét bj d& sdn sang su
dung. C6 thé st dung ca 2 ché dé trén cac loai vai cé thé i dugc.

2 ddm may hai nudc: Bay la cai ddt hai phun mdc dinh, phu hgp véi moi loai vai.
3 ddm may hoi nudc: Néu ban mudn nhiéu hai phun han cho céc loai vai ciing
han (vi du nhu cotton, vai lanh).
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Kich hoat hoi nudc

1 Nhan gilr ndt bam hoi nudc dé bat dau ui.
Luu y: C6 thé cé nudc phun ra tir ban Gi khi b&t ddu méi phién i, hay nhan
nut badm haoi nudc trong 10 gidy trudc khi ui dé trdnh & nudc trén quan do.

2 Nha nut bdm hoi nudc dé diing tao hai nudc.

4 4

Ché do khda hai nudc

1 Nhan nhanh nut bdm hoi nudc hai lan dé cé hai phun lién tuc.

2 Hoi phun lién tuc sé hoat dong trong 8 phut.

X
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3 Nhén 1 [an vao ndt bam hai nudc dé dung ché dé khoa hai nudc.

1x

4 Ban Ui dung phun hai nudc.

Ché dé tidng cudng hoi phun (chi danh cho AIS8540)

1 Nhan gilr nit ngudn trong 2 gidy cho dén khi nut b&t dau nhap nhay.

2 Nhan nhanh nut b&m hai nudc hai lan.

2X

3 Ché dé tang cudng hoi phun sé hoat déng trong 3 gidy. Nhdn ndt bdm hai
phun mét 1an dé ding chic ndng téng cudng hai phun.
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Moc treo

1 L3t moc treo & phia sau van Ui lén.

2 G3n moc 4o lén mdc treo. Ban cé thé i ding.

U
i

%

3 De dat quan 4o |1&n van Ui & tu thé nghiéng, hay 14t mdc treo vé phia sau vén

4 Traiquan 4o |én van ui.

5 L&t mdc treo vé phia sau véan Ui d€ cat gitr & tu thé nam ngang.

-~
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Tu déng ngat dién

1 Thiét bj sé& chuyén sang ché do tu ddng ngat dién khi khdng dugc st dung
trong 10 phut.

2 Khichuyén sang ché dé tu dong ngét dién, nit ngudn sé nhap nhay va thiét
bi sé bat dau ngudi dan.

3 NE&u tiép tuc khéng dugc st dung trong vong 10 phut tiép theo thi thiét bj sé
tu déng tat.

4 Dékich hoat lai thiét bj, hdy nhan nut bat/tat.
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5 Dénnut ngudn mau trang sé bat dau nhap nhay, cho biét thiét bi dang ndng
Ién (khoang 90 gidy). bén sé séng lién tuc khi thiét bj s8n sang su dung.

1 Nh&n nut trén can gan gid d& ban Gi. Sau dé ndm vao tay cdm ban ui dé kéo
gid dé ban uira.

2 L3p ban uiva gia d& vao dé.
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4 Ban c6 thé cam dé di xung quanh dé lam mdi nhiing do vat cé thé ui dugc (vi
du nhu dé choi mém, ghé sofa, rém cla).

Meo ui
Cach Ui & tu thé thang ding

1 D3t 40 s6 mi vdi c6 do hudng xudng dudi. Lust ban ti xuéng dudi trong khi
an ban Ui vao 6 do.




]
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2 D&t vlng vai ban mudn Ui vao bé mat cta van Gi. Ludt ban Gi xudng dudi
trong khi &n ban Gi vao mat trudc clia do sG mi.

3 D3t vung vai ban mudn Ui vao bé mat clia van Ui. Ludt ban Gi xudng dudi
trong khi &n ban Gi vao mét sau ctia 4o so mi.

4 Dt tay 4o vdi phan 6 tay hudng xudng dudi. Ludt ban i xuéng dudi trong
khi &n ban Ui vao tay éo.

5 D3t dudng may bén héng véi phan dudi cia quan hudng xudng dudi. Lust
ban Gi xubng dudi trong khi &n ban ui vao cac dudng néi.

6 Sudung moc treo dé treo quan Up mat vao mat bén. Ludt ban ui xuéng dudi
trong khi &n ban Ui vao cac dudng néi.
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7 S dung mdc treo dé treo 4o phdng. Lust ban Ui xuéng dudi trong khi &n ban
Ui vao do.

m 8 S dung mdc treo dé treo vdy. Nang cac nép gap lén dé Ui riéng ting nép
9ap.

Cach ui 6 tu thé nghiéng

1 D&t dudng may bén hdng véi phan dudi clia quan hudng xubng dudi. Ludt
ban i xuéng dudi trong khi &n ban Ui vao cac dusng néi.

2 D&t vung vai ban mudn Ui vao bé mat cta van Gi. Ludt ban Ui xudng dudi

% trong khi &n ban Ui vao mat trudc clia vay.

3 D3t vung vai ban mudn Ui vao bé mat clia van Ui. Ludt ban Gi xudng dudi
trong khi &n ban Gi vao mit trudc clia 4o sa mi.
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Cach ui 6 tu th& nam ngang

1 D&t c6 4o 1én van Gi. Ludt ban Ui va &n ban Gi doc theo 6 do.

2 D&tvlng vai ban mudn Ui vao bé mét clia van Ui. Kéo 4o sa mi dé dam bao 4o
phéng. Ludt ban i va &n ban Ui vao mét trudc clia 4o so mi.

3 Traiphan than 4o doc theo mat trudc clia van Gi. Ludt ban Giva &n ban i doc
theo phan than 4o so mi.

4 Ludn quan qua mat trudc cla van ui. Lust ban i va an ban i vao ving vai
ban mudn ui.
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Vé sinh va bao dudng

1 TAt thiét bi.

2 RUt phich c3m cla thiét bi.

3 Dgithiét bi ngudi (khoang 60 phut).

4 Veé sinh thiét bi va lau sach c&n bam trén dau ban ui badng khdn &m. Khéng sur
CA dung chat tay riia dang 1dng ¢4 tinh &n mon.

5 Ludn dé hét nudc trong ngén chua nudc sau khi st dung. Hanh déng nay
gilp ngan ngtra cdn vai tich tu va duy tri hiéu sudt hai nudc tét.
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6 Quan 8ng cap hai nudc va day ngudn vao mdc cat gi.

P 1 Thdo dé va ban Ui ra khoi chan dé va gia dé ban ui.

2 Nh&n ndt trén can gan gia dé ban Ui va kéo can gén ra.

3 Nhan cac kep khéa vén ui.
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va |
]

2R

4 Sau do day cac kep khoa ra khai cac khe.

5 Md khda kep tru trén dé théo van Ui ra khoi tru.

6 Md& khoa chét 14t nghiéng van Gi va kep tru dau tién dé thu gon hét tru.

7 Md&khoa kep dé dé thao tru ra khoi chan dé.
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1 Nghiéng thiét bj vé phia sau va kéo bang béanh xe.

2 Nghiéng thiét bi vé phia trudc vé phia ca thé ban va ddy bang banh xe.

3 Khoéng c6 gdng mang vac va nhac thiét bi lén.

Khac phuc su ¢6

Chuang nay tom t&t cac su c8 thudng gdp phai vdi thiét bi nay. N&éu ban khéong
thé& xur ly van dé bang cac thdng tin bén dudi, hay truy cap
www.philips.com/support dé xem danh sach cac cdu hoi thusng gdp hodc lién
hé vai Trung tdm Cham s6c Khéach hang tai quéc gia ban.

Sy cd Nguyén nhan Giai phap
Thiét bi khéng tao ra hoi nudc. Ban Ui hai nudc van chua du néng  DE thiét bi néng 1én trong 80 gidy.
(n4t ngudn nhap nhay). Khi thiét bj d& s&n sang dé st

dung, den sé sang lién tuc.

Chuc nang tu ddng ngat dién Nh&n ndt ngudn va dgi 90 gidy dé
dugc kich hoat khi thiét bi khéng  thiét bi néng 1én tré lai.

dugc st dung trong han 10 phut

(nut ngudn nhap nhay).
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Chua nhan nut bam hai nudc dé
tao hoi nudc.

Nh&n nut bam hai nudc dé tao hoi
nudac.

Ngan chla sdp hét nudc hodc
ngdn chita nudc khéng dugc 13p
dung cach.

Cham lai nudc vao ngan chiia nudc
va |3p ngén chlra ding cach.

Ché& dd khoa hoi nudc da duac
kich hoat trong 8 phut.

Bgi 5 gidy trudc khi kich hoat lai
ché dé khdéa hai nudc. Tinh ndng
Ui théng thudng van cé thé dugc
kich hoat ngay sau khi ché& d6 khéa
hoi nudc két thuc.

Nudc ri ra ti phia bén dudi dé.

Ngan chiia nuéc khéng duac 13p
dung cach.

L3p ngdn chifa nudc dung cach.

Ngan chiia nudc quéa day.

Cham nudc t&i vach MAX (TOI
DA).

Khoéng thé kich hoat khoa hoi
nudc.

Chua chuyén sang chiic ndng khéa
hai nudc.

Cham 2 1an dé kich hoat chuc
nang khda hoi nudc.

Haoi nudc khong ty dong nguing
sau khi dat dau ban Ui hai nudc 1én
gia kep.

Chtic nang Khéa hai nudc dugc
kich hoat.

Nh&n mét [an dé tat khoa hai
nuéc.

Vo boc van Ui bi udt hodc cé nudc
dong thanh giot trén quan do
trong khi i.

Hoi nudc ngung tu trén vé boc van
Ui sau khi Ui lau.

D& vo boc kho trudc khi cat di.
Thay vo boc néu cé diu hiéu bac
mau. Mua vé boc van Ui mdi tai
Trung tam dich vu do Philips ay
quyén.

Van i bi rung trong khi st dung.

Tru khéng dugc ¢8 dinh vao dé
ctia san pham.

Dam bao kep dé dugc c8 dinh va
khoa vao dé.

Vén Ui khéng dugc ¢ dinh vao
tru.

Bam bdo cac kep khoda clia van Ui
dugc ¢ dinh vao céc kep cua tru.

Khéng nghiéng van Ui dugc hodc
khéng dit van Ui ndm ngang dugc.

Ban chua nha chét 14t nghiéng véan
Ui.

Dam bao ma khda chot 14t
nghiéng dé nghiéng van i dén tu
th& mong muén.

Khi van ti da & tu thé mong muén,
hay khoa chét 14t nghiéng dé ¢
dinh van ui.

Nudc nho giot tir dau ban i, thinh
thoang thiét bi tao ra ti€ng xa khi.

Hoi nudc dong lai thanh nudc
trong 6ng cap va anh hudng dén
ludng haoi phun.

Nh&c dau ban Gi lén dé kéo thing
6ng cap theo chiéu doc.

Cam dau ban Ui cach xa quan 4o
va nh&n nut b&m hai nudc trong
10 gidy dé& phun thir dgt hoi nudc
dau tién.




C4c dém trdng bong ra ti dau ban
Ui trong vai lan st dung dau tién.

DBay la hién tugng binh thudng vi
thiét bi da dugc thuc hién cac cudc
ki€m tra chat lugng va cé thé cé
mot s6 hat con sot lai.

Tiéng Viét 827

Ban chi can gili / phui cdc dém
trang trén quan &o. Khéng dugc sur
dung vai ust.

Nudc ban, cac v&t 8 mau hodc
dém trdng thodt ra ti dau ban i
va lam bién mau bé mét vai.

Hoa chat hodc chat phu gia da
dugc cho vao ngan chia nudc.

Khéng dugc st dung hda chat
hodc chat phu gia chung véi thiét
bi. Chdm nudc vao ngan chiia
nudc va dé ban Ui phun hét ngan
chlfa nudc dé ria sach cdn du hoéa
chat.

D&i vai vet 6 trén quan 4o, hay ria
sach vé&t & dudi voi nudc chay.

D38i v3i vét 6 trén dau ban Ui hoi
nudc, hay dung khan &m dé lau
sach cac chat bam trén dau ban ui.

Tuy thudc vao nai ban &, muc do
cling clia nudc cé thé cao va dan
dén viéc tich tu cdn nhanh.

Dam bao trut sach ngdn chia
nudc sau khi ti xong. Khuyén nghi
ban st dung hdn hgp nudc cat
hodc nudc da khurkhoang (50%)
va nudc may (50%).

Cam dau ban Ui cach xa quan o
va nh&n nut b&m hai nudc trong
10 gidy dé phun thur dot hai nudc
dau tién.

D3i vai vEt 6 trén quan do, hay rlia
sach vét 8 dudi voi nudc chay.

D3&i vai vét 6 trén dau ban Ui hoi
nudc, hay dung khan &m dé lau
sach cdc chat bam trén dau ban ui.

Khi ti ngang, khéng Ui dugc do vi
tri clia giad d& ban ui (chd dit ban
ai).

Giad da ban Ui dugc dat & canh bén
clia van Ui thay vi 8 mat trén cta
van ui.

Thay d6i vi trf ciia gid d& ban i lén
trén dau vén ui khi Ui ngang.

Van Ui qua cao khi i ngang.

Ban chua diéu chinh chiéu cao cla
tru khi thay déi tir tu thé thang
diing/nghiéng sang tu thé& ndm
ngang.

Ha thap chiéu cao cla tru khi Ui
ngang.
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Uriin hakkinda genel bilgiler

Ut bashg

Buhar hortumu
Ut platformu
Utl platformu kolu
Bacak

Bacak klipsleri
Tekerlekler

Stand

9 Taban

10 Su haznesi

11 Isikl glig dugmesi

W NO UL WN =



Tiirkce 829
12 Aski kancasi

13 Ut Masasi
14 Masa kilifi

Cihazin kullanima hazirlanmasi

Uyarilar

1 Utd, sicak buhar verir. Ut buhar verirken (itliyi asla birine dogru tutmayin.

2 Kendi elinize veya baskasinin eline yakin yerlere buhar uygulamayin.

3 Uti yaparken elinizi destek olarak giysinin altina koymayin.

4 Utliyt masa Gzerinde birakmayin. Buhar hortumu (tly(i asagi cekebilir ve Gta

x dusebilir.
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X

5 Utlyd bir ylizeye diiz olmayacak sekilde koymayin.

6 Buhar plakasini acikta birakmayin.

8 Utlyu platforma dikey konumda yerlestirmeyin. Bu, Gtiintin platformdan
ix) dismesine neden olabilir.

r 9 Utiyu, platforma her zaman yatay konumda yerlestirin.

7 Kullanmadiginiz zamanlarda Utlyu platforma yerlestirin.



>5 kgx

Montaj

[
@
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10 Utliyd, platforma egik bir konumda yerlestirmeyin. Bu, Gitinin platformdan

dismesine neden olabilir.

11 Utdy, platforma her zaman yatay konumda yerlestirin.

12 5 kg'dan fazla yik koymayin.

1 Taban klipsini acin ve bacagi tabana yerlestirin.

2 Taban klipsini kilitleyin. Alt bacak klipsini agin. Bacagi uzatin.
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3 Alt bacak klipsini kilitleyin. Masa yatirma kolunun kilidini agin. Bacagi uzatin.
1 a
2]

o< (,
-

/

4 Masa yatirma kolunu kilitleyin. Ust bacak klipsini acin.

5 Bir "tik" sesi duyana kadar masayi yerlestirin. Ut masasi kilifini Gti masasinin
Uzerine yerlestirin ve elastik bantlari (tl masasi kancalarina gegirin.

6 Utl masasini, bacagin st kismina yerlestirin. Ust bacak klipsini kilitleyin.

7 Masa tokasi klipslerini bacak klipslerine takin.




Tiirkce 833

8 Toka klipsleri tam olarak takildiginda bir tik sesi duyulur.

9 Platformu, bir "tik" sesi gelene kadar Gtu platformu koluna takin.

10 Sol taraftan takma: Sol elini kullananlar icin. Sag taraftan takma: Sag elini

kullananlar icin.

11 Utd platformu kolunu bacaga takin.

12 Platform tam olarak takildiginda bir tik sesi duyulur.
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13 Tabani standa, Utlyu de platforma yerlestirin. Kurulum tamamlanmistir.

Kullanilabilir su turleri

Cihaz musluk suyuyla kullanima uygundur. Ancak su sertligi ytksek olan bir
bolgede yasiyorsaniz musluk suyunu esit miktarda damitiimis veya demineralize
suyla karistirmanizi éneririz. Bu, hizl kireg birikmesini dnleyerek cihazin émrinu
uzatacaktir.

Suyun sizmasina veya kahverengi lekelere sebep olabileceginden
ve cihaziniza zarar verebileceginden parfiim, kurutma makinesinde
biriken su, sirke, kola, kire¢ ¢6ziicii maddeler, iitiilemeye yardimci
drtinler, kimyasal olarak kirecten arindirilmis su veya baska
kimyasallar eklemeyin.

Uriin yiksekligini ayarlama
1 Alt bacak klipsini agin.

2 Bacadiasagi itin veya bacagdi istenen yukseklige cekin.




3 Altbacak klipsini tekrar kilitleyin.

Masayi, dikey konumdan egik konuma getirme

1 Masa yatirma kolunun kilidini agin.

3 Masa yatirma kolunu kilitleyin.

4 Artik egik konumda Utl yapmaya hazirsiniz.

2 Masayl, istediginiz acly elde edene kadar asadi itin.

Tiirkce 835
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Masayi, dikey konumdan yatay konuma getirme

1 Masa yatirma kolunun kilidini agin.

2 Masayl, istediginiz acly elde edene kadar asadi itin.

3 Masa yatirma kolunu kilitleyin.

4 Uti platformu kolundaki diigmeye basin.

5 Platformun alt kismi sicaktir, burayi tutmayin.




e 6 Ut sapini tutun ve Gtl platformunu disari dogru cekin.

7 Utl platformunu Gt masasinin Gstline takin.

8 Platform tam olarak takildiginda bir tik sesi duyulur.

9 Artik yatay konumda Utl yapmaya hazirsiniz.

Su haznesinin doldurulmasi

1 Su haznesini tabandan cikarin.

Tirkce 837
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2 MAX saretine kadar musluk suyuyla doldurun.

3 Once alt kismini tabana yerlestirerek su haznesini tabana geri takin. Ardindan
su haznesinin Ust kismini yerine oturana kadar itin.

Uriinii calistirma
1 Cihazin fisini toprakli prize takin.

2 Cihaziagmakicin gli¢ digmesine basin.

3 Beyaz gui¢ digmesiisigi yanip sonmeye baslayarak cihazin isinmakta
oldugunu gosterir (yaklasik 90 saniye surer). Cihaz kullanima hazir oldugunda

)) » b) 1sik sabit bir sekilde yanar.

DS
~90 sec.
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Cihazin kullanimi

OptimalTemp teknolojisi

1 Optimal Temp Teknolojisi, sicaklik ayarini degistirmenize gerek kalmadan

A UtUlenebilir her tir kumasi istediginiz sirayla Utlleyebilmenizi saglar. Bu
V izaA simgeleri tagiyan kumaslar Gtiilenebilir. Ornegin; keten, pamuk, polyester,
< J) ipek, yun, viskoz ve suni ipek.

\

2 Busimgeleri tasiyan kumaslar Gttlenmez. Bu kumaslara Spandeks veya
elastan, Spandeks karisimli kumaslar ve poliolefinler (6r. polipropilen) ve
kumaslarin Gzerindeki baskilar dahildir.

AIS8540 icin: Farkli buhar miktarlari arasinda gecis yapmak icin mod digmesine
basin. Buhar modunu yalnizca cihaz kullanima hazir olduktan sonra

AIS8540 ¢ .
[ degistirebilirsiniz. Uttlenebilir kumaslar Gzerinde 3 modu da kullanabilirsiniz.

1 buhar bulutu: Daha yumusak kumaslar (6r. ipek, yiin) icin daha az buhar
istiyorsaniz.

) 2 buhar bulutu: Bu, tim kumaslar icin uygun olan varsayilan buhar ayaridir.
o 3 buhar bulutu: Daha sert kumaslar (6r. pamuk, keten) icin daha fazla buhar

@
o]
(_4—_}—] istiyorsaniz.
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AIS8530 igin: Farkli buhar miktarlar arasinda gecis yapmak icin mod diigmesine
basin. Buhar modunu yalnizca cihaz kullanima hazir olduktan sonra
degistirebilirsiniz. Utlilenebilir kumaslar tizerinde 2 modu da kullanabilirsiniz.

AIS8530

RN

2 buhar bulutu: Bu, tim kumaslar icin uygun olan varsayilan buhar ayaridir.

3 buhar bulutu: Daha sert kumaslar (6r. pamuk, keten) icin daha fazla buhar
istiyorsaniz.

2
@ R
[0}

Buhari etkinlestirme

1 Utlilemeye baslamak icin buhar tetigini basili tutun.

Not: Her kullanim basinda Gttiden su sizabilir. Kumasta su lekeleri olusmasini
onlemek icin Gttlemeden 6nce buhar tetigine 10 saniye basin.

2 Buhar ¢tkmasini durdurmak icin buhar tetigi digmesini birakin.
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Buhar kilidi modu

1 Sdrekli buhar icin buhar tetigine iki kez hizlica basin.

2X

2 8 dakika boyunca surekli buhar cikisi etkin olur.

3 Buhar kilidini durdurmak icin buhar tetigi digmesine bir kez basin.

4 Buhar ¢ikisi durur.
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Buhar pliskiirtme modu (yalnizca AlS8540)

1 Yanip sonmeye baslayana kadar 2 saniye boyunca gti¢ digmesini basili tutun.

2 Buhar tetigine iki kez hizlica basin.

2X

3 3saniye boyunca buhar puskirtme modu etkin olur. Buhar puskirtme islevini
durdurmak icin buhar tetigine bir kez basin.

3 secs

Aski kancasi

1 Utd masasinin arkasinda bulunan aski kancasini yukari cevirin.
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2 Askiyi kancaya yerlestirin. Giysiye dikey olarak buhar uygulayabilirsiniz.

3 Giysiyi, masaya egik konumda yerlestirmek icin aski kancasini masanin

arkasina cevirin.

4 Giysiyi, masanin Ustlne asin.

5 Yatay konumdayken saklamak igin aski kancasini masanin arkasina cevirin.
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Otomatik kapanma

1 Cihaz 10 dakika kullaniimadiginda otomatik kapanma moduna girer.

2 Otomatik kapanma moduna girdikten sonra glic digmesi yanip soner ve

cihaz sogumaya baslar.

3 10 dakika boyunca dokunulmazsa cihaz otomatik olarak kapanir.

4 Cihazi tekrar etkinlestirmek icin agma/kapama digmesine basin.

5 Beyaz glic digmesi 1511 yanip sdnmeye baslayarak cihazin isinmakta
oldugunu gosterir (yaklasik 90 saniye surer). Cihaz kullanima hazir oldugunda

)> » ‘ : D 15tk sabit bir sekilde yanar.
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Sokdlebilir taban

1 Utl platformu kolundaki diigmeye basin. Daha sonra (itii sapini tutarak it
te platformunu disari dogru ¢ekin.

2 Uty ve platformu tabana yerlestirin.

’ g 3 Tabanistanddan cikarin.
-

4 Utilenebilir esyalan (6r. yumusak oyuncaklar, kanepe, perdeler) titiilemek icin
tabanla birlikte hareket edebilirsiniz.
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Utii ipuclan

Dikey konumda Gtileme

1 Gomlegi, yakasi asagi bakacak sekilde yerlestirin. Utllyl yakaya bastirarak
asagi dogru kaydirin.

2 Utl yapmak istediginiz alani (it masasinin ylzeyine yerlestirin. Uty
gomlegin on tarafina bastirarak asadi dogru kaydirin.
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Utli yapmak istediginiz alani Gtli masasinin ylizeyine yerlestirin. Utly(
gomlegin arka tarafina bastirarak asagi dogru kaydirin.

Kollari, manset asagi dogru bakacak sekilde yerlestirin. Uty kollara
bastirarak asagi dogru kaydirin.

Yan dikisleri pantolonun alt kismi asagi dogru bakacak sekilde yerlestirin.
Uttiyu dikislere bastirarak asagi dogru kaydirin.

Pantolonu yana bakacak sekilde asmak icin aski kancasini kullanin. Uty
dikislere bastirarak asagi dogru kaydirin.

Tisortl asmak icin aski kancasini kullanin. Uty tisdrte bastirarak asagi dogru
kaydirin.
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w 8 Etegdi asmak icin aski kancasini kullanin. Pileleri tek tek Gttlemek icin yukari
kaldirin.

Egik konumda utlileme

1 Yan dikisleri pantolonun alt kismi asagi dogru bakacak sekilde yerlestirin.
Uttiyu dikislere bastirarak asagi dogru kaydirin.

2 Utl yapmak istediginiz alani Gt masasinin ylzeyine yerlestirin. Utly

% elbisenin 6n tarafina bastirarak asagi dogru kaydirin.

3 Utd yapmak istediginiz alani Gti masasinin ylizeyine yerlestirin. Utlyd
gomlegin on tarafina bastirarak asagi dogru kaydirin.
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Yatay konumda Gtilileme

1 Yakay (it masasinin tizerine yerlestirin. Utilyl yaka boyunca bastirarak
kaydirin.

2 Utd yapmak istediginiz alani it masasinin yiizeyine yerlestirin. Diiz
oldugundan emin olmak icin gémlegi cekin. Utily( gémlegin 6n tarafina
bastirarak kaydirin.

3 Robay Gitll masasinin én tarafindan sarkitin. Utllyi gémlegin robasi boyunca
bastirarak kaydirin.

4 Pantolonu Gt masasinin 6n kismina gegirin. Utdy Gtlilemek istediginiz
alanda bastirarak kaydirin.




850 Tiirkce

Temizlik ve bakim

1 Cihazi kapatin.

2 Cihazin fisini ¢ekin.

3 Cihazin sogumasini bekleyin (yaklasik 60 dakika).

4 Cihazi temizleyin ve Gtl basligr Gzerindeki kalintilari nemli bir bezle silin.

@)2@; Asindirici sivi temizlik maddeleri kullanmayin.
]

5 Kullanimdan sonra su haznesini daima bosaltin. Bunun amaci kireg
olusumunu onlemek ve iyi buhar performansini korumaktir.
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6 Buhar hortumunu ve glc kablosunu saklama kancasina sarin.

Sokme

» 1 Tabani ve Utlyu standdan ve Gtd platformundan cikarin.

2 Utd platformu kolundaki diigmeye basin ve cekerek cikarin.

3 Masa tokasi klipslerine basin.
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ﬂ 4 Ardindan toka klipslerini yuvalardan disari itin.

A" | 5 Ust bacak klipsinin kilidini acarak tit(i masasini bacaktan cikarin.

6 Bacadi tamamen katlamak icin masa yatirma kolunun ve birinci bacak
klipsinin kilidini agin.

2R

7 Taban klipsini agarak bacagi standdan ¢ikarin.
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Saklama

1 Cihazi geriye dogru egin ve tekerlekleri kullanarak cekin.

2 Cihaziileriye, viicudunuza dogru egin ve tekerlekleri kullanarak itin.

3 Cihazi tagimaya ve kaldirmaya calismayin.

Sorun giderme

Bu bélimde cihaz ile ilgili en sik karsilasilan sorunlar 6zetlenmistir. Sorunu
asagidaki bilgilerle ¢ozemiyorsaniz sik sorulan sorular listesi icin
www.philips.com/support adresini ziyaret edin veya Ulkenizdeki Musteri
Destek Merkezi ile iletisime gegin.

Sorun Nedeni Cozim

Cihaz buhar Gretmiyor. Buhar Uretici yeterince Cihazin isinmasi icin 80 saniye

isinmamistir (gtic digmesi yanip
soner).

bekleyin. Cihaz kullanima hazir
hale geldiginde isik strekli yanar.

Cihaz 10 dakikadan uzun bir stre
kullaniimadiginda guvenli
otomatik kapanma islevi devreye
girmistir (glic digmesi yanip
soner).

GUlc¢ digmesine basin ve cihazin
tekrar 1sinmasi igin 90 saniye
bekleyin.
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Buhar yaymak icin buhar tetigine
basilmamistir.

Buhari etkinlestirmek icin buhar
tetigine basin.

Haznedeki su miktari yeterli
degildir veya hazne dizgln
takilmamistir.

Su haznesini doldurun ve diizgiin
sekilde takin.

Buhar kilidi modu 8 dakika igin
etkinlestirilmistir.

Buhar kilidi modunu tekrar
etkinlestirmeden 6nce 5 saniye
bekleyin. Normal buharlama,
buhar kilidi modu sona erdikten
hemen sonra da etkinlestirilebilir.

Buhar Ureticinin tabanindan su
damliyor.

Su haznesi diizgin takilmamistir.

Su haznesini duizgun bir sekilde
takin.

Su haznesi asiri doldurulmustur.

Hazneyi MAX isaretine kadar
doldurun.

Buhar kilidi etkinlestirilemiyor.

Buhar kilidi islevine girilemiyor.

Buhar kilidi fonksiyonunu
etkinlestirmek icin ¢ift dokunun.

Buhar Uretici bashgdi tutucuya
yerlestirildikten sonra buhar
otomatik olarak durmaz.

Buhar kilidi fonksiyonu etkin.

Buhar kilidini devre disi birakmak
icin bir kez basin.

Utli masasi kilifi 1slaniyor veya
buharlama sirasinda kumas

Gzerinde su damlaciklari olusuyor.

Uzun sure buharlama yaptiktan
sonra Utl masasi ortlsl Uzerinde
buhar yogunlasmistir.

Kaldirmadan 6nce kurumaya
birakin. Yiprandiysa Uti masasi
kilifini degistirin. Philips Yetkili
Servis Merkezinden yeni bir Gtu
masasi kilifi satin alin.

Ut masas! kullanim sirasinda
sarsiliyor.

Bacak, Grtindn tabanina
sabitlenmemistir.

Taban klipsinin tabana
sabitlendiginden ve
kilitlendiginden emin olun.

Masa, bacaga sabitlenmemistir.

Uti masasi toka klipslerinin
bacagin bacak klipslerine
sabitlendiginden emin olun.

Uti masasi yatirilamaz veya yatay
konumda kullanilamaz.

Masa yatirma kolu serbest
birakilmamis.

Masayi istenen konuma yatirmak
icin yatirma kolunun kilidini
actiginizdan emin olun.

istenen konuma ulasildiktan sonra,
masay! sabitlemek icin yatirma
kolunu kilitleyin.

Buhar Uretici bashgindan su
damlaciklari akiyor veya bazen
cihaz garip sesler ¢ikariyor.

Buhar, hortumdaki suya yogunlasir
ve buhar akisinin sorunsuz
olmasini saglar.

Hortumu dizlestirerek dik konuma
icin buhar Uretici bashgini kaldirn.
Buhar Uretici bashgi giysiden uzak
tutun ve ilk su damlaciklarinin
disari cikmasi icin buhar tetigine
10 saniye basin.




ilk birkac kullanimda buhar tretici
basligindan beyaz tortular gikar.

Bu durum normaldir. Cihaz kalite
testlerinden ge¢mistir ve bazi
kalinti parcaciklari olabilir.
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Kumastaki parcaciklari
sallamaniz/fircalamaniz yeterlidir.
Islak bez kullanmayin.

Buhar Uretici baslktan kirli su,
kahverengi atiklar veya beyaz
tortular cikiyor ve giysiyi lekeliyor.

Su haznesine kimyasal maddeler
veya katki maddeleri eklenmistir.

Cihazda kesinlikle kimyasal
maddeler veya katki maddeleri
kullanmayin. Su haznesini suyla
doldurun ve kimyasal kalintilarimni
temizlemek icin 1 dolu hazneyi
buharla bosaltin.

Kumas tzerinde leke varsa, musluk
suyu altinda yikayin.

Buhar Uretici baslikta leke varsa
buhar Uretici bashgindaki
kalintilari nemli bir bezle silin.

Bulundugunuz yere bagli olarak su
sertligi seviyesi ylksek olabilir ve
hizli kire¢ birikmesine neden olur.

Buharlama isleminden sonra su
haznesinin bosaltildigindan emin
olun. Musluk suyu (%50) ile
karistiriimis
demineralize/damitiimis su (%50)
kombinasyonunun kullaniimasi
tavsiye edilir.

Buhar Uretici bashgdi giysiden uzak
tutun ve ilk su damlaciklarinin
disari ¢ikmasi icin buhar tetigine
10 saniye basin.

Kumas tzerinde leke varsa, musluk
suyu altinda yikayin.

Buhar Uretici baslikta leke varsa
buhar Uretici bashgindaki
kalintilari nemli bir bezle silin.

Yatay konumda Gtlleme yaparken
Ut platformunun konumu
(Gtunan yerlestirildigi yer) Gtu
yapmama engel oluyor.

Utl platformu, masanin st kismi
yerine masanin yan tarafindadir.

Yatay olarak Gtl yaparken Gtu
platformu konumunu, Gta
masasinin Ust kismina getirin.

Yatay konumdayken masa benim
icin cok yuksek oluyor.

Dikey/egik konumundan yatay
konuma gegerken bacak
ylksekligi ayarlanmamistir.

Yatay olarak Gtulerken bacak
yUksekligini alcaltin.
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12 Asgyjyn ganyrcagy
13 Utlik tagtasy
14 Utk tagtasynyn ortigi

Ulanysa tayyarlamak

Duyduryslar

1 Utukden gyzgyn bug ¢ykyar. Utiikden bug cykyp durka hic hacan Gtigi basga
birine gonukdirmage synanysman.

2 Ozlnizin ya-da basgasynyi elinif golayynda enjamdan bug ¢ykartmari.

3 Geyimin arkasyndan séyget bermek Ggin elifiizi ulanman.

4 Utligi tagtanyn Gstiinde galdyryp gitman. Bug slangynyi asak cekilmegi we
x Utlgi yere gagyrmagy mumkin.
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X

5 Utlgi yerde bitekiz yagdayda goymari.

6 Bug cykyan plastinasy acyk yagdayda galdyrman.

8 Utigi 6z goyulyan yerine dik yagdayda goymari. Beytmek Utligin 6z goyulyan
ix) yerinden gagmagyna yol acyp biler.

r 9 Utigi 6z goyulyan yerine hemise kese yagdayda goyuri.

7 Utik ulanylmayan wagty ony 6z goyulyan yerine goyur.
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10 Utligi 6z goyulyan yerine egilen yagdayda goymari. Beytmek Gtligin 6z
goyulyan yerinden gagmagyna yol acyp biler.

11 Utugi 6z goyulyan yerine hemise kese yagdayda goyuri.

12 5kg-dan agyr yik goyman.
>5 kg x

Gurnamak

A
7

1 Bazadaky gysgyjyf gulpuny agyri we sitlni baza dakyn.

2 Bazadaky gysgyjy gulplan. Suttnin diybidndaki gysgyjyn gulpuny agyn. Sttdni
uzaldyn.
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3 Sutunin glybundaki gysgyjy gulplan. Tagtany egyan rycagyn gulpuny agyn.
£ Satuni uzaldyn.
o S)
AN
2]

o< (,
-

/

4 Tagtany egyan rycagy gulplan. Stttnin depesindaki gysgyjyn gulpuny acyn.

5 Syrkyldy sesini esidydncaniz tagtany dizdn. Tagtanyn érttgini Gtuk edilyan
tagtanyn Ustlne cekin we sozmalary Utik edilydn tagtanyr ganyrcaklaryna
ildirin.

6 Utk edilyan tagtany sttiinifi depesine girizin. Sttlinif depesindaki gysgyjy
gulplan.

7 Tagta tokasynyn gysgyclaryny sttiin gysgyclary Gst bilen girizif.
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8 Tokanyn gysgyclary doly girizilende syrkyldy sesini esidersifiiz.

9 Syrkyldy sesini esidyancaniz Gtlgi Gtlk goyulyan yere girizin.

10 Cep tarapdan girizme: Cep elini ulanyanlar Gg¢in. Sag tarapdan girizme: sag

elini ulanyanlar tgin.

11 Uttik goyulyan sahany s(tiine girizir.

12 Utk goyulyan yer doly girizilende syrkyldy sesini esidersifiz.
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13 Esasy soygedin Ustlinde, Gtlgi bolsa 6z goyulyan yerinde goyun. Gurnamak
tamamlandy.

Ulanylmaly suwun goérnusi

Enjamy agyz suw Upjunciligi arkaly gelyan suw bilen ulanmak yerlikli bolar.
Emma, yasayan yerinizde gaty suw bar bolsa, saherin suw ulgamyndan gelyan
suw bilen distillirlenen ya-da mineralsyzlasdyrylan suwy deft mégberde
gosmagynyzy maslahat beryaris. Seytmek enjamda galyndylaryn calt emele
gelmeginin 6ndni alar we enjamyn émrini uzaldar.

Ys beriji, guradyjy enjamdan ¢ykan suw, sirke, krahmal, galyndyny
ayyryan serisdeler, UGtlik etmekde komekgi serisdeler, himiki taydan
galyndysy ayrylan suw ya-da basga himikatlary ulanman, sebabi
olar suwun dammagyna, gonur tegmillere ya-da enjamynyza zeper
yetmegine sebap bolup biler.

Oniimin beyikligini diizmek
1 Sutdnin daybdndaki gysgyjyn gulpuny agyn.

2 Sutuniislenilyan beyiklige ¢enli asak itifi ya-da yokary ¢ekin.




3 Sutunin ddybundaki gysgyjy gulplar.

Tagtany dik yagdaydan egilen yagdaya tiytgetmek

1 Tagtany egyan rycagyn gulpuny acyn.

2 Tagtany isleyan burcunyza cenli itin.

3 Tagtany egyan rycagy gulplari.

4 Sizindiegilen yagdayda Utlkleméage tayyar.

Tiirkmence 863
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Tagtany kese yagdaydan egilen yagdaya lGytgetmek

1 Tagtany egyan rycagyn gulpuny acyn.

2 Tagtany isleyan burguriyza ¢enli itin.

3 Tagtany egyan rycagy gulplan.

4 Utiik goyulyan yerifi golundaky diwmaéni basyn.

5 Utuk goyulyan yerifi asagyndan tutmari, sebébi ol gyzgyn bolyar.
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e 6 Utligin tutawajyndan tutun we Gtlik goyulyan yeri cekip cykaryri.

7 Utlk goyulyan yeri Gitiik tagtasynyf Gstiine girizif.

8 Utiik goyulyan yer doly girizilende syrkyldy sesini esidersifiiz.

9 Sizindi kese yagdayda uttikleméage tayyar.

Suw gabyny doldurmak

1 Suw gabyny esasdan ayryn.
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2 Ony MAX belligine ¢enli kran suwundan dolduryn.

3 Asaky boleginiilki bilen esasa sygdyrmak arkaly, suw gabyny esasa téazeden
dakyn. Suw gaby yerine baryp gulplanyanca depesinden basyn.

Onumin toguny acmak
1 Elektrik dirtgdjini topraga catylan elektrik rozetkasyna dakyn.

2 Enjamy a¢mak Gcin kuwwat diwmesine basyn.

3 Ak renkli kuwwat diwmesi yanyp-6¢lp baslamak bilen enjamyn
gyzyandygyny gorkezyar (takmynan 90 sekunt). Enjam ulanmaga tayyar
)) » u) bolanda, ¢yra yanyp durar.

DS
~90 sec.
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Enjamynyzy ulanmak

OptimalTemp tehnologiyasy

1 Optimal Temp tehnologiyasy Gtlgin temperaturasyny dizmezden islendik

A gornUsli matalary islendik tertipde Gtlklemage mumkingilik beryar. Su
V izaA nysanlar bar bolan matalar Gtiklenmage degisli bolup duryar, mysal Ugcin, cit,
< J) pagta, polyester, ylpek, yin, wiskoza we emeli ylpek.

\

2 Sunysan bar bolan matalar Gtlklenmage degisli dal. Bu matalara spandeks
ya-da elastan, spandeks gosulan matalar we poliolefinler (mysal tgin,
polipropilen) yaly sintetik matalar, seyle hem Ustline cap edilen geyimler
degisli.

AIS8540 licin: Durli bug mocberlerinifl arasynda Gytgetmek Ugin, tertip
diwmesini basyn. Bug tertibini difie enjam ulanmaga tayyar bolanda tytgedip

AIS8540 ¢ N
[ bilersiniz. Ahli 3 tertibi hem Gttklenilydn matalarda ulanyp bolyar.

1 bug buludy: Yumsak matalar (meselem, yiipek, yiif) (icin bug az bolsun
diyseniz.
) 2 bug buludy: Bu ahli matalar ticin amatly bolan standart bu sazlamasydyr.
o 3 bug buludy: Gaty matalar (meselem, nah mata, zygyr) tcin bug kép bolsun

@
o]
(_4—_}—] diyseniz.
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AIS8530 licin: Durli bug mocberlerinifi arasynda Gytgetmek Ucin, tertip
dlwmesini basyn. Bug tertibini difie enjam ulanmaga tayyar bolanda Uytgedip
bilersiniz. Ahli 2 tertibi hem iitiiklenilydn matalarda ulanyp bolyar.

AIS8530

N

2 bug buludy: Bu ahli matalar tgin amatly bolan standart bu sazlamasydyr.

3 bug buludy: Gaty matalar (meselem, nah mata, zygyr) tcin bug kép bolsun
diyseniz.

2
@ R
[0}

Bugy isjenlesdirmek

1 Bug berip baslamak lcin bug goyberiji diwmani basyp saklan.
Bellik: Her gezek ulanylyp baslanynda tttkden suwuri dammagy mimkin,
geyimde suwun tegmil galdyrmagynyn 6ndni almak Ggin ttiiklemezden 61
bugy goyberijini 10 sekuntlap basyp saklan.

2 Bugun ¢ykmagyny duruzmak Ggin bugy goyberijini iberir.
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Bugy gulplamak tertibi

1 Uzniksiz bug tcin bug goyberiji diiwmani iki gezek calt basyn.

2 Uzniksiz bug 8 minutlap isjeri bolar.

3 Bugy gulplamak tertibini 6¢trmek Ucin bug goyberiji diwmani bir gezek
basyn.

4 Bugun ¢ykmagy durar.

<~
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Bugy gliyclendiris diiwmesi (dine AIS8540 (igin)

1 Yanyp &clip baslayanca energiya diwmesini 2 sekuntlap uzak basyr.

2 Bug goyberiji diwmani caltlyk bilen iki gezek basyn.

3 Bugy guyclendiris tertibi 3 sekuntlap isjer bolar. Guycli bug funksiyasyny
duruzmak Ggin bug goyberijini bir gezek basyn.

3 secs

Asgyjyn ganyrcagy
\ 1 Utuk edilyén tagtanyri arkasynda yerlesyan asgyc ganyrcagyny yokarlygyna
yatyryn.

L]
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2 Asgyjy gariyrcaga yerlesdirifi. Geyimi dik yagdayda tttiklap bilersifiz.

3 Geyimi egilen yagdayda tagtanyn Ustinde goymak Ugin asgy¢ ganyrcagyny
tagtanyn arkasyna yatyryn.

4 Geyimi tagtanyn Ustlne cekin.

5 Tagtany kese yagdayda saklamak tgin asgyjyr garfiyrcagyny tagtanyn
arkasyna yatyryn.




872 Tirkmence

Awto o6clirmek

1 Enjam 10 minut ulanylmasa awtomatik 6¢lirmek tertibine girer.

2 Awtomatik 6¢lrmek tertibine girenson, energiya diwmesi yanyp séner we

enjam sowap baslar.

3 Sorira 10 minutlap enjama degilméan goyulsa, ol awtomatik usulda 6ger.

4 Enjamy gaytadan isjenlesdirmek Ggin agyan/octryan diwmani basyn.

5 Ak renkli kuwwat diwmesi yanyp-6clp baslamak bilen enjamyr
gyzyandygyny gorkezyar (takmynan 90 sekunt). Enjam ulanmaga tayyar

[ )> » ‘ : D bolanda, ¢yra yanyp durar.
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Ayrylyan esas

1 Utlik goyulyan yerifi golundaky dilwmaéni basyri. Sofira (itligifi tutawajyndan
tutup, Utk goyulyan yeri cekip cykaryn.

2 Esasda Utlgi we goyulyan yerini girizif.

3 Soygetden esasy ayryn.

4 Utiklenilyan éniimleri (meselem, yumsak oyunjak, diwan, tuty) tizelemek
licin esas bilen aylanyp bilersiniz.
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Utiiklemek boyunca peydaly maslahatlar

Dik yagdayda nadip Gttiklemeli

1 Koéynegiyakasyny asak seretdirip yerlesdirifi. Utiik yaka basylanda, Gtlgi
asaklygyna taydyryn.

2 Utlklemek isleyan yerifizi Gtk tagtasynyri Gistlinde goyuri. Kéynegiri 6#
tarapyna Utlk basylanda, Utligi asaklygyna taydyryn.
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3 Utlklemek isleyan yerifizi Gitiik tagtasynyri istiinde goyuri. Kéynegiri arka
tarapyna UtUk basylanda, Gtlgi asaklygyna taydyryn.

4 Yenleri manZetasyny asak seretdirip yerlesdirifi. Yerilere ttik basylanda, titlgi
asaklygyna taydyryn.

5 Gapdalky tikin yerlerini balagyr asaky bolegi asak sereder yaly edip
yerlesdirin. Tikin yerlerine Gtk basylanda, Utligi asaklygyna taydyryn.

6 Asgyc ganyrcagyny ulanyp, balagy gapdala sereder yaly edip asyn. Tikin
yerlerine Gtk basylanda, Gtugi asaklygyna taydyryn.

7 Asgyc ganyrcagyny ulanyp, kdynegi asyn. Kdynege Uttk basylanda, Utugi
asaklygyna taydyryn.
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\ ) 8 Asgyg g:aﬁyr(;agyny ulanyp, yubkany asyn. Epinleri ayratyn Gtlklemek tgin
galdyryn.

Balaklary egilen yagdayda nadip uttiklemeli

1 Gapdalky tikin yerlerini balagyn asaky bolegi asak sereder yaly edip
yerlesdirin. Tikin yerlerine GtUk basylanda, Gtlgi asaklygyna taydyryn.

2 Utiklemek isleyan yerinizi Gtiik tagtasynyri tstiinde goyun. Esigifi 6

% tarapynda Utik basylanda, ttlgi asaklygyna taydyryn.

3 Utuklemek isleyan yerifiizi Gtlik tagtasynyri Gstiinde goyuri. Kéynegiri 61
tarapyna UtUk basylanda, Gtlgi asaklygyna taydyryn.
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Kese yagdayda nadip Gtiklemeli

1 Yakany Utlk tagtasyna yerlesdirifi. Utligi yakada taydyryf we basyn.

2 Utlklemek isleyan yerifizi Gtk tagtasynyr Gstiinde goyuri. Kéynegi
tekizlenyanca cekin. Kéynegin on tarapynda Utlgi taydyryn we basyn.

3 Koketkany Utlk tagtasynyn on tarapyna gegirin. Kdynegin koketkasynda
Utugi taydyryn we basyn.

4 Balagy Utuk tagtasynyr 6 tarapyndan girizifi. Utiiklemek isleyén yerifizde
UtUgi taydyryn we basyn.
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Arassalamak we abatlamak

1 Enjamy 6c¢urin.

2 Enjamy tokdan ayryn.

3 Enjamyn sowamagyna garasyn (takmynan 60 minut).

=

‘
4 Enjamy arassalan we Utlgin golowkasyndaky cokindileri cygly mata bilen

@)@ sUpurin. Abraziw suwuk arassalayjy serisde ulanman.
]

5 Suw gabyny ulanysdan sort hemise bosadyn. Ol kesmek Gysmeginifi ORUNi
almak we gowy bug éndurijiligini saklamak Ggindir.
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6 Bug slangyny we tok snuryny olaryn saklanylmagyna niyetlenilen gariyrcagyn
dasyna saran.

Dargatmak

» 1 Esasy we Utlgi soygetden hem-de Gtk goyulyandan ayryn.

2 Utk goyulyan sahadaky diiwméni basyi we ony dasary ceki.

3 Tagtanyn toka gysgyclaryny basyn.
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ﬂ 4 Sorira toka gysgyclaryny desiklerden iteklan.

VALAVAVATA ¥ 5 Utuk tagtasyny sitiinden ayyrmak ticin, yokarky siitiin gysgyjynyf gulpuny
v

acyn.

6 Sutlni doly cokermek Ggin, tagtanyr egmek rycagynyn we birinji sitin
gysgyjynyn gulpuny acyfi.

2R

7 SUtuni sdygetden ayyrmak Ggin, esasyn gysgyjynyn gulpuny agyn.
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Ammarda saklamak

1 Enjamy arkan yaplan we ony tekerleri bilen itin.

2 Enjamy bedeninize tarap yaplafi we ony tekerleri bilen cekin.

3 Enjamy gotermage we yokary galdyrmaga synanysman.

Nasazlyklary anyklayys

Bu bolimde enjamda 6nunize ¢ykyp biljek umumy meseleler barada gysgaca
maglumat berilyar. Asakda berlen maglumat bilen meselani ¢c6zip bilmeseniz,
kop soralyan soraglaryn sanawyny gérmek Gcin www.philips.com/support
salgysyna girin ya-da yurduryzdaky Musderiler bilen islesmek boyunca merkeze

yUz tutun.
Nasazlyk Sebabi Cozglt
Enjam bug cykarmayar. Enjam yeterlik gyzmandyr (glyg Enjamyn 80 sekuntlap gyzmagyna
diwmesi yanyp-o6¢yar). garasyn. Enjam ulanysa tayyar
bolanda ¢yra birsyhly yanyp
duryar.

Enjam 10 minutdan kép wagtlap ~ Guyc diwmesine basyn we
ulanylmandygy sebapli awtomatik enjamyr gaytadan gyzmagy Ucin
ocuris funksiyasy isjerilesdirilipdir 90 sekunt garasyn.

(glyc diwmesi yanyp-ogyar).
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Bug ¢ykarmak lcin bug goyberiji
diwma basylmandyr.

Bug ¢ykarmagy isjenlesdirmek tgcin
bug goyberiji diwma basyn.

Gapdaky suw az ya-da gap
gownejay dakylmandyr.

Suw gabyny gaytadan dolduryn
we ony yerine gownejay dakyn.

Bug gulpy tertibi 8 minutlap isjen
bolupdyr.

Bug gulpy tertibini gaytadan
isjerilesdirmezden 611 5 sekunt
garasyn. Bug gulpy tertibi gutaran
badyna adaty bug bermegi
isjenlesdirip bolyar.

Bug ¢ykyan esasdan suw damyar.

Suw gaby yerine géwnejay
dakylmandyr.

Gaby yerine géwnejay edip dakyn.

Suw gaby cendenasa
doldurylypdyr.

MAX belligine ¢enli suw bilen
dolduryn.

Bug gulpuny isjenlesdirip
bolmayar.

Bug gulpy funksiyasyna girip
bolmayar.

Bug gulpy funksiyasyny
isjenlesdirmek Ugin iki gezek
basyn.

Bug ¢ykaryjy ujy ony saklayja
yerlesdirilenden sof bug ¢ykmagy
awtomatik usulda saklanmayar.

Bug gulpy funksiyasy
isjenlesdirilen.

Bug gulpuny 6¢lrmek tcin bir
gezek basyn.

Utlik edilyan wagtynda Gtiik
tagtasynyn ortlgi cyg bolyar ya-da
Gtuklenyan esikde suw damjalary
bar.

Uzak wagtlap buglamagyn
netijesinde bug Gtlk tagtasynyn
ortlginde suwa owrdlipdir.

Ony ammarda saklamazdan ozal
guradyn. Utk tagtasynyn értigi
kénelen bolsa, ony calsyryn.
Phillips ygtyyarly hyzmat edis
merkezinden Utlk tagtasynyn taze
ortlgini satyn alyn.

Utlik tagtasy ulanylyan wagty
sandyrayar.

SUtdn 6ndmin bazasyna
berkidilmedik.

Bazadaky gysgyjyn baza
berkidilendigine we
gulplanandygyna gz yetirin.

Tagta sttlne berkidilmedik.

Utlik tagtasynyn toka
gysgyclarynyn satinin
gysgyclaryna berkidilendigini
anyklan.

Tagtany egilen ya-da kese
yagdayda ulanmak bolmayar.

Utk tagtasyny egyan tutawag
goyberilmedi.

Tagtany islenilyan yere egmek Ugin
egyan rycagyn gulpdan
acylandygyna goz yetirin.
Islenilyan yere yetilende bolsa,
Gtk tagtasyny berkitmek tgin
egyan tutawajy gulplan.




Bug ¢ykaryjy ujundan suw
damjalary damyar, kadwagt
enjamdan jygyldy sesi cykyar.

Bug slangyn icinde suwa owrdlyar
we buguti birsydyrgyn akmagyna
tasir edyar.

Tiirkmence 883

Slangy dik yagdaya getirmek lcin
bug ¢ykaryjy ujuny yokary
galdyryn.

llkibasda ¢ykyan suw damjalaryny
goybermek Ucin bug cykaryjy
ujuny esikden basga tarapa tutun
we bug goyberiji diwma 10
sekuntlap basyn.

Ulanylyp baslananda birnace
sekuntlap bug ¢ykyan ujundan ak
koépukler ¢ykyar.

Bu enjamyn hil barlaglaryndan
gegirilendigi we galyndy
boleklerin bolup bilyandigi sebapli
adaty yagdaydyr.

Dine geyimin Gstandaki Gbtukleri
kakyp / cotgalap ayryn. Cygly mata
ulanmar.

Suw ¢ykaryjy ujundan hapa suw,
gonur tegmiller ya-da ak kopukler
cykyar we esikde tegmil galdyryar.

Suw gabyna himikat ya-da
gosundylar gosulypdyr.

Enjamda hic hagan himikat ya-da
gosundylary ulanman. Suw gabyny
suw bilen dolduryn we himikat
galyndylarynyn yuwlup ayrylmagy
Gcin 1 doly gabyn bugaryp
gutarmagyna may berin.

Esikde galan tegmilleri ayyrmak
Gcin esigi akyp duran suwun
asagynda yuwuni.

Bug cykaryjy ujundaky tegmili
ayyrmak Ucin bug cykaryjy
ujundaky ¢okundileri cygly mata
bilen stpUrip ayryn.

Yerlesyan yeritize baglylykda
suwur gatylyk derejesi yokary
bolup we galyndynyn calt emele
gelmegine yol acyp biler.

Bug berlip bolandan sor suw
gabynyn bosadylandygyna goz
yetirin.
Mineralsyzlasdyrylan/distillirlenen
suwy (50%) saherin suw
ulgamyndan gelyan suw (50%)
bilen gosup ulanmak maslahat
berilyar.

Ilkibasda ¢ykyan suw damjalaryny
goybermek Ugin bug cykaryjy
ujuny esikden basga tarapa tutun
we bug goyberiji diwma 10
sekuntlap basyn.

Esikde galan tegmilleri ayyrmak
Gcin esigi akyp duran suwun
asagynda yuwun.

Bug ¢ykaryjy ujundaky tegmili
ayyrmak Ucin bug cykaryjy
ujundaky ¢okindileri cygly mata
bilen stipurip ayryn.
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Kese yagdayda Uttklanimde
Gtlgin goyulyan yeri (Ustline Gtk
goyulyan yer) Gttklemegime
pasgel beryar.

Utiik goyulyan yer tagtanyh
depesinde dal-de, gapdalynda
yerlesyar.

Kese yagdayda Uttklaninizde Gtuk
goyulyan yeri tagtanyn depesine
gegirin.

Tagta menin Ucin kese yagdayda
Gtlklarden juda beyik.

Dik / egilen yagdaydan kese
yagdaya Uytgedileninde stttnin
beyikligi diztlmandir.

Kese yagdayda Uttklaninizde
sUtunin beyikligini peseldin.
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12 AYKLOTPO KPEUAOTPAG

13 Zidepwotpa
14 K&\uppa oldepwoTpag

Mpostowpacia yia xpnon

Mpoelbomolioelg

1 Byalvel KauTdg aTUOG atto To 0ldePO. MnV ETIUKELPNOETE TIOTE VA OTPEPETE TO
0l6€PO TIPOG KATIOLOV EVW EKTTEUTIEL ATUO.

2 Mnv ameAeuBePWVETE ATUO KOVTA OTO XEPL OAG I} OTO XEPL KATIOLOU AAAOU
aToHoU.

3 MnV XpNOLUOTIOLELTE TO XEPL 0OG WG OTAPLYUA YA TO POUXO.

4 Mnv adprvete To oidepo avw otn odepwotpa. O CWARVAG ATHOU PTTOPEL va
x TpafnxTel TPOG Ta KATW Kal To GldEPO va TTETEL
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5 Mnv tomoBeTeite TO 0iOEPO AKAVOVLIOTA TIAVW OF ULa ETILHAVELQ.

6 Mnv adrvete ekTeBELPEVN TNV TTAAKA ATHOU.
8 Mnv tomobeteite 1o 0idepo o€ Katakdpudn BEon. Autd pmopel va
ix) TIPOKOAEDEL TNV TTTWON Tou otdepou ard tn Bdon.

r 9 YuvbéeTe mavTa To oidepo ae optldvtia Ban.

7 TomoBetrote To 6idEPO 0TN BAon OTAV HEV TO XPNOLUOTIOLEITE.



888 EAANVKA

10 Mnv tomtoBeteite T0 0(depo o€ KekALUEVN BEON. AUTO UTTOPEL VA TIPOKAAEDEL
TNV TITWon tou oldepou amo Tn Baon.

¥4

11 Zuvdéete tavta To oidepo oe oplldvTia Bean.

R/

12 Mnv tomtoBeteite popTio HEYAAUTEPO ATTO 5 KIAAL.
>5 kg x

p

ZuvappoAoynon

X

1 Amnaopaiiote To KAUT NG BAoNG Kal TOTTOBET0TE TOoV GTUAO 0Tn Bdon.

[
@

2 Aodaliote To KAUT TNG BAonG. ATTACPAAIOTE TO KATW KALTT TOU OTUAOU.
Emekteivete Tov 0TUAO.
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3 AodpalioTe To KATW KALUT TOu 0TUAOU. ATIAGHAAIOTE TOV HOXAS KALONG TNG
oldepwotpag. Emekteivete Tov oTOAO.

4 AodahioTe ToV HOXAO KALONG TNG 0OEPWOTPAG. ATTAOHAAIOTE TO TTAVW KALTT
Tou oTUAOU.

5 JUVOPHOAOYAOTE TN OLOEPWOTPA HEXPL VA AKOUOETE Evav NXO "KALK".
Tpapnte To KAAUPHA TNG OLOEPWOTPAG TTAVW ATIO TN OLOEPWOTPA KAl
AYKLOTPWOTE T AQOTIKAKLA OTA AYKLOTPA TNG OLOEPWOTPAG.

6 TomoBeTroTe TN GLOEPWOTPA OTO TTAVW UEPOG TOU OTUAOU. ACHOAIOTE TO
TIAVW KALUTT TOU oTUAOU.

7 Eloayayete ta KAUT TOPTING TNG OLOEPWOTPAG HECA ATTd TA KAUT TOU OTUAOU.
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8 Oa aKoUOETE Evav NX0 «KALK» HOALG TOTTOBETNBOVUY CWOTA TA KALT TTOPTING.

9 Ewayayete ) Bdon otov Bpayiova tng BAong Tou oldepou péXPL va aKoVOoETE
Evav Nxo "KAK".

10 EvBeTo aploteprig TAeUPAS: MNa aplotepoxelpa. EvBeto Se€Lag MAeLpag: yla
He€loxeLpaL

11 Eloaydyete Tov Bpayiova Tng Baong Tou oldepou HEca GToV OTUAO.

12 ©a aKOUOETE EVaV NXO «KALK» HOALG ToTtoBeTnBel owoTd n Baon.
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13 TomtoBetote tn faon otn Bdon TnG Kat to otdepo otn Baon tou. H
OUVAPHOAOYNON OAOKANPWONKE.

Tumog vepoU yia xprion

H ouokeun elval KatdAAnAn yla xpron pe vepod Bpuong. Qotooo, av (eite oe pla
TIEPLOXI) ME OKANPO VEPO, GAG OLUVIOTOUUE VA AVAUELSETE (0N TTOCOTNTA VEPOU
Bpuong He ATTOOTAYUEVO I ATILOVIOUEVO VEPO. AUTO Ba armoTpéPel TNV Taxela
ouvoowpeuon ahdtwy kat Ba Tapateivel Tn Stapketa (wNG TNG CUOKEUNG.

MnV XPNGLHOTIOLEITE APWHA, TO VEPO ATTO TO OTEYVWTNPLO, §USL,
KOAAa KOAAOPLOHATOG, 0UGIEG APAAATWONG, LYPA CLOEPWHATOG,
XNUWKA apalatwpévo vepod | AAAA XNULKEA, KABWE oL OUCieg auTEg
evbéxetal va tpokalécouv Slappon vepol, kadé KNAides  BAGBN
OTN GUCKEUN).

P0OBuLon Tou LYPouG Tou TTPOIOVTOG

1 ATAOPAAIOTE TO KATW KALTT TOU GTUAOU.

2 [i€oTe TOV OTUAO TIPOG Ta KATW 1} TPARAETE TOV 0TUAO TIPOG TA TTAVW OTO
UPog TTou BEAETE.
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3 Aodaliote Eavd TO KATW KALT TOU GTUAOU.

AAAQyH TNG OLOEPWOTPAG ATTO TNV KATAKOPUPN OTNV KEKALUEVN
0¢on

1 AMaopaAioTe Tov HOoXAO KALONG TNG OLOEPWOTPAS.

2 ITPWETE TN OOEPWOTPA TIPOG TA KATW 0TN Ywvia TTou BEAETE.

3 Aodaliote Tov HOXAS KAloNG TNG 0LOEPWOTPAG.
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4 E{oTe £TOLUOL VA OLOEPWOETE OE KEKALUEVN BEon.

AAAayN TNG OLOEPWOTPAG ATIO TNV KATAKOPULUPN oTnVv opLlévTLa
0¢on

1 AMaopaAioTe Tov HOoXAO KALONG TNG OLOEPWOTPAS.

2 ITPWETE TN OOEPWOTPA TIPOG TA KATW 0TN Ywvia TTou BEAETE.

3 Aodaliote Tov HOXAS KAloNG TNG 0LOEPWOTPAG.
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4 T€ote o KoupuTti oTov Bpayiova tng Baong Tou cidepou.

f ' 5 Mnv Kpatdte To KATtw pEPOg TG BAong, kabwg elval KauTo.

%
-

6 Kpatnote tn Aafn tou oldepou kat Tpafrte tn fdon tou oldepou Ttpog Ta
£€w.

7 TormobBetriote Tt Bdon Tou 6idePOL 0TO TTAVW HEPOG TNG CLOEPWOTPAG.

8 ©Oa aKoUOETE €vav X0 «KALK» HOALG ToTtoBeTNBel owoTd n Baon.
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9 Elote €TolpoL va oldepwoeTe oe opLlovTia Beon.

MEplopa tou doxeiou vepou

1 Adaipéote To doxeio vepoL aro T Baon.

2 TeploTe TO PE VEPO BpUong HEXPL TNV EVOELEn MAX.

3 EmavatomoBetriote To doxelo vepou oTn BACN, TOTTOBETWVTAG TTPWTA TO
KATW HEPOG 0TN BAON. TN CUVEXELQ, TIECTE TIPOG TA HECTA TO TTIAVW HEPOG TOU
Hoxelou vepou PEXPL VA aopaAioel otn BEon Tou.
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EvepyoTmoinon tou tpoiovtog

&

1 Juvbéote To PIg o ipila pe yelwon.

2 [1atroTe TO KOUUTIL AELTOUPYLAG VIO VA EVEPYOTIOLOETE TN CUCKEUN.

3 H Aeukn Auyvia Tou koupTou Asttoupyiag Ba apxloel va avaBoofrvel,
urtodelkvuovTag OTL N cuokeur Beppaivetat (epimou 90 deutepoOAerta). H
)) * )) Auxvia Ba avapel oTtaBepd OTavV N CUOKEUN Elval ETOLUN YLa XPHon.

D&
~90 sec.

Xpron TnG GUGKEUNG

TexvoAoyia OptimalTemp

1 Htexvoloyia Optimal Temp 0dg emiTpEmel va OLOEPWVETE OAOUG TOUG TUTTOUG
UACUATWY TIOU CLOEPWVOVTAL, E OTIOLA OELPA BEAETE, XWPIG va pubuileTe T
Beppokpaoctia tou oidepou. Ta ubdopata pe autd Ta cUPBOAA UTTOPOUV Va
oldepwBouv. TéTola upaouata eival Ta Avd, Ta BapBakepd, TA TTOAUEGTEPLKA,
TA PETAEWTA, TA HAAAWVA, Ta BLOKOC KAl TO PEYLOV.
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2 Tauddopata pe autod to oupBolo dev pumopouy va oldepwBolv. e autd Ta
udpaopata TTEPINAUBAavovTal T CUVBETIKA UBACUATA, OTIWG OTIAVTES )
eAaoTavn, updopata pe ouvOUaoHO OTTAVTES Kal TTOAUOAEDIVES (TL.X.
TIOAUTIPOTIUAEVLO), AAAG KaL pOUXQ UE OTAUTIEG.

AAAayn TOGOTNTAG ATHOU

For AIS8540: [Matr)ote To KouTI AelToupyiag yla evaAldayr HETAEU Twv
OLADOPETIKWY TTOCOTATWY aTHOU. MTope(te va aAAGEeTe TN Aettoupyia atpou
HOVOo apoUu n cuokeur elvat £Tolpn yla xprjon. Kat ot 3 Aettoupyieg pmopouv va
XpnotpomonBouyv o€ LGACHATA TTOU OLOEPWVOVTAL.

AlS8540

1 olvvedo atpoU: Av BEAETE AlYyOTEPO ATHO YLA TILO LAACKE UpAopaTa (TTy.
HETAEL, MOAAD).

2 olbvveda atpou: AuTh elval n TPoETIAEYEVN PUBULON ATUOU, KATAAANAN YL
o\a Ta updacpata.

3 olUvveda atpou: Av BEAETE TIEPLOOOTEPO ATHO YLa TILO HUOKOAQ updopata (TTX.
BapBdky, Awo).

For AIS8530: [Matr)ote To KOUPTIL AelToupylag yla evaAlAayr HETagy Twv
OLAPOPETIKWY TTOCOTATWY aTpOoU. MTtopeite va aAAAEeTe T AglToupyia atpov
HOVOo apou n cuokeur elvat £Tolpun yla xprjon. Kat ot 2 Aettoupyieg Pmopouv va
XpnotpomotnBouv o€ LGACUATA TTOU OLOEPWVOVTAL.

2 olvveda atpol: AuTr elval n TTPOETIAEYEVN pUBULON ATUOU, KATAAANAN yla
OAa ta updopata.

& 5 3 olvveda atpoU: Av BEAETE TTEPLOCOTEPO ATHO YLl Tilo SUoKoAA upaopata (Try.
o o Bappaky, Awo).
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Evepyomoinon atpou
1 TlatroTe TapaTETAREVA TN oKAVOAAN ATHOU YLa VA APXIOETE TO OLOEPWHAL.

Inuelwon: MpLv EEKWVAOETE TO OLOEPWHA, UTTOPEL va XUVETAL VEPO £EW ATTO TO
oldepo. Ma va amopuyete TN dnpLoupyla AekESWY 0TO POUXO, TILECTE TN
okavOAAn atpoL yla 10 deutepOAeTTTa.

2 A¢note TN okavoAAn atuoU yla va OTAUATHOEL N EKTIOUTI ATUOU.

NeLtouvpyia KAELOWHATOG ATUOU
1 Tatrote ypriyopa tn okavodAn atpuou 6Uo GopES YLa OLUVEXT TTAPOXN ATHOU.

%\

2 H ouvexng apoxn atpou Ba eivat evepyr) yia 8 Aerttd.
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3 MMi€ote TN okavdoaAn atpou pla Gopd yla va OTAPATACETE TN AetToupyia
KAELOWUATOG ATHOU.

1x

4 H exmourtr) atpol Ba oTapaThoEL

Aeltouvpyia BoAng atpou (povo ywa AlS8540)

1 T1aTroTE MAPATETAUEVA TO KOUUTIL AELTOUPY(AG Yia 2 HEUTEPOAETTTA PEXPL VAL
apxioet va avaBooPrveL

2 T[liEoTe ypryopa Tn okavdaAn atpol 6Uo popE.

2X

3 HAewtoupyia BoAng atpou Ba eival evepyn yla 3 deutepoAertta. MNa va
OTAMATACETE TN AetToupyla BOARG ATHOV, TTATAOTE T OKAVOAAN atuou pia
dopd.
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AYKLOTPO KPEUAOTPAG

1 AvVOONKWOTE TO AYKLOTPO KPEUAOTPAG TTIOU BplokeTal 0To Tiow pEPOG TNG
oldEPWOTPAG.

2 TomoBeTr0TE TNV KPEPAOTPA OTO AYKLOTPO. MTIOPEITE VA OLOEPWOETE UE ATUO
TO POUXO KATAKOPUDAL.

3 [ va ToTtoBETAOETE TO POUXO TTAVW OTN OLOEPWOTPA OE KEKALUEVN BEaN,
YUPLOTE TO AYKIOTPO KPEUAOTPAG OTO TIIOW HEPOG TNG OLOEPWATPAG.

4  ATAWOTE TO POUXO TTAVW OTN CLOEPWOTPA.

5 TuploTe TO AYKIOTPO KPEUATTPAG OTO TIoOW UEPOG TNG OLOEPWOTPAG YLA VA TO
amoBnkevoete evw Bploketal og opllovtia Beon.

\
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¥

AUTOMATOG TEPUATLOMOG AELTOUpYLag

1 H ouokeun petafaivel 0TOV AUTOUATO TEPUATIOUO AElTOoUpYiag otav Oev
xpnotpomoteitat yia 10 Aerttd.

2 KabBwg petafaivel 0ToV AUTOUATO TEPUATIONO AELTOUPYIAG, TO KOUUTIL
Aettoupylag Ba avaBoofrivel kal n cuokeur) Ba apxioel va KpUWVEL

3 Av dev ayyi§eTe Tn oUOKEUN Yia Ta emopeva 10 Aemttd, Ba amevepyottotnBet
auTouaTa.

4 Tava eVEPYOTIOLOETE VA TN CUOKEUT, TTIATIOTE TO KOUUTTL
EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG.
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5 H Aeukr) Auxvia Tou koupTtiol Asttoupyiag Ba apxloet va avaBoofrvel,
urtodeLkvUoVTag OTL N ouokeur Bepuaivetal (repimou 90 deutepdiemta). H

@ » @ Auxvia Ba avapel oTaBepd OTavV N CUOKEUN Elval ETOLUN YLa XPron.

D) E)
~90 sec.

Amtoomtwpevn Baon

1 Ti€ote To KoupuTti otov Bpayiova Tng faong Tou oidepou. Emelta, KpATrOTE TN
‘ 2 AaBn Tou oidepou yia va Tpafnéete ) Bdon tou oldepou TtPog Ta EEw.

2 Eloayayete to 6ldepo Kal ToToBEeToTE TO 0Tn Baon.

‘ - 3 Adatpéote tn Bdon amd tn Bdon Tng.
>
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4 Mrmopeite va petaklvnBeite pe tn BAon yla va pPeOKAPETE AVTIKEIUEVA TTOU
oldepwvovtal (Tr.. HaAaka Ttayviola, Kavareg, KoupTiveg).

ZUMBOVAEG oLOEPWHATOG

Z10Epwpa o€ KABeTn BEon

1 TomoBETAOTE TO TMOUKAULOO PE TOV YLAKA OTPAUMUEVO TIPOG TA KATW. ZUPETE TO
oldepo TPog Ta KATW evw TILECETE TO 0iOEPO 0TO KOAGPO.
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2 TomoBeTroTe TNV TEPLOXT) TTOL BEAETE va GLOEPWOETE TTAVW OTNV ETIPAVELQ
NG OLOEPWOTPAG. ZUPETE TO 0(OEPO TIPOG TA KATW evw TILECETE TO GLOEPO OTO
UTIPOOTIVO HEPOG TOU TIOUKAM{OOU.

3 TomoBeTroTe TNV MEPLOXH) TTOU BEAETE val OLOEPWOETE TTAVW OTNV TLHAVELD
NG oLOEPWOTPAG. ZUPETE TO 0lOEPO TIPOG TA KATW evw TILECETE TO GLOEPO OTO
Tilow PHEPOG TOU TTOUKAWLIOOU.

4 ToTmOBETAOTE TA HAVIKIA HE TIG HAVOETEG OTPAMMEVA TTIPOG TA KATW. ZUPETE TO
oldepo Tpog Ta kdtw evw TECETE TO 0idEPO OTA pavikia.

5 TomoBeTNOTE TIG TTAAIVEG PAPES UE TO KATW HEPOG TOU TTAVTEAOVIOU
OTPAMMEVES TIPOG TA KATW. ZUPETE TO GLOEPO TIPOG Ta KATW VW TUECETE TO
oldepo oTIg padéc.

6 XpPNOLUOTIONOTE TO AYKIOTPO KPEPATTPAG YL VA KPEUATETE TO TTAVTEAOVL
TIOU BAETEL 0TO TIAGL ZUPETE TO 0(OEPO TIPOG TA KATW VW TILECETE TO GldEPO
0TI PADES.
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7 XpPNOLUOTIOAOTE TO AYKLOTPO KPEUAOTPAG YA VA KPEUACETE TO GAVEAAKL.
>UpeTe TO 01dEPO TPOG Ta KATW VW TILECETE TO O{OEPO OTO TTOUKAULDO.

8 XpNOLUOTIOOTE TO AYKLOTPO KPEUAOTPAG VLA VA KPEUATETE T poloTa.
AvOONKWOTE TIG TITUXWOELS LA VA TIG OLOEPWOETE EEXWPLOTA.

Z10épwpa tavteAoviol o€ KEKALUEVN B€on

1 TomoBEeTNOTE TIG TTAAIVEG PAPES E TO KATW HEPOG TOU TTAVTEAOVIOU
OTPAMMEVEG TIPOG TA KATW. ZUPETE TO GLOEPO TIPOG TA KATW EVW TILECETE TO
oldepo 0TIg padEg.

2 ToToBEeTAOTE TNV TIEPLOYT) TTOU BEAETE va OLOEPWOETE TTAVW OTNV ETILGAVELA
NG OOEPWOTPAG. ZUPETE TO 0lOEPO TIPOG Ta KATW evw TILECETE TO GldEPO OTO
UTIPOOTIVO HEPOG TOU HOPEUATOG.

3 TomoBetroTe TNV TIEPLOXT TTOU BEAETE va GLOEPWOETE TTAVW OTNV ETULHAVELA
NG OLOEPWOTPAG. ZUPETE TO 0(OEPO TIPOG TA KATW eV TILECETE TO GIOEPO OTO
HTTPOOTIVO PEPOG TOU TIOUKAMIOOU.
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Z10épwpa og oplfovtia BEan

1 TomoBetrote To KOAAPO OTN CLOEPWOTPA. ZUPETE KAL TUECTE TO GOEPO KATA
UKOG TOU KOAGPOU.

2 TormoBeTroTe TNV TIEPLOXT TTOU BEAETE va GLOEPWOETE TIAVW OTNV ETULHAVELD
™G odepwotpag. Tpafnrte To moukdutoo yla va Befalwbeite ot elval
ETMEHO. TVUPETE KAL TILECTE TO GIOEPO GTO UMPOCTIVO PEPOG TOU TTIOUKAWICOU.

3 ATTAWOTE TOV YLOKA KATA KOG TOU UTTPOOTIVOU UEPOUG TNG OLOEPWOTPAS.
YUPETE KAL TIEOTE TO 0(6EPO KATA PNKOG TOU YLaKA TOU TTouKapicou.

4 TepdoTe TO TMAVTEAOVL HEGA ATTO TO UTIPOOTIVO PEPOG TNG OLOEPWATPAS.
>UPETE KAL TILEOTE TO GIOEPO OTNV TEPLOXI TTOU BENETE VA OLOEPWOETE.
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KaBaplopdg kat cuvtipnon

1 ATEVEPYOTIONOTE TN OUCKEUN.

2 AmnocuvdEéaTe T cuokeur amod tnv ripida.

3 TePLUEVETE va KPUWOEL N GUOKeLH (TtepiTtou 60 AeTTTA).

4 KaBaploTe TN OUOKELH KAl OKOUTTIOTE TUXOV UTTOAEIHHATA artd TNV KEGAAN
@)&ﬁ Tou oldepou pe Eva uypo Tavi. Mnv xpnotpomotelte SlaBpwTikd KaBaploTIKO.
]

5 Mavtava adelddete To doxelo vepou PeTA TN Xprion. Auto yivetat yia va
ATTOPUYETE TN CUCCWPEVON AAGTWY Kalt va SLATNPROETE TNV KAAR artodoaon
atpou.
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6 TuAifte Tov owWARvVa atpou Kal To KAAWOLo PEVUATOG O0TO AYKLOTPO
amoBrikeuong.

AmtocuvappoAoynon

» 1 Adaipéote Tn Baon kat to oidepo amd tn Bdon Toug.

2 [Miéote o kouuTtl otov Bpayiova tng Bdong tou cidepou kat Tpafnte To
TPOG Ta £€W.

3 TEOTE TA KAUT TTOPTING TNG OLOEPWOTPAG.
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ﬂ 4 3TN OUVEXELQ, THECTE TA KAUT TIOPTING £EW ATTO TIG EYKOTTEG.

D v
WivATAY |
TALNTAN i |

WV

2R

5 AnaodaAloTe TO TTAVW KALTT TOU 0TUAOU, AdaLpEoTe T olOEPWOTPA Artd ToV
ogTuo.

6 ATA0dANOTE TOV HOXAO KALONG TNG OLOEPWOTPAG KAL TO TIPWTO KALTT TOU
OTUAOU YL VA SUTAWOETE TIAAPWG TOV OTUAO.

7 AmaodalloTe To KAUT TG BAONG Yla va ApaLpETETE TOV GTUAO ATto TN BAon.
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AmtoOnkeuvon

1 TelpeTe TN CUOKEUN TIPOG TaA THloW KAl TPARAETE TNV yla va KvnBel TTivw oToug
TpoXOoUG.

2 TelpETE TN OUOKEUN TIPOG TA EUTIPOG, TIPOG TO CWHA OAG, KAL OTIPWETE TNV YL
va KvnBel Tdvw o0Ttoug TpoxoUuG.

3 MnV €TUKELPNOETE VA UETADGEPETE TN GUCKELT AVAONKWVOVTAG TNV.

AvTipeTWTILON TTPOBANRATWY

Y& auto To kKepAAato cuvoiovtal Ta o cuvrion TPoRARLATA TTOU pTtopEl va
QVTILETWTTIOETE JE TN OUOKEUN). EQv Oev UTTOPEDETE va AUOETE TO TTPORANUA UE
TIG TTAPAKATW TTANPOGOPLES, avaTpefTe TN AlOTA CUXVWY EPWTHOEWY OTN
SlevBuvon www.philips.com/support ] ertikowvwvroTe pe To Kévtpo
ESumtnpétnong Katavolwtwy oTn XWwpea oag.

MpoBAnpa Attia A\Uon

H ouokeur] 6ev mapdyeL aTuo. O atpootdepwtn dev ExeL A¢note Tn ouokeun va (eotabel
CeoTaBel ETOPKWG (TO KOUPTTL yla 80 deutepoAertta. Otav n
Aettoupylag avaBoofrvel). OUOKEUN Elval €TOLUN YLa Xpron, N

Auxvia Ttapapével otabepa
QAVAUHEVN.




H Aettoupyia autopatng
amevepyomoinong evepyoToteltat
&Tav n ouoKeun 6ev
XPNOLUOTIOLELTAL VLA TIAPATIAVW
artd 10 Aerttd (to koupTtd
Aettoupylag avaBoofrivel).
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Matrote To KoupTti Aettoupylag
kat teppévete 90 deutepoAeTtTa
péxpLva Ceotabel Eavd n ouokeun.

Aev gxeL tatnBel n okavodaAn
atpou yla TNV Iapoxr atuou.

Miéote TN okavdAAn atpou yla va
EVEPYOTIOLAOETE TNV TTAPOXN
atpou.

H otdBun vepou eivat xapnAn r to
doyelo Oev éxel TortoBeTnBEL
owoTtd.

Zavayepiote To doxelo vepou kat
TOTIOBETAOTE TO CWOTA.

H Aettoupyia KAEWOWHATOG ATUOU
€xel evepyortotnBel yla 8 Aerrtd.

Meplpévete 5 SeUTEPONETTTA TPV
EVEPYOTIOLNOETE ava TN
Aertoupyia KAEWOWHATOG atpou. O
KAVOVIKOG OTHOG UTTOPEL va
evepyortolnBel kat TTAAL apEéows
UETA TOV TEPUATIOMO TNG
AelToupylag KAEWOWHATOG AaTuoU.

Tpéxel vepd aro tn Baon Tou
aTpooldEPWTH.

To 6oyelo vepou dev €xel
TomoBetnBel cwoTtd.

TomoBetr|ote owWoTA TO OOXE(O.

To doxelo vepou éxel yeploel
UTTEPROALKA.

MeUloTE HE VEPO HEXPL TNV EVOELEN
MAX.

To kAetbwpa atpou dev pmopel va
evepyorolnBel.

ATmoTuyia evepyoroinong tng
Aettoupylag KAEWOWUATOG aTpoU.

Migote VO HOPEG TUVEXOUEVA VLA
V0l EVEQYOTIOLAOETE TN AELTOUpYLa
KAELOWHATOG ATHOU.

H mapoxn atpou dev otapatd
autopata adpol ToToBeTAOETE TNV
KeDAAN TOL aTHOCLOEPWTN OTN
Bdon.

H Aettoupylia kKAeWdwpaATOG Atuou
elvat evepyoTtotnuévn.

Migote pila popd yia va
QTIEVEPYOTIOLNOETE TO KAEOWUA
atpou.

To KEAUPUA TNG OLOEPWOTPAG EXEL
VOTIOEL I} UTTAPXOUV OTAYOVEG
VEPOU TIAVW OTO POUXO TNV WPa
TIOU TO OLOEPWVETE.

O aTuog €XEL CUMTTUKVWOEL TTavw
0TO KAAUPUA TNG OLOEPWOTPAG
META Qo TIOPATETAPEVO
OLOEPWHA PE ATHO.

Ar|OTE TO VA OTEYVWOEL TIPLV TO
amoBnKeVOETE. AVTIKATAOTIOTE TO
KAAUPHCO TNG OLOEPWOTPAG AV EXEL
dBapel. AyopdoTte kawvoupyLlo
KAAUPHA O6EpWOTPag amod éva
€€0UCLOOOTNUEVO KEVTPO
ETILOKEUWV TNG Philips.

H odepwoTtpa eivat aotabng katd
™My xpnon.

O otUAog bev elval aoPaALoPEVOG
otn Bdon Tou TPOoloVTOoG.

BeBawwbeite 6TL TO KAUT TNG BdoNng
elval aoOALOHEVO KAl KAELOWHEVO
owoTta otn Baon.

H olbepwotpa dev éxel aodaloTel
oTOV OTUAO.

BeBawwBeite OTLTA KALT TTOPTING
™G 0LOEPWOTPAG EXOUV
aopaALoTEL 0TA KAUT TOU GTUAOU
NG KOAWVAG.
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Aev glval buvatr) n kAion n n
XPrion g oldepWoTPaAG OE
optlovtia Beon.

O poXAOG kAlong TG otdepwotpag Befalwbeite OTL 0 HOXAOG KALoNG
Oev exel ameAeuBepwOEeL.

elval amacdallopévog, WOTE va
elvat duvatr n kAlon tg
oldepwoTtpag otn Bean TTou
BéheTe.

MOALG emiteuxBel n emilBupn)
B¢on, aodaiiote Tov HOXAO KAloNG
yla va aopoAloeTe TV
oldepwoTpa.

Médptouv otayovidla vepou amod
TNV KEGAAN TOUL ATHOCIOEPWTH KAl
KATTOLEG POPEG N OLUCKEUN TTAPAYEL
€vav Tpaxu nxo.

O ATUOG CUUTIUKVWVETAL O VEPO
MECQ OTOV EVKAUTTTO CWARVA Kal
emnPeACeL TNV OUAAN pOr TOU

>NKWOTE TNV KEGAAN TOU
ATPOCLOEPWTN) VLA VA LOWWOETE
KATOKOPUGA TOV EVKAUTITO
owAnva.

Kpatrote tnv kepan tou
atpooldepwtn pakpld and to
POUXO Kal TILESTE TN oKavOaAn
atpoL yla 10 SUTEPOAETTTA YA VA
ATIEAEUBEPWOETE TNV OPXLKNA
TT00OTNTA OTAYOVWY VEPOU.

Katd TG mpwteg xpnoelg, Byaivouv
AEUKEG VIPAOEG aTIO TNV KEPAAN
TOU ATPOCLOEPWTH).

AUTO elval puCLOAOYIKO, KABWG N
OUOKEUN EXEL TIEPAOEL ATIO
ENEYXOUG TTOLOTNTAG KAl UTTOPEL va
€XOUV pElvEL UTIOAE(PpATA

AMAWG Twvégte/BoupToloTe TG
vipadeg amd to pouyo. Mnv
XPNOLUOTIOOETE LYPO TTAVL.

Ao TNV KedaAr) Tou
atpooldepwTH Pyalvel BPWHLKO
VEPO, KAdE KNAIOEG 1] AEUKEG
VIpAdeG Kal Aeklalouv TO POUXO.

Exouv pooTeDel xNUIKA N
npooBeta oto doxelo vepou.

MnV XPNOLLOTIOLEITE TTOTE XNHIKA
1 TTPOOBETA UE TN CUOKEUN.
lepiote To Hoyelo vepou pe vepd
Kall aprjoTe To va adelaoeL TEAEIWG
JE ToV aTpo pia dpopd, yla va
EemmAuBoUv Ta XNUIKA&
UToAElppaTa.

la knAideg ota pouya, EemAlveTe
TUXOV KNALOEG KATW aTtd
TPEXOUHEVO VEPO.

Ma Aek€deg 0TV KEPAAN TOU
ATHOOLOEPWTH, OKOUTIIOTE TUXOV
uTtoAglppaTa amd TNV Kedair Tou
ATHOOLOEPWTN) HE €va LYPO TTAVL




Avdloya pe TNV TiEPLOXH 0ag, TO
eminedo okANPOTNTAG TOU vePOU
prtopel va elvat uPnAo Kat va €xet
WG ATTOTEAECUA TN YPNYOPN
OUCOWPEUON OAGTWV.

EAAnvika 913

BeBawwbelte 6TL TO doXElO VEPOU
€xeL adeldoel peta amod kabe
olOEPWHA PE ATHO. ZuvioTdTal n
Xpnon evog ouvduaopou
APAAATWHEVOL/ATTOOTAYEVOU
vePoUL (50%) avapEPELYEVOU pE
vePO Bpuong (50%).

Kpatrote tnv kepar tou
atpooldepwth pakpld amnd to
POUXO KL TUECTE TN oKavOAAN
atpoL yla 10 SeuTEPOAETTTA YA VAL
ATIEAEUBEPWOETE TNV APXLKNA
TTO0OTNTA OTAYOVWY VEPOU.

Ma knAideg ota pouxa, SemMAUVETE
TUXOV KNALSEG KATW artd
TPEXOUHEVO VEPO.

Ma Aek€deg 0TV KEPAA TOU
ATHOOLOEPWTH, OKOUTILOTE TUXOV
UTTOAEL AT ATTO TNV KEGAAT TOU
ATHOOLOEPWTN) HE €va LYPO TTAVL

Katd to oldépwpa og optlovtia
B¢on, n Béon g Baong tou
oldePOU (OTTOU UKOUUTIATE TO
oldepo) epmodilel To oldEpwua.

H Bdon tou oidepou Bpioketat oto
TIAAL TNG OLOEPWOTPAG KAt OXL OTO
TIAVW PEPOG TNG OLOEPWOTPAG.

AMaEte Tn B€on g Bdong Tou
0lOEPOL OTO TTAVW UEPOG TNG
oldePWOTPAG KATA TO OLdEpWHa
o€ opllovtia Béon.

H obepwoTtpa ivat ToAw pnAd yla To UPog Tou oTUAou dev

péva og optlovtia Bon.

puBuiletal katd Tnv aAlayn amnod
Katakopudpn/KekALpEVn BEan oe
optfovtia Béon.

XaunAWwoTe To UPOg Tou OTUAOU
KOTA To oldEpwpa og opllovTa
Béon.
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OOw, npernep Ha NPoAyKTa
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[naBa 3a rnageHe

Mapky4 3a nogaBaHe Ha napa
[NnagayHa nocTaBka

Pamo Ha rnagayHa nocTaBka
Cronka

LLinnkn 3a cTonka

Konena

OcHoBa

9 baza

10 BogeH pe3epBoap

11 ByToH 3a 3axpaHBaHe CbC CBETIMHEH MHAMKATOP

W NO UL WN =



Bbbnrapckn 915

12 Kyka 3a 3akavankn
13 [bcka 3a rnageHe
14 MokpunTre Ha OobckaTta

NoprotoBka 3a ynotpeba

MpenynpexpeHus

1 Tlopela napa ce n3bYBa OT IOTUATA. HMKOra He ce onuTBanTe Aa Haco4yBaTe
loTUSATa KbM HAKOTO, JOKaTO TS M3Mnycka napa.

2 He npunarante napa 61130 [0 BallaTa Unu Yyxaa pbka.

3 He u3nosn3eaiiTe pbkaTa cv KaTo ornopa 3a ropba Ha gpexarta.

4 He octaBanTe 0TMATa BbPXY AbckaTa. MapkyybT 3a Napa Moxe Aa ce ApbrHe
x HaZosly 1 fa NoBfeYye TuATa.
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X

5 He nocTaaiTe 0TMSITa HEPABHOMEPHO BbPXY MOBLPXHOCT.

6 He ocTaBsiTe nnoyaTa 3a Napa oTKpUTa.

8 He nocTaBsinTe 10TUATa BbB BEPTUKAHO NOMOXEHNEe. ToBa MOXe Aa AoBefe
ix) [0 NajaHe Ha 1T1aTa oT NocTaskaTa.

r 9 BuHarK NocTaBAiTe I0TVATA B XOPWU3OHTAHO NOMOXEHMe.

7 TlocTaBanTe OTUSATA BbPXY NOCTaBKaTa, KOraTo He A 13non3eare.



bbnrapckun 917

10 He nocTaBsnTe 10TUATa Ha MOCTaBKaTa B HAKJIOHEHO MOIoXeHne. ToBa Moxe
Aa gosefe 00 NagaHe Ha loTuATa OT NoCTaBKaTa.

¥4

11 BuHaru nocraBanTe 10TUATa B XOPU3OHTAIHO MOJIOXKEHME.

R/

12 He nocTaBsmnTe TeXeCT, No-ronsgma ot 5 Kr.
>5 kg x

p

CrnobaBaHe

X

1 OtktoyeTe ckobaTa B 6a3aTa 1 nocTaBeTe CToKaTa B 6a3aTa.

[
@

2 3akntoueTe ckobaTa B 6azata. OTk/toUeTe fonHaTa ckoba Ha cTomkaTa.
YabnxeTe cTonkaTa.
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3 3akoyeTe gosiHaTa ckoba Ha cTonkaTa. OTKoYeTe TOCTYETO 3@ HAKJIOH Ha
aobckaTta. Yab/KeTe ctonkarTa.

4 3aknoyeTe NOCTYETO 3a HAak/OH Ha AbckaTta. OTKoYeTe ropHaTta ckoba Ha
cTomKarta.

5 Crnobete gbckaTa, 4oKaTo YyeTe LipakBaHe. 3gbpnanTte kanbda Bbpxy
Aa%a TR
X [ObCKaTa 3a rnajeHe v 3akayeTe NacTuLmMTe 3a KyKMTe Ha AibckaTa 3a rnageHe.

6 [locTaBeTe AbckaTa 3a rfageHe B ropHaTa 4act Ha cToMkaTa. 3aksoyeTe
ropHaTta wmnnka Ha cTomKaTta.

7 TlocTaBeTe WMNKWTE 3a 3aKoMN4YaBaHe Ha AbckaTta npes WwunknTe Ha cTonkara.
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8 LLle HyeTe 3BYK Ha LpakBaHe, cef KaTo WUMNKNTE 3a 3aKkon4aBaHe Cca
nocTaBeHN ,D,OKpal;l.

9 [locTaBeTe nocTaBkaTa B paMOTO Ha rnagadyHaTta nocraska, LOKaTo vyeTe
3BYK Ha LLpakBaHe.

10 BmbkBaHe OT NsiBaTa CTpaHa: 3a IeB1MYapu. BMbKBaHe OT gsacHaTa cTpaHa: 3a
OecHuyapu.

11 MocraseTte PaMOTO Ha rMafga4yHata rnocraBka B cToMKara.

12 e vyeTe 3BYK Ha LpakBaHe, c1efl KaTo NnocTaBKaTa € nocraBeHa npaBuHO.
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13 MocTaBeTe H6a3aTa BbPXY OCHOBATA, a 0TUSTA — BbPXY NOCTaBKaTa.
MOHTVpaHETO e 3aBbpLUEHO.

Twun BOAa 3a U3non3BaHe

Ype,ubT e NOAXOAsLL 33 M3MOoN3BaHe C YellMsiHa Boda. AKo obaye XuvBeeTe B
30Ha CTBbpAa BOAa, nNpenopbyBaMe a CMecnTe paBHO KOIMYeCTBO HYelMAHa
BOMa C AeCTuiimpaHa nnn geMmHepanm3npaHa soda. ToBa Wwe npenoTepaTu
6'bp3OTO HaTpynBaHe Ha Hakunn u We yobJ/iXKn XnBoTa Ha ypeda.

He po6GaBsanTe napciom, Boga oT CyLUM/IHa MallMHa, OLET,
HULLIeCTe, MPenapaTy 3a OTCTPaHABAHE Ha KOTJIEH KaMbK,
MOMOLLHU NpenapaTy 3a rnageHe, XMMUYecku aekaaumpaHa Boga
VAN APYrY XMMUKaJU, Tbil KaTo Te MoraT Aia NPUYUHAT U3XBbPJISHE
Ha BoAa, KahsiBO OLBeTsIBAHE WU MOBpPeAa Ha Baluuvg ypea.

PerynupaHe Ha BUCOYMHATA Ha NPoAyKTa

1 OTkntoyeTe gonHaTa ckoba Ha cTorkaTa.

2 HaTucHeTe cToMKaTa Hapgony nnn M3£l,bpﬂaI7ITe cTomkaTa Harope 0o xeslaHata
BNCO4YMHa.
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3 3akJsoyeTe 0b6paTHO fonHaTa ckoba Ha cTonkaTa.

HDEMVIHaBaHe OT BEPTUKAJTHO B HAKJTIOHEHO NMoJio>KeHne Ha
ObCKaTa

1 OTktoYeTe TOCTYETO 3@ HAKJTOH Ha AbckaTa.

2 HaTtucHeTe AbcKaTa 40 XenaHus brba.

3 3ak/to4yeTe IOCTHETO 3a HaK/IOH Ha AbckarTa.
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4 ToToBM CTe fa rnagute B HakJIOHEHO MOJTOXEHMe.

MpemMuHaBaHe OT BEPTUKAJIHO B XOPM3OHTAJIHO NOJIOXKEHME Ha
AbcKaTa

1 OTktoYeTe TOCTYETO 3@ HAKJTOH Ha AbckaTa.

2 HaTtucHeTe AbcKaTa 40 XenaHus brba.

3 3ak/to4yeTe IOCTHETO 3a HaK/IOH Ha AbckarTa.
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4 HatucHete 6yTOHa Ha PaMOTO Ha rnafdavyHata nocraBka.

f ' 5 He OPBXTe OoJIHaTa YacT Ha nocTaBkaTa, TbM KaTO TS € ropetia.

/; 6 3appbXTe gpbXKKaTa Ha lTUSATa 1 3gbpnanTe rnagayHaTa nocTaska.

7 BMbKHeTe rnagavHaTta noctaBka B ropHaTa 4acT Ha AbCKaTa 3a rnageHe.

8 Lle vyeTe 3BYK Ha LpakBaHe, c1efl KaTo NnocTaBKaTa € nocraBeHa npaBuHO.
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9 T[oToBW CTe fa rnaguTe B XOPU3OHTaIHO NOJI0XEeHne.

NMbnHeHe Ha BOOHUA pe3epBoap

1 Csanete BofHWSA pesepsoap ot 6asarta.

2 HanbnHeTe Cc YeliMsiHa Boda A0 03HavyeHueTo MAX.

3 TllocTaBeTe BOAHWs pe3epBoap obpaTHo B 6asaTa, KaTo NOCTaBUTE MbPBO
[lofiHaTa My yacT B 6a3aTa. Cnef, TOBa HaTUCHETE HaBbTPe ropHaTa YacT Ha
BOLHMSA pe3epBoap, LOKaTO ce hUKCcMpa Ha MACTO.




Bbbnrapckn 925

BkniouBaHe Ha npoAaykTa

1 BktoueTe wencena Ha 3axpaHBallma Kabesn B 3a3eMeH KOHTaKT.

4

2 HatucHete 6yTOHa 3a 3axpaHBaHe, 3a fa BKto4nTe ypena.

3 bsanaTa cBeTNMHa Ha OyTOHa 3a 3axpaHBaHe Lue 3anoyHe fa Mura, KOeTo
noka3sBa, Ye ypelbT ce 3arpsisa (MpnbnmsntenHo 90 cekyHan). HOMKATOPBT
)) * )) Lie CBeTU HeMpeKbCHATOo, KOraTo ypedbT e roToB 3a ynotpeba.

D&
~90 sec.

MU3nonsBaHe Ha ypepga

TexHonorua OptimalTemp

1 TexHonorusaTta OptimalTemp B No3BofsBa Aa rnaguTe BCUYKM BUOOBE
NOOXOASLM 3a rMajleHe TbKaHW BbB BCsiIKakbB pef, 6e3 fa perynmnpate
HacTpowKkaTa 3a TemnepaTypaTa Ha oTuATa. TbKaHUTe C Te31 CMMBOJIM Ca

noaxoduimn 3a rnafeHe, HanpyMmep neH, namMmyk, noanecrep, KornpuHa, BbJiHa,
BMCKO3a 1 N3KYyCTBEHa KOMpPKHa.
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@
o

o3P

2 TbKaHWTe C TO3M CUMBOJT He MOraT Aa e raasT. Te3n TbkaHu BKIYBaT
CUHTETMYHM TbKaHW, KaTo INKPa UK enacTaH, CMeceHr TbKaHu C IMKpa n
nonvoneduHu (Hanp. NOAMNPONMIEH), HO CbLLO 1 NMeyaTh Bbpxy obnekna.

3a AIS8540: HaTvcHeTe ByTOHa 3a pPeXmM 3a NPEBKIIIOYBaHE MEXY
pa3NnMYHUTE KoNnyecTBa napa. MoxeTe fa NpoMeHuTe pexunma Ha napaTta caMo
cnep KaTo ypeabT e roToB 3a ynotpeba. M TpuTe pexxvma morat Aa ce n3nonssat
3a NOAXOAALLM 3a rNafeHe ThKaH.

1 obnave napa: AKo xenaete fa 13non3saTe No-mMasko napa 3a no-mMeku TbkaHm
(Hanp. KONpuHa, BbJIHA).

2 obnayeta napa: ToBa e HacTpoWKaTa 3a napa no nogpasbupaHe, noaxoasila
3a BCUYKM TbKaHW.

3 obnayeta napa: AKO XesaeTe noseye rnapa 3a no-3Apasu TbkaHM (Hanp.
namyk, JieH).

3a AIS8530: HaTucHeTe OyTOHa 3a PEXNM 3a NPEBKITIOYBaHE MeXIy
pasnn4HUTe KonuyecTsa napa. MoxeTe fa npomMeHuTe pexXunma Ha napaTta caMo
cnef KaTo ypeabT e roToB 3a ynotpeba. M aBaTta pexuvmMa morat fa ce u3nonssat
3a NOAXOAALLM 3a rNajleHe ThKaHU.

2 obnayeta napa: ToBa e HacTpoKkaTa 3a napa rno nogpasbuvpaHe, nogxoasLla
32 BCUYKM ThKaHW.

3 obnayeta napa: AKo xesaeTe noBeye napa 3a No-34pasu TbKaHK (Hanp.
namyk, neH).



bbarapcku 927

AKTnBMpaHe Ha napaTa
1 HaTucHeTe 1 3agpbXTe CNycbKa 3a Napa, 3a Aa 3anoyHeTe fa rnagure.

3abenexka: Bb3MOXHO e B Ha4asioTo Ha BCAKa Cecunst OT toTuATa da ce
pa3npbckBa BoAa, HaTUCHeTe cnycbKa 3a napa 3a 10 cekyHAMW, npean Aa
rnaguTe, 3a Aa NpefoTBpaTMTe NosiBaTa Ha NeTHa OT BOAaA MO ApexuTe.

2 OcBobopete CnycbKa 3a rnapa, 3a fa crnpete oTaeNIAHeTO Ha napa.

Pe>xum Ha 3akJ/ito4BaHe Ha napaTta

1 HatucHeTe cnycbka 3a napa ABa NbTn 6bP30 3a HernpekbcHaTa napa.

%\

2 HenpekbcHaTaTa napa e ce akTMBMPa 3a 8 MUHYTU.
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3 HatucHete €0HOKPATHO CnyCbKa Ha napata, 3a Aa CnpeTe pexrma Ha
3aKJ/1to4BaHe Ha napara.

1x

4 OTpensdHeTo Ha napa Le crpe.

ByToH 3a ycunBaHe Ha napata (camo 3a AlS8540)

1 HaTtucHeTe NnpoabXMTENHO OyTOHa 3a 3axpaHBaHe 3a 2 ceKyHAM, OKaTo
3amnoyHe ga Mura.

2 HaTucHeTe crycbKa 3a napa ABa MbTu 6bp30.

2X

3 Pexu1MbT 3a ycuiBaHe Ha napata Le ObAe akTBeH 3a 3 cekyHAau. 3a Aa
cnpeTe dyHKUMATA 3a LOMbIHUTENHA Napa, HaTUCHETe Cnycbka 3a napa
BEOHDBX.




bbnrapcku 929
Kyka 3a 3akadanku

1 OGbpHeTe Harope KykaTta 3a 3akavasku, pasnosioxeHa B 3a4HaTta 4acT Ha
[bcKaTa 3a rnageHe.

2 [locTaBeTe 3akavasikata Bbpxy KykaTta. MoxeTe fia U3rnaguTe ¢ napa gpexarta
BepTMKAHO.

3 3apanoctaBuTe Apexata BbpXy LbckaTa B HAKITOHEHO NOIOXEHNE,
06BbpHETE KyKaTa 3a 3akayasikv KbM 3afHaTa 4acT Ha gbckaTa.

4 T[locTaBeTe Apexarta BbpXy AbCKaTa.

5 O6bpHeTe KykaTa 3a 3aKkayasikv KbM 3a[iHaTa 4acT Ha [ibckaTa, 3a Aa s
nprbepeTe B XOPW30OHTANHO MOSIOXEHMeE.

\



930 bbnrapcku

¥

ABTOMATUYHO U3KJIIOYBAHeE

1 YpenbT Wie Bnese B peXnmM Ha aBTOMaTUYHO M3KJIOYBaHe, KOraTo He ce
M3non3Ba B NPoAb/IKEHNE Ha 10 MUHYTW.

2 [lpu BAM3aHe B PeXNM Ha aBTOMaTUYHO M3KJIl0YBaHe BYTOHBT 3a 3axpaHBaHe
e MUra 1 ypeabT e 3aMoyHe [1a ce oxXJ1axaa.

3 AKO He [OKOCHeTe ypefia npe3 ciefdBaiimte 10 MUHYTH, TOW e Ce U3KITHUM
aBTOMATUYHO.

4 3apa akTmBMpaTe ypefa OTHOBO, HaTUCHETe ByTOHa 3a BKJ1./M3KJI.
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5 bsanata cBeTnMHa Ha ByTOHa 3@ 3axpaHBaHe L 3ano4yHe [a MUra, KOeTo
nokasBa, Ye ypeabT ce 3arpsiea (MpubnunsntenHo 90 cekyHAW). HAMKATOPBT

@ » @ LLle CBETU HEeMpeKbCHaTO, KOraTo ypebT e roToB 3a ynoTpeba.

D) E)
~90 sec.

CBansiema 6asa

20

1 HatucHete 6yTOHa Ha paMoTo Ha rnagayHaTa nocraska. Cnef ToBa
3a4pPbXTe ApbXKaTa Ha I0TUATa, 3a Aa n3abpnaTe rnagadyHara nocraBka.

2 BmbkHeTe 0TUsATa C MOCTaBKaTa B 6a3aTa.

‘ E{; 3 OrcTpaHeTe 6a3aTa OT ocHOBaTa.
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4 MoxeTe fa aABmxunTte H6asaTa, 3a la OCBEXUTE npeomMeTn, KOMTo ca
noaxondaumn 3a rnafgeHe (Hanp. MeKW Urpaydkn, gnBaH, 3aBecu).

CbBeTu 3a rnageHe

Kak ce rnagu BbB BEPTUKAJIHO MOJIO>KEHUNE

1 TllocraseTe pur3aTa C AKaTa, co4ella Hagosny. Mnb3ranTe oTUATa Hafony,
OOKaTO A NpUTUCKaTe KbM AKaTa.
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2 [locTaBeTe 30HaTa, KOSITO MCKaTe Aa ragnTe, B paMKUTe Ha MOBbPXHOCTTA Ha
[ObcKaTa 3a rnageHe. Nab3ranTe 10TUSTa HAOOY, KaTo i NPUTMCKATE KbM
npegHaTa cTpaHa Ha pv3arta.

3 [ocTtaBeTe 30HaTa, KOSITO MCKaTe fa rMafnTe, B paMK1Te Ha MOBbPXHOCTTA Ha
[bckata 3a rnagee. Mnb3ranTe TUATa HAZOIY, KAaTo st MPUTUCKATE KbM
3a[HaTa cTpaHa Ha pv3aTa.

4 TlocTtaBeTe PbKaBUTE C MaHLLUEeTa, coYell Hanony. Mnb3ranTe OTUATA Hagony,
OOKaTO A NPpUTUCKaTe KbM PbKaBUTE.

5 [llocraseTe CTPaHNYHWUTE LWeBOBe C A0J/1HATa YacT Ha NaHTa/lI0Ha, coYella
Hafnony. Mnb3ravTe oTUATa Ha[oJy, LOKaTO A NPUTUCKaTe No LeBOoBeTe.

6 lI3nonssante KyKaTa 3a 3aKa4dasiku, 3a fa 3aKkadyunTe naHTasioHa CTPaHN4YHO.
Mnb3ranTe OTUATA Hagony, OKaTo A4 NPUTMCKATE Mo LWeBOBeTe.
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7 WV3non3sante KyKaTa 3a 3aka4asiku, 3a fa 3aka4nTe TeHKrCcKaTa. Mnb3rante
OTUATA HaoJ1y, LOKATO A NPUTUCKATE BbPXY TeHKMCKaTa.

S ) 8 3non3BaiTe KykaTa 3a 3aKayasiku, 3a Aa 3akayuTe nonata. loBanrHete
I nnavceTaTa Harope, 3a ia r U3rnaguTe NooTAe Ho.

Kak ce rnagu B HaKJIOHEHO NOMIOXKEeHUue

1 TlocTaBeTe CTpaHMYHUTE WEBOBE C AOJIHATA YacT Ha NaHTaloHa, covella
Hazony. Mnb3ranTte LTUATa HaZOY, LOKATO S NPUTMCKATE MO LEBOBETE.

2 [locTaseTe 30HaTa, KOSTO 1cKaTe Aa ragnTe, B paMKMTe Ha MOBBPXHOCTTA Ha
% ObcKaTa 3a rnafgeHe. MNnb3rante OTUATa HafoJ 1y, AOKATO A NpUTUCKaTe No

npepHaTa vacT Ha poknsTa.

3 T[ocTaBeTe 30HaTa, KOATO UCKaTe Aa rMaanuTe, B paMKMUTe Ha NOBbPXHOCTTA Ha
[ObcKaTa 3a rnageHe. Nab3ranTe 10TUSTa HAOOY, KaTo i NPUTUCKATE KbM
npemgHaTa CTpaHa Ha pu3arta.
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Kak ce rnagun B XOPU3OHTaJIHO NoJio>KeHne

1 [llocTaBeTe ikaTa BbPXy AbCKaTa 3a rnageHe. [nb3rante n HaTuckanTe
foTUSATa No AKaTa.

2 [locTaBeTe 30HaTa, KOSITO MCKaTe Aa ragnTe, B paMKMTe Ha MOBBPXHOCTTa Ha
Obckata 3a rnageHe. OnbHeTe pu3aTa, 3a [a Ce yBepuTe, e € PaBHOMEPHO
n3nbHaTa. MNnb3ranTe 1 HaTUCKaNTe TUSATA BbPXY NPeAHaTa YacT Ha pu3aTa.

3 [pekapanTe nnaTkaTa Ha pM3aTa No Ab/KMHATA Ha NpefHaTa 4acT Ha
ObckaTa 3a rnageHe. [nb3rante n HaTUCKanWTe OTUSTa MO NiaTkaTa.

4 BkapawnTe naHTasIOHa Npe3 NpefHaTa YacT Ha AbckaTa 3a rnageHe. [Nnb3ranTe
1N HaTUCKaNTe I0TUATa BbPXY MACTOTO, KOETO 1ckaTe Aa U3rnagure.
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NMouucTBaHe U nogapbXKKA

1 W3knioveTe ypena.

2 UV3knodveTe ypela OT KOHTaKTa.

3 W3yakanTe ypeda fa ce oxnaaun (NpnbamsntenHo 60 MUHyTH).

4 TloyuncTeTe ypefa v n30bpLLETE BCUYKM OT/IaraH1s OT r1aBaTta Ha loTusTa ¢
BNIaXHa Kbpra. He n3nonseanTte abpa3nBeH TeveH NOYNCTBALL npenapar.

5 BwuHarv n3npassarite BOAHWA pe3epBoap cief ynotpeba. ToBa ce Npasu, 3a
[a ce NpedoTBpaTh HaTPyNBaHeTO Ha BapOBMK 1 Aa ce nogabpka 4obpo
KayecTBO Ha napara.
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6 HaBuinte MapKy4a 3a Napa 1 3axpaHBaLlins Kaben Ha KyKaTa 3a CbXpaHeHune.

Pa3srnobsiBaHe

P 1 Vi3BageTe Oa3aTta M 0TUATa OT OCHOBATA M NOCTaBKaTa 3a TUATa.

2 HatucHete 6yTOHa Ha PaMOTO 3a Mapga4yHaTta nocrtaBka 1 ro I/I3,El,'pr'IaI7ITe.

3 HaTwucHeTe WnnkuTe 3a 3aKkon4yaBaHe Ha ObckaTa.
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4 CnepToBa VI36yTaI7ITe LNNKNTE 3a 3aKon4aBaHe OT rHe3faTa.

VALAVAVATA ) 5 OrtkntoveTe WmnkaTa Ha ropHaTa CTolKa, KaTo U3BaauTe AbckaTa 3a rnageHe
OT CcToMKaTa.

6 OTkoyeTe N0CTa 3@ HakaHsHe Ha AbCKaTa M MbpBaTa LWMMNKa Ha cTomnkaTa,
3a [la CBaINTe Hamb/IHO CTOMKaTa.

2R

7 OtkntoyeTe ckobaTa B 6azata u OTCTpaHeTe CTOMKaTa OT OCHOBATa.



Bbbnrapckun 939

CbxpaHeHue

1 HaknoHeTe ypena Hasap 1 ro n3byTtanTe c KonenaTa.

2 HaknoHeTe ypela Hanpen KbM T4/10TO CU U TO |/|36yTa|7|Te cKonenarta.

3 He ce onutBanTe fia HOCUTE 1 NoOBAMraTe ypeaa.

OTCTpaHﬂ BaHe€ Ha HEN3MNPaBHOCTU

B Ta3u rnasa ca 0600LLeHN Hal-4eCTo cpeLlaHnTe NpPobnemMu, Ha KOUTO MOXeTe
[la ce HaTbKHETE MpW Non3BaHe Ha ypena. AKO He MOXeTe fia paspeLunTte
npobnemMa ¢ MOMOLLTa Ha MHpOPMaLMATa NO-J0J1y, NoceTeTe
www.philips.com/support 3a cn1cbk € Y4ecTo 3aaBaHM BbMPOCK UK ce
CBbPXKeTE C LieHTbpa 3a 00CNyKBaHe Ha NOTpPebMTeNn BbB BallaTa Abpxasa.

MpoGnem

MpuuuHa

PeweHne

OT ypepia He 13nm13a napa.

YpenObT 3a napa He e 3arpsin
[OCTaTbYHO (BYTOHBT 3a
3axpaHBaHe mura).

OcTtaBeTe ypefa Aa 3arpee 3a
okono 80 cekyHan. Korato ypenbT
€ roToB 3a 13Mnos3BaHe,
CBET/IMHaTa CTaBa MNOCTOSIHHA.

ABTOMATUYHOTO U3KJIIOYBaHE €
aKTUBMPAHO, KOraTo ypeabT He ce
n3nonssa noseye o1 10 MUHYTK
(ByTOHBT 3a 3axpaHBaHe Mura).

HaTuncHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe
1 n3yakante 90 cekyHau, 3a Aa
MOXe ypeabT fa 3arpee 0THOBO.
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CnycbKbT 3a Napa He e HaTUCHaT,
3a fa u3nycka napa.

HaTuncHeTe cnycbka 3a napa, 3a fa
aKTMBMpaTe napara.

HucKo HMBO Ha BoaaTa B
pe3epBoapa WUin pe3epBoapbT He
€ NocTaBeH MpaBuIIHO.

HanbnHeTe BogHMS pe3epBoap 1
ro nocraBeTe NpaBuUsIHO.

PexXxMMbT Ha 3aktoyBaHe Ha
napaTa e akTMBMpaHo 3a 8
MUHYTW.

M3vakanTte 5 cekyHau, npeam Aa
aKTMBMpPATE OTHOBO peXrMa Ha
3ak/toYBaHe Ha napaTa.
HopManHuaT pexum 3a rnageHe ¢
napa Moxe Ja ce akTuBmpa
BefHara cief npuktoYBaHe Ha
pexmnma 3a 3aktouBaHe Ha
napata.

Ot 6a3aTa Ha ypefa 3a napa
n3Tu4a BoAa.

BooHuWsT pesepBoap He e
nocTaBeH NpaBuIIHO.

MocTaBeTe pe3epBoapa, KakTo
TpsibBa.

BoaHunaT pesepsoap e
npenbiHeH.

HanbnHeTe Bogata oo
O3Ha4veHneTo MAX.

3ak/l04BaHETO Ha NapaTa He
MOXe fla ce aKTnBKMpa.

HeycneluHo akTrBMpaHe Ha
(hyHKLMATa 3a 3aKo4BaHe Ha
napa.

HaTtucHeTe aBYKpaTHO, 3a Aa
akTMBMpaTe PyHKUMATa 3a
3aKJl04BaHe Ha naparta.

MapaTa He cN1pa aBTOMaTUYHO
CNlef, NoCTaBsHeTO Ha rnaeaTa 3a
napa Bbpxy Abp>Kaya.

DYHKUMATA 3a 3aKJ/II04YBaHE Ha
naparta e aKkTMBMpaHa.

HaTucHeTe BegHbX, 3a Aa
[e3aKTnBmMpaTe 3ak/to4BaHeTo Ha
naparta.

Mo BpemMe Ha N3MOoJi3BaHEeTO Ha
napa NOKPUTUETO Ha AbCKaTa 3a
rnafgeHe ce oBJlaXkHABa UJTN BbPXY
ApexaTta UMa Kankn soa.

MapaTa KOHOEH3MPa BbPXY
NOKPWTMETO Ha AbCKaTa, ceq,
KaTo NPOLBIIXKNTENHO
M3Mon3BaHe Ha napa.

OcTaBeTe fja n3cbxHe npean
cbxpaHeHue. CmeHeTe
NMOKPUTMETO Ha AbCKaTa, ako e
MN3HOCeHa. 3aKkyneTe HOBO
noKpuTKe 3a Abcka oT
YMbIHOMOLLLEH CEPBU3EH LIEHTbP
Ha Philips.

Mo Bpeme Ha paboTa gbckaTa e
HecTabuHa.

CronkaTa He e 3aKpeneHa Kbm
6a3aTa Ha npoayKTa.

YBepeTe ce, Ye ckobaTa B 6azata e
3aKpeneHa 1 3akioyeHa KbM
6a3arTa.

[bckaTa He e hukcrpaHa BbpXy
cTomkara.

yBepeTe ce, ye lwmnknTe 3a
3aKon4yaBaHe Ha AbcCkKaTa 3a
rnageHe ca 3akpeneHn KbM
LMNKNTE Ha cTomKaTa.




[bckaTa He MOXe a ce HakNaHs
nnn fa ce n3noJsisea B
XOPW3OHTaJ/IHO NnoJioXeHwne.

J10CTBT 3a HakNaHsaHe Ha gbckaTta
He e ocBObOaEH.
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YBepeTe ce, ye 10CTHEeTO 33
HaknaHsiHe e OTKJIIOY€eHO, 3a Aa
MOXe AbckaTa Aa ce HaknaHs B
XenaHata nosuums.

Cnep KaTo JOCTUMHETE XKeNaHOoTo
nonoxeHne, 3akstoyeTe 10CTa 3a
HaknaHsiHe, 3a Aa ukcmpate
Abckata.

OT rnaBata 3a napa m3tmyaT Kanku
BOZa, MOHAKOra ypedbT M34aBa
KnoKoYeL 3ByK.

MapaTa KOHAeH3Vpa BbB BoJaTa B
MapKy4a 1 BNnsie BbpXy MiaBHuUs
NOTOK Ha naparta.

MoBaurHeTe rnasata Ha ypeaa 3a
napa, 3a fia U3npasunTe MapKy4a
BepTUKaHO.

[pbxTe rnaBaTa Ha ypeaa 3a napa
[aneuy ot gpexata u HaTucHeTe
cnycbka 3a napa 3a 10 cekyHau, 3a
[a ocBoboAMTe MbpBOHavanHaTa
CTPYSt BOOHM Kanku.

Benu yactvum n3nmusar ot rnasata
Ha ype[a 3a napa npes nbpeuTe
HAKOJIKO cecuu Ha ynoTpeba.

ToBa e HOpManHoO, Tbl KaTo
ypenbT e npemMunHan Tectose 3a
KayecTBO 1 MOXe Aa MMa HAKOM
OCTaTbYHW YaCTULN.

[MpocTo N3TpbCKanTe/n3yeTkamTe
ntocnuTe oT gpexaTta. He
13MN0A3BanTe MOKpPa Kbpna.

MpbcHa BoZa, KadsiBv NeTHa Unu
6enn YacTMUM M3113aT OT r1aBaTa
Ha ypefa 3a napa v ouseTtsiBaT
opexarta.

BbB BOOHMSA pe3epBoap ce
006aBAT XMMUKanu nnm gobasku.

Hwukora He nsnonssanTte
XUMUKann nnu fobasku ¢ ypeaa.
HanbnHeTe BogHWA pesepBoap ¢
BOJa M ro octaBeTe Aa nsnapu 1
NbJeH pesepBoap, 3a Aa
n3nnakHeTe ocTaTbUmTe OT
XUMUKaNU.

AKO MMa neTHa no gpexuTe,
M3naakHeTe BCUYKKM NeTHa nof
Teyalla Boda.

AKO VMa neTHa no rnasaTa Ha
ypena 3a napa, n3bbpLueTte BCUYKM
oTnaraHvsa oT rnaeaTa Ha ypefa 3a
napa ¢ BaaxHa kbpna.
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B 3aBMCMMOCT OT TOBa Kb/e Liie
OCTaHeTe HNMBOTO Ha TBbLPAOCT Ha
BOAATa MOXe [a e BMCOKO 1 fda
nosefe 0o 6bP30 yBenmyaBaHe Ha
Hakuna.

YBepeTe ce, 4ye BOGHUAT
pe3epBoap € U3npasHeH cnes
cecvs Ha rnageHe ¢ napa.
MpenopbyBa ce fa v3nonseare
KOMbUHauus oT
nemMuHepanunpaHa/gectunvpa-
Ha Boga (50%), cmeceHa ¢
yelwmsaHa Boga (50%).

[pbxTe rnasata Ha ypeda 3a napa
[aney ot gpexata 1 HaTUCHeTe
cnycbka 3a napa 3a 10 cekyHau, 3a
[a ocBoboauTe NbpBOHavanHata
CTPYS BOOHM KamnKu.

AKO MMa neTHa no gpexuTe,
n3MnnakHeTe BCMYKM NeTHa nog
Teyalla BoAa.

AKO MMa neTHa no rnaeaTa Ha
ypeAa 3a napa, n3bbpLuete BCUUKM
oTnaraHusi OT rnaeaTa Ha ypeaa 3a
napa ¢ BiaxHa Kbpna.

KoraTo rnags B XOpu30OHTaHO
NONOXEHVE, MECTOMOOXEHNETO
Ha rnagavHaTa nocraBka (Bbpxy
KOSITO Ce onupa toT1sATa) Npeyn Ha
rnageHeTo Mu.

[napayHaTa nocraska e
pasnoJsioxeHa oTCTpaHu Ha
[IbCkaTa BMECTO B ropHata I 4acr.

ﬂpovvleHeTe MeCTOMNOJIOXKEHNETO
Ha rnagavyHarta NnoctaBka KbM
rOpHaTa 4acT Ha AbcKaTa, KOrato
rnagnTe XOpm3oHTa HO.

[bckaTa e TBbpAe BUCOKa 3a MEH B
XOPU30OHTaIHO NOJI0XeHWne.

BucounHata Ha cTonkaTa He e
perynnpaHo npu npeMmHaBaHe ot
BEPTUKaIHO/HAKIIOHEHO
NONIOXeHWe B XOPU30OHTasHO.

HamaneTte BucoymHara Ha
cTonKaTa, KoraTo rnaguTe B
XOPU30OHTANIHO MONOXKEHME.
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YTYKTYH GaLubl

Byy >keTknpyy4y wnaHr

YTYK KOOyYy >Kawn

YTYKTY KOtOy4y >XanfblH TyTKackl
Taskua

TakTan Kbln4ybIrbl4Tapbl
[eHrenekrep

Tynky4

LLlamaHabIH TYOY

10 Cyy venern
11 Xapbik MeHeH KybaT 6acKblybl
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12 inmek

13 YTyKTO® TakTachl
14 TakTaHbIH Kabbl

KonpoHyyra pasppnoo

JcKkepTyynep

1 YTYKTOH bICbIn Byy YbiraT. YTYKTOH Byy Yblrbin XaTkaHAa aHbla4y KayaH
bupeere KapaTrnaHbi3.

2 byyHy e3yHy3ayH e ballkanapablH KOlyHa >aKkblH 6arbiTTabanbi3.

3 KonyHy3ay KMAMMAMH apTKbl TasiHbIYbl KaTapbl KOALOHOOHY3.

4 YTYKTy TakTaga KanTtelpbaHbi3. byy TyTyry blngbli TYLUYM, YTYKTY TapTbin
KETULLI MYMKYH.
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5 YTyKTy Terus amec xxepre KonboHys3.

6 byy TabakyacblH ayblk KanTbipbaHbI3.
8 YTyKTYy TvK abanma KonboHy3. Byn YTYKTYH TypraH XepuHeH TyLwyn KeTUulnHe
ix) anbln KEANLWIM MYMKYH.

r 9 YTYKTY ap AaiibiM ropu3oHTanablk abanga yTyK Koyuy Xalra KoHys3.

7 KonpoHynbaraH yyypha yTyKTY KOKy4y XalrakooHy3.
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10 YTYKTY 3HKENTUN KOMrOHIo 60N60MT. byn YTYKTYH TypraH XepuHeH TyLyn

KeTULLKMHE anbln KeanLwm MyMKYH.

11 YTYKTY ap AalibiM ropu3oHTanaplk abanaa yTyK Kotoydy arra KOoHy3.

12 5 KrpaH alblK XXyK KOMOOHy3.

1 Hervaru KbINYbITKbIYTBIH KYJMYCYH aublim, YCTYHIY HEru3ru 6eykke canbiHbi3.

2 Hervsru KbinybITKbIYTbI KynyaaHsl3. TOMeHKY TakTanabiH KblMYbITblYbIHbIH
KYJNYCyH aublHbi3. MaMblHbl y3apTbiHbI3.
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3 TUPOBYTYH bINAbIAKbl KbIMYbITKbIYbIH OEKUTUHM3. TaKTaHbIH AKYYYY
pblYarbiH aublHbi3. MaMbiHbl y3apTbiHbI3.

4 TakTaHblH MAUAYYYY pblYarbiH 6eKUTUHM3. YCTYHKY TakTanabiH
KbIMYbIrbIYbIHbIH KYJIMYCYH ayblHbI3.

5 UYbikblngaraH yHAY yKKaH4a TakTaHbl HOrynaTyHy3. YTYKTeeuy TakTaHbiH
Aa%a TR .

o KarKarblH TapTblHbI3 XaHa UAKeMayy TUKeNepam YTYKTeeuy TakTaHbIH
nnrnyTepunHe bannaHbis.

6 YTYKTeeuy TaKTaHbl XbIrauTblH YCTYHO CasbliHbI3. YCTYHKY TakTanabiH
KbINYbIrblYbIH OEKUTUHM3.

7 TakTaHbIH Tapasira KblM4YbIrbl4TapblH TakTan KblN4YbIrblYbliHa KNPTN3NHN3.
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8 Tapanra KbIM4YbITbI4TapP TONYry MeHEeH KNPTrusunareHae YbikbligaraH yHay
yracbis.

9 YbikbingaraH YHAY yKKaHra YenrH yTyK Kotoyydy Kaiapsl aHblH TyTKacblHa
CanblHbI3.

10 Con xakTaH kmuprusyy: Conoronnop y4uyH. OH XakTaH KMPrmusyy: oH Koy
3NTYYNOP YHYH.

11 YTYK KOtoyYy XaiablH TYTKacblH MaMblra KMPru3nHus.

12 YTyK KOtoyYy >ai Tonyry MeHeH KMPrnsuireHae YblikbligaraH yHIy yracbis.
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13 WanmaHabiH TYOYH TYMNKYyYKe XaHa YTYKTY YTYK KOloy4y Xawra KOooHy3.
OpHoTyy askTabl.

KonpgoHyna TypraH cyyHyH Typy

WanmaHabl KpaHZarbl cyy MeHeH KonaoHyyra 6onot. OweHTce Aa, arep Katyy
Cyy akkaH aiiMaKTa XallacaHbl3, KpaH Cyycy MeHeH Ty3Cy34aHabIpbliraH xe
LeMUHepanaalTeIpbiiraH cyyHy GUpaen enyemae apanatiteipyyHy
CyHYLITaMObI3. By N TalWThIH YION KasbllWbIHAH cakTan, WanMaHablH ULWTee
MOeHeTYH y3apTaT.

ATbIp, KypraTKblYTaH CbiFbIJIFaH cyy, YKCYC, Kpaxmar, Ke63sp
KeTUpYY4y KapakaT, YTYKTee KapaXaTTapbl, XUMUSJIbIK XKOJ
MeHEeH Ta3aJlaHraH cyy ke 6aluka XMMUKaTTapAbl KOJIAOHGOHY3.
AHTKEHM anap cyyHyH TamubllallubiHa, KYPOH TaKTbiH KaJiblLibIHA
)Ke WanMaHAbIH 6y3ynyluyHa anbin Keauwm MyMKYH.

LarmaHAbIH OUNNKTUITNH TYypanoo

1 TGMSHKY TaKTaWabIH KbIMNYbIMblYbIHbIH KyJnnyCyH adblHbI3.

2 MaMblHbl bINAbI TYPTYN XK€ MaMblHbl KaafiaraH OUNKTIKKE YernH
TapTbiHbI3.
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3 blnabIvKbl TYPKYKTYH 6acKblUblH apT KarbiHa 6eKUTUHMS.

TakTaHbl TUK abangaH 3HKenreH abanra esreptyy

1 TakTaHbIH XaHTanTyy4y pbl4arbiH a4bliHbl3.

2 TakTaHbl KaanaraH bypuka YennH TYPTYHY3.

3 TaKTaHblH MAWYYYY pblyarbiH 6eKUTUHN3.

4 Cu3aHKkenTUAreH abanpa yTykTeers oaspcbi3.
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TakTaHbl TUK abangaH ropusoHTanabik abanra esrepTyy

1 TaKTaHbIH XaHTaUTyy4dy pbl4arbiH a4blHbI3.

2 TaKTaHbl kaanaraH bypuka YenmnH TyYpTYHy3.

3 TakTaHblH UIAWYYYY pbldarbiH OeKUTUHNS.

4 YTyK KOloy4y XalnablH TyTKacbiHAArbl 6ackblUTbl GacbIHbI3.

f ' 5 YTyK KOloy4y XanabiH TYOY biCbik OONFOHAYKTAH aHbl KapMabaHbl3.

Y
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— 6 Temup TyTKaHbl KapMan, YTYK KOKy4y Xalabl YbirapblHbi3.

7 YTYK KOIOyYy Xanfbl YTYKTOS TaKTaCblHbIH YCTYHO KOIOHY3.

8 YTYK KOloyuy Xait TOSlyry MEHEH KMPru3uireHae YblkbligaraH YHIY yrachi3.

9 (w3 ropusoHTanaslk abanga yTykTeere gaspcbis.

Cyy yenerviH Tontypyy

1 CyyyenervH WanMaHaaH YblrapblHbi3.
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2 AHbl KpaHAarsl cyy MeHeH MAX 6enrucrHe YenH TONTypYyHY3.

3 BUPWHYM bINABIAKbI 6ONYIYH LWaMaHAbIH TYOYHE KUPrn3yy MeHeH cyy
yenernH Karpa warnmanra canbiHbi3. Cyy YenerviHnH YCTYHKY 66yryH opayHa
HeKnMMENHYE TYPTYHY3.

LLlanmaHgbl Kynrysyy

1 2neKkTp camrblybiH XKepre TyTalTbIpblIraH po3eTkara carblHbI3.

2 LaMaHabl Kynry3yy y4yH Kyb6aTt 6ackbiublH 6acbiHbI3.

3 Kybat backblublHAArbl ak Xapblk e4yn Kynyn 6awTanT, 6yn WwamMaH bicbin
XaTkaHblH (6o/kon meHeH 90 cekyHa) kepceTeT. LLlanmaH konnoHyyra fasp
;) » u) 60NroHA0 XKapbIK TYPYKTYY KyneT.

DS
~90 sec.
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LLanmaHabl KONAOHYY

OptimalTEMP TexHonoruscobl

1 Optimal TEMP TexHonoruscsl 6apaplk yTyKTene TypraH kesgemenepan

A KaanaraH TapTunTe, YTYKTYH TEMMepaTypa XXeHAeecCyH TyypanabacraH ane
V i A YTYKTeere MyMKyH4Yynyk 6epet. byn 6enrvnep 6ap kesgemenepamn yTyktece
IS J) 6010T, MUCanbl, YbIT, NaxTa, NOANICTEP, XMOEK, XYH, BUCKO3a XaHa Xacanma
/ \ XNbeK.

2 byn Genru KotofraH kesaemMenepamn ytykreere 6on6onT. byn kesgemenepre
CNaHAEKC e 3NacTaH CbISKTYY CUHTETUKaNbIK Ke3gemenep, crnaHekc
apanaluTbipbinraH Kesgemenep xaHa noavoneduHaep (Muc.
NONMMPONWUIIEH), OLLIOHAOW 3M1e KUMMMAEPAErV Xa3yynap XaHa cypeTrep
KNperT.

AIS8540 yuyH: byy KenemaepyH KOTopyy yU4yH pexunm backbiybiH 6acbiHbI3. byy
PEeXMMUH LWaliMaH KONJoHyyra aasip 601roHA0H KUMAVH raHa e3repTe anach3.

AIS8540 ¢
f YTyKTOnyyuy Kkesgemenepre 3 peXnMan TeH KofAaoHyyra 6010T.

1 Oyy arbimMbl: drep XymLuak kesgemenepre (Mucanbl, Xnbek, xyH) oyyHy
a3blpaak bepyyHy KaanacaHbi3.

=
&

2 byy arbiMbl: Byn Gapablk kesgemenepre binanbiKTyy 601roH gemenkn byy
XeHOeecy.

@
(o)
(_<—_»—) 3 Byy arbiMbl: KaTyypaak kesgemenepre (Mucasbl, naxra, 3birblp Oynachl)
Kkebypeek byy bepyyHy KaanacaHbi3.

(o]
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AIS8530 yuyH: byy kenemaepyH KOTopyy YU4yH pexumM backblubiH 6acbiHbI3. byy
PEXMMUH LWaiMaH KoNaoHyyra aasip 601roHA0H KUIAVH raHa e3repTe anachi3.
YTyKTenyy4y kesgemenepre 2 pexviMamn TeH KoNAoHyyra 60noT.

AIS8530

N

2 Byy arbiMbl: byn Gapabik kesgemenepre bianbikTyy 601roH gemeiikm oyy

KeHOeecy.
& 5 3 6yy arbiMbl: KaTyypaak kesnemenepre (Mucanbl, Naxra, 3birblip 6ynacel)
o o] Kebypeek byy bepyyHy KaanacaHpis.

ByyHy akKTUuBAeWTUPYY
1 YTykTen 6awwToo y4yH Oyy MatuackiH 6ackin, kapMan TypyHy3.

SckepTyy: Ap 6Up ceaHcTbiH BallbiHAA YTYKTOH Cyy YaublpaLlbl MyMKYH,
KUAMMIE CyyHYH TakTapbl Kanball yuyH yTyKTee anmabiHaa 6ackbiutsl 10
ceKyHp, 6acbin TypyHy3.

2 bByy ublrapyyHy TOKTOTYY Y4YH 6acKblUuThl 6OLLIOTYHY3.
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ByyHy 6erettee pexxumum

1 Y3ryntykcy3 Oyynoo yuyH byy MallacbiH 3KU K0y Te3 6acbiHbI3.

2 Y3rynTykcy3 byy 8 MyHeTKe YelnH akTuBayy 6010T.

3 Byy KynnycyH e4ypyy y4yH Oyy 6ackbiubiH 6Up oy 6ackiHbI3.

4 bByy ybirapyy TOKTOWT.

<~
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ByyHy Ky4yeTyy 6ackbiubl (AIS8540 raHa)

1 Ouyn kynyn bawTaranya kybat 6ackblubiH 2 cekyHA 00t BachkIn TypyHys3.

2 byy 6acKblyblH 3KM X0y Te3-Te3feH OacbiHbI3.

2X

3 bByy Ky4eTyy pexumMu 3 cekyH nurHae aktusayy 6onoT. byyHy kebenTyy
DYHKLMACBIH TOKTOTYY Y4YH, Oyy MatlacbiH O1p oy bacbiHbI3.

1 YTYKTee TakTaWbIHbIH apT XarblHAA XanrallkaH NIMeKTU 004aPbIHbI3.
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2 VIArnmutin unmMekke KotHy3. Cn3 knunumamTrk abanma byynacaHei3 600T.

3 Kunumpawm TakTamra nimnnreH abanbiHaa Koy YUyH, MAMEKTV TakTanbiH
apTbiHa OypyHys.

4 Knnnmam TakTaHblH YCTYHO OpOn KOKHY3.

5 |—Opl/l3OHTaJ'I,EI,bIK a6ar|,u,a CaKTOO YYYH UJIMEKTUN TaKTaHblH apTblHa 6ypyHy3
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ABTOMATTbIK TYpAe e4yy

1 LWanman 10 MyHeT kongoHynbaca, aBTOMaTTbIK TYPAS 84yy PEXUMUHE 6TOT.

2 ABTOMATTbIK TYPAO 64yy pexnMuHe eTKeHAe KybaT 6acKblUbl XXapK 3TWM,
LwarMaH My3fan bawTamr.

3 LWanmaH garbl 10 MyHeT TUIMOeCTeH KanTbipbliica, an aBTOMaTTbIK TYPAS e4yn
Kanar.

4 |llanmaHabl Kapa ULLTETYY YUYH, KyIry3yy/euypyy 6ackblybiH 6acbiHbl3.

5 Kyb6at 6ackblUblHAArbI aK Xapblk e4yn Kynyn 6aliTant, Oy warnmMaH bicbin
XaTkaHblH (6o/kon meHeH 90 cekyHa) kepceTeT. LLlanmaH konnoHyyra fasp
@ { 60NroHA0 XKapbIK TYPYKTYY KyneT.
)> > | )) PIK TYPYKTYY Ky
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LLlanmaHAabIH anbiHyy4y TYOy

1 YTYK KOROYYUy XKanablH TyTKacblHAarbl 6ackbluTbl 6acbiHbI3. YTYKTYH TyTKaCbIH
t o KapMman, yTyK Kotoy4dy >Xanabl YblrapblHbI3.

2 YTYK MeHe YTYK KOKyuYy Xanabl TYOYHE KMPru3vHu3.

} g 3 LWanmMaHablH TYOYH TYNKYYTeH YblrapbliHbI3.
-

4 YTyKTene TypraH Hepcenepav (Mmncansl, XyMLIak OlOHYyKTap, AVBaH,
napganap) >aHbl100 Y4yH TyOY MEeHeH Xbliablpa anachi3.
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YTYKTOe Y4yH KeHeLlTep

Tk abanpa KaHTUN YTYKTE® Kepek

1 KeWHeKTy )aKacblH binabl KapaTbin KOOHy3. YTYKTY XakacbiHa 6acbIn,
bINABIV Kapay XblOblPbIHbI3.

2 YTYKTOryHy3 KenreH xepam yTyKTee TakTacblHbiH OeTUHE XairaluTbipbIHbI3.
YTYKTY KOMHOKTYH affibl >arbiHa 6achIn, bINabl Kapam XblablpbliHbI3.
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3 YTYKTOryHy3 KenreH xepau yTyKTee TaKTacblHbiH OeTVHe XanraluTblpbiHbI3.
m YTYKTY KOMHOKTYH apTbiHa 6achkin, binabI Kapan XbliablpbiHbI3.

4 XeHOepAv >eH ydy bINAbl Kaparblgam Kblibin KOWOHY3. YTYKTY XeHuHe
BacbIn, bINAbIA Kapam XblAbIPbIHbI3.

5 KanTan TUrnwtepwH WeiMabiH 6arenery binfplii Kaparbiaan Kbinbin KOOHY3.
YTYKTY KanTan TUruiiHe 6achir, bIAbI Kapar XbllablpbiHbI3.

6 LUbiMAabl KanTangaTtein WYy Y4YH MIMEKTU KOMAOHYHyY3. YTYKTY KanTtan
TUrMLWNHE 6acbIn, bINAbIA Kapan XblAbIPbIHbI3.

7 OyTHOMKAHBI MAYY YYYH MIMEKTU KONAOHYHY3. YTYKTY KeHeKKe backin,
bIAbIN Kapaw XblngblPbIHbI3.
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% 8 HO6KaHbI UMYy YUYYH UIIMEKTUN KONAOHYHy3. Byrymaepay ketepyn, anapas!
©3YHY®© YTYKTOHY3.

DHKeNTUNreH abanga KaHTUMN YTYKTee Kepek

1 KanTan TUriteprH WwhimabiH 6areiery biiabiin Kaparbigan Kbiibin KOOHy3.
YTYKTY KanTan TUruimnHe 6ackin, bingslii Kapai XbliabipbiHbI3.

2 YTYKTOryHy3 KenreH Xepau yTyKTee TakTacblHbiH 6eTUHE XairallTbipbIHbI3.

% YTYKTY KOMHOKTYH angpl XarbiHa 6ackin, binabli Kapam XblnablpbiHbI3.

3 YTYKTOryHy3 KenreH Xepam YTYKTee TakTacblHbiH 6eTUHE XKalrallTbipbIHbI3.
YTYKTY KOMHOKTYH angpl XarbiHa 6ackln, binabivi Kapai XbinablpbiHbI3.
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FopusoHTangbik abanga KaHTUMN YTYKTEe Kepek

1 KakacblH yTYKTee TakTacbiHa KOOHY3. YTYKTY XakacblH OOMIOTO XbINAbIPbIT,
HacbiHbI3.

2 YTYKTOryHy3 KenreH xepam yTyKTee TakTacblHbiH 6eTUHE XalraluTbipbIHbI3.
KelHeryHy3ay Ty3gen, an Terns xaTkaHblH TeKLeprHM3. YTYKTY KOMHOKTYH
anpbl XarblHa 6achin, XblIAbIPbIHbI3.

3 MOIOHTYPYKTY YTYKTE® TaKTacCbIHbIH afifbl >KarbiHa XaTKbIPblHbI3. YTYKTY
KOVHOKTYH MOIOHTYpYryHa 6ackin, KanaslpbiHbi3.

4 bIMAbl YTYKTES TaKTacCbIHbIH afnfbl XarbliHa KUAMM3UHM3. YTYKTY YTYKTOryHy3
KesnreH xepre 6acbin, XblIAbIPbIHbI3.
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Ta3ano00 >XaHa Tennee

1 LWanmangbl e4ypyHys3.

2 LWanmaHabl po3eTkadaH CyypyHys.

3 LWarmaH My3garaHya kyTe TypyHy3 (6onxon meHeH 60 MyHeT).

4 |llanmaHabl Taszanan, yTyKTyH 6albiHAarbl KangbikTapabl HeIMAyy Yynypek
MeHeH CypTYHy3. ABpa3vBLyy CylOK Ta3anoouy KapaxaTTapbl KONLOHOOHy3.

5 KonooHroHAOH KMAKH Cyy YenernH ap aansim 60woTyHy3. byn ke633panH
nanga 6onyLyHa o 6epbee xaHa OyyHYH XaKLbl YbIFyyCyH KaMCbl3 Kblyy
YUYH 3apbiS.
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6 Eyy TYTYIYH >KaHa 3J1eKTP 3bIMbIH CAKTOO4YYy UNTYKE OPON KOOHY3.

demoHTa)xaoo

P 1 LWanmaHabiH TyOy MEHEH YTYKTY TYMKYUYTOH XaHa yTyK KOoy4dy XaaaH asbin
CaslbliHbI3.

2 TeMl/Ip LOOKTYH TyTKacblHOarbl B6acKbIYThbI 6aCbII'I, AHbl YbIrapPblHbI3.

3 TakTaHblH Tapasra KblMYbirbluTapblH GacbiHbI3.
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ﬂ 4 AHAaH KUIAVH Tapanra KbiN4Ybirbi4TapbiH yaYanapbiHaH TYPTYN YbirapbiHbl3.

VALAVAVATA Y 5 TakTangblH YCTYHKY KbIMYbIrbIYbIHbIH KYJMYCYH aubln, YTYKTO® TakTacblH
TaKTagaH YblrapblHbi3.

6 TakTanabl TOAYry MEHEH XbItoy YHYH TaKTaHbIH XXaHTaUTyy4y pblyarbiH XaHa
TakTanzblH OMPUHYYM KbIMYbIrblYbIH OOLLIOTYHY3.

2R

7 LWanmaHablH TYBYHASryY KbiNUbIrbIYThIH KYJMYCYH aybin, TakTanmbl TYNKYYTOH
YblrapblHbI3.



968 Kbiprbi3ua

CakTtoo

1 LWanmangbl apTka SHKENTUN, LOHTeOKTOPYHOH TapTbIHbI3.

2 llanmMaHapbl eHeHM3aM KO34eM apTKa SIHKENTUM, AOHIeNeKTOPYHOH
TYPTYHY3.

3 LWanmaHabl keTepyyre apakeT KblibaHbI3.

Keurenneppy >xotoy

Byn 6enym cn3 WamMaHabl LLTETYYAS Ke3 KeNreH xannbl kenrennepay
KaMTbINT. Orep Kenrenay TeMeHaery MaajbiMaT MeHeH Yede anbacaHpi3,
www.philips.com/support 6apakyacsiHaH ken 6epuyydy cypoosiopay
KapaHbI3 e o3 enkeHy3nery Kapaapnapasl Terinee bopbopyHa KaipbiibiHbI3.

Kenren Ceben Kenrenpgy ueuyy

LLlanmangaH Byy yblknai xaraT. Byynarbiu XXeTULITYY AeHrd34e LlanmaHabl 80 cekyHA, bIChIThIM
bICbIraH >0k (KybaT 6acKbiubl anbiHbi3. LamaH kongoHyyra
KyMyn euyn xatar). nasp 6onroHao xapbik 6up

KanbInTa Kynyn Kanar.

LLlanmaH 10 MyHeTTeH alublK LLlanmaH Kavpa bICbILLbl YHYH
KonpoHynbar kanraHaa, KybaT HackblvbiH 6ackin, 90 cekyHA,
aBTOMaTTbIK TYPAS e4yy KYTO TYPYyHY3.

hyHKUMSCHI MWTen GalwTanTt
(kybaT Backblybl Kynyn e4er).




Byy ubirapyy y4yH Oyy matuacsl
BacblnraH amec.
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ByyHy nwteTyy y4yH Oyy MaluacbiH
DacblHbI3.

YenekTe CyyHyH AeHM311 TOMOH
e Yenek Tyypa casbiHraH amec.

Yenekke cyy TONTypyr, aHbl Tyypa
canblHbI3.

ByyHy 6eretree pexvmn 8
MYHOTK® ULLITETUTEH.

ByyHy bereTTtee pexumMuH Kanpa
NLITETYYAOH MYPYH 5 cekyHA KyTe
TypYyHy3. byyHy 6eretTee pexvmMu
asKTaraHAaaH KMANH Japoo
KaaMMKW ByyIO0OHY ULLITETYYre
6onoT.

ByynarbiuTbiH TYOYHEH Cyy arbin
xaTar.

Cyy yenerun Tyypa cafbiHraH smec.

YenekTn Tyypa casibiHbl3.

Cyy yeneru alublkya TONTYPYraH.

CyyHy MAX 6enrucmHe yenmH
TONTYPYHy3.

Cyy kynnycy nwtetnnbei xatar.

Cyy kynnycy dyHKLMACbIHA
Knpber kangpl.

ByyHy 6ereTTee GyHKLMSACHIH
NLUTETYY YHYH 3KM XOny BacblHbI3.

ByynarbiuTbiH 6aLlbiH KapMarbiyka
OPHOTKOHAOH KNIAWH Byy
aBTOMATTbIK TYpAe TOKTO60M
xarTar.

Byy Kynnycy dyHKLUMACH
NWTETUNTEH.

ByyHy bereTtTtee GyHKUMUSACHIH
TOKTOTYY Y4YH B1p X0y 6ackiHbI3.

Byynoo yuypyHAaa TakTaHblH Kabbl
cyy 6onyn xe kninmMae cyy
Tamybliapbl Kasbin xaTaT.

Y3akKka co3ynraH 6yynoonoH
KWUINH TakTaHbIH KabblHa byy Tep
6onyn Kanbin KanraH.

AHbI KypraTbln anblHbl3. 3rep
TakTa Kabbl 3CKMpUN KanraH
6011€0, aHbl aNIMaLUTbIPbIHbI3.
>KaHbl TakTa KabbiH blrapsim
yKkykTyy Philips Teiinee
60pbOpPYHaH caTbiM asbiHpbI3.

KonpoHyy y4ypyHaa Takta
Yarnasbin xatar.

Kblnybirsly 6ytomayH TyOyHe
6eknTnnbenT.

Herusru kbinybirsly 6exkemaenwn,
Hernsr 6enyryHe KyanynaHraHbiH
TeKLWepUHM3.

TakTa Xblrayka 6eKUTUITEH XKOK.

YTYKTGO TaKTaCblHbIH Tapasira
KbIMblYbIrbl4YTapbl TakTam
KbIMYbIrbl4TapbiHa bekem
OpPHOTYNraHAbIrblH TEKLLEPUHNS.

TakTaHbl KbiLaNTyyra xe
ropusoHTangplk abanga
KoNOoHyyra 60n160MT.

TaKTaHbl KbIALLAWTYY TyTKaChl
BoLOTYNraH amec.

TakTaHbl KaanaraH abanra
IHKENTYYre MyMKyHAOYK 6epyy
YUYH MANAYYYY pblYargbiH Kynnycy
ayblfiraHblH TEKLEPUHM3.
KepekTyy abanre kenreHgeH
KNAWH TakTaHbl OEKUTYY YUYH
KbILLIANTYY TYTKACbIH XabblHbI3.
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ByynarbluTbiH 6allbiHaH cyy
TaMyblfian, Kk334e WwaMaHgaH
YblpKblparaH yH YbIrbin xaTar.

Byy WwnaHrablH nunHae Tep 6oayn
oTypyn, BYyHYH Terns ybiryycyHa
TOCKOON 6ONOT.

LLnaHrobl TUrMHEH Ty3066 Y4YH
OyynarbluTblH BallblH KOTOPYHY3.
ByynarbluTbiH HallblH KUANMOEH
anbIC Kapmarn, cyy TamyblnapbiH
yblrapyy y4yH 0yy MataceiH 10
cekyHz, 6acbin TypyHy3.

BrprHYM KONOoHYyY ceaHCTapbiHaa
Oyy KanHaTKbl4TaH ak kebekTep
YbiraT.

Byn YeHeMayy KOPYHYLL, aHTKEHM
WwarMmaH canaT CbIHOONOpyHaH
©TKEH XaHa K33 b1p kangbik
Benykyenepy kanbin kanraH
H0oMyLLY MYMKYH.

KnnnmunHmsaerv kabblpybikTapabl
>KOH raHa Kyoyn canblHpI3/LwéTka
MeHeH TaszanaHpi3. Heimayy
Yynypek KonaoHO0Hy3.

ByynarbiuTbiH BaLlblHaH KMp Cyy,
KYPOH TakTap e ak OypTykTep
YbIrbIM, KUAMMAM Bynran xataT.

Cyy yenermHe xMmmkar e
KOLLYHAY1ap KOLLYJIraH.

LLlanmaH MeHeH xummukaTTap xe
KOLUYHAOyNapAbl 34 KayaH
KONAOHOOHY3. XMUSNbIK
KangblKTapabl XyyLL YUyH, Cyy
yesnervHe cyy ToNTypyn >aHa 1
TONYK YenekTu ByynaHTbIn
YblrapbiHbI3.

Kninmaern TakTbl arbin aTkaH
Cyy MEHEeH YarKan YblrapbiHbli3.
ByynarbiuTbiH BGallblHAArbl TaKTbI
HbIMAYY YYMYPeK MeHeH cypyn,
OyynarblyThiH ballbIiHOA
TONTONTOH HEPCEHW YblrapblHbI3.

JKalwaraH xxepuHu3re xapatua
CYYHYH KaTyyJlyK AeH3/1 XOropy
6onyn, ke633pANH Te3 OPHOLLYHa
anbIn Keaun xaTtkaH bonyuly
MYMKYH.

Byynoo npoueccnHeH KUnmH cyy
yenernH 6oLOTYN KOKYHY
YHYTRaHbI3.
[emvHepangaltbipbliraH/Ty3cys-
naHapipbiiraHceyy (50%) meHeH
KpaH cyycyH (50%) apanaliTbipbin
KONOOHYY CyHyLlITanar.
ByynarbluTbiH 6aLlbiH KUMMMAEH
anbIC Kapmarn, cyy TaMybliapbiH
yblrapyy yuyH 6yy mawaceiH 10
cekyHA 6achin TypyHys.
Kunvmpaern TakTbl arbin xaTkaH
Cyy MEHEeH YarKkan YbirapbiHbi3.
ByynarbluTbiH 6allbiHAArbl TakThl
HbIMAYY YYNypeK MeHeH cypyn,
OyynarbiyThiH ballbiHAa
TONTOJITOH HEPCEHW YbIrapblHbI3.




Fopu3oHTandbik abanma yTykren
XaTKaHAa, YTYKTY KOloyuy Xepu
(YTYKTY KOe TypraH xep)
YTYKT&OMS X0NTOO Honyyaa.

YTYK KOKOYYy >an TaKTaHbIH YCTY
XarblHAa aMec, KanTaablHaa
KanralkaH.
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Fopu3oHTanablk abanga yTykTen
KaTKaHAa, YTYK KOy4y XanabiH
OpfyH TaKTaHbIH 648 XarbiHa
©3repTYHY3.

[opu3oHTanablk abanga Takram
MeH YYYH 6Te OUInK.

KbirayTbiH GUIAKKTUTU
BEPTUKaNAbIK/MANATreH abanbiHaH
ropusoHTanablk abanra eTkeHae
KOHTe canbiHOanT.

Fopu3oHTanablk abanga
YTYKTOO06 TYPKYKTYH BUANKTUTH

TYLUYPYHY3.
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MNpernea Ha npousBoaoT

W NO UL WN =

9

[nasa Ha nerna

Lipeso 3a gosopa Ha napea
[p>xay 3a nerna

Kpak Ha gp>xau 3a nerna
Mpauka

LLITnnku Ha npaykata
Tpkanua

MogHoxje

OcHoBa

10 Pe3epBoap 3a BOAa
11 Konye 3a HanojyBarse CO MHAMKATOP
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12 Kyka 3a 3akavyBatbe
13 LLUTnua 3a nernambe
14 HaBnaka Ha WTULATa

NoprotoBka 3a ynotpeba

MpenynpenyBama

1 [lernata ucnywTa Bpena napea. Hukoral He Haco4vyBajTe ja nersaTa KoH
Hekoro fofAeka nerfarta McnyliTa napea.

2 He npumeHyBajTe napea BO 6M3MHa Ha BallaTa UK Tyfa paka.

3 He kopucTeTe ja pakaTa kako nofsora 3a obnekara.

4 He ocTaBajTe ja nernarta Ha wruuaTa. LipeBoTo co napea moxe Aa ja noBneye

x nernata v uctata ga nagHe.
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X

5 He ctaBajTe ja nernata HepaMHO Ha HeKoja MOBPLUMHA.

6 He octaBajTe ja napHaTa nso4ya 13noxeHa.

8 He ocraBajTe ja nernarta Bo BepTvKaiHa nonoxba Ha apxavoT. OBa Moxe fa
ix) npeam3sBuMKa Nafarbe Ha nernata of ApXayor.

r 9 Cekorall cTaBajTe ja neraaTa Ha ApPXayoT BO XOPWU30HTa Ha NoNoX6a.

7 CraBeTe ja nernata BO ApXa4yoT KOra He ce KOPUCTU.



¥4

R/
>5 kgx

p

CknonyBsame

[
@
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10 He ocTaBajTe ja nernata Ha Ap>ayoT BO 3akoceHa nosoxba. OBa Moxe Aa

npennsBrka nararbe Ha nernata oA OP>XKa4voT.

11 Cekorall cTaBajTe ja nernata Ha 4pXKayoT BO XOPU3OHTasIHA NoJiox6a.

12 He cTaBajTe ToBap norosem of 5 kg.

1 OrtknydeTe ja WTMNKaTa Ha OCHOBaTa M BMETHETe ja npaykaTa BO OCHOBaTa.

2 3aknydeTe ja lWITMNKaTa Ha ocHoBaTa. OTkyyeTe ja AofHaTa WTUNKa Ha
npaykara. MisgoskeTe ja npaykaTta.
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3 3akJydeTe ja JofiHaTa WTUNKa Ha npaykaTta. OTky4eTe ja paykaTa 3a
3aKocyBatbe Ha WTunuaTa. MsgonxeTe ja npaykara.

4 3aksyyeTe ja paykaTta 3a 3akocyBakbe Ha Wwrnuata. OTkyyeTe ja ropHaTa
LITWMKA Ha NpaykaTa.

5 Cknonere ja wrmuata goAeka He ClyLHeTe 3ByK Ha KJIMKHyBakbe. [locTaseTte
SO0

Ja HaBJlakaTa Ha WTKLaTa npeky WTnLaTa 3a nerinamkbe N HaMmecteTe rm
Fr'YMeHUTE NeHTN Ha KyKUTe 3a WTnLaTa 3a Nnerfambe.

YALAVAvA?ARY | 6 BwmeTHeTe ja WTWLaTa 3a Neryiakbe BO FOPHUOT e Ha npaykaTa. 3akiydeTe ja
v ropHata LWTWnKa Ha npadkaTa.

I
& N/
\VATA @
TUNANZ
’

IO L N0

7 BwmeTHeTe rv TOKWTE 3a MPULBPCTYBakbe Ha LWTKLaTa HU3 LUTUMKKUTE Ha
npavkara.
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8 Ke cnywHeTe 3ByK Ha KNTMKHYBakse KOra LiefIoCHO Ke M1 BMeTHeTe ToKMTe 33
NpULBPCTYBakbE.

9 BwmeTHyBajTe ro Ap>kayoT BO KPakoT Ha APXKayoT 3a nerna cé fofeka He
CNyLIHeTe KMKHYBaHse.

10 BmeTHyBarbe of fieBaTta CTpaHa: 3a neBauyn. BMeTHyBame o fecHaTa cTpaHa:
3a gecHauu.

11 BmeTHeTe ro KPaKOT Ha Ap>a4dO0T 3a nersjia BO npaykaTta.

12 Ke cylwHeTe 3BYK Ha KJTMKHYBakbe Kora Ap>Xa4voT € LeJTOCHO BMeTHaT.
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13 MocTaBeTe ja 0OcHOBaTa Ha MOAHOX]ETO, a MeraaTta Ha ApP>XKa4yoT.
locTaByBaH-ETO € rOTOBO.

Tun Boga wTo Tpeba aa ja kopucturte

AnapaToT MOXe [1a ce KOPWCTK CO Boda oA Yelima. MefyToa, ako XuseeTe BO
noppavje co TBpLa BOAA, BM MpernopavyBame Aa n3mellate eHaksa KoJIM4MHa
BOJa Of YeLliMa CO [eCTUMpaHa uin AeMrHepanmsmpara sofa. OBa Ke cnpeym
6p30 Tasoxerse Ha BUrop v Ke ro NPoAoSIXM PabOTHMOT BEK Ha anapaTor.

He popaBajte napcdrmupaHa Boaa, Boga of MalLUWHA 3a cyluehe
anuLITa, OLET, LUTUPAK, CPEACTBA 3a OTCTPaHYBaHe OUrop, aguTUBU
3a nernake, BoAa LUTO € XeMUCKM UCHUCTEHA of, Burop unu apyru
XeMUKanuu, 3aToa LUITO MOXaT Aa NPeAN3BUKAaT Harjio
uccpnyBate Ha BoAa, NojaBa Ha kacdheHn JaMKy UK OLUTETYBaH€
Ha anaparor.

I'Ipmcnoc06yBa|-be Ha BUCUHATa Ha Npon3BogoT

1 OTKnyque ja AO/IHaTa WTWMMNKa Ha npayvkaTta.

2 [lpuTucHeTe ja NpaykaTa Hagoy UK NoBeYyeTe ja npaykata Harope KoH
nocakyBaHaTa BUCHHA.
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3 3aksydeTe ja fofiHATa WTWMKA Ha Npavkarta.

NMpomeHa Ha Nnono)b6aTa Ha WTULAaTa o4 BepTUKaJiHa BO
3aKoceHa

1 OtknydyeTe ja paykaTa 3a 3aKOCyBarbe Ha LWTuLaTa.

2 TypHeTe ja WTMLaTa KOH NOCaKyBaHWOT aroJl.

3 3aknydeTe ja paykaTa 3a 3aKoCyBarbe Ha LwTuuaTa.
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4 MoxeTe fa nernarte BO 3aKOoCeHa nonoxoba.

NMpomeHa Ha Nnono)b6aTa Ha WTULAaTa o4 BepTUKaJiHa BO
XOPU3OHTaJIHA

1 OtknydyeTe ja paykaTa 3a 3aKOCyBarbe Ha LWTuLaTa.

2 TypHeTe ja WTMLaTa KOH NOCaKyBaHWOT aroJl.

3 3aknydeTe ja paykaTa 3a 3aKoCyBarbe Ha LwTuuaTa.
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4 le/lTVlCHeTe O KOMYeTO Ha KPaKOoT Ha Ap>Xa4yoT 3a nerna.

ﬁ ' 5 He opxeTe ro 4OHWOT AN Ha APXAYoT OGUAEJKM € KEeXOK.

/; 6 [pxeTe ja paykaTa Ha nernata 1 n3BneyeTe ro Ap>XayoT 3a nerna.

7 BwmeTHeTe ro OP>Ka4v0T 3a neryjia BO rOpHNOT el Ha WTKlaTa 3a nernambe.

8 Ke cylwHeTe 3BYK Ha KJTMKHYBakbe Kora Ap>Xa4voT € LeJTOCHO BMeTHaT.
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9 MoxeTe fa nernate BO XOPU30HTaHa nonoxoba.

MonHere Ha pe3epBOapOT 3a BOAA

1 OTCTpaHeTe ro pe3epBOapoOT 3a BOAaA O OCHOBATa.

2 HanonHeTe ro co Boda oA Yellima A0 o3HakaTta MAX.

3 BpaTeTe ro pe3epBoapoT 3a BOAa BO OCHOBATa Taka LUTO NPBO Ke ro
BMeTHeTe JOIHNOT [ieN1 BO OCHOBaTa. [10T0a, TypKajTe ro ropH1OT Aen Ha
pe3epBoapoT 3a Bofa C& fofeKa He NIerHe Ha MecTo.
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BknyuyyBarbe Ha npousBoaoT

1 BMeTHeTe ro Npuky4YoKOT BO 3a3eMjeH SUAEH LuTeKep.

4

2 T[lpuTncHeTe ro KOMYeTo 3a HanojyBakbe 3a Aa ro BKJy4nTe anapaTor.

3 benoTo CBeT/I0 Ha KOMYETOo 3a HanojyBatbe Ke 3anoyHe Ja Tpernka, WTo 3Hauu
[eka anaparoT ce 3arpea (npubnamxHo 90 cekyHaun). CBETNOTO Ke CBETU
)) * )) MOCTOjaHOo Kora anapaTtoT e NOAroTBeH 3a ynoTpebda.

D&
~90 sec.

YnoTtpeba Ha anapaTtoT

TexHonoruja OptimalTemp

1 TexHonorujata OptimalTemp B 0BO3MOXXYBa Aa rvi nernarte cute BULOBM Ha
TKaeHWHa Ko MOXe fia ce nernaart, BO Koj buno pepocnes, 6e3
npucnocobyBarbe Ha NocTaBkaTa 3a TemnepaTtypa Ha nernata. TkKaeHuHuTe
CO oBMe cMMBOoNM MOXe fia ce nerfaaT, Ha NpuMep fieH, Namyk, nonnecrep,
CBWJa, BOJIHA, BUCKO3a W BeLUTa4Ka cBua.
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2 TKaeHVHUTe CO 0BOj CMMOBOJS He MOXe Aa Ce MernaaT. TakBu TKaeHWHN ce
CUHTETMYKMTE TKaeHMHW, KaKo LUTO € CMaHAeKC Uan eNnactaH, TKaeHUHUTe
LITO coapKaT cnaHaekc 1 noanoneduHn (Ha Np. NOAUNPONUIEH), HO
M oTrneYyaTeHuTe CIMKKU Ha obnekaTa.

3a AlIS8540: npuT1CHETE ro KOMYeTOo 3a PexuM 3a Aa n3bepeTe pasnnyHa
KOJIMYMHA Ha napea. PeXxMMoT Ha Napea MoXe a ro NpoOMeHuTe caMo Kora
anapaToT e MoAroTBeH 3a ynotpeba. Cute 3 pexnMmn MoXe fa ce KopucTaT Ha
TKaeHMHWN KOW MOXe fa ce nernaar.

1 obnak Ha napea: ako cakaTe Nomasiky napea 3a nomekun TKaeHnHu (Ha np.
CBWa, BOSIHA).

2 obnaum Ha napea: oBa e CTaHAapHaTa NocTaska 3a napea LWTo e COOABETHA
3a CUTE TKAeHWUHU.

3 obnaum Ha napea: ako cakaTe NoBeKe napea 3a NoOKPyT1 TKaeHWHW (Ha np.
namyk, JieH).

3a AlIS8530: npuTUCHETE ro KOMYETOo 3a PexuM 3a Aa n3bepeTte pasinyHa
KOMM4YMHa Ha Napea. PeX1MOoT Ha Napea MOXe Aa ro NPoMeHuTe camo Kora
anapaToT e MOAroTBeH 3a ynotpeba. CuTe 2 pexrmMm Moxe Aa ce KOpMUcTaT Ha
TKAEHWHM KoM MOXKe fia ce nersaar.

2 obnauu Ha napea: OBa € CTaHAapAHaTa NocTaBKa 3a Nnapea LWTo e cooaBeTHa
3a CUTe TKaeHUHN.

@ %S 3 obnaum Ha napea: ako cakaTte NnoBeKe napea 3a NOKPYTV TKaeHWHWM (Ha np.
o o namyk, neH).
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AKTnBUpaH-e Ha napearta
1 TlpuTucHeTe 1 3agp>KeTe ro KOMNYeTOo 3a Napea 3a Aa 3anoyYHeTe fa nernarte.

3abenetluka: Of cekoe KOPUCTEHE MOXe Aa MMa Haro nchpiyBakbe Ha BOAa
opf nernata, NPUTUCHeTE ro KOMYeTOo 3a Napea 1 3agapxete ro 10 cekyHau
npeg nernarbeTo 3a fia cnpeyuTe JaMku of, Boaa Ha obnekarta.

2 OTnywTeTe ro KOMN4YeTo 3a napea 3a Aia ro 3anperte UchpsyBarbeTo Ha napea.

Pexxum 3a KOHTUHYNPaAHO UcnywTake rnapea

1 TpuTncHeTe ro KON4eTo 3a napea Aganati 6pP30 3a KOHTUHYMPAHO
UCnywTame napea.

2 KOHTUHyMpaHa napea Ke buae akTMeHa 8 MUHYTH.



986 MakenoHCcKu

3 rlpVITVICHeTe O KOMYeTO 3a Napea efHall 3a a ro 3anpete pexmnMorT 3a
KOHTUHYMPaHO 1CnylTaHke napea.

4 icchpnarbeTo Ha napea Ke 3anpe.

Pe>xxum 3a ponosHMTeNHa KONMYMHa Ha napea (camo 3a
AlS8540)

1 [lonro npuTUCHETE ro KONYETO 3a HamnojyBakse 2 CeKyHaM cé fofeka He
nouHe fa Tperka.

2 [lpuTUCHEeTe ro KOMYeTo 3a napea AsanaTu 6p3o.

2X



MakepnoHcku 987

3 Pexu1MOT 3a JONOSHWUTENHA KOSTMYMHA Ha napea Ke 6uae akTuBeH 3 cekyHOu.
3a Aa ja 3anpeTe thyHKUMjaTa 3a LONOHWTENHA KOJIMYMHa Ha napea,
NpUTWCHeTe ro KoMYeTo 3a napea efHall.

3 secs

Kyka 3a 3akayyBarbe

1 KpeHeTte ja Harope Kykata 3a 3aka4dyBatbe LUTO Ce Haora Ha 3afgHaTa CTpaHa
o WTnuaTa 3a nername.

2 CraBeTe ja 3aKkayvankata Ha kykata. MoxeTe BepTUKaNHO Aa NpUMeHnTe
napea Ha obnekaTa.

3 3apajactaBuTe obnekaTa Ha WTKULATaA BO 3aKOCeHa nosoxoa, npespTeTe ja
KykaTa 3a 3aKkadvyBarbe Ha 3afiHaTa CTpaHa Oof wruuaTta.

4 3akaveTe ja obnekaTa npeky wrnuata.
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5 T[loBTOpHO npeknoneTe ja KyKaTa 3a 3akadyBarbe KOH 3alHaTa CTpaHa Ha
wTnuata 3a da ja cknagunpare oofeka € BO XOpM30HTaslHa nonoxoba.

¥

ABTOMATCKO UCKJTyYyBakbe

1 AnapaToT Ke NpeMuHe BO PeXrM Ha aBTOMATCKO WUCKIyYyBakbe Kora He ce
kopuctt 10 MUHYTW.

2 Kora Ke mpemuHe BO peXmnMOT Ha aBTOMATCKO UCKIlyYyBakbe, KOMYETOo 3a
HanojyBatbe Ke Tperka v anapartoT Ke noYHe [a ce naau.

3 AKO He ro KopucTuTe anapaToT Bo cnefHuTe 10 MUHYTK, TOj aBTOMAaTCKN Ke
ce UCKyYu.
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4 3a NOBTOPHO [a ro aKkTMBMpaTe anapartoT, MPUTUCHETE ro KOMYeTo 3a
BKJy4yBarbe/UCKIydyBarbe.

5 BenoTo CBETO Ha KOMYeTo 3a HamnojyBarbe Ke 3anoyHe Aa Tperka, LWTOo 3Haum
[eKa anapaToT ce 3arpeBsa (npubnuxHo 90 cekyHam). CBETNOTO Ke CBETU

!& » @ MOCTOjaHO KOra anapaTtoT e NOAroTBeH 3a ynoTpeba.
A

D) )
~90 sec.

OTCTpa HJ1MBa OCHOBa

1 TlpuTmncHeTe ro KONYeTo Ha KPaKoT Ha ApXXayoT 3a nerna. [loTtoa gpxeTe ja
f e paukaTa Ha nernaTa 3a [ia ro n3sfneyeTe ApXxayoT 3a nerna.

2 BwmeTHeTe ru nernataun Op>XayoT BO OCHOBaATa.

3 OrTcTpaHeTe ja ocHOBaTa O MOAHOXjeTo.
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4 MoxeTe fa ce ABMXMTE HAOKOJy CO OCHOBATa 3a Aa MM ocBexXuTe
npeameTuTe LWTO MOXKe Aa ce nernaat (Ha np. Mekn urpayku, coda, 3asecu).
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CoBeTu 3a nernaxwe

Kako ga nernate BO BEPTUKaJIHA nonoxoa

1 CraseTe ja KollysaTa CO jakaTa CBpTeHa Hagosy. [ABuxeTe ja nernata Hagony
M NpUTKUCKajTe ja BP3 jakaTa.

2 CraBeTe ro AesnoT WTOo cakaTe Aa ro rnersiaTe Ha NoBpLWMHATA Ha LWTULATA 3@
nernarbe. [IBveTe ja nernata Hagosy 1 NpuUTUCKajTe ja BP3 NpeaHNoT Aen Ha
Koluynara.

3 CraBeTe ro AenoT WTO cakaTe Aa ro nernarte Ha NOBPLUMHATA Ha LWTULATa 3a
nernarce. [IBMxeTe ja nernata Hagoy M NPUTUCKAjTE ja BP3 3a4HUOT e Ha
KoluynaTa.

4 CraBeTe rv pakaBuTe CO MaHXeTHaTa CBpPTeHa Hagony. [IBuxeTe ja nernata
Ha[oNy 1 NPUTUCKajTe ja BP3 pakaBuTe.
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5 CraBeTe rv CTpaHWYHNUTE LLIEBOBM CO AOSHNOT AeN Of NaHTa/loOHUTe CBPTEH
Hapony. [ABuxeTe ja nernata Hafoy U NPUTUCKAjTe ja BP3 LUEBOBUTE.

6 KopwucTeTe ja 3akavasikaTta 3a Aa v 3akaymMTe NaHTaIOHUTe CTPaHNYHO.
[BwxeTe ja nernata Hagoay M NpUTMUCKajTe ja BP3 LLEBOBUTE.

7 KopwcTeTe ja 3akayankaTa 3a 4a ja 3akaymTe manuata. [IBuxeTe ja nernata
Hagony 1 NPUTUCKajTe ja BP3 MavLaTa.

!
|

—

Kako pga nernate Bo 3akoceHa nosioxoa

8 KopwucTeTe ja 3akavasikaTta 3a 4a ro 3akauyute 3gonHuwreTo. lMognrHete rm
HabopwuTe 3a Aa rv ucnernate noeAvHeYHo.

1 CraBeterun CTPaHN4YHNTE LWeBOBW CO AO/THMNOT el 0 NaHTa/lIoHUTe CBPTEH

% Hagony. [ABuxeTe ja nernata Hagony v NPUTUCKA]TE ja BP3 LUEBOBUTE.
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2 (CraBeTe ro fefoT LWTO cakaTe Aa ro rnernarte Ha NOBPLUMHATA Ha LWITWLATA 33
nernarbe. [IBUXeTe ja nernata Hagoay v NpuT1ckajTe ja Bp3 NpeaHuoT Aen Ha
dycTaHoT.

3 CraBeTe ro AenoT WTO cakaTe Aa ro nernarte Ha NOBPLUMHATA Ha LWITULATa 3a
nernarce. [IBMxeTe ja nernata Hagoy M NPUTLCKAjTE ja BP3 NPeAHVOT Aen Ha
KoluynaTa.

Kako ga nernate BO XOPU3OHTaJIHa nonoxoa

1 CraBeTe ja jakaTa Ha WTULaTa 3a nername. [Ipnxere 1 npuTnckajTe ja
nernaTta no AO/KMHaTa Ha jakaTa.

J1/)

|

ol

e

2 CraBeTe ro genoT WTO cakaTe Aa ro nerjaTe Ha NOBPLUMHATA Ha LWUTULATa 3a
nernarse. PacterHere ja kowyJsata 3a Aa ja u3pamHuTe. [puxere u
NPUTUCKAjTE ja NernaaTa Bp3 NPeSHNOT e Ha KoLuyaTa.

3 T[locTaBeTe ro Ae0T Ha paMeHaTta JOJIK NpeHVOoT el Ha WTuuaTa 3a
nernarce. [IBMxeTe 1 NpuUTUCKajTe ja Nnernata 4oJK paMeHaTa Ha KollynaTa.




994 MakenoHCKu

4 BwmeTHeTe v naHTanoHuTe npexky NnpeaHnoT Oes1 Ha WTuLaTa 3a Nerfiame.
[suxete u I'IpVITVICKajTe ja nersata BP3 Aes10T WWTO CakaTe Aa ro ncnernarte.

1 Wcknydyete ro anapator.

2 I/ICKnyque ro anapaToT o4 wTekep.

3 T[ouyekajTe fa ce onaaun anapatoT (NPUBANXKHO 60 MUHYTK).

4 VcuncTeTe ro anapaToT v U3bpuLIeTe M HeYUCTOTUMTE Ha raBaTa Ha
@)&a nerniata co BnaxHa kpna. Hemojte ga Kopuctute abpasmBHO TEUHO CPEACTBO
J’ 33 YUCTEHbe.
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5 Cekoralu npa3HeTe ro pe3epBoapoT 3a Bofa rno yrnoTpeba. LienTa e fa ce
cnpeyn Tanoxerse GUrop 1 aa ce oapxu fobpa erkacHoOCT Ha Napeara.

6 HamorTajTe ro LpeBoTO 3a Napea 1 kabenoT 3a HamnojyBarke Ha KykaTa 3a

cKagmpatrbe.

PacknonyBame

‘ 1 OTCTpaHeTe ja OCHOBaTa 1 nerfata o4 I'IO,EI,HO)KjeTO 1 o4 Ap>KadoT 3a nerna

2 le/ITMCHeTe O KOMYETO Ha Ap>Xa4doT 3a nersa n n3sse4veTe ro.
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3 le/lTVICHeTe ' TOKUTE 3a NPULBPCTYBak-e Ha WTKLaTa.

4 TloToa n3Bnevete rv TOKUTE Of, oTBOpUTE.

5 Otkny4yeTe ja ropHaTta WITUMNKa Ha NpaykaTa 1 OTCTPaHeTe ja WTuuaTta 3a
nernarbe of npaykara.

6 OrtknyueTe ja paykaTa 3a 3aKOCyBarbe Ha WTWLATa v NpBaTa WTWka Ha
LLp>KayoT 3a LiesIoCHO Aa ja cobepeTe npaykaTa.

12
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- 7 OTknyyeTe ja WTKNKaTa Ha OCHOBATa 3a Aa ja OTCTPaHUTe NpayYkaTa of
NoAHOXjeTo.

Cknagupame

1 HaBaneTte ro anmapaTtoT HaHa3af v BfieYyeTe ro o TpkanaTta.

2 HaBaneTe ro anapaTtoT HaHanpep KOH BaLLeTO TeNo 1 TypKajTe ro co
Tpkanara.

3 He obuayBajTe ce fa ro KpeHeTe 1 HOCMTe anapaToT.

PewwaBare npo6iemu

Bo oBa nornasje ce onuiuaHn HajyecTTe NPobaemMu Co KoM MOXe Aa ce cooyunTe
NpW KOpUCTeHe Ha anapaTtoT. AKO He MOXeTe [a ro peLunTe NnpobaemoT co
NMoMoLL Ha MHOPMaLMUTe HaBedeHW NOAOIY, NoceTeTe ja Beb-cTpaHMLaTa
www.philips.com/support 3a fa npoHajaeTe N1CTa Ha HajuyecTn nNpatlakba niu
obpaTeTe ce Ha LeHTapoT 3a KOPUCHMYKa NOAAPLLKA BO BallaTa 3emja.
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MpobGnem

MpuynHa

PeweHune

AI'IapaTOT He CcO3[aBa napea.

[naBaTa Ha anapaToT 3a napea He
e [OBOJIHO 3arpeaHa (KonyeTo 3a
HanojyBarbe Tpernka).

Moyvekajte 80 cekyHawu 3a fda ce
3arpee anapatort. Kora anaparor e
MOArOTBEH 3a KOpUCTerbe,
CBET/IOTO Ke MOYHEe MOCTOjaHo Aa
cBeTw.

Ce aKkTMBMPaNo aBTOMATCKOTO
NCKyYyBarbe Kora anapaToT He ce
KopucTen noseke of 10 MUHYTH
(konueTo 3a HanojyBatbe Tpernka).

[MpuTnCHeTe ro Kon4yeTo 3a
HanojyBakse 1 noyekajte 90
ceKkyHAM 3a NOBTOPHO fa ce
3arpee anapaTor.

Hee MPUTUCHATO KOMYEeTO 3a
ncnywTare napea.

MpuUTHCHeTe ro KOM4YeTo 3a napea
3a [ja ce akTVBMpPa UCNYLUTaHEeTO
napea.

HWcko HMBO Ha Boaa BO
pe3epBoapoT UM Pe3epBoapoT
He e NPaBWIHO BMETHAT.

[lononHeTe ro pe3epBoapoT 3a
BOJA W BMETHETe ro npasuiHo.

PEXMMOT 3@ KOHTUHYMPAHOTO
NCNyLWwTake napea e akTvBeH 8
MUHYTW.

Moyekajte 5 cekyHam npen,
NMOBTOPHO [a ro akTuBMpare
PEXMUMOT 38 KOHTUHYNPAHO
ncnywraree napea. HopmanHata
npviMeHa Ha napea cé yLite Moxe
[a ce aKTuBMpa BeHall Nno
3aBpLUyBakbe Ha PeXMMOT 3a
KOHTUHYMPaHO MCNyLUTarbe napea.

McTekyBa BOAa Of OCHOBaTa Ha
anapaToT 3a napea.

Pe3epBoapoT 3a Bofa He e
NpPaBWIHO BMETHAT.

BmeTHeTe ro pesepBoapoT
NpaBuUIHo.

Pe3epB0oapoT 3a BOAa e NpernoJsiH.

HanonHeTe Boda Ao 03HakaTa
MAX.

KOHTWHYMpaHOTO ncnyLiTarbe
napea He MOXe [la ce aKkTMBMpa.

HeycnelwHo akTnBmparse Ha
yHKUMjaTa 38 KOHTUHYMPAHO
ncnywTakbe napea.

MpuTncHeTe gBanaTv 3a Aa ja
akTuBMpaTe yHKUMjaTa 3a
KOHTUHYMPaHO MCNyLUTarbe napea.

MapeaTa He 3an1pa aBTOMaTCKM
0TKaKO Ke ja CTaBWTe rnasarta Ha
anapaToT 3a napea Ha ApXador.

DyHKLMjaTa 3@ KOHTUHYMPAHO
ncnylTakbe napea e akTuBHa.

MpuTncHeTe egHalL 3a Ja ro
[eakTuBrpaTe KOHTUHYNMPaHOTO
ncnywTakse napea.

HaBnakaTa Ha WTKLaTa CTaHyBa
BIaxHa unu Ha obekarta ce
rnojaByBaart Karnku Bofa BO TeKOT
Ha NpvmeHaTa Ha napea.

Mapea ce koHAEH3MpPana Ha
HaBnakaTa 3a LWTu1uaTta no
[ONroTpajHa NpuMeHa Ha napea.

MoyekajTe oa ce ncywn npeg aa ja
cknapuvparte. 3ameHeTe ja
HaB/ilakaTa Ha WTuuaTta ako e
ncrpolleHa. Kynete HoBa HaBiaka
3a WTKLa Of, OBacTeH CepBUCEH
ueHTap Ha Philips.

LLITnuaTta e HectabunHa npu
ynoTpeba.

MpaykaTta He e NpULBPCTEHA Ha
OCHOBaTa Ha NPOW3BOAOT.

[MpoBepeTe ganu WTMNKaTa Ha
OCHOBATa € NpuLBPCTEHa U
3aKk/lyyeHa Ha ocHoBaTa.




LLTuaTa He e NpuUBPCTEHa Ha
npaykaTa.
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lMpoBepeTe ganu TokUTe Ha
lwTMLaTa 3a nerfnare ce
NPVLBPCTEHN BO LUTUMKMTE Ha
npaykarTa.

LLITnuaTa He Moxe [la ce HaBanyBa
NN Aa ce KOPUCTU BO
XOpW30HTasHa nosioxba.

PaukaTta 3a HaBaJlyBatb€ Ha
wTnuaTta He e oTnyLlTeHa.

[poBepeTe fanv paykaTta 3a
3aKocyBarbe Ha Wwrunuata e
OTKJIyYeHa 3a [1a ¥ OBO3MOXXMTE Ha
LWITMLATa Aa ce 3aKocn Ao
nocakyBaHaTa nosoxoba.

Kora Ke ja noctaBuTe WTuLaTa BO
cakaHaTa nonoxba, bnokupajre ja
paykaTa 3a HaBaslyBatbe 3a A3 ja
npuuBpCTUTE WTULATA.

Kane Boga of rnasata Ha
anapaToT 3a napea v noHekorat
arnapaToT UCMyLTa 3ByK Ha
Kpeckarbe.

MapeaTa ce KOHAEH3MpPa BO BOAA
BO LpEeBOTO U1 BAMjae Ha
PaMHOMEPHMOT NPOTOK Ha Napea.

MopuvrHeTe ja rnaBata Ha
anapaToT 3a napea 3a fa ro
ncnpasuTe LPEBOTO BEPTUKASHO.

[p>xeTe ja rnaBata Ha anapaTtoT 3a
napea nopganeky of, obnekara u
npUTUCHeTEe ro KONYeTo 3a napea
10 cekyHAM 3a fa ce ncnywtu
NPBUOT MJ1a3 Ha Kanku BoAa.

3a BpemMe Ha NpBuTe HeKOJKY
ynoTpebun, nsnerysaat 6enu
NYLWNVY o[ riaBaTa Ha anapaToT 3a
napea.

Toa e HopmasHo buaejKku
anapaToT Oun NoAI0XKeH Ha
TecTparba 3a KBaJIMTET 1 MOXKHO
e la oCTaHase HeKakBUW YeCTUYKU.

OTCcTpaHeTe rv yLnmTe of
obnekara co Tpecerbe/ YeTkarbe.
He kopucTeTe BnaxHa kpna.

Heuncra Bopa, kKaheHy gamku nnm
6env napyurrsa burop nsnerysaar
o[ rnaeaTa Ha anapaToT 3a napea

1 ja Bankaat obnekarTa.

Bo pe3epBoapoT 3a Bofa ce

CTaBeHW XxemMmukKanun nnn agnTmen.

Hukoraw He KopucTteTe
XeMUKanun Unv aguTmem Bo
anapaTtoT. HanonHeTe ro
pe3epBOapoT CO BoJa 1 noyekajre
na vcnapu 1 NosiH pesepsoap 3a
[a rM ucnnakHeTe octaTouuTe oA
XeMUKaUN.

[okonky nma famku Ha obnekara,
NCYMCTeTe MM Mo M1a3 BOAa.
[oKoSIKy Ma daMKu 1
HEYMCTOTMM Ha rnaBaTa Ha
anapaToT 3a napea, usbpuere rv
€O BaXxHa kpna.
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Bo 3aBucHoOCT o, Toa Kage
XNBEETE, HMBOTO Ha TBPLAOCT Ha
BOJaTa Moxe fla bue BUCOKO
LUTO Npeamn3BunkyBa bp3o
co3faBatbe burop.

He 3abopasajTe ga ro ncnpasHute
pe3epBOapoT 3a BOAA MO
npviMeHaTa Ha napea. Bu
npenopayyBame fa Kopuctute
KombuHaLWja of
OemMuHepanvnpaHa/gectnnmpan-
aBoga (50 %) n Boga of yelima
(50 %).

[p>eTe ja rnaBata Ha anapaTtoT 3a
napea noganeky of obnekara u
NpUTUCHETE ro KONYeTo 3a Napea
10 cekyHAM 3a fa ce ncnywtu
NPBMOT MJ1a3 Ha Kanku BoAa.
[okonky nma gamku Ha obnekara,
ncymcTeTe rv Nog Mnas Boaa.
[oKosKy Ma gaMKn 1
HeYnCcToOTUM Ha rnaBaTa Ha
anapaToT 3a napea, nsbpuiete rm
CO BNaXHa Kpna.

Kora nernam Bo xopu3oHTasHa
nonox6a, nokauwjaTta Ha ApxavoT
3a nerna (Tamy kage wTo ja
oCTaBaM MerfiaTa) My npeyn npu
nernarbeTo.

[p>adyoT 3a nerna ce Haora Ha
CTPaHUYHNOT Oen of WtnuaTa
HaMecTo Ha rOPHWOT Aef of
wTuuara.

[pomeHeTe ja nokauujata Ha
[OP>XKayoT 3a nersia Ha ropHNOT aen
opf WTrLaTa gofeka nernare
XOPW30HTASIHO.

LLTnuata My e npeBncoka BO
XOPW30HTasIHa noJsiox6ba.

BucnHata Ha npaykata He e
npvcnocobeHa kora ce
npecpnysaTe of
BepTuMKasiHa/3akoceHa nonoxoba
Ha XOpK30HTaHa nonoxoa.

HamaneTe ja BucvHaTa Ha
npaykaTa Kora nernaTte
XOPW30HTaTHO.
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YTior

LLInaHr nogayv napa

Mopacraska ong yTora
KpoHwTenH noacrasku s ytora
Cromka

3aXXUMbl CTOMKN

Konecmku

OcHoBaHwne

ba3zoBas cTaHuUMSA

10 PesepByap 4515 BOAbI
11 KHomnkKa nuTaHusa C NoacBeTKom

Pyccknin 1001
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12 Kptoyok Ans Bewanku
13 MagunbHasa gocka
14 Yexon ansa rnaguapHOM OCKU

MoaroToBKa K MCNOJIb30BaHUIO Npubopa

MpenynpexpeHus

1 YTiOr reHepupyeT ropsymin nap. He HanpasBaanTe yTior Ha APYrMx Jtonen,
Korfa Yyepes ero consa nofaeTcs nap.

2 He HanpaBnsnTe nap Ha cebs UM Ha PyKu Opyrux nogen.

3 He noppepxuBanTe pyKOW Belllb, KOTOPYIO rnaguTe.

4 He octaBnanTe yTior Ha rNaguibHOM gocke. 1o BeCOM LWnaHra OH MOXeT

x ynacTb.
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5 HecrasbTe yTior HEyCTOI;ILWIBO Ha NOBEPXHOCTWN.

6 He ocTtaBnsnTe NOAOLLBY yTiora OTKPbLITON.

7 Korpa yTior He NCnosib3yeTcs, CTaBbTe ero Ha NOACTaBKY.

8 He yCTaHaBJ’II/IBaI;ITe YTHOr B BEPTUKa/IbHOM MOJIOXEHWNN. 5TO MOXeT npneectn

K NafdeHWo yTiora ¢ NoACcTaBKy.

9 Bcerpa yCTaHaBﬂVIBaVITe YTHOr Ha NOACTaBKY rOPU30HTas1bHO.
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10 He yCTaHaBJ’II/IBaI;ITe YTHOI B HAKJTOHHOM MOJ10KEHUWN. 3T0 MOXeT npmeectn K
NnafeHnto yTiora ¢ NoACTaBKN.

¥4

11 Bcerpa yctaHaBnnBamTe yTior Ha NOACTaBKY FTOPU30OHTAsIbHO.

R/

12 He knaguTe Ha [ocky nNpeamMeTbl obLmmM Becom bonee 5 kr.
>5 kg x

p

Cbopka

X

1 Pa3bIoKMpyNTe 3aXKMM Ha OCHOBAHWN ¥ YCTAHOBUTE CTOKY B OCHOBaHMe.

[
@

2 3abnokunpynTe 3aXkKnM Ha OCHOBaHWN. Pa3bioKMpynTe HUKHNN 3aXKNM
CTOWMKW. Pa3gBuHbTE CTOMKY.




Pyccknmn1005

3 3abnoknpymnTe HUXKHUIN 3aX1UM CTONKK. Pa3bnokumpyiTe pblyar Hak/IoHa
[OCKN. Pa3aBUHbTE CTOVIKY.

4 3abnokumpyiTe pblyar HakIoHa AOCKKW. Pa3bnoKnpynTe BEPXHUI 3aXKMM
CTOVIKW.

5 CobepuTe focky 13 YacTel J0 Wenyka. HaTaHUTe Yexon Ha rnagubHyo
Aa%a TR o
Yo OOCKY M 3aKpenuTe 31acTUYHble NeTIN Ha KProYKax rnaanibHON JOCKMN.

6 BcTaBbTe rnagnabHyto 4OCKY B BEPXHIOK 4aCTb CTOMKM. 3abnokunpyiTe
BEPXHUI 3aXKUM CTONKMN.

7 BcTaBbTe 3allenkn AOCKM B 3aXKMMbl CTONKK.
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8 Korpa 3alyenku 6yyT BcTaBneHbl 40 KOHLA, Bbl YCIbILLINUTE LLENYOK.

9 YcraHoBuTe noAcTaBKy N4 yTiora Ha KpOHLLlTel;IH [0 Wenyka.

10 BcTaBka C neBOV CTOPOHbI: 4114 fieBLUen. BcTaBka ¢ npaBoW CTOPOHbI: ANA

npasLuen.

11 BcTaBbTe KPOHLUTENH MOACTABKM /15 YTIOra B CTOMKY.

12 Korpga kpoHwTenH 6yaeT BCTaBAeH A0 KOHUA, Bbl YCIbILIWTE LIETYOK.
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13 YcTaHoBUTE 6a30BYIO CTAHLMIO HAa OCHOBAHWE, a YTIOr - Ha noAacTasky. C6opka
3aBepLueHa.

Tun ucnonb3yemomn Bogbl

Mpubop npurofeH Ans UCNoNb30BaHNS ¢ BOAONPOBOAHOM Bofon. OfHako ecin
Bbl XXIBETE B PErvOHe C XXeCTKOW BOAOW, PEKOMEHyeTCs CMeLlnBaTh
BOLOMPOBOAHYIO BOAY C AeMUHEPANIN30BaHHOW BOJOW B PaBHbIX MPOMOPLIMSX.
OTO NOMOXeT 13bexaTb ObICTPOro 0bpaszoBaHMst HaKMMKU U NPOOJINT CPOK
cny>x6bl npubopa.

Bo nsbexxaHue NosiBNIeHNs NpoTe4eK, KOPUYHEBLIX MATEH UMY
noBpeXXaeHusi Npubopa He UCNOJNb3YNTe AYXU, BOAY U3 CYLUUIbHOM
MaLLUUHbI, YKCYC, Kpaxma, CPefcTBa OYMCTKU OT HaKunu, Ao6aBku
ONS rNaXeHus,, XMMUYeckure BeLLecTBa U BoAy, NoABEepPriuyocs
OYUCTKE OT HAaKUMMU C UCMOJIb30BaHMEM XUMUYECKMX CPEACTB.

PerynnpoBka BbicOTbl Npubopa

1 Pa3bnoKMpynTE HUXKHUNIN 3aXKMM CTONKMN.

2 OTperynMpyMTe BbICOTY CTONKMN BBEPX NN BHU3 00 HY>XHOIO NMNOJIOXKEHUSA.
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3 3abn0KMpPYITE HUKHUIA 3a>KNM CTOVKMU.

MN3meHeHne NonoXXeHnarnaguiibHOM OOCKU: C BEPTUKAJIBHOIO
Ha HaKJIOHHOe

1 Pa3bnokupyinTe pblyar HakJloHa JOCKU.

2 OnycTuTe [OCKY NOJ KenaeMbIM YrIOM.

3 3abnokunpynTe pblvar HakoHa 4OCKU.
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4 Bce roToBO A/151 UICMOJIb30BaHUS MAANIbHOW AOCKM B HAKJTOHHOM
Nos10XeHNn

MN3meHeHne NonoXXeHus rnaguibHoM JOCKU: C BEPTUKaJIbHOIo
Ha TrOPnU3OHTaJIbHOE

1 Pa3bnokupyinTe pblyar HakJloHa JOCKU.

2 OnycTuTe [OCKY NOJ KenaeMbIM YrIOM.

3 3abnokunpynTe pblvar HakoHa 4OCKU.
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4 Haxmute KHOMKY Ha KpOHLIJTeVIHe noacraBku A4 yTiora.

f ' 5 He OePXNTeChb 3a HVXXHIOK YacTb NOACTaBKK ON1A YyTOra, Tak Kak OHa rops4ad.

e 6 Bo3bmUTE YTION 33 PYYKY M CHUMUTE C HEro NOACTaBKY.
¥

7 BcTaBbTe NOLACTaBKy A1 YyTiOra B BEPXHIOK HYacTb rnagufibHoOM 4OCKMN.

8 Korpa noacrtaBka byaeT BCTaB/eHa [0 KOHLA, Bbl YCTIbILIMTE LWEeYOoK.
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9 Bce roToBO 4S5 UCNOSb30BaHMSA rNafnbHON OOCKM B rOpn30OHTaJIbHOM
NOSTOXeHNW.

3anonHeHne pe3epByapa oNs BOAbl

1 CHuMUTE pe3epByap 415 BOAbI C 6a30BOWM CTaHLMN.

2 HanonHWTe ero NPOTOYHOWM BOAOW A0 MakCMManbHOM OTMETKMN.

3 YcTaHoBWTe pe3epByap A5 BOAbl 06paTHO B 6a30BYyt0 CTaHLMIO, CHavyana
NMOMECTMB B HEE er0 HUXKHIOIO YacTb. 3aTeM 3a[iBUHbTE BEPXHIOIO YacTb
pe3epByapa s BOAbI 40 yropa (LosxKeH Npo3ByYaTh LWenYok).
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BkntoueHue npubopa

&

1 BcTaBbTe BUJIKY LUHYPa NUTaHUS B 3a3€MIIEHHYIO PO3ETKY 3/1eKTPOCETU.

2 HaxmuTe KHOMKY NUTaHKs, YToObl BKIOYUTL NPUOOp.

3 MHAOMKATOP Ha KHOMKE NUTaHUA HaYHEeT Mu1raTb 6esnbiM, 0603Havasi, 4To
nprbop Havan HarpeeaTbcs (okono 90 cekyHA). VIHAMKATOP 3aropuTcs
)) * >> POBHbIM CBETOM, KOTrAa Npnbop OyaeT rotos kK paboTe.

D&
~90 sec.

Ucnonb3oBaHne npmnbopa

TexHonorua OptimalTemp

1 TexHonorus OptimalTemp no3BonseT B to6om nopsiake rnaguTb BCe TUMbI
TKaHen, JonycKatoLWmx rnaxeHue, 6e3 HeobXoAMMOCTY PerynpoBku
TemnepaTypbl. TKaHW, Ha KOTOPbIX UMEOTCS 3T 0603HAYEHMS, MOXKHO

rNaguTh (HanpuMep, NeH, XNOMOK, MOAMNICTEP, WeSIK, WepCTb, BUCKO33,
NCKYCCTBEHHbIN LENK).




@
o

o3P
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2 TkaHu, Ha KOTOPbIX MMEETCA TaKoe o6o3Haqu|/|e, rnaguTb Henb3s. Ctoga
OTHOCATCA CUHTETUYHECKME TKaHW, Takme KakK cnaHgekc, a/1aCtaH, TKaHn C
cofepxaHnem crnaHagekca nnn TKkaHu mn3 I'IOJ'IVIOJ'IerVIHOBbIX BOJIOKOH
(Hanpmmep, nonmnponunieHoBas TKaHb), a Tak>XXe TKaHW C NPpUHTaMK.

Ans AIS8540: HaxxmuTe KHOMKY BbIOOpa pexunma ans nepekoyeHns Mexay
pasNYHbBIMK YPOBHAMM NOAauM Napa. Pexum nogaym napa MoXHO U3MEHUTb,
TONIbKO KOTAa Npnbop yxe roToB K MCNonb3oBaHMIo. Bce 3 pexxnma MOXHO
MCNOMb30BaTh Ha TKaHAX, 4OMYCKAOLLMX raXeHue.

OpHo obnayvko napa: MeHblUee KOM4ecTBO napa st bonee MArkux TkaHem
(wenk, wepcrb).
[Ba obnauka napa: cTaHOapTHbIV PeXMM, MOAXOAALLMI ANS BCEX TKAHEN.

Tpw obnayka napa: 6onblie napa aas oTnapueaHusa 6onee NAOTHbIX TKaHewn
(xnonok, neH).

Ona AIS8530: Haxxmute KHOMKY BbiIOOpa pexnma ans nepeksiioyeHns Mexay
pa3nnyYHbIMM YPOBHAMM NOAauM napa. Pexum nogaym napa MoxHO U3MeHUTb,
TONIbKO KOTAa NPrbop yxe roToB K MCNonb30BaHMIo. Bce 2 pexxnma MOXHO
MNCMNOMb30BaTb Ha TKaHSX, LOMYCKAIOLWMX FaxkeHme.

[Ba obnauka napa: CTaHOAPTHBIN PEXMM, MOAXOAALIMIA AN BCEX TKAHEN.

Tpw obnauka napa: 6osblie napa o oTrnaprBaHns 6osee NIOTHbIX TKaHewn
(xnonok, neHx).
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AKTnBauua nogaym napa

1 YT106bl HauaTb rNaxeHve, HaXXKMUTE KHOMKY Nogayn napa.

MprmeyaHme. B Hayane KaX[oro ceaHca 13 yTiora MOXeT NoAaBaTbCs
HEKOTOpPOe KOJIMYEeCTBO BOAblI — Mepef HayaioM raxeHus HaxkmmnTe 1
YAEPXKMBaMTe KHOMKY Nofayn napa B TedeHmne 10 cekyHm, YToObl n3bexaTb
MOSIBJIEHNS Ha BELLLAX MOKPbIX MNSATEH.

2 OTI'IyCTI/ITe KHOMKY nofga4vun napa, 4TOOBI npeKkpaTnTb Nofady napa.

Pe>xnm HenpepbIBHOM Nogayu napa

1 [ns HenpepblBHOM Nofayn napa ABax bl 6bICTPO HAXMUTE KHOMKY nodayv
napa.

2 [ap byneT nofaBaThCsi HEMPEPLIBHO B TEYEHUE 8 MUHYT.
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3 HaxmuTe KHOMKY Nofayn napa ofuH pa3s Asist OTKIIOUeHWs pexrMa
HenpepbIBHOM NoAauM napa.

4 Tlopadva napa npekpaTuTcs.

Pe>xum napoBoro ygapa (tonbko gns AlS8540)

1 HaxmuTe n yaep>XxmBanTe KHOMKY NUTaHWA B TeYeHre 2 CekyH — MHAMKATOP
Ha Helr Ha4yHeT MUraThb.

2 [Baxabl 6bICTpO Ha>XXMWTe KHOMKY Nofa4dn napa.

2X

3 Pexum naposoro yaapa Oyaet akTMBeH B TedeHue 3 cekyHa. [ns
OTKJTIOYEHMNS MAPOBOro yaapa OAMH Pa3 HaXMUTE KHOMKY Nofayv napa.
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Kpto4yok gns Bewanku

1 TNogHUMUTE KPIOYOK A9 BeLlasKM, PAaCnoOXeHHbIA Ha 3aHEeN CTOPOHe
rnagnnbHOW OOCKU.

2 3aern|/|Te BellasiKy Ha Kpto4dKe. Belb MOXHO OTnapmnBaTb BEPTUKASIbHO.

3 YToObl Pa3noxmTb ofexay Ha JOCKe B HAKIIOHHOM MOIOXKEHUH, OnycTuTe
KPIOYOK 151 BELLAIKM Ha 3aHIOK0 CTOPOHY [OCKU.

4 PaznoxuTe ofexay Ha rmaauibHOW JOcCKe.

5 HOBepHI/ITe KPKOYOK K 3apHen CTOPOHEe AOCKN ONA XpaHeHnA rnagunsHom
CNCTEeMbl B TOPU30OHTa/IbHOM MOTOXEHNN.

\
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¥

ABTOMaTM4yecKoe OTKJIIoHYeHne

1 Mpubop nepengeT B pexkMm aBTOOTKIIIOUEHWSI, eC/IN HE UCMOJIb30BaTh €ro B
TeveHne 10 MUHYT.

2 T[locne nepexona B peXXM aBTOOTKJTIIOHEHNA KHOMKa NUTaHUA Ha4YHET MUraTb,
a I'IpI/I60p Ha4yHeT OCTbIBaTh.

3 Ecau He TporaTb Npubop B TedeHne criegytowmx 10 MUHYT, OH
aBTOMAaTUYeCKIN OTKITIYUTCS.

4 Y7006bl CHOBa BKJIIOUYUTL I'Ipl/l60p, Ha>XXMWUTe KHOTMKY BKJTIOYEHNS/BbIKIIIOYEHNS.
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5 WHAMKATOP Ha KHOMKE NMUTaHWs HauYHeT MuraTth 6esibiM, 0603Havast, 4to
npunbop Hayan HarpeBaTbcst (okono 90 cekyHA). VIHAMKaTOp 3aroputcs

@ » @ POBHbIM CBETOM, KOrzia npnbop byner rotos kK paboTe.

DS
~90 sec.

CbeMHasa 6a3oBad cTaHUUSA

1 HaxmuTe KHOMKY Ha KPOHLUTEMHE NOACTaBKW AN1A yTiora. 3aTeM, Aepxach 3a
‘ o PY4Ky yTiOra, MOTAHUTE BBEPX W U3BNEKUTE NOACTABKY C YTIOrOM.

| °

2 YcTaHOBUTe YTHOT C MOACTABKOW Ha Ba30BYyto CTaHLMIO.

“ g 3 CHuMmWUTe 6a30BYIO CTAHLIMIO C OCHOBaHMS.
-5

s

14

X
iX
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4 Bbl MOXETe NepemMelaTbCst BMecTe ¢ 6a30BOV CTaHUMeN 1 oTnapmBaTh
NpeaMeThbl, KOTOPbIE MOXHO rMaguTb (MArkme nrpyLikin, obueky AVBaHOB,
3aHaBeCKM).

CoBeTbl MO rNa)xeHuro

Kak rnaguntb B BEPTUKaJIbHOM MOJIOXKEHUN

1 PyGalukv cnegyeT pacnoniaraTb BOPOTHUKOM BHUM3. MpoBeanTe yTiorom
CBepXxy BHW3, HaAABNMBas Ha BOPOTHYK.
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2 TomectuTe 061aCTb, KOTOPYIO XOTUTE NPOrNaAnTh, MOBEPX MMagnbHON
LOCKW. TlpoBeauTe yTIOrom CBepxy BHM3 Mo nepefHen Yactn pybaLlku,
HaJaBnMBas Ha TKaHb.

3 lomecTnTe 061acTb, KOTOPYIO XOTWUTE MNPOrNaANTb, MOBEPX MaAnIbHOMN
nocku. MpoBegnTe yTIoroM CBepxy BHK3 Mo 3agHen Yactn pybaluku,
HaAaBnMBast Ha TKaHb.

4 Pa3mecTuTe pykaBa MaHxXxeTamu BHU3. [IpoBeamnTe yTIOrOM CBEPXY BHU3,
HagaBnMBas Ha pykasa.

5 CoBmecTuTe 6OKOBbIE LBl U PACNONOXUTE OPIOKK TaK, HTOOBI X HUXKHWUI
Kpai 6bln HanpasneH BHU3. [poBeaunTe yTIOrOM CBepXy BHW3, HafaBn1Bas B
obnactv Weos.

6 Vlcnonb3ynTe KPIOYOK A BeLanky, YTobbl MOBECUTL BPIOKM NIMLEBON
cTopoHoW Bnepep,. MNpoBeauTe yTIOrOM CBEpXy BHU3, HafaBMBas B 061actu
WBOB.
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7 Vcnonb3yiiTe KPHOYoK AN BelUanku, YTobbl noBecuTts hyTH0NKY. MpoBeanTe
YTIOrOM CBEpXY BHW3, HalaBnvBas Ha (yToosKy.

S ) 8 Vcnonb3ynTte KPIOYOK AN Bellasku, YTobbl MoBeCHTb 10bKy. MprnogHuMuTe
= CKnagku, 4Tobbl NPOrNaamTb UX MO OTAENBHOCTU.

Kak rnagnTb B MONOXeHUU nopg, yriom

1 CoBmecTrTe OOKOBbIE LWBbI 1 PACMONIOXKMUTE BPIOKM TaK, YTOObLI X HUXKHWUIA
Kpai 6bln HanpaBneH BHK3. [TpoBeanTe yTIOroM CBEpXy BHW3, HaflaBNn1Bas B
obnactu WBeos.

2 TMomecTtnTe 061acTb, KOTOPYHO XOTUTE MPOrNaAWTb, MOBEPX MaANIbHON

% AOCKWN. npOBe,EI.I/ITe YTHOrOM MO NNaTbto CBEPXY BHW3, HalaBJ/INBasd Ha TKaHb.

3 Tomectnte 061aCTb, KOTOPYIO XOTUTE NPOrNaANTh, MOBEPX MMagNbHON
[OCKW. [poBeauTe yTIOrom CBepxy BHK3 Mo nepenHen 4actn pybawku,
Ha[aBNMBas Ha TKaHb.
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Kak rnagputb B FrOPN30OHTaJIbHOM MOJIO>KEHNU

1 PasmecTuTe BOPOTHMK Ha rMagunbHoM gocke. [poBeauTe yTiorom BOOb
BOPOTHMKA, HaaBMBas Ha Hero.

2 TMomecTtuTe 061acTb, KOTOPYIO XOTUTE MPOrNaAWTb, MOBEPX MaANIbHON
[ockun. PacnpaBbTe pyballKy, 4ToObl OHa fiexana posHo. [poBenuTe yTiorom
no nepefHen Yactu pybaLlky, HagaBAvBas Ha TKaHb.

3 Pa3mecTnTe KOKeTKY Ha nepefHer Yactu rmaanabHon gocku. Mposegnte
YTIOrOM BLI0/1b KOKeTKM pyDalliki, HafaBavBas Ha Hee.

4 HapeHbTe OplOKM Ha NMepefHIor YacTb raauiibHoM ocku. MNposBeauTe
YTIOrOM MO Yy4YacTKy, KOTOPbIN XOTUTE NPOrNagnTb, HAXKMMasa Ha TKaHb.
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Ouunctka n yxoa

1 BbiktoumnTe npubop.

2 OTkJto4MTe NprbOop OT INEKTPOCETU.

3 [anTe npubopy OCTbITb B TedeHne npnbamsnTensHo 60 MUHYT.

4 Ounctute NpubOop 1 BBITPUTE OCTATKN KOHAEHCATa C yTora BAaXKHOM TKaHbHO.
He ncnonb3yiTte abpa3nBHble XUAKNE YNCTSILLME CPEACTBA.

5 BbivBanTe BOy V3 pe3epsyapa Asist BOAbl NOC/Ie KaXAoro NCrnosb30BaHNs.
3To NpefoTBpaTWT 06pasoBaHme HaKMMN 1 0becneynT 3 hekTUBHYIO Nomdady
napa.
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6 CmoTanTe WNaHr Nofayn napa 1 ceTeBOW LWHYP 1 PacnooxXmnTe VX Ha
Kptoukax 418 XpaHeHMs.

Pa3zbopka

» 1 CHVMUWTe 6a30BYIO CTAHLMIO C OCHOBAHWS U YTIOT C NOACTABKM [/151 yTIOra.

2 Haxwmute KHOMKY Ha KpOHLIJTeI7IHe NOoACTaBKW O/14 yTiora 1 n3BnekuTe
noacTaBKy.

3 CoxmuTe 3aLenku rnagunbHON AoCKN.
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4 3aTeM BblAaBWUTE 3aLUefIKn 13 Na30B.

VALAVAVATA | 5 Pa3bnokunpyinTe BEPXHNIA 3aXKMM CTOMKU U CHUMUTE FMagmnibHYyo [LOCKY CO
CTOVIKW.

6 Pa3bnokupyiTe pblyar HakjloHa [OCKN 1 NePBbIV 3aXKNMM CTOMKM, 4TODbI
MOJSTHOCTbIO CNIOXWNTb CTOMKY.

2R

7 Pa3bnokunpyiTe 3aXK1MM Ha OCHOBAHWMK, YTODbI CHATL CTOWKY C OCHOBaHUSI.
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XpaHeHue

1 HaknoHuTe nprbop Haszapg Ha cebs 1 TAHUTE ero Ha cebs C MOMOLLbIO
KONEeCUKOB.

2 HaknoHuTe Nnpunbop Brepes Ha cebs 1 TonKanTe ero oT cebs ¢ MOMOLLbIO
KONeCnKOoB.

3 He nbiTatech NogHMMaTb U NepeHoCnTb Nprodop.

yCTpaHeHMe Heuncn paBHOCTeﬁ

B naHHOM rnaBe npveefeHbl Npobnemsl, KOTopble Havbosiee 4acTo BO3HUKAOT
npu 3KCnayaTaumm nprbopa. Ecim caMocTosTenbHO CpaBUTLCs C BO3HUKLLMMM
npobaeMamMu He yaaeTcsi, CM. CMUCOK YacTo 3a4aBaeMbIX BOMPOCOB Ha Beb-
ctpaHunue www.philips.com/support nnv obpaTtutech B LEHTP NOALEPXKKM
notpebuTenei B Ballen cTpaHe.

Mpo6nema MpuunHa PelwueHue

MNMopava napa oTcyTCTBYET. Mprbop HeOCTaTOYHO XOPOLLO [ante npnbopy HarpeTbcst B
Harpencs (MuraeT KHomnka TeyeHune 80 cekyHa. MIHaonkaTop
nUTaHMA). 3aropuTCca POBHbLIM CBETOM, KOTAa

npvbop byneT rotos Kk paboTe.




Mpunbop He ncnonb3oBascs bonee
10 MUHYT, No3TOMY OblNa
aKTMBMPOBaHa PyHKLUMS
aBTOOTKJ/ItOYEHNS (MUraeT KHOMKa
nuTaHus).
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Haxmute KHOMKY NuTaHms 1
nogoxaute 90 cekyHA, moka
npubop He HarpeeTcs.

KHonka nogayv napa He 6bina
HaXkaTa; nap He NoJAeTCs.

HaxxmuTe kHOMKy nofayv napa,
YTOBbI aKTUBMPOBATbL PEXIM
nogaun napa.

Bogapl B pe3epsyape
He[OCTaTOYHO UK pe3epByap He
YCTaHOBJIEH AOJSIKHBIM 06Pa3oM.

MononHuTe pesepsyap A8 BOAbI
1 BCTaBbTe €ro AOMKHbIM
obpazom.

Pexxum HenpepbliBHOW Nofavu
napa 6bl1 akTUBEH B TeYeHNe
8 MUHYT.

Mopoxante 5 cekyHA, npexae
4YeM MOBTOPHO aKTMBMPOBaTb
pexXunm HempepbIBHOW MOAaun
napa. ObbIYHYI0 Nofady napa
MOXHO aKTUBMPOBaTL CPasy Xe
nocse BbIKJTIOYEHNS peximMa
NMOCTOSIHHOW NoJayv napa.

/13 6a3oBon cTaHLnKM
oTnapuvBaTens BbiITekaeT BOAA.

Pe3epByap An1st BOAbI YCTaHOBIEH
HenpaBUIIbHO.

YcTaHoBWTe pe3epByap A1s BOLb
LOJKHBIM 00pa3om.

PesepByap 015 BOAbI
nepenosiHeH.

Hanente Boabl o oTMeTkn MAX.

Pexxrm nocTostHHOW nogaym napa
HE aKTUBKMPYeTCA.

He ynanock BKIIIOUYNTL yHKLMIO
MOCTOSIHHOW NMoAayu napa.

Haxmute gsaxmbl, 4TOObI
BKJIOYUTH PEXMUM MNOCTOAHHOW
nofauv napa.

Mopaya napa He NpekpallaeTcs
aBTOMATMYECKM MPU YCTaHOBKE
yTiOra Ha NoACTaBKy AJ1st yTiora.

BktoueHa hyHKLMS MOCTOSIHHOW
nogauu napa.

Haxmute oamH pas, 4tobbl
OTKJIIOUYUTL NMOCTOSIHHYIO NoJavy
napa.

Bo Bpemsi oTnapurBaHua
rnagunbHas focka CTaHOBUTCS
BIAXXHOW MW Ha ofexae
NoSABNAIOTCS Kanv BOAbI.

I'Iap CKanamBaeTCsa Ha vexne
rnaguibHOM OCKW BO BpemMs
ANNTeNbHOIo CeaHca
OoTnapmBaHNA.

Mpexne yem ybpaTh 13nenne Ha
XpaHeHune, HeobxoAMMO faTb eMy
BbICOXHYTb. 3aMEHUTE YEXO
rNagVIbHON [OCKK, €CNTN OH
n3Hocuncs. NprobpeTrTe HOBbIM
4yexos ANa rnafuibHON JOCKN B
aBTOPV30BaHHOM CEPBUCHOM
ueHTpe Philips.

[ocka HeycTon4YmBa.

CTomka He 3akpenneHa B
OCHOBaHuK Npubopa.

Ybepnmntech, 4TO 3aXMM Ha
OCHOBaHMM 3a6710KMPOBaH U
NpVIKpeneH K OCHOBaHMIO.

[NagunbHas gocka He 3akpernsieHa
Ha CcTolKe.

Yb6eamntech, 4To 3alLenKu
rNaguIbHON AOCKU HALEXHO
3aKpensieHbl B 3aXuMax CTONKM.
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He ynaeTcs ycTaHOBWTL [OCKY MO,
Yr7IOM WY B TOPU30HTasIbHOE
nosoxXeHue.

Pblyar HakoHa rnagnabHoOn
[OCKU He pa3b10KMpoBaH.

YbenuTech, 4TO pblvar HakNoHa
rnaguabHoOM LOCKK
pa3b1oKMpoBaH, HTOObI Bbl MOMN
YCTaHOBUTb rMafnbHYyI0 JOCKY B
HY>XHOE NoMoXeHue.

Mocne ycTaHOBKYM FNagnibHON
[OCKM B HY>KHOE MoJioxXeHne
3ab10KMpyMTe pblyar HakIoHa,
4yTOObI 3a(hNKCUPOBATH ee.

M3 yTiora kanaeT Boza, MHOrAa
npubop n3paeT BynbKatoLMin
3BYK.

BHyTpW WnaHra nap
npesBpaLLaeTcst B KOHAEHCAT, YTO
MeLLaeT paBHOMEPHOW nofjave
napa.

MogHnmuTe YTHOI BE€PTUKas1bHO,
4TOObI PacnNpPAMUTb LLTAHT.

He HanmpaBnas yTior Ha odexay,
HaXXMUTE 1 yaepXKMBanTe KHOMKY
nofayv napa B TeyeHue

10 cekyHf, 4TobbI Kanav BoAbI
BbILLW Yepes OTBePCTUS.

benble xnonbs BblNeTaOT U3 yTiora
B Te4eHne nepBblX HECKOJTbKUX
CeaHCOoB NCNOJ1b30BaHWA.

DTO HOpMasibHOE ABNEHNe —
npvbop npoLuen pag NpoBepok
KayecTBa, Y Ha/IM4Me OCTaTOUHbIX
4acTuL, AONYCTUMO.

[MpOCTO CTPAXHUTE UX C OAEXAbI.
He ncnonb3ymte ans atoro
BJIAXHYIO TKaHb.

IpA3Has Boda, KOpPUYHEBbIE
OpbI3rn UK Besble X0Mbs
BbIXOAAT M3 yTiOra v naykatoT
opexay.

B pesepByap ans Boabl Obinn
nobasneHbl XuMnyeckme cpeactea
Wi 0obaBku.

Hukorga He ncnonb3symnre ¢
npnbopom xmmmyeckne nobaBkm
1 cpencTea. HanonHute
pe3epByap BOAOW U UcnapuTe
Lesnbl pesepByap, 4TOObI CMbITb
OCTaTKN XMMUYECKMX BELLECTB.
Ecnu Ha ogexae octanucb NATHA,
CMOWTE VX MPOTOYHOWM BOLON.
Ecnu nsTHa octanuce Ha yTiore,
BbITPUTE €ro BNaXKHOW TKaHbIO.

B 3aBMCMMOCTM OT BaLLero mecra
NPOXNBaHNS Boa MOXET ObITb
bonee NN MeHee XecTkom, YTo
ByneT BAMSATb Ha CKOPOCTb
obpa3zoBaHMsl HAKUMK.

He 3abyabTe onycrowmnTb
pe3epByap C BOLOW NocC/e ceaHca
oTnapmBaHunsa. PekomeHgyeTca
ncnonb3osatb 50 %
OUCTUNMPOBaHHOW/ AeMnHepa-
Nn30BaHHOM BoAbl U 50 %
BOJOMNPOBOAHOM BOAbI.

He HanpaBnasa yTior Ha ogexay,
HaXXMUTE 1 yaep>XMBanTe KHOMKY
nogayu napa B Te4yeHme

10 cekyHp, 4TOObI Kannu BOAbI
BbILLIM Yepe3 OTBepCTUS.

Ecnu Ha opgexae octanunch NATHa,
CMOWTE VX MPOTOYHOW BOLOMN.
Ecnu naTHa octanuce Ha yTiore,
BbITPUTE €ro BAaXXHOW TKaHbHO.




Mpu rnaxeHnn B ropr3oHTaIbHOM
MOMOXEHWN NOACTaBKa ANs yTiora
(Ha KOTOpYtO CTaBUTCA YTIOT)
MeLlaeT MHe ragmTb 13-3a ee
Hey[auYHOro PacnooXeHUs.

MopacraBka ons yTora
pacnonioxeHa Ha 6OKoBoOW, a He
BEpPXHeW CTOPOHE MafanSIbHON
LOCKM.

Pyccknn1029

MepemecTuTe NoaCTaBKy s
yTIOra Ha BEPXHIOK CTOPOHY
rnaanibHoOM 4OCKK nepeq,
rNaxeHneM B ropU3oHTaIbHOM
MOSTIOXEHWN.

B FOPM30OHTAJIbHOM MOJIOXKEHNWN
J0CKa HaXoanTcda CSINLLKOM
BbICOKO O/14 MeH4.

BbicoTa cTOVKN He bbina

OTperynnpoBaHa npv nepexoae
3 BEPTUKASIbHOTO/HaK/IOHHOTO
NMOJSIOXKEHWNS B TOPM30HTAsIbHOE.

YMeHbLUNTE BbICOTY CTOMKU Nepes,
TeM, Kak rnaguTb B
rOPU30HTaIBHOM MOSTOXKEHUN.
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Lapxu MmaxcynoTt

W NO UL WN =

9

Capaku gap3mon

LLnaHru TabMuHM Oy
Bacnakn gap3smon
[actaku Bacnakv gap3mon
CyTyH

Tuprakxou cyTyH

Yapxxo

Mos

Kucmm noéxi (3ammHa)

10 3apdu 06
11 Tyrman ypy3oH 60 YapoFu pyLLHON
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12 JinbocoBe3oH
13 TaxTau [ap3MONKyHM
14 Capnywu TaxTa

Omoparu 6a ncrncdopa

1 A3 pap3mon byFui rapm Mebaposd. Xey rox KyLWuil HakyHem, K1 4ap BakTu
H6apoBapan byF, Aap3monpo H6a camTi Kace paBoHa KyHe[.

2 byfpo 6a camTu Xy Ba AACTU AUrapoH paBoHa HaKyHen,

3 [acTu XyApo XaMuyH Takaroxu nywTm nnboc nctudoaa Habaped.

4 [ap3monpo gap 6onouv Taxta HamoHen,. LLnanru 6yFii MmeTaBoHaz
x nap3mosipo 6a NoéH kawap Ba apToHan.
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5 [ap3mMonpo fap pyv 3amuH Hobapobap Harysopes.

6 Tabaky ByFpo KylLofa Harysopes,

7 Xanromu nctudopna HallydaH, fap3Monpo fap 6o5ou Baciak Yonurup KyHes.

8 [lap3monpo aap xonatn aMmyam Yomrup HakyHen,. iH metaBoHag 6ouncu a3

Bacnak aTMaaHN Jap3Mon rapaaa.

9 [lap3monpo xamella Aap xonatv ybykin Yonrnp KyHes.
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Bacn kappaH

[
@
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10 Jap3monpo gap xonatv Moun 6a Baciak Bacn HakyHef,. VIH MeTaBoHag

6ovcy a3 Bacnak apTuaaHn Aap3mMon rapaag.

11 Jap3monpo xamelua fap xonatu ydyki Yomrmp KyHes.

12 bopu 3népa a3 5kr 6op HakyHen.

1 Kyndxoun TMprakxon noéH1po KyLLoes, Ba CyTyHPO 6a Mowrox rysopep.

2 Tuprakxoun NOEHMPO Maxkam KyHem. Tupraku CyTyH1 NOEHPO KyLLOEA,
CyTyHPO [apo3 KyHe[.
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3 TleraKI/l CyTyHI/I I_IOéHVIpO MaXxKamM KyHe,ﬂ,. cDI/lLIJaHI—VI NaBXan TaXTapO KyLLIOeﬂ,.
e‘ . CyTyHpO 1apo3 KyHep,
o\ -
)

o< (,
-

/

4 QOuwaHrv naBxav TaxTapo Maxkam KyHef. Tupraku cyTyHn 6010po Kyloes.
3
-

5 To oH fame, K1 Cafov KNMKPO HallyHaBen, TaxTapo Bacs kyHen,. J1aBxau
TaxTapo Oa 6osom TaxTan 4ap3Mor Kaller Ba TacMaxou 31acTUknpo ba
KaJIMOKXOM TaxTau 4ap3MOS1 NanBacT KyHeq,

6 TaxTau fap3mMosikyHnpo 6a 6onon cyTyH rysopes. Tvpkaru cyTyHu 6onompo
MaxKam KyHef.

7 Tuprakxou KyTbu TaxTapo TaBaccyTv TMPrakxou CyTyH ry30pes,.
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8 [ac a3 6a nyppari ry3owTaHu TUPraku CyTyH LLYMO CaoMN KITMKPO XOXeA,
WyHWA,

9 To OH Aame, KW cafom KJIMKPO HalllyHaBe[, Baciakpo 6a Aactaku CyTyHn
[lap3mo rysopeg,

10 YownrnpkyHuum Tapacdu yan: bapou yangact. YonrnpkyHum Tapadu pocT:
Hapown pocTaacT.

11 Jactakm Bacnaku gapamon 6a bonou cyTyH rysopes.

12 BakTe Kv Bac/iak nyppa 4onrmp Kapaa Melasag, Wymo cafou KINKPO Xoxes,
WyHN,
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13 lMNownroxpo 6a nos Ba Aap3mMonpo aap 6o10u Bacnak yonrmp KyHen. HacokyHin
aH4yoM EdT.

HaBbun 06 6apou ncrngopa

Hactrox 6apou nctndopa 60 obu nyna myBoduk act. AMMO, arap LLyMo Aap K
MWHTaKam 0bu caxT 3vHAar# KyHem, Mo 0a LLyMO TaBCUsi MEAUXEM, KM MUKAOPW
Bapobapu 0bu nynapo 60 06K codluyna € femMrHepanmsaTcusLWyaa OMexTa
KyHen. IH UMKOH MeaMxag, K1 3y YaMblLaBUy OXaKCcaHr Newr1pi Kapaa Wwasag,
Ba MyxJ1aTVi XM3MaTuW AACTrOX Aap03 KapAaa LWaBag,

O6M xyL6yN, 06 a3 MOLUMHU XYLLKKYHaK, CUPKO, Kpaxmar,
MaBoOAX0 6apou TO3aKyHI a3 Kapaxi, ac6o6xou Aap3MONKYHN,
0o6u¥ KMUMMEBK Ba aurap Mogaaxou KUMueéesupo uctudgopa Habapepn,
3epo UH MeTaBoHaf 6oucn pexTaHu 06, OFU KaxBapaHr € BaupoH
LyAaHU acTroxu WyMo rapgag.

Mykappap KapaaHu 6anaHaun MaxcyaoT

1 Twvprakuv cyTyHW NOEHPO KyLloen,.

2 CyTyHpo Oa noéH Tena amxen é cyTyHpo 6a banaHaMu OMNXox Kalles,




3 Tupraku cyTyHU NOEHPO Maxkam KyHeq,

TaFnp gogaHu TaxTa a3 amyan 6a MaBKeby Mann

1 OuwaHrm HYapX3aHWN TaxXTapo Kywoen.

2 TaxTapo 6a KyH4Yu OUXox Tena anxem.

3 OuwaHrv naBxav TaxTapo Maxkam KyHeq,.

4 Lllymo omopaen fAap xonatv ydykin 4ap3mMon KyHes.

Toyukn 1037
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Tafnp pogaHu TaxTa a3 amyan 6a MaBKebU Mann

1 OuwaHrv Yapx3aHum TaxTapo Kyloem,.

2 TaxTapo 6a KyHYM OMNXOX Tena anxen.

3 @uwaHrm naBxam TaxTapo MaxkKam KyHep,

4 Tyrmawv JacTau Baciaku Aap3MOopo Naxil KyHem.

f ' 5 TloéHun Bacnakpo HNUIrox Hagopem, 3epo OH rapMm acT.

Y
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ra— 6 [lacTaku ap3MOosIpo HUTX OOLTa Bacakmn Aap3Mospo Kalles,

7 Bacnaku gap3Monpo aap 6010 TaxTam 4ap3Most Yonrmp KyHeq,

8 BakTe kv Bacnak nyppa 4omrmp Kapaa MeLlaBag, LWyMo Caflom KIMKPO XOxen,
LyHWA,

9 Lllymo omopaen fap xonatv yyki 4ap3mon KyHeq,.

MNyp kappaHu 3apchum 06

1 3apdu 06po a3 Nomrox xopuy, KyHea,
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2 OHpo 60 06u nyna To HUWoHau MAX nyp KyHen.

3 3apdu obpo fybopa Ha norox 60 aBBan HoMrMp KapaaHu KMCMU NOEHN Ha
OH ry3opef,. babaH kucmu 6onoum 3apdur 0Opo TO OH Aame Ku Aap You Xy,
YoMrnp Lwasag, naxi KyHem.

MaxcynoTpo ¢ypy30H KyHepq,

1 Cumum Bapkpo 6a Bacnakun feBopi Bacn KyHe[.

2 bapowu dypy30H KapAaaHu JacTrox Tyrman ypy30oHpo naxil KyHes.

3 Yapofu caceam Tyrmam ypy3oH Aypaxilania MellaBag, K1 UH
HULLIOHAMXaHAAM OH acT, KW JacTrox rapm wyaa ncrogaact (takprban 90
D » u) COHMS). BakTe ki gactrox 6apou nctudona oMoAa acT, HapoF YCTyBOp

(ypy30H MellaBag.
‘ @
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Uctudopan pactroxm wymo

TexHonorusau OptimalTEMP

1 TexHonornsu Optimal TEMP 6a WwymMo MMKOH Meamnxag, kv xama ryHa

2 MaTObX0M Jap3moJiliaBaHaapo 60 TapTMbu AnIxox 6UayHM TaH3UM KapaaHu
V iA xapopaTv Jap3mon, Aap3mMon kyHed. MaTobxopo 60 UH pam3xo
< A [ap3MOJIKyHaHOa xacTaHd, 6a MOHaHOM KaToH, NaxTa, nosnacrep, abpewmnm,
| AR natim, BUCKO3a Ba abpelivmMm CyHbiA.

2 MaTobxo 60 1H pam3 fap3MosiHallaBaHiaaHd. ba MH MaTObX0O MaTObXOU
CUHTETUKI B6a moHaHam Cnangekc é anactad, MaTobxoun omextan CnaHgekc
Ba nonnoneduHxo (MacanaH, noamnponuieH), 6ankm MHYYHUH HaBULLITaYoT
nap nmboc 0oxua MellaBaH.

Bapowu AIS8540: bapow ry3alutaH 6aiHn XonaTxom ryHoryHu 6yf Tyrmam
X0naTpo naxw kyHen. LLlymo meTaBoHen xonaTu OyFpo TaHxo nac a3 ba
nctndona omona bynaHn AacTrox MBa3 KyHe[. Xama 3 x0/1aTpo Aap MaTObxou
Jap3moriaBaHia nctudona bypaaH MyMKUH acT.

1 abpw OyFin: Arap wymo ByFu1 kamTap 6apom MaTObXOW HapMTap (Macana,
abpelurM, nawm) xoxem.

S 2 abpw byFn: VIH TaH3MMOTH newdap3un ByF acT, ki 6apon xama MaTobxo

(o) MyBOCMK acT.

@
o]
[_4—_}—] 3 abpwu 6yFi1: Arap wymo byfu 6ewwtap 6apon MaTobXOM caxTTap (MacanaH,
raxra, KaToH) XOXef,
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Bapou AIS8530: bapowu rysalitaH banHu xonaTxou ryHoryHu Oys Tyrmam
X0NnaTpo naxw KyHen. LLlymo meTaBoHep, xonaTtu OyFpo TaHxo nac a3 6a
nctndona omona bynaHn facTrox MBa3 KyHed. Xama 2 xo1aTpo Aap MaTObxou
fap3morilaBaHia nctngona bypaaH MyMKUH acT.

AIS8530

N

2 abpw ByFir: IH TaH31MMOTK Neludap3mn OyF acT, Kn 6apom xama MaTobxo
MyBOUK acT.

[~ 5 3 abpw byFir: Arap Wwymo byFu HeluTap 6apon MaTobxon caxTTap (MacanaH,
o o rnaxTa, KaTOH) Xoxef,

®davon kapagaHu byF
1 bapou 0Fo31 0ap3MOSIKyHI TpUrrepu ByFpo naxil Kapaa HUrox Aopes.

Wapx: Jap ofo3m xap sk YyapaéH MeTaBoHaf a3 fap3mosi 06 6aposs, nei a3
[lap3Mos1 KapaaH TaksusTy GyFpo 10 coHWs naxiu KyHep, To JOFXou 06 fap
nMboC Newrvpi Kapaa LWasag,.

2 bapowu 60340LWTaHN TakBUSTY OYF TyrMam TakBuaTU BYFPO paxo KyHes,.
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Xonatn maxkam KappaHu OyF

1 bapow byfu MmyTTacun Tpurrepun OyFpo dy MapoTrba 3ya-3y4 naxil KyHem.

2 byfu goumi bapon 8 gakmka habon xoxas oy,

3 Tyrmau Byfpo sik MapoTmba naxw kyHen, To Kyndu byFpo 0304 KyHeq,

49

1x

4 bapomaam byF KaTb MellaBag.

4
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Xonatn TakBusaATU 6y (TaHxo 6apon AlS8540)

1 Tyrmau 6apkpo 6apou 2 coHUst Aapo3 NaxLl KyHem, TO OH aMe, KU OH
Yalmak 3ajaHpo OF03 KyHaf.

2 TakBuATK OyFpo Ay MapoTunda 3y naxil KyHem.

3 Xonatu TaksuaTK ByF 6apon 3 coHunst habon xoxad byn. bapoun kaTb kapaaHu
byHKCHAN TakBUATY BYF, TakBUSATH BYFpo K Bop naxLl KyHep,

3 secs

JInbocose3oH

1 JlnbocoBesakpo, k1 fap Kadow Taxtan 4ap3Morn 4onrnp act, 6ono

]
bapnopes.
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2 JInbocoBe3akpo Aap KaamokK Yorrmp kyHen. LLiymo meTaBoHen nnbocpo 6a
TaBpu amyan 60 by fap3Mon KyHen.

3 bapow 6a TaxTa gap xonatm Mous Yomrnp KaphaHu nmbocxo, Tuprakm
oBe30Hpo 6a kachon TaxTa rapgoHen,.

4 JInbocpo pap 6onom Taxta MoHep,

5 JInbocoesakpo 6a kaow TaxTa ryzopef, To OHPO Aap X0NaTu yPyKin HArox
nopea.
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XoMyLIKYHUUN XyaKop

1 [Hactrox xaHromu 10 gakuvka nctudona HalwynaH 6a xonatu xyakop
fapomaga xomyLl meluasag.

2 XaHromu BopwvA WyadaH 6a xonaTu Xyakop, TyrMaun 6apk dypaxiaHia
MelllaBa Ba AacTrox capj LWyaaH mernpag,.

3 Arap gactrox gap 1ynu 10 gakukav ourap nctudofa Halasag, oH 6a TaBpu
XYLKOP XOMYLL MeLlaBaf.

4 bapowu gybopa habon KapLaHu JACTrox, TyrMauv (ypy30H/XOMYyLLPO NaxLu
KyHe[.

5 Yapofu cadpeam Tyrmam pypy3oH gypaxiiaHaa mellasag, K1 vH
k HULLIOHAMXaHAAM OH acT, KW JacTrox rapm wyaa ncrogaact (takprban 90
)> » D COHMS). BakTe ki gactrox 6apou nctudona oMoAa acT, HapoF YCTyBOp

(ypy30H MellaBag.
. @
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Monroxu yynowaBaHAa

1 Tyrmaw gactam Baciakum 4ap3mMonpo naxw kyHed. Cunac gactaky 4ap3mMonpo
HWrox gopen, TO Bac/aky 4ap3mMOSpo Kalles.

2 [lap3mMonpo 4Yomrnp KyHer Ba 6a nonrox Bacs KyHes,

3 Tlonroxpo a3 nost xopuy, KyHen.

4 Lllymo meTaBOHe 60 Noirox xapakat KyHep, TO aLLéxou
[ap3MosiliaBaHaapo TapoBsaT Anxeq (MacanaH, 6o3myaxon Hapm, AnBaH,
napmaxo).
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MacnuxaTtxo 6apou gap3mMosiKyH1

Y TaBp gap xosatm amyan gap3mors KapgaH MyMKUH acT

1 KypTapo 60 rupeboHall 6a NoéH ryopef. XaHromu naxil KapAaaHu gap3mMon
6a rvupeboH Aap3Monpo ba NoéH xapakat KyHep,

2 KuTbaepo, kv Mexoxef Aap3Mos KyHe, Aap pyuy TaxTau Aap3MOSIKyHM
4omrnp KyHef. XaHromu naxiu KapgaHu Aap3mMorn gap newm kypta
Lap3Mosnpo 6a MoéH xapakat KyHeq,
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KnTbaepo, ku Mexoxen [4ap3mMos KyHeq, Aap pyv Taxtan 4ap3MOsIKyHI
qomrnp KyHef. XaHromu naxL kapfaaHu gap3Mon aap kacdou kypTa
nap3monpo 6a NoéH xapakat KyHef,

OcTnHX0po 60 MaHyeT H6a MOEH ry3opes. XaHromu naxiu KapaaHi Aap3mon
6a OCTMHXO Aap3mMosipo 6a MOEH xapakaT KyHes,

[ap3xon nax/1ypo TaBpe MoHeq, KU NOEHN LM 6a MOEH HUrapPOHWAA WaBag.
[ap3monpo 6a fap3xo naxi kapaa xaMm3amoH 6a NoéH xapakaT KyHeq,.

Bapow 6a nax/ly 0BE30H KapAaHu WMMAaTOH a3 oBe3ak nctudona bapen.
[ap3monpo 6a fap3xo naxiu Kapaa xaM3aMoH 6a MoéH xapakaT KyHep,

Bapou oBe30H kapaaHu cyTboska a3 osesak nctnudona bapes. Lapamonpo
6a NoéH xapakaT fofa 6a KypTa naxiw kyHep,
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8 bapown oBe30H KapaaHu tbka KanMokpo nctndona bapen. Katxopo 6ono
H6apaopes, To OHPO anoxmaa 4ap3Mon KyHes,

Y taBp gap xonatu mana gap3mMos KapgaH MyMKUH acTt

1 [Jap3xov nax1ypo TaBpe MOHeA, K1 NMOEHN WM 6a NOéH HUrapoHuaa Wwasag.
Hap3monpo 6a aap3xo naxiu Kapaa xaM3aMoH 6a NMoéH xapakat KyHeq,

2 KuTbaepo, kv Mexoxep Jap3mMos KyHeq, fAap pyv TaxTan Aap3MOKyH
4onrmp KyHed. XaHromu naxii kKapfaHu Aap3mon dap newwm nmboc
[ap3mMonpo 6a NoéH xapakat KyHe[.

3 Kutbaepo, k1 mexoxef Aap3MOoJ1 KyHe, Aap pyv TaxTau 4ap3MOJIKYH N
YOMrup KyHed. XaHroMu naxil KapaaHu 4ap3mon gap newm kypra
nap3mosnipo 6a NoéH xapakat KyHe[.
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Y TaBp pap xonatm yykmn gap3mos KapgaH MyMKUH acT

1 TunpeboHpo ba TaxTau fap3mMor ry3oped. Jap3monpo Kaf-kaav rupeboH
naFKoHen Ba Naxw KyHeq,

2 KuTbaepo, K1 mexoxen Aap3Mos KyHea, Aap pyu TaxTan Aap3MOKyHM
Yourup kyHeq. KypTtapo Kalleq, To 60Bapi XOCu KyHep, K OH XaMBOp acT.
[ap3monpo gap newm kypTa fafkem Ba naxi KyHes,

3 Kamsynuapo 6a neww Taxtau fap3mMorn ryzopef. Jap3amonpo aap 6apobapu
Kam3yn4yau KypTa NaFkoHe[ Ba NaxL KyHeq,

4 Lllnmpo a3 neww TaxTan gap3mMon rysopep. [lapsmonpo gap 4ove, ku
[ap3MOoJ1 KapAaH Mexoxem, Namkes Ba naxi KyHes,
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To3akyHU Ba HUroxgopu

1 [acTroxpo xomyLl KyHe[.

2 [Jactroxpo a3 6apk Yyoo KyHen,.

3 [lacTroxpo MoHef, To XyHyK LwaBaf, (TakpvbaH 60 fakuka).

4 [lacTroxpo To3a KyHe[ Ba xama ryHa nacMOHAaxopo a3 capaku gap3mon 6o
@W MaTou Tap To3a kyHes,. Moebu To3akyHaHaau abpasvsupo nctudoaa
- Habapen.

5 Xawmelua 3apcdu 0bpo nac a3 nuctmudona xonn kyHen. IH 6apow newwrnpi
KapaaHu YambluaBMK KapaxLl Ba HUrOx JoWTaHn habonusti xybu ByF acT.
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6 LUnaHrm ByFin Ba cMu 6apkpo Ha KasiMok4ar HUroxa4opin nevoHes,

Yyno kappaH

P 1 [Nownrox Ba 4ap3MOpOo a3 nost Ba BaC1akm ap3MO XOPUY, KyHeA,

2 Tyrmau gacTtav Baciakv 4ap3mMosipo maxil Kapha, OHpo 6epyH Kalles,.

3 Tuprakxom CyTyHM TaxTapo Naxi KyHes.
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ﬂ 4 Cvinac Tviprakxou 6actapo a3 cypoxxo Tena anxen.

N 5 Tupraku cyTyHn 6010pO KyLLIOeS, TaxTan Lap3mMOopo a3 CyTyH Ayp KyHes,

6 Kyndu dvwaHrm Yapx3aHum TaxTa Ba TUPraku aBBajIMHK CYTYHPO KyLlOef, TO
CyTYHpO nyppa acdToHes.

2R

7 Tuvpraku acocnpo KyLloea, To CyTyHPO a3 nosi Xopuy KyHep,



Toyunkini0s5

1 [actroxpo 6a aku1b Kaluen Ba OHpo 60 Yapxxo Tena Anxea.

2 [Jactroxpo 6a Tapadu xyn 6a akmb kallef, Ba OHpo 60 Yapxxo Tena anxen.

3 [Jactroxpo 6apaoluTaH € a3 sk 4o 6a 4ou anrap Ky4oHAaH KyLUMLL HaKyHes.

bapTapadc kapaaHu MywKunoT

Mywkunot

H 606 MyLLKMNOTN MabMynTapuHepo, ki LWymo 60 gactrox ay4op meoeq,
4aMbbacT MekyHaa. Arap WyMo HaMeTaBOHe A Macbalapo 60 MabiyMOTV 3epUH
xan kyHen, 6a www.philips.com/support Tawpud oBapen, bapou pynxatu
caBoMIXOM 3yA-3y foaallaBaHia € 60 Mapkasu HuroxyomHm
MicTebMONKyHaHAAroH Aap KMWBapuy Xy TaMoc rmpes.

Tayxm3oT OyF ncrtexcon
HamekyHag.

Cabab Poxu xan

[ern 6yfin (naposapka) 6a kagpw  bursop pgactrox fap nasomu 80
Ko¥ rapm HawygaacT (Tyrmam COHMSA rapMm LwaBaf,. BakTe kn
bapk Menypaxiwan). nactrox 6apou nctucdoga omofda

acT, YapoFf MybTaana Merapaag.
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BakTe ku pactrox 3népa a3 10
Jakuka nctmdona Hamellasag,
XOMYLIKYHWIN XyAKOp habos
Kapaa mewasag, (Tyrmau 6apk,
aypaxiwian).

Tyrmau 6apkpo naxw kyHeq Ba 90
COHMS MHTU30P LWaBef, TO AACTrox
nybopa rapm Wwasag,

KynaHru (tpurrep) byf 6apou
naxi KapaaHu Oyf naxuw
HallyaaacT.

bapow dabon kapaaHun byF
KynaHru (tpurrepu) 6yFpo naxiu
KyHeq,.

CaTxu nactn 06 gap 3apd € 3apd
OypycT BOpWA Kapaa HawyaaacT.

3apdu 0b6po aybopa nyp KyHeq Ba
OyPYCT YOMTUP KyHe[.

Kyncwm byr bapou 8 nakuka
habon Kapaa LyfaacT.

Meww a3 habon kKapaaHu xonatu
Kyndu 6yF, 5 COHUSI UHTM30pP

waBep,. byFamxum Mykappapmpo
METaBOH [apX0J1 NMac a3 aH4omu
xonaTu Kyndw 6yf habon kapa.

A3 6azau napoxop 06 yopm
MellaBag.

3apdu 06 gypycT Yorrmp Kapaa
HallygaacT.

3aphpo gypycT Yourmp KyHen.

3apdu 06 a3 xag 3méa nyp
Wwyaaacr.

0O6po 1o HuwoHan MAX nyp
KyHep.

Kyndwm byrpo dabon kapoaH
FaNPUMMKOH acT.

ba dyHkcuan kyndn byr Bopupg,
Hawlym.

bapou dabon kapaaHun dyHKcMan
Kyndu 6yF, gy MapoTnba Kmk
KyHepq,

lMac a3 ry3owTaHun capakv gerv
oyFin (naposapka) 6a nopaHaa Oy
XyOKOpP KaTb HamellaBag,

OyHKCnsv Kyngu bys habon acT.

bapou xomyww kapgaHu Kyngu oys
AK MapoTWOa naxiu KyHep,

Capnywu TaxTa Tap MellaBag €
nap BakTtu byf gap 6onon nuboc
KaTpaxou 06 nanao mellaBaHm.

ByF nac a3 sik Yanacav TyoHUM
6yFi 4ap MyKkoBau TaxTa
KOH[eHcaums Wwypnaact.

MeLw a3 HUrOXZ0PW OHPO XYLLUK
kyHen. CapnyLim TaxTapo 1eas
KyHepn, arap oH (apcyfa wyga
bowapn. Capnylu HaBW TaxTapo a3
Mapkasu xuamaTpacoHuu Philips
xapep.

XaHromu nctudopa Taxra n1ap3oH
MellaBag.

CyTyH 6a Nosiv JacTrox, MycTaxKam
KapZa HallynaacT.

BoBapw xocnn KyHen, K1 TMpraku
nowmrox Myctaxkam Ba 6a nomrox,
bacTa WwypaacT.

TaxTa 6a cyTyH Maxkam Kapna
HallyaaacT.

BoBapi xocun KyHeq, K KyTTuxom
TaxTav gap3mos 6a TMprakm cyTyH
003bTMMO/ YacnoHMAA LWyaaaHm.




TaxTapo xam KapgaH é nap xonatu

ydbykin nctncdoga bypaaH MyMKUH
HecT.

DuULaHTV HULWEeB WM TaxTa 030/
KapZa HallyoaacT.

Toyunkin1057

BoBapn xocun KyHeq, Ku puLaHmm
030AKYHMU rapaunil 6a Wwymo
MMKOH Mefunxag, k1 Taxtapo 6a
XON1aTV JNIIXOX XaM KyHem.

Mac a3 pacnpaH 6a maskeu
OMNXox, hutlaHr HUWebpo Kynd
KyHe[l, TO TaxTapo CaxT KyHen.

A3 capaku fern byfin (napoBapka)
KaTpaxou ob 4opun MellaBaHg,
Oab3aH JacTrox cagou
rmpsikyHaHoa mebapopag,.

by 6a 06 oap wnaHr kKoHaeHca
MellaBap Ba 6a YapaéHun xamBopu
ByF TabCUp MepacoHa,

Capaku ferv 6yfin (napoBapka)
60710 KyHep, TO LUNaHrPO amyaii
POCT KyHeA,

Capaku nerv 6yfin (napoBapka) a3
nmboc oyp HWUrox fopen Ba
KynaHru (tpurrepum) 6yfpo 10
COHMA NaxLW KyHe[, TO YapaéHu
aBBanau KaTpaxou ob 030[ KapAaa
wasag,

[ap naBoOMM YaHA paBaHAM
aBBanu ncTudoa a3 capaku
nap3monu byFin naxtaxon caces,
MebaposiHa,.

H MyKappapw acT, 3epo 4acTrox,
a3 caHYyuMLxom cudart rysatutaact
Ba MeTaBOHa[, 3appaxov
DokMMOHOa gowTa 6olwag,.

@akaT NMMHBOCXOPO a3 TaxLWmxo
achwoHen/To3a kyHen,. JiInbocxou
Tappo nctndoa HakyHes.

O6u ndnoc, OFXOoUN KaxBapaHr &
NoHaxou cacdep, a3 capu byF 6epyH
MeosiHA Ba Nnbocpo foFaop
MeKyHaHm.

ba 3apdu 06 kumnésn é
MNOBarnxo UioBa kapaa
MellaBaHz.

Xey rox 60 acbob KMMnésn é
MN0Barnxopo nctndopa Habapem.
3apdu 0b6po 60 06 nyp KyHen Ba
0a oH nyo3aT anxeq, kn 1 3apdn
nyppo 6yf KyHaf, TO NacMOHAAXOM
KUMUEBMPO buLyas.

Hap maspuau oof gap nuboc
xama [JoFxopo fap obu paBoH
wyen.

[ap maBpuan OOF gap capw gerv
OyFi1 xaMa aMOHaTXoW capu
napoBo3po 60 MaTou Hami To3a
KyHeq,
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BobacTa a3 oH, ki WymMo fap Ky4yo
ncToaen, caTxy caxtum ob
MeTaBoHaj 6anaHg 6ollan Ba
Bbouncy NangonLLv MMKECK 3y,
Merapaag.

bosapi xocun kyHeq, k1 3apdu 06
nac a3 Yanacau 6yf xoni kapaa
MellaBag. TaBcusa fofa Mellasag,
K1 ome3uLwm obu
[OeMVHepanusaTcnsa/obu
To3awyaa (50%) 60 obu nyna
(50%) omexTa kapfa Lwasag.
Capaku ferv 6yfin (napoBapka) a3
nnboc oyp HUrox gopen Ba
kynaHru (tpurrepu) 6yfpo 10
COHMA NaxL KyHe[, TO YapaéHu
aBBasian KaTpaxou 06 030[ KapAaa
waBag.

Hap maBpuam oof gap nuboc
xamMa LOFXopo Aap obu paBoH
wyem.

[ap maBpuay LOF Aap capu gerv
OyFit xaMa aMOoHaTXou capu
napoBo3po 60 MaTon HamMi To3a
KyHeq,.

XaHromu gap3Mosn KapaaH aap
X0natu yyKmM, YoMrmpLLasmm
[ap3Mon (Jap oH Yoe, Ki LyMo
nap3Monpo merysopen) 6a
[AP3MOJIKYHVM MaH Xanan
MepacoHag.

Bacnaku gapamon 6a you gap
H6onou TaxTa fap naxayv Taxra
YOMrMp acT.

XaHromu gap3mon kapfaH 6a
TaBpu yPyKi YonrnpLuasmm
Bacnaku gap3monpo 6a 6onon
TaxTa nBa3s KyHem.

Hap xonatu yykn Taxta bapou
MaH xene banang acT.

XaHroMu a3 maBkeun amyam/xamm
6a maBkeu ydyki 6anaHonm cyTyH
TaH3MM KapAa HamellaBag.

XaHromu gap3mon kapgaH 6a
TaBpu ydykin bananamm cyTyHpo
nact KyHem.
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YkpaiHcbkal059

[onoBka npacku

LLInaHr nogayi napu

MipcTaBka ons npacku
Monepeyka NiacTaBkX A8 Npacku
Crinka

3aTuckyBayi 4na CTinkn
KoniwaTtka

MigcraBka

Mnatdopma

Pesepsyap ons sBoau

KHoMka XunBneHHs 3 NiacBiTkowo
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12 Mavok A4nd niggillyBaHHA
13 [Jowwka ons npacyBaHHsS
14 MokpnTTa OOLLKHK

MigroToeBka 0o BUKOPUCTAHHSA

Monepep>xeHHs

1 I3 mpacky BUXOAUTL rapsaya napa. Y >XOAHOMY pasi Hi Ha KOro He
HanpaBnanTe Npacky, NOKM BOHa MOAAE napy.

2 He HanpaBnsnTe napy Ha pyku.

3 He BUKOPUCTOBYMTE PYKY K OMOPY A5 OOArY.

4 He 3anuwanTe npacky Ha gowi. LLinanr nogadi napu Moxe NoTArHyTMUCs

x BHU3 | CKUHYTU NPacKy.
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5 He cTaBTe npacky HEPIBHO Ha MOBEPXHIO.

6 He 3anuwawTte NnapoBy NAaCTUHY BiAKPUTOLO.
8 He knagite Nnpacky Ha NiacTaBKy y BEPTUKaIbHOMY NONOXeHHI. Lie moxe
ix) NpU3BeCT [0 NadiHHA NpPacku 3 NigcTaBKu.

r 9 3aBxAy KNafiTb Npacky Ha NiacTaBKy B rOPU30OHTaNEHOMY NOSOXKEHHI.

7 CraBTe npacky Ha NiacTaBKy, KON Helo He KOPUCTYETecs.
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¥4

R/
>5 kgx

p

30upaHHs

[
@

10 He knaaiTe Npacky Ha NiACTaBKY B HaXMIeHOMY NONOXeHHI. Lie moxe

npmssectn oo nagiHHA npacku 3 nigcTaBKy.

11 3aBxau KnagiTe Npacky Ha NigcrtaBky B rOPU3OHTaSIbHOMY MOJIOXEHHI.

12 He cTaBTe BaHTa) Baroto rnoHag 5 kr.

1 Po306nokyinTe 3aT1ckay Ans nnatdopmu i BCTaBTe CTiNKy Ha nnathopmy.

2 3abnokyiTe 3aT1cKay ana nnathopmu. Po3610KynTe HUXKHI 3aTrcKaYy ons
CTiKW. PO3knagiTb CTinky.
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3 3abnokynTe HUXHIM 3aTUCKay 4na CTikn. Po3bnokyiTe Baxinb Haxuny
OOLWKN. PO3KNadiTh CTinKy.

4 3abnokynTe BaxXinb Haxuy AoLWKN. PO360KyTe BEPXHIi 3aTUCKaY Ans
CTIIKN.

5 36epiTb AOLWKY (Ma€ NponyHaTV 3ByK KnalaHHs). HaTarHiTb YOXo Ha AOLWKY
AVATA AT o .
X 0719 NpacyBaHHA 1 3a4eniTb NyMKW 3@ ra4yku JOLLKN.

6 BcTaBTe OOLUKY ANA NpacyBaHHA Bropi cTiki. 3abnokyiTe BepXHi 3aTMCKaYy
0N CTINKW.

7 BcTtaBTe 3aTuCKyBaYi 419 KPiMNJeHHsA OOLWKN Yepes 3aTUCKyBadi o151 CTIKN.
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8 Konu 3atunckyBadi ans kpinneHHs Oyae NoBHICTIO BCTABNEHO, BU NOYYETE 3BYK
KNaLaHHs.

9 BcTaBTe NiACTaBKy B KPOHLWITEMH NPAcKu, MOKM He MOYyeTe 3BYK KaLaHHs.

10 BcTaBneHHs 3 niBoro 6oky: Ans Wynbr. BcTaBneHHs 3 npaBoro 60ky: Ans

MpPaBoOPYKMX.

11 BcraBTe nonepeyky NigcTaBky ANs NPACKK y CTINKY.

12 Konu nigcraBky Oyne NOBHICTIO BCTABIEHO, BY MOYYETE 3BYK KSlaL@HHs.
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13 Po3micTiTb nnatopmy Ha CTiliL, a Npacky — Ha NiacTaBui. BcTaHOBNEHHSA
3aBepLUeHo.

Tun Boawm, SKy i BUKOPUCTOBYBATU

[ns npUcTpoto MOXHa BMKOPWCTOBYBATY BOAY 3-Mif KpaHa. OfHakK aKLwo BK
XKunBeTe B 061aCTi 3 XXOPCTKOO BOAO, MW PEKOMEHAYEMO BaM 3MillyBaTu B
PIBHMX NPONOPLisiX BOAY 3-Mif KpaHa Ta AMCTUNboBaHy abo feMiHepanizoBaHy
Bofy. Lle 3anobiratmMe LWBMAKOMY YTBOPEHHIO HakMMy Ta MOJOBXMUTL CTPOK
Cy>x6m NPUCTPOIO.

He npopaBante napcdymu, Boay i3 CyLUNIbHOI MalUMHWU, OLIET,
KpOXMaJib, 32CO0U NPOTU HaKKMy, 3acO0U Ans NpacyBaHHs, BOay
nicnsa XiMiyHoro BUaaneHHs HakUny Yu iHWi XiMiYHi pe4yoBuHY,
OCKiJIbKY BOHU MOXYTb CMPUYUHUTU PO36PU3KYBAHHS BOAU, NOSIBY
KOPUYHEBUX NJSIM YU NMOLUKOKEHHS MPUCTPOIO.

PeryntoBaHHsSi BUCOTU MPUCTPOLO

1 Po036510KyITe HUXHIN 3aT1CKaY ANs CTIKU.

2 TlocyHbTe CTiliKy BHM3 ab0 NOTSATHITb Bropy A0 NOTPIOHOT BUCOTH.
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3 3adyikcyTe HUXHIM 3aTUCKaY AN CTIKK Ha MicLe.

3MiHEHHS NONTOXKEHHS AOLUKN 3 BEPTUKAJIbHOIO B HaxXusiieHe

1 Po36s0KyiTe BaxXinb Haxuy AOLIKN.

2 OnycTiTb AOLUKY Mif NOTPIOHMM KyTOM.

3 3abnokynTe Baxiib Haxuy AOLLKM.

4 MoxHa npacyBaTu B HaXMeHOMY MOJTOXEHHI.
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3MiHEHHS MOJIOXKEHHS OOLWKU 3 BEPTUKAJIbHOIO B
ropu3oHTasIbHE

1 Po36nokyiTe Baxinb Haxuay LOLIKW.

2 OnycTiTh AOLUKY Mif MOTPIOHMM KyTOM.

3 3abnokynTe Baxifb Haxuay AOLUKM.

4 HaTuCHITb KHOMKY Ha nonepeYyui NigcTaBky A8 Npacku.

5 He TpumanTe 3a HU3 NiACTaBKK, OCKINIbKN BiH MOXe OyTV rapsumnm.
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S 6 Bi3bMiTb 3a pyuKy Npacku i BUMMITb NiACTaBKY 419 NPacku.

7 BcTaBTe NigcTaBKy A8 NPAcKX y BEPXHIO YaCTUHY JOLWKM A5 NpacyBaHHS.

8 Konu nigcraBky bye NOBHICTIO BCTABEHO, BU MOYYETE 3BYK KNaL@HHS.

9 MoxHa npacyBaTVi B rOPU30HTaIbHOMY MOOXKEHHI.

HanoBHeHHSs pe3epByapa o5 Boau

1 3HimiTb pe3epByap Aas BoAM 3 NaaTopmu.
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2 3anunTe B HbOrO BoAy A0 No3Haykm "MAX".

3 [locTaBTe pe3epByap AN BOAM Ha3ag y naatdopmy, crnovaTtky
BCTaHOBJIIOKOUM HUXKHIO MOrO YacTUHY. Micns LbOro HaTMCKanTe Ha BEPXHIO
YacTUHY pe3epByapa A/ BOAM, OKM MOro He Byae 3achikcoBaHO Ha MicLLi.

YBiMKHEHHS1 BUpOOYy

1 TMigKAYITE BUAKY 0 3a3eMJ1eHOI PO3ETKM.

2 HaTUCHITb KHOMKY XMBIIEHHS, W06 YBIMKHYTU NPUCTPIN.

3 bina kHomMka XVBAEHHS NoYyHe 6ANMMaTK, MOBIAOMASIOUM, LLO NPUCTPIN
HarpiBa€eTbcs (MprbamsHo 90 cekyHa). Konm npucTpin moxHa byae
)) » u) BMKOPWCTOBYBATK, IHOMKATOP MOCTINHO CBITUTUMETHCS.

DS
~90 sec.
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3acToCyBaHHSA NPUCTPOIO

TexHonoris OptimalTemp

1 TexHonoria OptimalTemp go3BoNsiE NpacyBaTV BCi TUMW TKAHWH, Ki MOXHa
2 npacyBaTy, y Oyap-akomy nopsaky 6e3 notpebu Bubopy Temnepatypu
V izaA npacku. TKaHWHKX, NO3HaYeHi LMK CUMBOIAMK, MOXHa npacyBaTtu. [1o Hux
J) HanexwuTb NbOH, baBOBHa, NoJliecTep, LWOBK, LePCTb, BicKO3a Ta WTYYHUN
\ LLOBK.

2 TKaHWHM 3 TaKUM CUMBOJIOM HE MOXHa npacyBaTw. Jo HUX HanexaTb Taki
CUHTETUYHI MaTepianu, Sk CnaHAekc, enacrtaH, TKAaHWHK, [0 cknagy SKnx
BXOAMTb CnaHmaekc, nonionedid (Hanpuknad, NnoninponineH), a Takox NPUHTA
Ha ofAry.

Onsa AIS8540: PerynionTe iHTEHCUBHICTb NOAABaHHA Mapy 3a JONOMOrolo
KHOMKM PEXMMY. SMIHUTN PEXMM NOAaBaHHA Napyn MOXHa nuvLe Nicas Toro, Ak
npucTpi 6yae roToBuin 4o poboTu. Yci 3 pexrmMm MOXHa BUKOPUCTOBYBaTY 451
TKaHWH, AKi MOXHa npacyBaTu.

1-Wwa napoBa xMapa: SKLLO0 HeOOXiAHO 3MEHLUUTN IHTEHCMBHICTb NOAABaHHS
napuv onas M'sikux TKaHuH (Hanpuknag, WoBk, BOBHA).

S 2-ra napoBa xmapa: Lle HanawTtyBaHHsA NofgaBaHHA Napy 3a 3aMOBYYBaHHSAM, sike
[o] NIAXOANTb 19 BCIX TKAHUH.

@™

o]
3-Ta napoBa xMapa: KL HeobXigHO 30INbLUNTY IHTEHCMBHICTb NOAaBaHHS
napv onas Lynkilmx TkaHuH (Hanpuknag, 6aBoBHa, TbOH).
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Onsa AIS8530: PerynionTe iHTEHCMBHICTb NOAABAHHSA Mapy 3a LOMNOMOrO0
KHOMKW pexxumy. 3MIHUTU pexxuM NofAaBaHHsA Napy MOXHa NvLLe Nicas Toro, Sk
npucTpi byae roToBUin J,o poboTU. YCi 2 pexrMu MOXHa BUKOPUCTOBYBaTY A5
TKaHWH, SKi MOXHa npacyBaTtu.

AIS8530

N

2-T4 NapoBa xMapa: Lle HanalTyBaHHs MoJaBaHHsA Napy 3a 3aMOBYYBaHHAM, sike
NiAXOAUTb AN19 BCiX TKAHUH.

) 5 3-T4 NnapoBa xMapa: K10 HeobXiaHO 36iNbLNTU IHTEHCUBHICTb NOAaBaHHS
o o napu ons uynkiwmx TkaHuH (Hanpuknag, 6aBoBHa, NIbOH).

YBIMKHEHHS napu

1 LLo6 noyaTv npacyBaTh, HATUCHITL Ta YTPUMYNTE KHOMKY BiANaptoBaHHs.

MpumiTka. Ha moyaTKy KOXXHOro ceaHcy npacyBaHHS 3 MPacky MoXe
BUIMBaTUCA BOAA. [leped npacyBaHHSAM HaTUCHITb KHOMKY BignaptoBaHHS Ha
10 cekyHA, o6 3anobirTi yTBOPEHHIO MAsSM BOAW Ha OAs3i.

2 BignycTiTb KHOMKY BiANaploBaHHs, WOoO 3ynVHUTK nodavy napu.
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Pe>knum dikcauii nogayi napum

1 LUBMAKO ABiYi HATUCHITL KHOMKY BiAMaptOBaHHS 4151 MOCTIMHOMO NOAaBaHHS
napu.

2 TlocTinHy nogavy napu byae akTMBOBaHO Ha 8 XBUMHN.

3 HaTuCHITb KHOMKY BiANaptoBaHHS OAMH pa3, Wob BUMKHYTU pexum dikcaLii
nogaui napu.

49

1x

4 Topauy napwu dyne NpuUnNmuHeHo.

4
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Pe>xum napoBoro ygapy (nvwe gnsa AlS8540)

1 HaTUCHITE | BTPMMYMTE KHOMKY XXWBAEHHSA NPOTSArOM 2 CekyHA, JOKM BOHA He
noyHe 6aMMaTH.

2 [1Bivi HAaTUCHITb KHOMKY NoAaBaHHS Napu.

3 Pexwum napoBoro yaapy byae akTMBoBaHO Ha 3 cekyHau. LLLo6 BUMKHYTH
(yHKLLiI0 NapOBOro yaapy, HATUCHITb KHOMKY BiNaploBaHHA OAMH pa3.

3 secs

Fayvok gnsa nigsilyBaHHS

1 MigHiMITb ravyok AN NigBillyBaHHS, PO3TalLlOBaHMI Ha 3a4HiN CTOPOHI AOLIKM
0719 NpacyBaHHS.
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2 [losicbTe Bilak Ha ra4ok. Ogar MOxHa BignaptoBaT BEPTMKabHO.

3 LLo6 po3MicTUTV OAST Ha AOLWLI B MOXUIEHOMY NONOXEHHI, NepeBepHiTh
rayok ons NiAaBillyBaHHS Ha 3aHill CTOPOHI AOLIKN.

4 HaTArHiTb 0Osar Ha OOLLKY.

5 T[lepeBepHiTb rayok Ans NiABillyBaHHA Ha 3aA4Hi CTOPOHI AOLWKM AN4
36epiraHHs B ropM30oHTanbHOMY MOJSIOXEHHI.
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ABTOBUMKHEHHSA

1 $KLO He BUKOPUCTOBYBATU NpUCTPiN npoTaromM 10 XBUAKH, BiH Neperge B
pexXunm aBTOMaTUYHOrO BUMKHEHHS.

2 [licnsa akTmBaLii pexunmy aBTOMaTUYHOTO BUMKHEHHS KHOMKA XXNBEHHS
6anmaTnme, a NPUCTPIN NOYHE OXONOAXKYBATUCS.

3 SKLWo He KopucTyBaTUCA NPUCTPOEM Le 10 XBUANH, BiH aBTOMATUYHO
BUMKHeTbCS.

4 1106 yBIMKHYTV NPUCTPIN 3HOBY, HATUCHITb KHOMKY "yBIMK./BUMK.".

5 bina KHOMKa XNBNEHHA NMoYHe 6MMaTH, NOBIAOMAAYN, WO NPUCTPIN
HarpiBa€eTbcs (MprbamsHo 90 cekyHa). Konm npucTpin moxHa byae
[ )> » ‘ D BMKOPWCTOBYBATK, IHOMKATOP MOCTINHO CBITUTUMETHCS.
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3HiMHa nnaTdopma

1 HaTuCHITE KHOMKY Ha NonepeyLi NiACTaBKX AAa npacku. MNicns Lboro Bi3bMiTb
t o 3a PYYKy Npacku i BUMMITb MiACTaBKY OJ18 NPacku.

2 BcraBTe npacky 1 3akpiniTe ii Ha nnaTpopmi.

’ g 3 3HiMiTb NnaThopMy 3 NigcTasku.
-

4 Bw MOXeTe NepeMillaTncs pa3om 3 naathopmoto, LWob nonpacyBaTy NesHi
npeamMeT (Hanpuknag, M'aki irpaliku, AMBaH, WTopw).
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Nopaau wopo npacyBaHHS

Sk npacyBaTn y BepTMKa/IbHOMY NMOJIOXKEHHI

1 Po3MmicTiTb copouky KoMipueM AoHM3y. [TpoBeaiTe NPacko BHU3,
npuUTUCKaoYn ii 4o KOMipa.

2 [lokNafiTe YacTUHy, siky 30MpaeTecst NpacyBaTy, Ha AOLLKY ANs NpacyBaHHsI.
[MpoBeAiTb NPaCcKO BHM3, MPUTUCKAOYN il O NepeaHbOi HacTUHU COPOYKM.
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3 ToknafiTe YacTuHy, Ky 30MpaeTecs NpacyBaTy, Ha AOLLKY 415 NPacyBaHHS.
m MpoBeAiTb NPackoo BHW3, NPUTUCKAOYN 1T 4O 3aAHbOT YHaCTUHW COPOYUKMU.

4 PO3MICTITb pyKaBu MaHXeTaMu [OHW3Y. [1poBefiTb MPackolo BHU3,
NPUTUCKAOYK i O PYKaBiB.

5 Cknagitb 60KOBI WBM TakK, LWob HW3 WTaHiB Byno cnpsiMOBaHO AOHM3Y.

@ [poBeAiTb NPacko BHM3, MPUTUCKAOYX 1T 4O LWBIB.

6 T[loBicbTe WTaHW Ha BilLasKy NMLbOBOK CTOPOHOIO Ha OiK. MNpoBesiTb
MPacKoto BHWU3, MPUTUCKaOUK i JO LWBIB.

7 TMosicbTe dyTOONKY Ha Bilanky. MpoBeAiTs NPackoto BHWU3, NpUTUcKatoym i
0o hyThoNKN.
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w 8 T[losicbTe cnigHMLIO Ha BilLanky. MigHiMITe cknagku, Wwob nponpacysaTy ix
oKpemo.

K npacyBaTy B HAXUJ1I€HOMY NMOJIOXKEHHI

1 Cknagitb OOKOBI WBM TaK, OO HK3 LWTaHIB Oyno CNpsMOBAHO AOHW3Y.
[MpoBeAiTb NPacKO BHM3, NPUTUCKAOYM 1T 4O LWBIB.

2 [loknapfiTb HYacTuHy, siky 30MpaeTecs NnpacyBaTH, Ha OOLLUKY A1t NpacyBaHHS.

% MpoBeaiTb Mpackoo BHM3, NPUTUCKAtOYY ii O NepeaHbOi YaCTUHM CYKHI.

3 ToknafiTe YacTuHy, Ky 36MpaeTecs NpacyBaTy, Ha AOLLIKY /15 NPacyBaHHS.
[MpoBeAiTb NPacko BHW3, NPUTUCKaOYN i 4O NepedHbOl HacTUHU COPOYKU.
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Ik npacyBaTy B rOPU3OHTaSIbHOMY MOJIOXKEHHi

1 Po3micTiTb KOMip Ha JowLi ons npacyBaHHs. [MpuTrckaoym npacky,
NPOBEeAITb HetO B30BX KOMipa.

2 T[loknafiTe YacTuHy, Ky 36MpaeTecst npacyBaTy, Ha AOLKY A5 NPacyBaHHS.
Po3npaBTe copouky, LWob nepekoHaTnCs, Wo BOHa BMUNpacyBaHa.
MpuTnckaoym npacky, NPOBefiTh Heto MO NepPefHiN YaCTUHI COPOYKM.

3 PO3MICTiTb KOKETKY B3LOBX NepefHbOl YaCTUHM AOLWKW A8 NpacyBaHHS.
MpuTrckatoun npacky, NPOBeLAITb Heto B30BX KOKETKM COPOYKH.

4 TIpoCyHbTe LUTaHM Yepes NepeHio YacTUHY AOWKM A1 MpacyBaHHS.
MpUTUCKaoYM Npacky, NPOBEAITb HEKO MO YaCTUHI, iKY BU XoueTe
nponpacysaTu.
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YunwieHHsa Ta gornan

1 BWMKHITE NpUCTPIN.

2 Big'eqHanTe NpucTpin Big Mepexi.

3 [anTe NnpucTPOo OX0NoHYT (MPUBAN3HO 60 XBUANH).

4  OuncTbTe NPUCTPIN | BUZaNiTh byab-siki 3a0pyAHEHHS 3 TONOBKM NPacku
BOJIOrOI0 raH4ipKoto. He BUKOpUCTOBYITe abpa3nBHi 3acobM A1 YNLLEHHS.

5 3aBxau cnopoxHsanTe pe3epsyap 419 BOAM Micns BUKOpPUCTaHHS. Lle
HeobOXigHO Ans 3anobiraHHs YyTBOPEHHIO HaKMMy Ta NiATPUMaHHS BUCOKOT
IHTEHCMBHOCTI MOAaBaHHA Napw.
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6 HamoTaiTe WnaHr nodayi napu i WHyp XNBMEHHS Ha rayok Ans 306epiraHHs.

demoHTax

P 1 3HimiTb nnaTdopmy 1 Npacky 3i CTINKK 1 NiACTaBKM AJ1st MPacKu.

2 HaTUCHITb KHOMKY Ha monepeyLi NiacTaBky ANg Npacku Ta 3HIMITb ii.

3 HaTuCHITb 3aTKCKyBaYi 415 KPIMJeHHS OOLWKN.




z
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4 Tlicna uboro BUTAMHITh 3aTMCKaYi KPinieHHs 3 nasis.

5 Po30n0KyITe 3aTUCKyBaY BEPXHbLOT CTIKM 11 3HIMITb AOLUKY 4151 NPacyBaHHS
3i CTIVIKW.

6 Po30nokynTe Baxifb Haxny OOLWKW 1 MepLUMIA 3aTUCKaY CTinKK, Wob
MOBHICTIO CKACTU .

7 Po36nokyiTe 3aTucKay ansa nnathopmu, Wob 3HATY CTiKY 3 NiACTaBKy.
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306epiraHHs

1 HaxuniTb NPUCTPIV Ha3ag i TAMHITL MOro Ha KonilaTax.

2 HaxuniTb NpuUCTpin NepefHbOIo YaCTUHOIO A0 Tina v NepemillynTe Moro Ha
Konillartax.

3 He HamaraunTecsd nepeHoCUTH Ta NiAHIMaTU NPUCTPIN.

YCyHeHHs1 HecnpaBHOCTEN

Y uboMy po34ini NofaHo OCHOBHI MPOBaeMU, SKi MOXYTb BUHUKHYTA Mif Yac
BMKOPUCTaHHS MPUCTPOI0. SKLLO BM He B 3MO3i BUPILWNTY Npobnemy 3a
nornomoroto iHhopmallii, nofaHoi HuxYe, BioBigante BebcanT
www.philips.com/support nns nepernsgy cnvcky 4acTux 3anntaHb abo
3BEpHITbCs [0 LleHTpy 06cnyroByBaHHS KIEHTIB Y CBOIN KpaiHi.

Mpo6nema MpuunHa BupilieHHs

MpucTpin He nogae napw. BionaptoBay HeLoCTaTHbO [anTe NpucTpoto Harpitucs
Harpiecs (6nMmae kHomnka npoTtsirom 80 cekyHA,. Konu
KNBJIEHHS). npucTpin byae rotoBuM Ao

BMKOPWCTaHHS, iHaMKaTop
CBITUTMMETLCS 63 BIMMaHHS.




Byno akTvBOBaHO aBTOMaTUYHE
BUMKHEHHS, KOJIN NMPUCTPIN He
BMKOPUCTOBYBaBCs Binblue

10 XBUNVH (B/1MMAaE KHOMKa
KNBEHHSA).

YKpaiHcbKal085

HaTUCHITb KHOMKY XUBAEHHS i
3ayekanTe 90 cekyHA, MOKM
NPUCTPIV 3HOBY HarpieTbCs.

Bu He HaTUCHY W KHOMKY
BignNaploBaHHA 4Na nofgadi napu.

LLlo6 akTMBYBaTV Nofdavy napwu,
HATUCHITb KHOMKY BigMaptoBaHHS.

HV3bKWI piBEHb BOAM B
pe3epsyapi abo pe3epsyap He
BCTQHOBJIEHO HANEXHUM YNHOM.

HanoBHIiTb pe3epByap BOAOI Ta
BCTAHOBITb MOrO HaNeXHUM
YUHOM.

Byno yBiMKHEHO pexum dikcaii
nogavi napu Ha 8 XBUSNH.

[MouekanTe 5 cekyHZ, NepLu HixXX
3HOBY aKTUBYBaTW peXunm dikcaLyii
nogayi napu. AKTMByBaTU
HOpMarsibHe BiAnaptoBaHHA MOXHa
BiApasy nic/ia 3aBepLueHHs
pexumy dikcaLii nogadi napu.

13 nnatcopmun Bignaptosaya
BWTIKA€E BOAa.

HenpasBuibHO BCTaBNEHO
pesepsyap 4S9 BOAW.

BCTaHOBITh pe3epByap HanexHUM
YUHOM.

PesepByap ons Boau
nepenoBHEHUN.

Hanunnte Boan no no3Haykn MAX.

He BoaeTbcsa akTnByBaTH (hikcaLito
nogaui napw.

He BoaeTbca 3anyctuti hyHKL10
(ikcauii nogayi napw.

LLlo6 yBiMKHYTU hyHKLUO dikcaLil
nofgaudi napu, HaTUCHITb ABIYi.

Micns BCTaHOB/IEHHS FONI0BKM
BiANaptoBaya Ha TpUMad nogava
napu He NPUMNUHSETLCS
aBTOMaTMYHO.

YBIMKHeHO yHKUjto ikcawii
nogavi napu.

HaTucHiTs ogmH pas, wob
BMMKHYTW pikcaLlito nogadi napu.

MoKpUTTS OOLIKM CTA€E BOSIOTUM
abo Ha BignapeHomMy oas3i
3a/IMLLA0ThCs KpanavHu BOOMN.

Micna TpnBanoro npacyBaHHs 3
BiNaptoBaHHAM Ha NOKPUTTI
OOLLUKN CKOHOEeHCyBanacs napa.

[avnTe NOMy BUCOXHYTU, NepLl Hix
BiAKNagaTu Ha 30epiraHHs.
3aMiHANTEe NOKPUTTSA AOLLIKM, SKLLO
BOHO 3HolweHe. MpuabariTe HoBe
NOKPUTTA JOLWKMU B
YMOBHOBaXEHOMY CEepPBiCHOMY
ueHTpi Philips.

Jouika XxMTaeTbcsa nig vac
BUKOPUCTAHHS.

CTiniky He 3adpikcoBaHO Ha
nnaTopmMi NPUCTPOIO.

MNepekoHanTecs, Wo 3aTrckay ans
CTiNKK 3aKkpinfeHo Ta 3aikcoBaHo
Ha nnatdopmMi.

[oLuky He 3acikcoBaHO Ha CTinL.

MepekoHamTecs, Wo 3aTmckavi
KpinaeHHa oKy ons
npacyBaHHS HafiMHO 3aKpinieHo
Ha 3aTMcKayax CTiKu.
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,D,OLLIKy He MOXHa HaXUn4aTn 4n
BUKOPWCTOBYBAaTW B
roOpM3oHTaIbHOMY NOSIOXEHHI.

Baxinb Haxmay [oWwKn He
PO30/10KOBaHWI.

Po3bnokyiiTe Baxinb Haxuny, Wob
MO3Ha By10 HaXUAWUTK AOLIKY A0
6aXaHOro NMoMOXEeHHS.
BrbpasLum HaxkaHe NonoXeHHS,
3abnokynTe Baxinb Haxuny, wob
3adhikcyBaTV OLLKY.

I3 ronosku BignaptoBada Kpanae
BOAa, @ NPUCTPIN iIHKONW BUOAE
3BYKM OYyNibKaHHS.

MNapa KOHOEeHCYETbCA y BOAY B
LUMaHry | BNAIMBAE Ha NIaBHUM
BMXig mapu.

MigHIMITL rOIOBKY BiAnaproBaya,
1106 BUNPSIMUTY LLNAHT
BEPTUKAIbHO.

TpuManTe ronosky BignaptoBaya
nogani Big ogsary i HATUCHITb
KHOMKyY BignaptoBaHHS Ha

10 cekyHf, Wo6 BMBINbHUTY NepLui
Kpanni BOAu.

[MpoTarom nepLmnx Kisibkox
CeaHCiB BUKOPUCTaHHSA 3 TOJI0BKM
BionaptoBaya BUXOAATL Oini
YaCTUHKW HaKumMy.

Lle HopManbHO, agXxe NpuUCTpin
MPOWLLOB TECTYBAHHA AKOCTI 1
MO>e MICTUTU 3aJTNLLKN YaCTUHOK.

MpocTo cTpyciTh abo 3a
[OMOMOrO0 LWITKM MOYNCTbTE
YacTUHKK 3 ogary. He
BVIKOPUCTOBYWMTE BOJIOTY FaHYipKy.

I3 roNoBKK BignaptoBaya Ha ogsr
BMXOAUTb OpyaHa BOAa,
KOpUYHeEBI Nnamun abo bini
YaCTUHKW HaKuMy.

Y pesepByap AN BOAN OOAHO
XiMiYHI pe4yoBMHM abo AOMiLLKU.

Hikonn He BukopuctosynTte
XIMIYHUX PEYOBUH Y1 JOMILLOK.
HanoBHITb pe3epByap BOOOIO M
[anTe NOBHOMY pe3epByapy
BUITW y BUrNAAI napw, Wob
CMOMOCHYTK MO0 Bif 3a/MLLKIB
XIMIYHUX PEYOBUH.

LLlo6 no3byTunca nasim Ha oas3i,
CMOJIOCHITB X Mg NPOTOYHOO
BOZO10.

LLlo6 no36yTmcs NAsSM Ha ronoBsLj
BignaptoBaya, NpoTPITb
BifIKNaeHHSA BOIOrO0 raH4yipKoto.




3anexHo Big Toro, e Bu
nepebyBaeTe, piBEHb XOPCTKOCTI
BOAW MOXe ByTN BUCOKMM, Y
pe3ynbTaTi YOro MOXe LUBUAKO
HakoMM4yBaTUCS HaKuM.

YKpaiHcbka1087

Micna ceaHcy BignapoBaHHA
3aBXAM CMOPOXKHIONTE pe3epByap
nns Boau. PekomMeHayeTbcst
BMKOPUCTOBYBATU CyMilLl
nemMiHepanizoBaHol/ANCTUNBOBAH-
oi Boan (50%) i Boaym 3-nif KpaHa
(50%).

TpuManTe ronosky BignaptoBaya
nogani Bif ogsary i HATUCHITb
KHOMKyY BignaptoBaHHS Ha

10 cekyHf, Wo6 BMBINbHUTY NepLui
Kpanni Boau.

o6 no36yTrca nnam Ha oassi,
CMONOCHITb iX Nif MPOTOYHOIO
BOJOIO.

LLlo6 no36byTncsa nasiM Ha ronosLi
BignaptoBaya, NpoTpITb
BiKNageHHS BOIOrOI0 raHYipKoto.

g yac npacyBaHHA B
rOPU30HTaIbHOMY MOMOXKEHHI
pOo3TallyBaHHSA NiACTaBKX ans
npacku (Ha Ky KnagdyTb Npacky)
3aBaxae npacysaTu.

MipcTaBka ons npacku
po3TalloBaHa 300Ky AOLKM, a He
3BEpXy.

Po3micTiTh NigcTaBky And npackn y
BEPXHIN YaCTUHI AOLWKM Nif Yac
npacyBaHHs B FOPM30HTaIbHOMY
MONOXEHHI.

[oluka 3aHafTo BMCOKa ANt MeHe
B FOPV30HTaIbHOMY MOJIOXKEHHI.

BucoTy cTiiku HeMoXxMBo
peryntoBaTty B pasi nepexony 3
BEPTVKaIbHOrO/HaxXnIeHOro
MOJIOXKEHHS B FOPU3OHTasbHE.

3MEHLWITb BUCOTY CTINKK Nif Yac
npacyBaHHsA B rOPV30HTaSIbHOMY
MOJIOXKEHHI.




1088Ka3akLwa

OHimre wony

YTik 6achbl

By »xeTki3y LwnaHrici
YTiK KOHAbIPMAChI
YTiK KOHObIPMaChIHbIH, TyTKaCh!
Tipek

TipeK KbICKpbILLUTaPbI
[eHrenekrep

TyfbIp

9 Tyfblp

10 Cy bigbichl

11 XKaHaTbIH KyaT Tynmeci

W NO UL WN =
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12 Inin KOATLIH iNMeK

13 YTiKTey TakTach!
14 TakTa KakKnafbl

NanpanaHyfa ganmbiHaay

EckepTynep

1 YTiKTeH bICTbIK Oy LWblFafbl. YTIKTI ellkimMre 6afFbiTTamMmaHbi3, o1 Oy LWeiFapagbl.

2 YTIiKTiH XaHbIHAa ©3iHi3aiH HeMece backa BipeydiH Konbl Typca, by
WblFapMaHbl3.

3 Kuimai KonbiHbI36eH TipemeH,i3.

4 YTikTi TaKTaga KangblpMaHpi3. by WnaHrici TemeH Kapaw Tycin, yTik Kynan
Kanybl MYMKIH.
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5 YTikTi Teric emec xepre KOMMaHbI3.

6 By TakTachlH alWblK KanaspMaHbl3.

7 ManpanaHbafaH Ke3fe YTiKTi KOHAbIPMaFa KOMbIHbI3.

8 YTiKTi KOHAbIpMaFa TiriHeH KoMMaHbI3. YTIK KOHAbIPMagaH Kynan KeTyi

MYMKIH.

9 YTiKTi apKallaH KoHAbIpMaFa KeieHeHiHeH KOWbIHbI3.



Kazakwa 1091

10 YTiKTi KOHObIPMaFa eHKENTIN KOMMaHpI3. YTiK KOHAbIPMafaH Kynan KeTyi
MYMKIH.

¥4

11 YTiKTi 9pKallaH KOHAbIPMaFa KeIAeHEHIHEH KOMbIHbI3.

R/

12 Canmafbl 5 Kr-HaH acaTblH 3aT KOWMaHbI3.
>5 kg x

p

KypacTbipy

1 TyFbip KbICKbILWbIHbIH, KYMbIH allblf, TipeKTi TyFbIpFa casbiHbI3.

[
@

2 TyFblp KbICKbILLbIH OEKITIHi3. TOMEHT i TipeK KbICKbILbIHbIH, KY/1MbIH allblHbI3.
TipeKTi CO3bIHbI3.
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3 TeMmeHri Tipek KblCKbILWbIH OeKiTiHi3. TakTaHbl eHKeNTy NiHTIperiHiH KymnbiH
‘ albIHbI3. TipeKTi CO3bIHbI3.
o L)
>\
(2]

o< (,
-

/

4 TakTaHbl eHKeNTYy NiHTiperiH 6ekiTiHi3. XXofapFbl Tipek KbICKbILLUbIHbIH, KyMbIH
,.J allbIHbI3.

5 TakTaHbl KypacTblpblHbI3, AypbIC 605Ca, «CbIPT» eTKeH AblObIC ecTinemi.
TakTaHbIH TbICbIH YTiKTEY TaKTaCbliHbIH YCTIHEH KUTI3in, pe3eHkenepai yTikTey
TaKTacblHbIH iIMeKTepiHe iNiHi3.

6 YTikTey TaKTacCblH TiPEKTIH XOFapFbl XafblHa CasnbiHbI3. TIDEKTiIH XOFapFbl
KbICKbILLbIH OeKiTiHi3.

7 TakTaHblH 6eKiTKilL KbICTbIPFbILITAPbIH TIPEK KbICTbIPFbILUTaPb! apKbisibl
CanblHbI3.




Ka3zakLwalO93

8 bekiTKilW KbICTbIPFbILLTap TOSbIFbIMEH CaflblHFAHHAH KeWiH «CbIpT» eTKeH
OblbbIC ecTineai.

9 KoHAablpMaHbl YTiK KOHABIPMaCbIHbIH TYTKACblHa CaslblHbI3, AypbIC CanblHCa,

«CbIPT» eTKeH AblbbIC ecTineq,.

10 Con xafbiHaH cany: Conakannap ywiH. OH XaFblHaH cany: OHKamap yLiH.

11 YTiK KOHIbIPMACbIHbIH TYTKACbIH TipEKKE CaslblHbI3.

12 KoHAblpMa TOMbIFbIMEH CafibIHFaHHaH KeiH «CbipT» eTKeH AblObIC ecTinesi.
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13 Heri3gi TyFbipFa, YTiKTi KOHAbIPMaFa KOWbIHbI3. OpHaTy askTanabl.

MarpanaHblNaTbIH Cy TYpPi

AcnanTbl kybbip cybiMeH bipre konaaHyfa bonaapl. Ananga, erep Cisgin,
ayJaHblHbI34a kepMek cy bonca, 6i3 KybbIp CyblH Ta3zapTblIFaH HemMece
MUWHepascbi3faHFaH CyMeH TeH MefLepie apanacTblpyapbl yCbiHaMbI3. byn
KaKTbIH Te3 XXWHaNYbIHbIH anablH anafbl KoHe acnanTblH, KbI3MeT eTy Mep3imiH
y3apTagbl.

Wiccynebl, kenTipriw 6apabaHHaH anbiHFaH CcyAbl, CipKe CybiH,
YTiKTeyre KkemeKTeceTiH CyMblKTapAbl, XUMUSJbIK XXOJIMEH KaK
KeTipeTiH cyabl Hemece 6acka XMMUANbIK 3aTTapAbl KOCMaHbI3,
ce6ebi onap cyabiH OTbIPybiHa, KOHbIP AaKTapAblH KanyblHa ceben
60nybl HeMece KypbIIFbiHbI 3aKbIMAAYbl MYMKiH.

OHiIMHIH OMIKTIriH peTTey

1 TemeHri Tipek KbICKbILLbIHbIH, Ky/MbiH alliblHbI3.

2 TipekTi TOMEH Kapal UTepiHi3 HeMece OHbl KaxeTTi OUiKTiKke OeniH
TapTbIHbI3.
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3 TemeHri Tipek KbICKbILLIbIH apTKa OekiTiHi3.

TakKTaHbl TiK KYNOEH €HKEUTINITeH KYWre aybICTbIpy

1 TakTaHbl eHKeNTy MiHTiperiH 6ocaTbiHbI3.

2 TakTaHbl KaXeTTi OypbILLIKa TyCipiHi3.

3 TakTaHbl eHKeNTy UiHTiperiH bekiTiHi3.

4 EHkeunTiNreH Kynae yTikTeyre gambiHCbI3.
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TakTaHbI TiK KyNaeH KengeHeH Kynre aybicTbipy

1 TakTaHbl EHKENTY NiHTiperiH 6ocaTbiHbI3.

2 TakTaHbl KaXeTTi BypblILLIKa TYCipiHi3.

3 TakTaHbl eHKeWTy NiHTIperiH OekiTiHi3.

4 YTiK KOHIbIPMAaCbIHbIH TYTKACbIHOAFbI TYMMEHi OacbiHbI3.

5 KoHAblpMaHbIH aCTbIH bICTbIK Ke3[e YCTaMaHbI3.
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— 6 YTiK TyTKaCblHaH ycTan, yTiKk KOHObIPMAChIH CybIPbIM afbiHbI3.

7 YTiK KOHAObIPMacbIH VTiKTey TaKTacCblHbIH XKOfap+bl XKafblHa CaliblHbI3.

8 KoHAblpMa ToNbIFbIMEH CanblHFaHHAH KeliH «CblpT» eTkeH AblObIC ecTinen;.

9 KengeHeH Kynae yTikTeyre AanbIHCbI3.

Cy blAbICbIH TONTbIPY

1 Cy blAbICbIH TYFblpAaH LWblFapbIn ajiblHbI3.
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2 Onbl MAX 6enriciHe feniH aFbIHAbI CYMEH TONTbIPbIHbI3.

3 AngbIMeH acTbiHFbl 6ONIriH TyFblpFa OpHaTY apKblibl Cy biAbICHIH TYFbIpFa
KavTa canblHbi3. Cy blAbICbl 63 OpHbIHA DeKITiNreHre aeriH OHbIH, XOofapFbl
DeniriH bacbiHbI3.

1 KyaT wrencenbAik yLbiH Tek Xepre KOcblFaH KabblpFa po3eTKacbiHa
SKanFaHbl3.

2 KypblIFbiHbI KOCY YLUiIH KyaT TYMMeCiH 6acbiHpbI3.

3 KyaT TyMMeciHiH ak Wambl XbIMblbIKTanM 6acTangsl, Oyn KypbiiFbiHbIH Kbl3bIm
XaTkaHbiH kepceTefi (Wwamamer 90 cekyHa). Kypbiifbl nanaanaHyfa gansi
;) » u) bonFaHza Wam TypakTbl TYpAe XaHaabl.

DS
~90 sec.
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KypbinfbiHbl NanganaHy

Optimal Temp TexHONOrMAChHI

1 Optimal Temp TexHonornackl yTikteyre 60naTbiH OyKin MaTa TypaepiH yTik

=) TemnepaTypachl NapamMeTpiH peTTeMeCcTeH Ke3 KeJireH peTTe yTikTeyre
V i A MyMKiHZiK ©6epeai. MbiHa 6enrinepi 6ap MaTanapbl, MbiCasbl, 3blfblp, MaKTa-
< J) MaTa, MonmaCTep, Xibek, XXyH, BUCKO3a XaHe x)acaHbl XibekTi yTikTeyre
p \ 6onagsbl.

2 MelHa benrici bap maTanapbl yTikteyre 6onmanasl. byn matanapga
CNaHAEKC XaHe 3nacTaH, CnaHAekc apafiac MaTtanap XaHe nonnoneduH
(Mblcanbl, NOANMNPONUAEH) CUAKTbI CUHTETUKASIbIK MaTanap, CoHAam-akK,
Knimaepae epHektep 6ap.

AIS8540 ywiH: OpTypni Oy Meniwepnepi apacbiHAa aybiCy YLUiH PEXUM TYIMECiH
6acbiHbI3. by pexuMiH Kypblnfbl NarpanaHyfa fgavbliH 6onfaHHaH KeliH faHa
e3repTyre 6onanbl. bapsbik 3 pexumai yTikteyre 60naTbliH MaTanap yLiH
nanpanaHyra 6onagpl.

AIS8540 ¢

1 By 6ynTbl: Xymcak MaTanap (Mblcasnbl, XiGekK, XyH) yLWiH a3blpak, by KaxeT
bonca.

S 2 by bynTbl: byn 6apnbik, MaTanapfa cankec KeneTiH afenki by napameTpi.
o 3 6y 6ynThl: KaTThipak MaTanap (Mblcanbl, MakTa, 3bIfbIp) YLWiH kebipek Oy KaxeT

>
(o]
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AIS8530 ywwiH: OpTypni Oy Meniwepnepi apacbiHAa aybICy YLUiH PEXUM TYIMeECiH
©0acblIHbI3. by pexuMiH Kypbinfbl NaaanaHyfa ganbiH 6oafaHHaH KeriH FaHa
e3repTyre bonaabl. bapnbik 2 pexumai yTikTeyre 6onaTtbiH MaTanap yiiH
namnpgananyra 6onaasl.

AIS8530

RN

2 By 6ynTbl: byn 6apnblk MaTanapfa cankec keneTiH aaenki Oy napameTpi.

3 By 6ynThl: KaTThipak MaTanap (Mbicasbl, MaKTa, 3biFblp) YLLiH Kebipek by kaxeT
6onca.

2
@ R
[0}

byabl Kocy
1 YrikTen 6actay yLWiH Oy WblFapFbIlbiH OacbiHbI3.

EckepTne. Op yrekTeyaiH 6acbiHAa YTIKTEH Cy LWallblpaybl MYMKiH, KWiMae cy
JaKTapbl nanaa 6oamac yLiH yTiktemecTeH 6ypbiH Oy LWbiFapy TyrMmeciH 10
cekyHf, 6acbin TYPbIHbI3.

2 by welfapyabl TOKTaTy YLWiH Oy WbiFapy TyiMeciH 6ocaTbiHbI3.
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Byabl KynbinTay peXXumi

1 Y3pgikci3 Oy 6epy yuwiH By TpUrrepiH eki peT Xbigam 6acbkiHbI3.

2 8 MUHYT 6oWbl y34iKci3 Oy LWbliFapaibl.

3 Byabl KyNbinTay pexknmMiH eLwipy yLiH Oy WbiFapy TynmeciH 6ip peT 6acbiHbI3.

4 by wbiFapy TOKTanabl.

<~
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Byabl kywenTty pexknmi (tek AlS8540 yLwuiH)

1 XbinblblKTam bacTaraHWa KyaT TYUMeCiH 2 ceKyHA 0achin TypbIHbI3.

2 by wWblfapy TYMMECIH eKi peT Xblnaam 6acbiHpI3.

3 byabl KywenTy pexumi 3 cekyHa 6onbl 6encerai bonagpl. byabl KywenTy
(DYHKLMACBIH TOKTATY YLWiH Oy WbiFapy TyMMeciH 6ip peT 6acbiHbI3.

3 secs

Inin KoATbIH iNMeK

1 YTiKTey TakTacblHbIH apTKbl XXaFblHAA OpPHalacKaH if1in KOATbIH iTMeKTi

]
XOfapbl kapaw ayfapbiHbI3.
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2 InriwTi inmekke iniHi3. Knimgi TiriHen 6ymeH yTikTeyre 6onagpl.

3 Knimai eHKenTinreH TaKTasa xato iin KoATbIH iIMeKTi TaKTaHbliH apTKbl
XafblHa ayfapblHbI3.

4 Kwimpai TakTara XalblHbl3.

5 Inin KoATbIH iINMeKTi KenaeHeH Kynae cakray YLUiH TaKTaHblH apTKbl XXaFbiHa
aydapblHbI3.
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ABTOMaTTbI TYpAE ewipy

1 Kypbinsbl 10 MUHYT O60MbI NanaanaHbiiMaca, Ol aBTOMaTThl TYPAE eLwipy
pexnMiHe eteai.

2 ABTOMAaTTbI BLLIPY PEXMMIiHE ©TKEH Ke3ae KyaT TyMMeci XbInbiablkTan,
KypblIFbl cankpliHAan bactanmbl.

3 KypblafFbiFa Tafbl 10 MUHYT eLLKiM THicnece, o1 aBTOMATTbl Typae eLues;.

4 KypbinfFbiHbl KarTa benceHaipy yLiH, Kocy/eLwipy TyMMmeciH 6acbiHbI3.

5 KyaT TyiMeciHiH ak Wambl XbinblbikTan 6actangbl, 6yn KypbliFbliHbIH Kbi3bin
XaTkaHbiH kepceTefi (Wwamamer 90 cekyHa). Kypbiifbl nanaanaHyfa gansi
@ { OonfaHga WaMm TypakTbl TYPAe XaHadbl.
Y=»0 wparr P
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AnbiHGanbl TyFbIp

1 YTiK KOHOBIPMAChIHbIH TYTKaCbIHAAFbl TyMeHi 6acbinbi3. CofaH KeniH yTik
t (2 TyTKacblHaH ycTan, yTik KOHAbIPMaChIH CyblpbIM afblHbI3.

2 YTiKTi canbin, TyFblpFa OeKiTiHi3.

’ g 3 TyrbipAbl KOHABIPMaAaH anblHbI3.
-

4 YTiKTeyre 60MaTbIH 3aTTapabl (Mblcasbl, XKyMcaK OMbIHLLIbIKTaP, ANBaH,
nepaenep) XaHapTy YLWiH TYFbIPAbl XblXKbITyFa 60nagbl.
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YTikTey O0MbIHLLIA KEHECTEpP

Tik kynpe yTikTey aici

1 XenpgeHiH XafFacbiH TOMEH KapaTbin KOMbIHbI3. XXaFaHbl yTikneH 6acbin,
TOMEH Kapan XblIKbITbIHbI3.

2 YTiKTEY Kepek XepAi YTikTey TakTacbiHbiH 6eTiHe KOMbIHbI3. XKenaeHiH,
anmblHFbl XaFblH YTiKNeH 6ackIn, TOMeH Kapaw XbIXKbITbIHbI3.
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3 YTiKTey Kepek XepAi YTikTey TakTacbiHblH OeTiHe KOMbIHbI3. XXenaeHiH apTkbl
KaFblH yTiKneH 6ackin, TOMeH Kapam XblXKbITbIHbI3.

4 XeHOepAiH MaHXeTTepiH TOMeH KapaTbIn KOMbIHbI3. XeHaepai yTikneH
BacbIn, TOMEH Kapawm XblIXKbITbIHbI3.

5 bynipnik Tirictepai wanbapabiH TOMEHTT XaFbl TOMEH KapanTbiHAaM eTin
KOVbIHbI3. TiricTepAi yTikneH 6ackin, TOMEH Kapan XblTXKbITbIHbI3.

6 LLlanbapabl ToMeH KapaTbin iny yLWiH inriwTi nanganaHbiHb3. Tirictepai
YTiKNeH 6acbin, TOMeH Kapaw >XblIXKbITbIHbI3.

7 OyTH0nKaHbI3AbI Ny YLWIiH iNriWTi nanaanandbiHbi3. LLlanbapabl yTikneH 6ackin,
TOMEH Kapan XblIKbITbIHbI3.
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) 8 bengemuuieniiny ywiH inriwTi nanpaananbinbi3. benek yTikTey yiiH
\\ bykTeMenepai KeTepiHi3.

EHKkenTiNreH Kynge yTikTey afici

1 bynipnik TiricTepdi WanbapablH TOMeH i Xafbl TOMeH KapanTbiHAam eTin
KoWMbIHbI3. TiricTepai yTikneH 6ackin, ToMeH Kapaw XbIKbITblIHbI3.

2 YTiKTey Kepek xeppi yTikTey TakTacblHbIH OeTiHe KOoMbIHpbI3. KemnekTiH,

% aNAblHFbl XafblH YTIKNeH 6acbin, TOMEH Kapaw XblIXbITbIHbI3.

3 YTiKTey Kepek XepAi YTikTey TakTacbiHblH 6eTiHe KOMbIHbI3. XKenaeHin,
anmblHFbl XaFblH YTiKNeH 6acbIn, TOMeH Kapaw XbIXKbITbIHbI3.
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KenpeHeH kynpe yTikTey agici

1 >KaraHbl yTiKTEY TaKTacblHa KOMbIHBI3. YTIKTi CbIPFbITHIM, Xafa O0MbIMeH
BacbiHbI3.

2 YTiKTEY Kepek XepAj yTikTey TakTacbiHblH 6eTiHe KonbIHbI3. XXenae Teric
KaTybl YLLUIH OHbl TapPTbIHbI3. YTIKTi CbIPFbITbIM, XeNAEeHIH anablHFbl XaFblH
DacbiHbI3.

3 WiHIWTi yTiKTeYy TaKTacCbiHbIH a1 AbIHFbl XXaFblHA KOVbIHbI3. YTIKTi CbIPFbITbIM,
WiHIWTiH 6oMbIMEH BacbIHbI3.

4 |llan6apapl yTiKTey TaKTacblHbIH aNAblHFbl XXafbliHaH KiprisiHi3. YTiKTi
CbIPFbITBIN, YTIKTEY Kepek kepai 6acbiHpI3.




1110 KasakLia

Taszanay XXoHe KYyTy

1 KypblfFbiHbl ©LWIPIHI3.

2 Kypanmbl TOK K&3iHEH axXblpaTblIHbI3.

3 KypblnfFbiHbIH CyblFaHblH KYTiHi3 (LuamameH 60 MUHYT).

4 KypbinfbiHbl Ta3anan, yTiKTiH 6acbiH AbIMKbI LWYyOepekneH CypTiHi3.
@)&ﬁ ABpa3uBTi cyiblK Tasanay KypasblH nafganaHyfa 6onManbl.
]

5 Op nampanaxfaH canbiH apAanbiM Cy blAbICbIHAAFbI CYAbl TOMM OTbIPbIHbI3.
Byn KakTbiH XnHanyblH 6onabipMay XaHe xakcbl Oy eHiMAINIriH cakTay yLiH
Kaxer.
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6 by wnaHrici MeH KyaT CbIMbIH CaKTay iJIMeriHe opaHbl3.

benikreppai axbipaTy

P 1 TyFbIp MeH YTiKTi KOHObIPMaAaH asblHbI3.

2 YTiK KOHZbIPMAaCbIHbIH TYTKACbIHAAFbI TYMMEHI 6acbim, OHbI CybIPbIM afbiHbI3.

3 TakTaHblH OeKiTKilW KbICTbIPFbILLTaPbIH OaChbiHbI3.




M2 Kasakwa

ﬂ 4 CopaH KeniH 6eKiTKill KbICTbIPFbILUTAPAb! CIOTTAapAaH UTEpiHi3.

VA 7 | 5 JKofapfbl TipeK KplCKbILLIbIH 6OCATLIHbI3, TIDEKTEH YTiKTeY TakTacbiH asbliHbI3.

6 TakTaHbl @HKEWTY NIHTIPEriH XaHe TipeKTi TONbIFbIMEH KynaTy YLiH BOipiHLwi
TipeK KbICKpILLbIH aLlLblHbI3.

2R

7 TipekTi TyFblpAaH any yLiH TYFbIp KblCKbILbIH 60CaTbIHbI3.
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1 KypblfbiHbl apTKa €HKENTIN, OHbl A6HreekTepi apkblibl TAPTbIHbI3.

2 KypblnfbiHbl ©3iHi3re Kapaw anfa eHKenTin, AeHrenekTepi apKbliibl UTEpPIHi3.

3 KypblfblHbI afbin Xypyre XaHe KeTepyre TbipbICNaHbI3.

AKayn bIKTapAbl >)KOKO

Byn Tapayaa KypbiiFblaa oOpbiH anybl MyMKiIH €H Ken Ke3faeceTiH akaybiKTap
OepinreH. Erep TemeHgeri aknapaTTbiH KEMeriMeH MacesneHi Lwellie afiMacanbI3,
www.philips.com/support TopabbiHa Kipin, Xui KONbINaTbIH cypakTap Ti3iMiH
KapaHbl3 Hemece eniHi3geri TyTbiHyWbINaPAb! KO4ay opTabifbiHa
xabapnacbiHpi3.

Macene Cebebi Wewimi
Kypblnfbl Oy WblFapmangbl. By yTiri kaxeTTi Typae kbi3banasl  KypbinfbiHbl WamameH 80 cekyHz,
(KyaT TyMMeci XbIMbbIKTanab). KbI3AbIpbIHbI3. Kypblafbl

nanpganaHyra ganbiH 6onraHaa
LaMm TypaKTbl XXaHambl.
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KypblFbiHbl 10 MUHYTTaH apTblk,
nanpanaHbaraHna aBTOMaTThI
TYPAE eLWipy MYMKIHAIr icke
KOCbINAbl (KyaT Tyrmeci
XbIMbIALIKTAN TYP).

KypbIIFbIHbI KanTa Kbi3Oblpy YLUiH
KyaT TyimeciH 6acbin, 90 cekyHA,
KYTIHI3.

Byabl WwWeiFapy ywiH 6y WelFapFbiLL
HacblMaraH.

Bynbl 6enceHaipy yLiH 6y
LUbIFAPFbILTHl BACbIHbI3.

blabicTafbl cy oeHreni ToMeH

HeMece blablC AypbIC cafiblHOafaH.

Cy blAbICbIH TONTbIPbIHbI3 XXoHEe
OHbl AypbICTan KabblHbI3.

Bynpl kyneinTay pexumi 8
MUHYTKA KOCbINafbl.

Byap! KynbinTay pexunmiH KanTa
icke Kocnac bypbIH 5 cekyH[,
KYTiHi3. KanbinTbl 6ymeH yTikTeyaj
Oyabl KynbInTay pexumi
asikTasiFaHHaH KeliH 6ipaeH
KocyFa 6onagpl.

By yTiriHiH TyOiHeH cy WwolFagbl.

Cy biAbIChbl AypbICcTan canbiHOafaH.

Cy bIAbICHIH AypbICTan casnblHbi3.

Cy blAbICbl TOJTbIM KEeTKEeH.

Cynbl MAX (Makc) 6enriciHe genin
TONTbIPbIHbI3.

By KynnblH 6enceHaipy MyMKiH
emec.

By Kynnbl QYyHKUMACBIH eHri3y
CaTCi3 bonapl.

By Kynnbl yHKUMACHIH icke Kocy
YLiH eKi peT 6acbIHbI3.

By yTiri 6acbiH TyTKaFa
OopHanacTblpFaHHaH KeliH by
aBTOMaTTbl TYPAE TOKTaManabl.

By Ky/inbl hyHKLMACH
benceHpipingi.

By Ky/1nbl hyHKLMACHIH axXbIpaTy
YLWiH Bip peT BacbiHbI3.

BbymeH yTikTey ke3siHge TakTa
KankplLWbl AbIMKpLT 6onagsl

Hemece kuimAe cy i3gepi 6onaabl.

¥3aK yakpIT OymMeH yTikTeyaeH
KeliH By TakTa >XankplLblHAA
KOHAEeHcaumsanaHaabl.

OHbl cakTamacTaH bypblH KenTipin
anblHbI3. TO3FaH Xafdanaa TakTa
KakMaFblH aybICTbIPbIHbI3. XKaHa
TakTa xankplwbiH Philips ekineTTi
KbI3MeT OpTasiblfblHaH caTbin
anblHbI3.

TakTa nanfanaHy 6apbicbiHAa
Lankanagpl.

Tipek eHiM TyFbIpbiHa
BekiTinmereH.

TYFbIP KbICKbILUBIHbIH, TyFblpFa
OeKiTiNnreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

TakTa Tipekke bekiTinMereH.

YTikTey TakTacbliHbIH 6ekiTkiw
KbICKbILUTAPbI Tipek
KbICKbILUTAPbIHA MbIKTaM
OeKiTiNreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

TakTaHbl eHKenTyre Hemece
KeNAeHeH KyniHge navpganaHyra
6onmanapl.

TakTa eHiciHiH niHTiperi
bocaTblIMaraH.

TaKTaHbl KaXeTTi Kynre eHKenTy
YLWiH eHKEeNTY UIHTIPEeriHiH Kyanbl
ALUbIK eKEeHiHe KO3 XeTKI3iHi3.
KaxeTTi Kyrnre opHaTKaHHaH KewriH
TaKTaHbl OEKITy YLUiH eHKenTy
WIHTIpEriH Ky 1bINTaHbI3.




By yTiriHiH 6acbiHaH cy
TaMLWblNapbl Tamagpl, kenae
KyPbIIFbIAAH AbIObIC LiblFagbl.

By TyTikTeri cyra xxuHanbin, 6yabin
BipKaNbINTbI WbIFYbIHA SCEp eTefi.
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LUnaHrTi TiriHeH Ty3eTy yLwiH 6y
YTiriHiH 6acbiH KeTepiHi3.

By yTiriHiH 6acblH KMiIMHEH anbic
YCTaHbI3 >XKSHE Cy TaMLUblNapbIHbIH
anfalKpl afblHbIH 6ocaTy yLWiH Oy
TapTKbIWThl 10 cekyHA Backin
TYPbIHbI3.

Anfalukbl bipHelle peT
navpananfaHga oy yTiriHiH

BacblHaH ak TyMipLikTep WbiFagbl.

byn — KanbInTbl XXarnan, cebeobi
KyPbUIFbl cana CbiHakTapblHaH
©TKEH X3He OHa Kenbip Kanaplk,
Henwektep 60ybl MYMKiH.

>Kaw faHa cinkiniz/kuimgeri
Tyvipneppai TazanaHbi3. blnran
LWybepekTi KonaaHbaHbI3.

By yTiriHiH 6acbliHaH nac cy, KOHbIp
nakTap Hemece ak KabblplbIKTap
LWbIFbIN, KWiMre gak Tycipeni.

Cy blAbICbIHA XUMUANBIK HeMece
Hacka aa kocnanap Kocbinagbl.

KypblFblga XMMnKaTTapabl
Hemece Kocnanapabl ellkallaH
KonmaHbaHp!3. Cy biabICbIHA CY
KYMbIHbBI3 Aa, XMMUSASbIK,
KanablkTapabl Watko YWiH 1 TonbIK
bIAbICTbI OyFa XiOepiHi3.

KWiMHIH JakTapblH KeTipy yLUiH
[aKTapObl aFblHOb! CYFa XXYyblHbI3.
By yTiriHiH 6acbiHOaFbl OaKThl
KeTipy YLWiH, By yTiriHiH 6acbiH
ObIMKbIT WyBepekneH cypTiHi3.

Kavpa TypaTblHOblFbIHbI3Fa
6anNaHbICTbl, CyAblH KATTbINbIFbI
KOFapbl 6OMYbl MYMKIiH XaHe
XblJl4aM WKanafa XuHana
bacTtanasbl.

bynay ceaHcblHaH KeniH cy
blAbICbIHbIH, TOriNreHiHe Ke3
KETKI3iHi3.
JeMunHepannsauns/TasapTbliFaH
cyabiH (50%) afbiHabl cyFa (50%)
apanacTbipblsiFaH KOCnacbiH
KONAaHy yCbiHblIaabI.

By yTiriHiH 6acbiH KMiMHEH anbIC
YCTaHbI3 XSHE Cy TaMLUblNaPbIHbIH
anfallKpl aFblHbIH BocaTy YLiH by
TapTKkbIWThl 10 cekyHA Gacbin
TYPbIHbI3.

KMiMHIH gakTapblH KeTipy yLUiH
OaKTapAbl afFbIHAbI CyFa XYbIHbI3.
By yTiriHiH 6acbiHOaFbl AAKTbI
KeTipy yLWiH, Oy yTiriHiH 6acbiH
ObIMKbIN WybepekneH cypTiHi3.

KenpeHeH yTikTey KesiHAe yTiK
KOHAbIPMACh! (YTIKTi KOSTBIH XXep)
MeHIH yTiKTeyime Kefepri
kentipesi.

YTiK KOHAbIPMAChl TaKTaHbIH,
KOFapFbl XaFblHIa eMeC,
OynipiHOe opHanackaH.

KenpeHeH yTikTey KesiHAe yTiK
KOHAbIPMAChIHbIH OPHbIH
TaKTaHbIH XOFapPFbl XXaFblHa
©3repTiHi3.

KenpeHeH kyure konFaHga MakTa
MEH YLUiH TbIM BUiK.

TipekTiH OUiKTiri Tik/eHKenTinreH
KyMOeH KenneHeH kymre
ayblCckaHOa peTTenmMengi.

KenpeHeH yTikTey Ke3iHae Tipek
OVIKTIriH TOMEHAETIHI3.
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Guwyh ubndwyutin
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12 Ywhubint ytirhy
13 Upnntyh tnnwhuuinwy
14 Upnniyh tnwhuinwyh swslng

Lwhiwwwuwunpwuwnnd

2gnipwgnwdubp

1 Upnnyp tiwp gninpgh £ wpdwynid: Gpplip sthnpatip ninntip wpnntju hug-
np dtyh ninnnpjwdp, Gpp wju gninpah £ wpdwyned:

2 Gninp2hu dh ninntip atip ud niphoutiph atinptiph ninnniejwdp:

3 UR ogunwgnpstip atip atinpp npwtiu hGuwpwu hwgnwinh hwdwp:

4 Uf pnntip wpnnyp niwpuinwbh ypw: Gninpenedyuthnnp Yupnn £ gus
x pwpti U ggbi wpnnyp:
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X

5 Upnnyu wuhwppe dwybptuh ypw Ji nptip:
% 6 Annnantywithwinhen puig UH pntip:
8 UH npbip wpnniyp ninnwhwjwg nhppny: Yw Yupnn § ywungwn nwnuwy,
ix) np wnnnyp yun puluh inwynhph Ynwjhg:

!‘ 9 Uhaw nntip wpnniyp hnphanuwyuiu nhnpnd:

7 Gpbistp oginwgnpond wpnniyp, nptip wju tnwynhph ypw:
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10 UR npbip wpnnwyp ebip nhppnd: Yw Yupnn b wywungdwn nwruwy, np
wpnnyp Yuwyp puuh tiwynhph Ynwihg:

¥4

11 Uhaun nptip wipnniyp hnphgnwlywu nhppny:

X

12 5 Yg-hg wytih ptin df nptp:
>5 kg X

p

Swywpnud

A
7

1 Uwwynnuwbip hhdph ubindwyp W inbinunptip htuwyp hhdpnud:

2 Ynnwbtip hhdph utindwyp: Uwywynnuwtip hwinwyh htuwyh ubindwyp:
EpYwpwgntp htuwyp:
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3 Unnwbtip uinnphu htiuwyh ubindwyp: Uywynnubip tnwhuwnwyh pbipdwu
Bswyp: Epwpwgntip htuwyp:

4 Unnuwbip lnwhunwyh pipdwu swyp: Uywynnuwtip yaphu huwyh
utindwyp:

5 Swywpbip nwhuwnwyp, dpusle sjubip Yuninnghh dwjup: Iwaggnbip dwsyngp
wnnnyh tnwhuinwyh ypw b wdpwgptip wnwaqwlywu dwwwybuutnp
wnnnyh tnwpuinwyh Yerhyutphu:

6 Stnwnntp wpnnyh nwhunwyp hbuwyh yephu dwund: Unnwbip htuwyh
Jtiphu dwuh ubindwyp:

7 Stnwnnbp nwhinwyh swpdwunubpp hiuwyh ubindwyutiph Jdtg:
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8 ip Yununngh dwyu Yubip, pp dwpdwunubpt wdpnngntpjudp
inbnwnpytu:

9 Uwngntip lnwynhpp wpnnyh tnwpuinwyh pruwntinh dtig, dhusl sjutip
Ywnunngh dwyup:

10 Quhuwynndjwu inbnunpnud® dwhuhyutbph hwdwn: Upwynndjwu
wnbnunpnud® wgihubiph hwdwip:

11 Uingntip wpnnyh tnwynhpphiuwyh dag:

12 nip Yunwnngh dwiju Yutip, Gpp tnwynhpu wdpnnonigjudp intinunnyh:
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13 Stinwnntip hhdpp wwunywunwuh dpw, huy wpnnyp® twynhph dpw:
Ywpawynpnudu wjwpunyws b

hus inGuwyh onip wybwnp £ ogunwgnpsét

Uwnpp hwpdwnp § snpwyh opny oginwgnpsdwu hwdwp: Uwlwyu, beb nnip
wwnnwd Gp wjuwyhuh tnwpwépnd, npintin oph Ynawnniejut wuinhdwunp
pwnan t, unphnipn Gup twhu énpwyh onipp uwnub| pnpwé Yud
ntudhutipwihqugywsé oph htinn hwjwuwn pwuwynigjudp: tw Yywupup
uuinygwéph Ynunwynwip b Yapywpwguh uwpph Ywupp:

Uh wybjwgpbp odwubihp, snpwungh onip, pwgwu, oujw,
Uunywséph dwppdwt, wpnnijdwtu odwunwly dhgongubp,
phuhwlwtu dhgngutipny dwppywsé onip Yud phdhwwt wy
ujnietin, pwuh np nhwup Yupnn b wnwewgub) oph gwjntn,
2wqwuwlwagnyu pstp Ywd yuwub) d6p uwppn:

Uwpwuph pwpépnigjut Yupgwynpnwip

1 Uwwynnwtip hwwnwyh htuwyh ubndwyp:

2 3pbp hGuwyp ubppl Yud pwstip wju yapl' dpusle guwuwih
pwnanpnienLup:
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3 Unnwbtp unnphu hitwyh ubindwyp:

e)

Swhuwnwyh nhpph thnpunwp ninnwhwjwghg ptp nhpph

1 Uwwynnwtip nwhuinwyh phpdwu [swynp:

2 Swhuwnwyp ubippl hptp b npbip dbp niquis wuyniuny:

3 Unnwbip lnwhunwyh ppdwu Swyp:

4 “tnip wydd Yupnn tip wpnniyti plip nhppny:
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Swhuwnwyh nhpph thnpunwip ninnwhwjwghg hnphgnuwlwu
nhpeh

1 Uywynnuwtip nwhuinwyh phpdwu (swyp:

2 Swhuwnwyp ubippl hptp b npbip dbp niqus wuyniuny:

3 Unnwbp nwhuinwyh ptpdwu [dwyp:

4 Utindtip wpnniyh inwynhph pruwwntinh ypwh yndwyp:

5 2pnubip nmwynhph ubipplhg, pwuh np wju nwp k:




Rwjbptu 125

S 6 Pnubtip wpnnyh pruwyhg U nnipu pwptip wpnnyh twynhph dhehg:

~N

Stinunnptip wpnnyh twynhnpp wpnnh nwpanwyh yapbnud:

©

“nip Yuninngh dwiju Yubip, Gpp tnwynhpu wdpnneniejudp inknwnnyh:

©o

“ip wjdd Yupnn tip wpnniyt hnphgnuwlwu nhppny:

2nh nmwpwyjh |gundp

1 3wubip oph tnwpwu hp hhdphg:
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2 Lgntp wju snpwyh opny dhusl MAX tpwup:

3 Lnphg npbip oph tnwpwu hhdph dbe' uwhu ubippuh dwup hwaguting
hhudpht: Uww hptip oph wwpuih ytinbh hwnduwsp dhtgl $hpudh hp
nbnnud:

Uwpph dhwgnidp

1 3nuwuph hupngwlyp duingntip hnnwugywsé Junnwyh deg:

2 Utindbp Uhwgub/wugwunb Yndwlyp' uwnpp dhwgubint hwdwn:

3 Uhwgdwu Yndwyh uwhuiwy inyup uyuh pwpebi gnyg tiwnd, np uwnpp
nwpwund £ (dnwn 90 Juijnyywt): Lnyup Yuntu Ynwnw, Gpp uwnpp

)) » b) wwinpwun |huh ognwgnpsdwu:
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Uwpnph ogqunwgnpénudp

OptimalTEMP wnbpuuninghw

1 Optimal TEMP inbhuuninghwu huwpwynpnig)niu b winwhu wpnnyb) pninp

2 wnbuwyh wpnnyynn gnpsjwspubinp guwuugwsd htppwlwunigjudp'
V izaA wnwug wpnntyh sbipdwunhdwup Yuwpguynptne: Uju upwuny
< a gnpéyuwsputinn unbith £ wpnny, ophtiwy’ ynigl gnpsywispn, pudpwyp,
P\ wnihtuptinp, dGwnwpup, pnipnp, yhuyngp bW wphbunwywu dbnwpup:

2 Uju upwuny gnpddwsputinp sh wpbih wpnniyb;: Uuwntin ubipunws tu
uhuptwnhy gnpsywsputinp, ophuwl’ uwwuntipup, blwuwmwup, uwwuntipu
Juwd ynihnit$htuwiht dwupwebitn wwpniuwynn gnpéywsputnp (op.!
wnhwypnwhibu), huswbiu bwl hwagnwwnh ypwih uwputpp:

AIS8540-h hwdwnp. Utindtip ntdhdh Yndwyp' gninpant tnwppbin
pwuwynieniuutinh dhol thnpuwnytint hwdwin: i Ywpnn Gp thnhub

‘ ghinpant rtidhdp, dhwju Gpp uwinpp wwwnpwuwn £ ogunwgnpddwu: Fninn 3
wous ntidhdutipp Ywpnn Gu oqunwgnpsyti wpnniydnn anpdwédputinh ypw:

AIS8540 ¢

1 gninpant wdy. Gt wytih phs gninpah b wuhpwdtipin unipp gnpéywédputinh
hwdwp (ophtuwy’ dawnwpu, pnipn):
I~ ) 2 gninpant wdwy. Uw gninpant uupuwnpyuwé yupgwynpnudu b, nnp hwpdwp b
(o) o pninp gnpsywsputinh hwdwp:
3 gninpant wdwy. Gpb wytih pwwn gninpah § wuhpwdtion wytih Ynown
gnpéqwsputinh hwdwp (ophuwy’ pwdpwyy, ynip):
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AIS8530-h hwdwp. Utindtip ntdhdh Yndwyp' gninpant tnwpptip
pwuwynieniuutinh dhol thnpuwnytiint hwdwn: g Yunpnn Gp thnhubi
gnhinp2nt rbidhdp, dhwju Gpp uwppp wwnpwuwn b oginwgnpsodwu: Aninp 2
ntdhdutipp Ywpnn Gu oqunwgnpsytp wpnniydnn anpdwsputinh ypw:

AIS8530 /

2 gninpant wdwy. Uw gninpant juwupuwnpywoé yupgwynpnudu &, npp hwpdwp b
pninp gnpdywdputinh hwdwin:

& 5 3 gninpant wdwy. GpE wytih 2wun gninpah § wuhpwdtionm wytih Ynown
o o gnpsywsputinh hwdwn (ophuwy’ pwdpwy, ynip):

Qninpont wyunnhyjwgnudp

1 Ubtindbp b wwhbp gninpant dwnwlwpwpdwt yndwyp' wpnnynwdp
ulubiint hwdwip:

Lonud. UpnnwyGint uygpnud Yupnn £ wpnniyhg onip Yupt|, utindtip gninpant
dwunwlwpwpdwtu yndwyp b ubindwé ywhtip dnn 10 Jujpyjwu
wpnnyting wnpwy' hwanwuwnh Yypw oph pstiph wrwewgnidp Yuupubne
hwdwp:

2 Pwg pnnbp gninpant dwnwlwpwpdwt Yyndwyp' gninpant wpunwhnupp
nwnwntgutint huwdwn:
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Gninpont wpgbjwthwlydwu ntidhd

1 Npwbugh gninpahtu pwpniuwyh nnpu g, Gpynt wuquid ubindtp gninpant
dwinwywpwpdwu yngwyp:

2 Gninpantwupunhwwn dwnwlwpwpndu wynhy Yihup 8 pnwt:

3 Uty wugquwd ubindbip gninpant dwwnwlwpwpdwu Yndwyp' gninpant
wpgbjwthwynwip hwubiint hwdwp:

49

1x

4 Onnpant wpunwhnupp Ynwnwnh:

4
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Nidtn gnnp2ant dndwu ntdhd (Uhwju AIS8540 hwdwnp)

1 Ubtindbp U Gplun ywhbp dhwgdwu Yndwyp 2 quypyuwu, dhusl wyu ubuh
puWNRL:

2 Gpyntwugwd wpwa ubinudtip gninpant dwnwlwpwpdwu Yndwyp:

3 Midbin gninpant dndwu ntidhdp wyinhy Yihup 3 quypljwu: Gninpant nidtbin
dndwu $niuyghwt nwnwptigutint hwdwp dby wuqwd utindtip gninpant
. dwuinwlwpwndwu yndwyp:

LYwhubnt YErhYy

; 1 Btpbip Yuwhubnt YarhYyp, npp guinuynid £ wpnniyh nmwhunwyh hnbh
dwuntd:
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2 Stnwnnbip Ywhuhgn Yarhyh ynw: Ywpnn e wpnndytp gninpahng’
hwagnwwnu ninnwhwjwg nhppny:

3 Swgnwwnp nwhuinwyh ypw ptip nhppeny nutint hwdwn uhubint ytrhyp
onotip nbwh twhunwyh hbnuh dwup:

4 Swgnwiinp npbip lnwhunwyh Yypw:

5 Yuwhubintytirhyp onpstip nbuh tnwpunwyh hbinuh dwut® wiu
hnphgnuwlwu nhppny wwhbint hwdwp:
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hupUwohuwwun wugwnnid

1 Uwppp Yunuh huptuwghuwin wupgwndwu nbidhd, tpp 10 pnnwt
sogquwignpsdyh:

2 Puptwphuwwn wugwwndwt rtdhd dinubiinig htitnn Uhwguti)/wugwnt
yndwyp Yrewnpph, U uwppp Yuluh uwnst:

3 3weonnn 10 pnwbubiph pupwgpnd uwnphu dtinp stnwnt nbwpnid wju
ad hupwghuwin Upugn Yuiugundp:

Y =0

4 Uwppp unphg wynhywgubiint hwdwn ubindbp dhwgdwu/wugwndwu
yndwyp:

5 Uhwgdwu Yyndwlyh uwhwnwy (nyup Yuyuh puppbi gnyg twind, np uwnpp
nwpwund £ (dnwn 90 Juijnyywt): Lnyup Yupntu Ynwnw, Gpp uwnpp

)) » ,D wwinpwun |huh ognwgnpsdwu:
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Rwunyh hhup
1 Utindtp wpnniyh tnwynhph pruwwntinh ypwih yndwyp: Ujunthtinle pputip
wnnniyh pruwyhg Wnnipu pwgtip wipnniyh tnwynhph dhohg:

2 Stnunnbip wpnnyp bW nwynhpp hhdph ynw:

3 3wubp hhdpp Wwunjwunwuhg:

4 "Ynip Yupnn Bp wju hhdpny intnwawpdt)’ npn2 wpnnydnn hpbip
pwndwgubint hwdwn (ophuwy’ thwihnty uwnwihputn, pwqdng,
Jwpwanyputn):
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fonphnipnutbp wpnnydwu hGn juwyjwd

huswbu wpnny b ninnwhwjwg nhppnid

1 Stnunptip yaptwawuhyp odhpny nbiwh ttinpl: Uwhtigntip wpnniyp
ntwh ubippl’ wju utindting odhph Yypw:

2 “bip wjiu hwnywsp, npp guwuwunad bp wpnniyti, wpnntyh tnwhunwyh
dwytptup ypw: Uwhbgnbip wpnniyp nbiwh ubppl’ wju ubindbing
Jupuwawwhyh weglh dwuh ypw:
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3 bip wju hwinygwép, npp gwulwunad bp wpnnyty, wpnnyh inwhanwyh
dwltiptup ypw: Uwhbgptip wpnniyp nbwh ubippl’ wiu ubindbing
Jtpuwowwhyh hiinlh dwup ypw:

4 Stinwnnptp plUptnu wjuwbu, np dwudtiinp nbwh utippl jhuh: Uwhtgptip
wpnnyp nbwh ubinpl’ wiu utindtiny plptinh ynw:

5 Stnwnnbip Ynnph Yupbpu wjuwbu, np tnwpwwnh unnphu hwnywsp nbiwh
ubinpl thuh: Uwhbgnbp wpnniyp nbuh ubippl' wju ubindting Yupbph dpw:

6 Oquwgnnstip Yutuhsh Yarhyp® tnwpwinp Ynnph dpw Yupubine hwdwp:
Uwhbgpbp wpnniyp nbwh ubippl' wiu ubindtind Yuptph ypw:

7 ququnbhpuwmhg‘h yarhyp' pwwhyp Yuhubint hwdwn: Uwhbgpbp
wnnnyp nbwh tepplt wit utindbing awwhyh dnw:
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8 Oquwgnnstip Yutuhsh Yarhyp® Yhuwppowagtiuinp Yuhubinehwdwn:
Pwnapwgntip Swipbpp' npwup wewudht wpnnybinehwdwn:

hugwbu wpnniyt) pGp nhppnid
1 Stnwnpbip Ynnph Yunpbnpu wjuwtu, np nwpwunh unnphtu hwndwédp nbwh
ubinpl huh: Uwhbigntip wpnniyp nbiuh ubipnplc wju utindting yunptiph ypw:

2 “bp wjiu hwnywsp, npp guwuwundd bp wpnnyt, wpnntyh tnwhunwyh

dwytipbup ypw: Uwhbgpbp wpnndyp nbuh ubippl' wju ubindting qgtiuunh
wnolh dwuh Yypwi:

3 bip wju hwinygwép, npp gwuwunad bp wpnnyty, wpnnyh tnwhanwyh
dwlytiptup ypw: Uwhbgptip wpnniyp nbwh ubippl' wiu ubindbing
Jonuwawwhyh weglih dwuh ypw:
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huswtiu wpnnwytp hnphgnuwywu nhppnid
” 1 Sbnwnptp odhpp wpnnyh tnwhinwyh ypw: Uwhbgpbip U ubindbp
wnnnyp odhph Bplwjupny:

2 “ntp wjiu hwnywsp, npp guwuwund bp wpnniyti, wpnntyh tnwhunwyh
dwytptup ypw: Lwotip Japuwowwhyp' hwdngybing, np wju hwppe t:
Uwhbgnbip U ubindtip wpnniyp yepuwpwwhyh wrebh dwuh ypw:

3 Ywpubip nwh hwinygwsp wpnnyn tnwpuinwyh weelth Gplywjpeny:
Uwhtigntip b utindtip wpnniyp yapuwpwwhyh nwh hwndwsh Gpywjupnd:

4 Sbnunpbp lwpwwnubpp wpnnyh tnwhunwyh weebh dwuh dhony:
Uwhtigntip b utindtip wpnniyp wju hwundwsh ypw, npp gwuywunid tp
wpnnybg:
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Uwppnud b imGjuuhljjuwt uywuwpynid

1 Uupwunbip uwppp:

2 Uuguwintip uwppp yupnwyhg:

3 @nntp, nnwtiugh uwppp uwrgh (Unw 60 pnwb):

) 4 Uwpntip uwppp U funtuwy onpny upptip duwgnpnutinp giruhyh dnwijhg: Up
@XO ogunuwgnpstip hnynn hinny dwppnn dhong:

5 Ogwnuwgnnpstinig htitnn dhoun nuiinwpytip oph tnwinwu: Ypw tywnwyu §
wuhut Ynh Yninwynwdp b wwywhnybp gninpant ywin2wd wohuwinwupp:
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6 Muwntip gninpantdywithnnp W hnuwuph [wpp wwhbunwynpdwu Yarhyh

Unuw:
Uwwdnuwnwdnid
» 1 3tinwgntip hhdpp U wpnnyp wwnywunwthg W wnpnnyh tiwynhphg:

2 Utindtip wpnnyh nwynhph pruwwnbinh Yndwyp b nnipu pwiptip wiju:

3 Ubindtip nwhunwyh dwpdwunutpp:
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4 Ujunthtilnl hwubip dwpdwunubipp wugpbiphg:

VALAYAYAYA ¥ 5 Uwwynnwbtp ytphu hbuwyh ubindwyp Whwutp wpnnyh tnwpunwyp
v htuwyhg:

6 Uwwynnubip nwhunwyh phpdwu swyp b wrweht htuwyh ubndwyp'
hGuwyu wdpnnoniejwdp dwitint hwdwn:

2R

7 Uwwynnutip hhdph utindwyp” hEuwyp wywundwunwuhg hwubint hwdwn:
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Muwhnwdp

1 Uwppp pbiptip htwn b pwobip wuhyubiph oguniejwdp:

2 Uwnpp ptiptip wnwsy' nbwh atg, U hpbp wuhyubph oqunipjwdp:

3 UR thnpatip pwpapwgub Yud inbinwithnbub uwnpp:

Uluwppnipejniuutph ninnnud

Wu gihund ubipyujwgyws Gu wdbuwwnwnwsyws puunhpubinp, npnup Yupnn
GU hwunhwbip uwpph ogwnwanpddwu dwdwuwy: Grbi stp Yuwpnnwund
huunhpp (Nt unnpl pipgws inbinGluwwnynipjwu oguniejwdp, wgt)tp
www.philips.com/support hwdwhiwyh tipynn hwngbiph hwdwnp uwd nhdtp
atp Gpynpnd gnponn Iwdwhunpnubiph uwwuwpydwu Yeunpnu:

hunhp Mwwndwn Lnwdnud

Uwnpp gninpah oh wpnnwnpnud: - Cngbwpnniyp pudwlwiwswth  @nntip, npuytiugh uwppp
sh tnwpwgt) (Uungdwu Yndwyp  tnnwpwuw 80 yupyjwu: Gpp
pwnend £): uwnpp wuwwnpwunn b
oguughpsudwl, (nyup sh
pwnRenL:
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Uwnpp gh ognwgnnpsytip wytih
pwu 10 pnwb, wjn wwwundwneny
wyunndwn wupwindwu
pniulghuwiu wlnhywghi b
(uunigdwu Yndwyp pwnentd b):

Utindtp uunigdwu Yndwyp L
uwwubip 90 Jwjpyjwu, dhusl
uwnpp Unphg twpwuw:

Gnnpant dwinwlywpwpdwu
Undwyp gh utindyti, npwtiugh
aninp2h wndwyh:

Utindtip gninpant
Jwwnwywpwpdwu yndwyp®
annp2nt dwnwlwpwpduwu
ntdhdu wyunhywgubiint hwdwn:

Swnwyjh gnh dwywnnwyp gudn
E Yud tnwpwu Yupghu

Lontip onh tnwpwt b wju 8hown
inbnwnptip:

nbnunpyus gt

Sninpant wpgbwthwydwu Uwwubip 5 Jupywu twhupwu
ntdhdu wpnbu 8 pnwt annp2nt wpgbiwthwydwu
wyinhjuguws £: ntidhup Ynyhu wynhywgutip:

Unynpwlwu gninpant dndwu
ntidhdp Yuwpnn b wyunhywuwg
gnnpant Ynnudwu ntidhuh
wywpunhg wudhswwbiu hiwnn:

2nh wpwnwhnup ongbiwpnnyh
hhuphg:

2nh tnwpwu dhown inbnwnpyuws
sk

ghown inbnwinpbip tnwpwu:

2nh nwpwu gbingyws k:

2nipp (gnbip dhuspMAX tpwiup:

Gninpant wngtijwhwyhsn
huwnpwynn & wynhywgub:

2h hwonnyt dhwgubi| gninpant
wngbwthwydwu $niuyghw:

Epynt wuquwd ubindbp' gninpant
wnabwthwydwu $niuyghwu
dhwgutiint hwdwp:

Snnpant dwunwluwpwnpnip
wywnndwn Yepwny sh
nunwnpnu® 2ngtiwnpnniyh giruhlp
pruhsh dbig nubinig htiwnn:

Sninpant wpagbwthwydwu
$niuyghwt dhwgyws k:

Uty wugquwd ubindbp’ gninpant
wpgbjwthwynuu
wuwwwynhywgubiint hwdwp:

Aninpa2hny wnnntydwu
dwdwuwl tnwhunwyp
huntwywund £ wd hwgnwiunh

Unw onh Yuiphiutin Gu

Gnnpzhny Gpluip wpnniytinig
htiinn gninpahu Ynunwyytb b

nwhunwyh swsyngh Yypwi:

2npwigntip wju wwhbing wewsy:
®nhutip lnwpunwyh Swsyngn,
Geb wju dwoyt b Qubp
inwhunwyh unp swéyng Philips-h

hwjuinuynid: (hwgnpyws uywuwnpyiwu
ytuwinpnuhg:
Ogunwagnpédwu dwdwuwy Guwyp $hpudws sk wwpwuph  Iwdngytip, np hhdph uindwyp

inwhunwyp Yugntu sk

hhupht

$hpuyws b b wdnwgyuws hhuph
Unw:

Swihunwilyp $hpuduwis sk htuwlh
dto:

Rwdngytip, np wpnnyh
nwhunwyh swpdwunubpp
wunpwgyws Gu hGuwyh
utndwyubphu:




Swhunwyp sh untih pbpt) jud
ognwgnpst| hnphgnuwywu

nhppnud:

Swhunwyh ppdwu |swyp pwg
sh pnnuyb:
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Jwdngytip, np pbipdwu |Swyu
wwwynnuyws £, nputiugh
inwhunwyp phipyh atinp niquid
nhnpnu:

Spp hwuubip atip niquis nhpph,
$hputip plipdwl (dwyp
inwhunwlu wdpwgubint hwdwp:

Cngbiwpnniyh giuhlhg onin &

Yuienwd, Gpptidu uwppp niningh
dwju b wpdwynud:

Shuwhnyh dtig gninpahu
hutnwiunwd Wwonip b nuinund, husp
huwugunnd £ gninpant
hwdwswith dJwnwywpwpdwup:

Pwnapwgntip 2ngwnnniyh
glhuhyp’ dhwthnyu ninnwihwjwg
nhpeny ninntint hwdwp:
Cnabwpnniyh gifuhyp htinnt
wwhbny hwagniunhg' ubindtbp
gninp2nt dwnwywnpwndwu
Undwyp 10 Juynljwt, npwtugh
onh uiehiubnp nnipu gqu
wugptinhg:

Cnabwnnniyh giuhyhg
oglnwgnpsddwu wnwohu
nnwtutiphu Ywnpnn Gu nnipu quig
uuhinwy thwpehiubip:

“Yw unpdw &, pwuh np
uwppwynpndp npwyh
phunwynpnud £ wugh W,
huwpwynp £, hus-np
duwgnpnwjhu dwuuhyubn
duwgws |hutu:

MNupquuwtbu pwih inytp/
hunquuwyny dwpptip
thwpehiutipp hwgnwwnh Ynwjhg:
Uh dwpptip pwg Yunpny:

Cnabiwpnniyh gifuhyhg nnipu Gu
aqwihu ytnunu onip,
owqwuwlwonyu Yud uwyhunwy
dwuuhyutin, npnup Ywnpnn tu
ytnununt| hwgntuwnp:

2nh nwpwjnd wybjwgynid Gu
phdhwlwu uyniebin Yud
hwybjwuynietin:

Eppbip UH ogunwgnpstip
phdhwywu ujnuetin Yud
hwybjwuynietin uwnph htiwn: 2ph
tnwinw gptip opny b enntp,
npwtiugh 1 (hpp tnwpwjh enipp
gninphwitiw’ phihwywu
duwgnpnubipp Jwuwnt hwdwn:
Grb hwanwunh ynpw pstin Gu
duwgti, (Jwgbip npwup hnunn
onny:

Gt pdtip Gu duwgt)
2ngbwpnniyh giuhyh ypw,
funuwy 2npny upptip
duwgnpnubinp:
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Ywhuywo abp puwynipjwu
Juwynhg, onipp upnn twytih
2w Yud phg Ynawn hutiy, hugp
Juagnh tuinywéph wnwowgudwu
wpwanLjwu ypwi:

UK dnnwgtip gninp2hny
wnnnybng hitnn oph twpwiu
nwwinwpyt: enphnipn £ npynid
snpwyh onh htiwn (50%)
oguwgnnsti
ntdhutipwihqugyws /pnpwé
onin (50%):

Cngtiwnnniyh gifuhlyp htient
wwhbny hwgnwunhg' utindbp
onnp2nt dwnwluwpwnduwu
Undwlp 10 yuyplywu, npuytiugh
onh Ywphiutinp nnipu qui
wugptinhg:

Gt hwagnwunh ynpw pstip Gu
duwgt, [Jwgbip npwtup hnunn
onny:

Gpb pstip tu duwgt
2nabiwnnniyh giuhyh Ypw,
hunuwy onpny upptip
duwgnpnutipp:

3Inphgntwlw nhppny
wpnniytihu wpnniyh wiwynhph
nhngp (Npuntin winnniu tip nund)
huwugqunnd £ hd wpnniydwun:

Upnniyh tiwynhpp guntudnud £
nwhunwyh Ynnph dwuntd,
thnhuwuwy guinugh tnwpuinwyh
Jtiplined:

3Inphgntwlw nhppny

wpnnybihu inbnwithnhutbip
wpnniyh tnwynhnp nbwh
nwhunwyh yaphu dwup:

Swhunwyp swihwquiug pwpén b
hud hwdwnp hnphgnuwywu

nhnpnu:

IGuwyh pwpdnpnieniup sh
Ywngudnpdnud
ninnuhwjwg/pbp nhpphg
hnphgnuwwuh wugubihu:

hotigntip hGuwyh pwpapnienup
hnphgnuwlywu nhppny
wpnnybhu:
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